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Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 
intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 
des interventions (avec les annexes)

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaalde beknopt verslag van 
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Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
3 octobre 2022.

De regering heeft dit wetsontwerp op 3 oktober 2022 
ingediend.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
4 octobre 2022.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 4 oktober 2022 
door de Kamer ontvangen.
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SAMENVATTING

Dit wetsontwerp bevat diverse wijzigingsbepalingen 
met betrekking tot de inkomstenbelastingen, douane 
en accijnzen, fiscale procedure, de strijd tegen fiscale 
fraude en het fonds SHAPE-Domeinen.

RÉSUMÉ

Ce projet de loi comporte diverses dispositions 
modificatives relatives aux impôts sur les revenus, aux 
douanes et accises, à la procédure fiscale, à la lutte 
contre la fraude fiscale et au fonds SHAPE-Domaines.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, bepaalt 
dit artikel dat de wet een door artikel 74 van de Grondwet 
beoogde aangelegenheid regelt.

Art. 2

Deze bepaling stelt dat artikel 77 van dit ontwerp in de 
gedeeltelijke omzetting voorziet van Richtlijn 2003/96/EG 
van de Raad van 27 oktober 2003 tot herstructurering 
van de communautaire regeling voor de belasting van 
energieproducten en elektriciteit.

TITEL 2

Harmonisatie van de rentevoeten  
voor schuldvorderingen beheerd  

door de Federale Overheidsdienst Financiën

Dit hoofdstuk beoogt de harmonisatie van de inte-
resten verschuldigd in fiscale zaken, en meer in het 
algemeen die met betrekking tot de door de Federale 
Overheid Financiën (hierna FOD Financiën) ontvangen, 
terugbetaalde of ingevorderde fiscale of niet-fiscale 
schuldvorderingen. In navolging van de bepalingen van de 
wet van 2 april 2021 houdende tijdelijke ondersteunings-
maatregelen ten gevolge van de COVID-19-pandemie, en 
meer bepaald van de artikelen 19 tot 22, structuraliseert 
de huidige titel de daling van de interesten voor alle 
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen beheerd door 
de FOD Financiën, met uitzondering van de gewestelijke 
belastingen waarvoor de FOD Financiën de inning en 
de invordering van de belasting blijft verzekeren.

De nieuwe bepalingen liggen in het verlengde van 
deze die genomen werden in het kader van de wet van 
25 december 2017 tot hervorming van de vennootschaps-
belasting, en in het bijzonder van de artikelen 77 en 
volgende, die een daling van de rentevoet van de nala-
tigheidsinteresten – in de zin van interesten verschuldigd 
door de belastingplichtige – hebben ingevoerd inzake 
inkomstenbelastingen, de rentevoet van 7 % per jaar 

EXPOSÉ DES MOTIFS

COMMENTAIRE DES ARTICLES

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, le 
présent article précise que cette loi règle une matière 
visée à l’article 74 de la Constitution.

Art. 2

Cette disposition précise que l’article 77 du présent 
projet transpose partiellement la directive 2003/96/CE 
du Conseil du 27 octobre 2003 restructurant le cadre 
communautaire de taxation des produits énergétiques 
et de l’électricité.

TITRE 2

Harmonisation du taux d’intérêt  
pour les créances gérées  

par le Service public fédéral Finances

Le présent chapitre vise l’harmonisation des intérêts 
dus en matière fiscale, et plus globalement ceux relatifs 
aux créances fiscales et non fiscales perçues, restituées 
ou recouvrées par le Service public fédéral Finances 
(ci-après SPF Finances). Faisant écho aux dispositions 
de la loi du 2 avril 2021 portant des mesures de soutien 
temporaires en raison de la pandémie du COVID-19, et 
plus particulièrement à ses articles 19 à 22, le présent titre 
pérennise la baisse des intérêts pour toutes les créances 
fiscales et non fiscales gérées par le SPF Finances, à 
l’exception des impôts régionaux pour lesquels le SPF 
Finances continue à assurer le service de l’impôt.

Les nouvelles dispositions sont dans le prolongement 
de celles qui avaient été prises dans le cadre de la loi 
du 25 décembre 2017 portant réforme de l’impôt des 
sociétés, et plus particulièrement ses articles 77 et sui-
vants, qui ont instauré une baisse du taux des intérêts 
de retard – au sens intérêts dus par le redevable -en 
matière d’impôts sur les revenus, ramenant le taux de 
7 % annuellement à 4 % à partir du 1er janvier 2018. Le 
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terugbrengend tot 4 % vanaf 1 januari 2018. De rentevoet 
van de moratoriuminteresten – in de zin van interesten 
verschuldigd door de Staat – is veranderd van 7 % per 
jaar naar 2 % vanaf de hierboven genoemde datum.

Deze harmonisatie van de rentevoeten beantwoordt 
aan meerdere doelstellingen. Enerzijds vindt deze har-
monisatie plaats in het kader van een globale daling van 
de rentevoeten van de nalatigheidsinteresten en van 
de moratoriuminteresten, zodat de rentevoeten meer 
in lijn liggen met de op de financiële markt gebruikte 
rentevoeten. Dit laat immers toe om het gewicht van 
de fiscale schulden – en niet fiscale schulden voor een 
hele reeks van schuldvorderingen beheerd door de FOD 
Financiën – te verlichten voor de belastingplichtigen 
geconfronteerd met financiële moeilijkheden. Bovendien 
laat de daling van de rentevoeten van de moratoriumin-
teresten toe bepaalde speculatieve praktijken, door 
de belasting te betalen om vervolgens de terugbeta-
ling ervan te vragen, met een moratoriuminterest van 
7 % als resultaat, tegen te gaan. Anderzijds laat de 
toenemende harmonisatie toe om doeltreffendere en 
eenvoudigere beheersprocedures in te voeren, alsook 
om schaalvoordelen te verwezenlijken. Op termijn zullen 
de schuldvorderingen beheerd door de FOD Financiën, 
met uitzondering van de douanerechten en de accijnzen, 
gecentraliseerd worden door één enkele instelling: de 
Algemene Administratie van de Inning en de Invordering 
(hierna AAII). De harmonisatie van de rentevoeten, en 
op termijn de berekeningsmodaliteiten, zullen toelaten 
om nog veel sneller en doeltreffender de verschillende 
schulden te integreren die zullen overgedragen worden 
naar deze administratie, binnen één enkele toepassing, 
om progressief een einde te maken aan het veelvoud 
van beheerstoepassingen van de verschillende types 
van schulden.

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 5 mei 1865  
betreffende de lening tegen intrest

Vooreerst moet gepreciseerd worden dat de rentevoet 
bepaald door artikel 2, § 2, van de wet van 5 mei 1865 
niet werd aangepast, opdat de bepalingen die ernaar 
verwijzen, geen gevolgen zouden ondervinden door de 
wijziging van de nieuwe rentevoet die van toepassing 
is op de federale belastingen. Het gebeurt bovendien 
regelmatig in fiscale zaken, dat de gewestelijke bepa-
lingen verwijzen naar de federale bepalingen. Om het 
evenwicht van de wettelijke of reglementaire bepalingen 
die verwijzen naar de rentevoet van 7 % niet in gevaar 

taux des intérêts moratoires – au sens intérêts dus par 
l’État – est quant à lui passé de 7 % annuellement à 
2 % à partir de la date évoquée supra.

Cette harmonisation des taux d’intérêt répond à 
plusieurs impératifs. D’une part, cette harmonisation 
s’opère dans le sens d’une baisse globale du taux des 
intérêts de retard et du taux des intérêts moratoires, 
afin que les taux correspondent davantage aux taux 
pratiqués sur le marché financier. Cela permet en effet, 
d’alléger le poids des dettes fiscales – et non fiscales 
pour toute une série de créances gérées par le SPF 
Finances – pour les redevables en proie à des difficul-
tés financières. En outre, la baisse du taux des intérêts 
moratoires permet de lutter contre certaines pratiques 
spéculatives, consistant à payer l’impôt, pour demander 
par la suite sa restitution, avec des intérêts moratoires 
de 7 % à la clé. D’autre part, l’harmonisation croissante 
permet de mettre en place des procédures de gestion 
plus efficaces et plus simples, et de réaliser ainsi des 
économies d’échelle. À terme, les créances gérées par 
le SPF Finances, à l’exception des droits de douane et 
accises, seront centralisées par une seule entité: l’Admi-
nistration générale de la Perception et du Recouvrement 
(ci-après AGPR). L’harmonisation des taux, et à terme 
des modalités de calcul, permettra d’intégrer encore plus 
rapidement et plus efficacement les différentes dettes 
qui seront transférées à cette administration, dans une 
application unique, mettant progressivement fin à la 
multiplicité des applications de gestion des différents 
types de dettes.

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 5 mai 1865  
relative au prêt à l’intérêt

Il convient d’abord de préciser que le taux fixé par 
l’article 2, § 2, de la loi du 5 mai 1865 n’a pas été adapté, 
afin que les dispositions qui renvoient vers celui-ci, ne 
soient pas impactés par une modification du nouveau 
taux d’intérêt applicable aux impôts fédéraux. Il arrive 
d’ailleurs régulièrement en matière fiscale, que les 
dispositions régionales renvoient vers des dispositions 
fédérales. Afin de ne pas mettre en péril l’économie des 
dispositions légales ou réglementaires renvoyant vers 
le taux de 7 %, un paragraphe 2/1 a été inséré, afin de 
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te brengen, werd een paragraaf 2/1 ingevoegd, teneinde 
de rentevoet vast te leggen die van toepassing is op de 
schuldvorderingen ontvangen, terugbetaald of ingevor-
derd door de FOD Financiën.

Art. 3

Aangezien de fiscale wetboeken – met uitzondering 
van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde (hierna Btw-Wetboek) dat vandaag voorziet in 
een specifieke rentevoet van 0,8 % per dag (cf. in dit 
opzicht artikel 91, §§ 1 en 2, alsook § 3) verwijzen naar 
de rentevoet van de wettelijke interest in fiscale zaken 
(artikel 91, §§ 2bis en 4, Btw-Wetboek) of naar de ren-
tevoet van de wettelijke interest in burgerlijke zaken 
(artikel 2043 van het Wetboek van diverse rechten en 
taksen bij wijze van voorbeeld), en dat deze rentevoet 
wordt bepaald door artikel 2, § 2, van de wet van 5 mei 
1865, past het om deze rentevoet te wijzigen, teneinde 
al de federale fiscale schuldvorderingen, anders gezegd, 
de fiscale schuldvorderingen beheerd door de FOD 
Financiën, te dekken. Teneinde tegemoet te komen 
aan de doelstelling van maximale harmonisatie, beoogt 
het artikel 2, § 2/1, zowel de fiscale als de niet-fiscale 
schuldvorderingen, waarvan de rentevoet van de na-
latigheidsinteresten bepaald wordt volgens dezelfde 
formule als deze opgenomen in het artikel 414 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (hierna 
WIB 92), volgend op zijn wijziging door het artikel 77 
van de wet van 25 december 2017 tot hervorming van 
de vennootschapsbelasting.

De rentevoet van de moratoriuminteresten (anders 
gezegd, de rentevoet van de interesten verschuldigd 
door de Staat in geval van teruggave/terugbetaling) 
wordt bepaald door verwijzing naar de rentevoet van de 
nalatigheidsinteresten, met twee procentpunten verschil.

De grondwettigheid van het verschil tussen de nalatig-
heidsinteresten en de moratoriuminteresten werd beves-
tigd door het arrest nr. 168/2018 van het Grondwettelijk 
Hof van 29 november 2018, dat uitspraak deed over twee 
beroepen tot nietigverklaring van de artikelen 77 en 79 
van de wet van 25 december 2017 tot hervorming van de 
vennootschapsbelasting, en waarbij de artikelen 414 en 
418 van het WIB 92 werden gewijzigd, die de rentevoet, 
de berekeningswijzen en de minima bepalen ter zake 
van nalatigheidsinteresten en moratoriuminteresten met 
betrekking tot de inkomstenbelastingen.

Zoals uitgewerkt in de memorie van toelichting van de 
wet van 25 december 2017 tot hervorming van de ven-
nootschapsbelasting, “… wordt de wettelijke rentevoet in 
fiscale zaken in het artikel 2 van de wet van 5 mei 1865 
betreffende de lening tegen interest, zoals vervangen 

fixer le taux d’intérêt applicable aux créances perçues, 
restituées ou recouvrées par le SPF Finances.

Art. 3

Partant du constat que les codes fiscaux – à l’excep-
tion du Code de la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après 
Code TVA) qui prévoit actuellement un taux spécifique 
de 0,8 % par jour (cf. à cet égard l’article 91, §§ 1er et 2, 
ainsi que le § 3) – renvoient au taux de l’intérêt légal en 
matière fiscale (article 91, §§ 2bis et 4, Code TVA) ou 
au taux de l’intérêt légal en matière civile (article 2043 
du Code des droits et taxes divers à titre d’exemple), et 
que ce taux est fixé par l’article 2, § 2, de la loi du 5 mai 
1865, il convenait de modifier ce taux, afin de couvrir 
toutes les créances fiscales fédérales, autrement dit, 
les créances fiscales gérées par le SPF Finances. Par 
ailleurs, il convient de souligner que le SPF Finances 
perçoit ou recouvre un nombre important de créances 
non fiscales. Afin de rencontrer l’objectif d’harmonisation 
maximale, l’article 2, § 2/1, vise à la fois les créances 
fiscales et les créances non fiscales, dont le taux des 
intérêts de retard est déterminé selon la même formule 
que celle reprise dans l’article 414 du Code des impôts 
sur les revenus 1992 (ci-après CIR 92), suite à sa modi-
fication par l’article 77 de la loi du 25 décembre 2017 
portant réforme de l’impôt des sociétés.

Le taux des intérêts moratoires (autrement dit, le 
taux des intérêts dus par l’État en cas de restitution/
remboursement) est déterminé par référence au taux 
des intérêts de retard, avec deux points de pourcentage 
de différentiel.

La constitutionnalité de la différence entre le taux 
des intérêts de retard et celui des intérêts moratoires 
a été confirmée par l’arrêt de la Cour Constitutionnelle 
n° 168/2018 du 29 novembre 2018, qui a statué sur 
deux recours en annulation des articles 77 et 79 de 
la loi du 25 décembre 2017 portant réforme de l’impôt 
des sociétés, et ayant modifié les articles 414 et 418 du 
CIR 92, qui déterminent le taux, les modalités de calcul 
et les minima en matière d’intérêts de retard et d’intérêts 
moratoires en ce qui concerne les impôts sur les revenus.

Comme développé dans l’exposé des motifs de la loi 
du 25 décembre 2017 portant réforme de l’impôt des 
sociétés, “… le taux d’intérêt légal en matière fiscale 
est fixé par l’article 2 de la loi du 5 mai 1865 relative au 
prêt à l’intérêt, tel qu’il a été remplacé par l’article 87 
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bij artikel 87 van de programmawet van 27 december 
2006, bepaald op 7 pct. per jaar. In 2006 hadden de 
indieners beslist dat het in het kader van de strijd tegen 
de gerechtelijke achterstand en om bepaalde vormen 
van “gerechtelijke speculatie” te vermijden, noodzakelijk 
was om de wettelijke rentevoet te verlagen van 7 pct. 
naar 5 pct., met uitzondering van meer bepaald de 
fiscale schulden, waarvoor de rentevoet werd bepaald 
op 7 pct., met de mogelijkheid om het aan te passen bij 
een bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit. 
Deze rentevoet werd nooit herzien, terwijl de economi-
sche werkelijkheid sinds de kredietcrisis is veranderd 
en waarbij men getuige was van een daling van de 
wettelijke rentevoet jaar na jaar, en die vandaag voor 
2017 2 pct. bedraagt. Bijgevolg was het aangeraden om 
de nalatigheidsinteresten en de moratoriuminteresten 
aan te passen aan de economische realiteit en om 
te voorzien in de mogelijkheid om ze jaarlijks aan te 
passen in functie van de evolutie van de rentevoeten 
van de lineaire obligaties op 10 jaar. Voortaan wordt 
de rentevoet van de nalatigheidsinteresten bepaald op 
4 pct. om op die wijze een incentive te creëren om zijn 
fiscale schulden te voldoen. Immers, indien de rentevoet 
voor de nalatigheidsinteresten volledig zou overeen-
stemmen met de rentevoet van de wettelijke rentevoet, 
zouden ondernemingen en particulieren onvoldoende 
uitgenodigd worden om hun fiscale schulden te vol-
doen en deze sommen gebruiken als een kaskrediet. 
De rentevoet zal jaarlijks gewijzigd worden, aan het 
gemiddelde van de referte-indexen J met betrekking 
tot de lineaire obligaties 10 jaar van de maanden juli, 
augustus en september van het jaar voorafgaand aan 
het jaar waarin de nieuwe rentevoet van toepassing zal 
zijn, en dit in een marge begrepen tussen 4 en 10 pct. 
per jaar. Daartoe zal jaarlijks een bericht worden gepu-
bliceerd in het laatste trimester met de nieuwe rentevoet 
die van toepassing wordt in het volgende kalenderjaar. 
Bijvoorbeeld, indien de gemiddelde rentevoet van de 
referte-indexen J met betrekking tot de lineaire obligatie 
10 jaar van de maanden juli, augustus en september 5 
pct. bedraagt, dan zal de nieuwe rentevoet van de na-
latigheidsinteresten 5 pct. worden. Indien daarentegen 
de gemiddelde rentevoet van de referte-indexen lager 
of gelijk is aan 4 pct., zal de nieuwe nalatigheidsinterest 
4 pct. bedragen. De nieuwe bepalingen die de nala-
tigheidsinteresten vastleggen, wijken voortaan af van 
artikel 2, § 2 van de wet van 5 mei 1865 betreffende de 
lening tegen interest, dat behouden blijft om de rente-
voet van toepassing voor andere belastingen dan deze 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en 
van het Wetboek van de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen, te bepalen.” (Parlementair 
stuk DOC 54 2864/001, p. 115 en 116). De hervorming 
van de rentevoet en berekeningsmodaliteiten van de 

de la loi-programme du 27 décembre 2006 à 7 p.c. 
par an. En 2006, le gouvernement avait décidé, que 
dans le cadre de la lutte contre l’arriéré judiciaire, et 
afin d’éviter certaines formes de spéculation, qu’il était 
nécessaire de ramener le taux d’intérêt légal de 7 p.c. 
à 5 p.c., à l’exception précisément des dettes fiscales, 
dont le taux a été fixé à 7 p.c., avec la possibilité de le 
modifier par un arrêté royal délibéré en Conseil des 
ministres. Or, ce taux n’a jamais fait l’objet de révision, 
alors que les réalités économiques ont changé depuis 
la crise des supprimes, et l’on a par conséquent assisté 
à une baisse d’année en année du taux d’intérêt légal, 
et qui est actuellement de 2 p.c. pour 2017. Il était dès 
lors impérieux d’adapter les taux des intérêts de retard 
et des intérêts moratoires aux réalités économiques, et 
de prévoir la possibilité de les adapter, annuellement, en 
fonction de l’évolution du taux des obligations linéaires 
sur 10 ans. Le taux des intérêts de retard a dès lors 
été fixé à 4 p.c., de manière à constituer un incitant 
pour s’acquitter de ses dettes fiscales. Il est en effet à 
craindre que si le taux des intérêts de retard est aligné 
exactement sur le taux d’intérêt légal, que les entre-
prises et les particuliers pourraient ne pas s’acquitter 
de leurs dettes fiscales et utiliser ces sommes comme 
un crédit de caisse. Ce taux fera l’objet d’une adaptation 
annuelle, sur base de l’évolution de la moyenne des 
indices de référence J relative aux obligations linéaires 
10 ans des mois de juillet, août et septembre de l’année 
précédant celle au cours de laquelle le nouveau taux 
sera d’application, et ce, dans une fourchette comprise 
entre 4 p.c. et 10 p.c. par an. À cet effet, un avis sera 
publié annuellement pendant le dernier trimestre avec 
le nouveau taux à appliquer pour l’année civile qui suit. 
Par exemple, si le taux moyen des indices de référence 
J relatif aux obligations linéaires 10 ans des mois de 
juillet, août et septembre est de 5 p.c., le nouveau taux 
des intérêts de retard pour l’année civile suivante sera 
de 5 p.c. Si par contre, le taux moyen des indices de 
référence est inférieur ou égal à 4 p.c., le nouveau taux 
des intérêts de retard pour l’année civile suivante sera 
de 4 p.c. Ces nouvelles dispositions fixant le taux des 
intérêts de retard constituent dès lors une dérogation à 
l’article 2, § 2, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à 
l’intérêt, qui continue à régir le taux d’intérêt applicable 
pour les autres impôts, que ceux du Code des impôts 
sur les revenus 1992 et du Code des taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus”, (Document parlementaire 
DOC 54 2864/001, p. 115 et 116). La réforme du taux 
et des modalités de calcul des intérêts de retard et 
moratoires en matière fiscale, obéissent à la nécessité 
de prendre en considération la réalité économique et 
les taux d’intérêts applicables en matière bancaire et 
financière d’une part, et à la lutte contre les placements 
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nalatigheids- en moratoriuminteresten in fiscale zaken, 
geeft gevolg aan de noodzaak om de economische 
realiteit in beschouwing te nemen, alsook enerzijds 
de rentevoeten die van toepassing zijn in bancaire- en 
financiële zaken, en anderzijds de strijd tegen de beleg-
gingen in hoofde van de belastingplichtigen ten nadele 
van de Schatkist.

Het verschil in rentevoet toepasselijk voor de nala-
tigheidsinteresten en de moratoriuminteresten wordt 
eveneens verklaard door budgettaire overwegingen, 
zoals uitgewerkt in de memorie van toelichting van 
de wet van 25 december 2017 tot hervorming van de 
vennootschapsbelasting “… De laatste jaren heeft het 
bedrag van de moratoriuminteresten zwaar gewogen op 
de begroting, dit op hetzelfde moment dat de huidige 
rentevoet van 7 pct. aan bepaalde belastingplichtigen 
toestaat om interessante beleggingen te realiseren, terwijl 
de rentevoeten op spaarrekeningen minder dan 1 pct. 
bedragen. De daling van de rentevoet van de morato-
riuminterest beantwoordt voortaan aan het gebod om 
te strijden tegen elke vorm van speculatie. Bovendien 
moet worden onderstreept dat een groot aantal OESO-
landen verschillende rentevoeten toepassen, volgens de 
hoedanigheid van de schuldenaar van de interesten, en 
dat men vaststelt dat de rentevoeten voor de interesten 
verschuldigd door de overheden minder hoog zijn dan 
deze verschuldigd door de belastingschuldigen, in een 
optiek van het algemeen belang. Bepaalde landen van 
de Europese Unie hanteren ook verschillende rentevoe-
ten naar gelang de hoedanigheid van de schuldenaar 
van de interesten. Eerst kan men Ierland vermelden 
dat een rentevoet toepast van 0,0274 pct. per dag voor 
de verschuldigde interesten in hoofde van de btw-be-
lastingschuldigen (zijnde 10,001 pct. per jaar), en een 
rentevoet van 0,011 pct. voor de verschuldigde interesten 
in hoofde van de Staat over de terugbetalingen (zijnde 
4,015 pct. per jaar). In een verslag opgesteld door de 
Algemene Administratie van de Inning en de Invordering 
op basis van een vragenlijst gericht aan de landen van 
de EU, leest men ook dat Finland een rentevoet van 
7 pct. toepast voor de nalatigheidsinteresten en slechts 
0,5 pct. voor de moratoriuminteresten. Slovakije heeft 
de nalatigheidsinteresten bepaald op een viervoud van 
de rentevoet bepaald door de Europese Centrale Bank, 
en indien deze rentevoet minder dan 15 pct. bedraagt, 
past de belastingadministratie een rentevoet van 15 pct. 
toe. Voor de moratoriuminteresten voorziet de Slovaakse 
wetgeving daarentegen slechts een multiplicator van 
3 op de rentevoet bepaald door de Europese Centrale 
Bank, op voorwaarde dat deze 10 pct. bereikt of over-
schrijdt. Indien dit niet het geval is, wordt de rentevoet 
van 10 pct. toegepast door de belastingadministratie.” 
(Parlementair stuk DOC 54 2864/001, p. 117 en 118).

dans le chef des redevables au détriment du Trésor, 
d’autre part.

La différence du taux applicable pour les intérêts de 
retard et les intérêts moratoires s’explique également 
par des considérations budgétaires, comme développé 
dans l’exposé des motifs de la loi du 25 décembre 2017 
portant réforme de l’impôt des sociétés “… ces dernières 
années, le montant des intérêts moratoires a pesé lour-
dement sur le budget de l’État, ceci d’autant que le taux 
actuel de 7 p.c. a permis à certains contribuables de 
réaliser des placements intéressants, alors que les taux 
des comptes d’épargne ne dépassent plus 1 p.c. Dès 
lors, la baisse du taux des intérêts moratoires répond à 
l’impératif de lutter contre toute forme de spéculation. 
Par ailleurs, il est à souligner que nombre de pays de 
l’OCDE pratiquent des taux différents, selon la qualité 
du débiteur des intérêts, et l’on constate que le taux des 
intérêts dus par les pouvoirs publics sont moins élevés 
que ceux dus par les redevables de l’impôt, dans une 
vision d’intérêt général. Certains pays de l’Union euro-
péenne pratiquent également des taux différents selon 
la qualité du débiteur des intérêts. On peut d’abord 
citer l’Irlande qui applique un taux de 0,0274 p.c. par 
jour pour les intérêts dus dans le chef des redevables 
de la TVA (soit 10,001 p.c. par an), et un taux de 0,011 
p.c. pour les intérêts dus dans le chef de l’État sur les 
remboursements (soit 4,015 p.c. par an). On peut lire 
également dans un rapport établi par l’Administration 
générale de la Perception et du Recouvrement du SPF 
Finances, sur base d’un questionnaire à l’attention des 
pays de l’UE, que la Finlande applique un taux de 7 
p.c. pour les intérêts de retard et un taux de 0.5 p.c. 
uniquement pour les intérêts moratoires. La Slovaquie 
a fixé le taux des intérêts de retard au multiple 4 du 
taux établi par la Banque Centrale Européenne, et si 
ce taux n’atteint pas les 15 p.c., alors l’administration 
fiscale applique le taux de 15 p.c. Par contre, pour les 
intérêts moratoires, la législation slovaque prévoit que le 
taux doit être le multiple de 3 du taux fixé par la Banque 
Centrale Européenne s’il atteint ou dépasse 10 p.c. Si 
ce n’est pas le cas, le taux de 10 p.c. se voit appliqué 
par l’administration fiscale.” (Document parlementaire 
DOC 54 2864/001, p.p. 117 et 118).
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Verder is het van belang te onderlijnen dat de gewes-
telijke belastingen bedoeld in artikel 3 van de bijzondere 
wet van 16 januari 1989, alsmede de daaraan verbonden 
administratieve sancties, zijn uitgesloten van het toepas-
singsgebied van artikel 2, § 2/1, zoals ingevoegd door 
de onderhavige titel, zodat deze nieuwe bepaling geen 
invloed zal hebben op de gewestelijke ontvangsten. 
De FOD Financiën is immers nog steeds belast met 
de inning en invordering van de belasting betreffende 
de geregionaliseerde registratierechten en de succes-
sierechten voor rekening van het Waals Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Deze blijft ook de 
inning en de invordering van de belasting verzekeren 
voor rekening van deze laatste met betrekking tot de 
belasting op kansspelen en weddenschappen en de 
belasting op ontspanningsautomaten.

Tevens moet de aandacht worden gevestigd op de 
wijziging van de referentieperiode voor de berekening 
van de evolutie van de rentevoet van de interesten. In het 
huidige artikel 414 WIB 92 zijn de referentiemaanden juli, 
augustus en september van het jaar dat voorafgaat aan 
het jaar waarin het tarief van toepassing is, en vindt de 
bekendmaking van het bericht plaats in het laatste kwar-
taal van het jaar met de referentiemaanden. Aangezien 
de operationele diensten van de FOD Financiën vroeg 
genoeg in het jaar moeten beschikken over de informatie 
om hun toepassingen te kunnen aanpassen met het 
oog op de toepassing van het juiste tarief op 1 januari, 
is het aangewezen om de maanden april, mei en juni 
van het jaar dat voorafgaat aan het jaar waarin het tarief 
van toepassing is als referentiemaanden te nemen. De 
bekendmaking van het bericht, waarin het tarief wordt 
vastgesteld, zal voortaan plaatsvinden in het derde 
kwartaal van het jaar dat voorafgaat aan het jaar waarin 
het nieuwe tarief van toepassing zal zijn.

In verband met het toepassingsgebied van para-
graaf 2/1, en opdat er geen enkele dubbelzinnigheid 
zou zijn betreffende de samenhang met het artikel 14 
van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen in-
vordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen, 
dat bepaalt dat: “De aanmaning tot betaling bedoeld in 
artikel 13 geldt als ingebrekestelling. Zij doet, vanaf haar 
uitwerkingsdatum, een nalatigheidsinterest berekend 
tegen de wettelijke rentevoet in fiscale zaken lopen 
wanneer de nalatigheidsinteresten niet eerder lopen. 
De nalatigheidsinterest verschuldigd overeenkomstig 
het eerste lid wordt berekend per kalendermaand voor 
elke fiscale en niet-fiscale schuldvordering op het reste-
rende verschuldigd bedrag in hoofdsom, verhogingen, 
administratieve en fiscale geldboeten, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. De maand 
van de uitwerkingsdatum van de aanmaning tot beta-
ling wordt niet gerekend, maar de maand in de loop 
waarvan de betaling gebeurt wordt gerekend voor een 

Par ailleurs, il est important de souligner que les 
impôts régionaux, visés à l’article 3 de la loi spéciale du 
16 janvier 1989, ainsi que les sanctions administratives 
qui y sont attachées, sont exclus du champ d’application 
de l’article 2, § 2/1, tel qu’inséré par le présent titre, de 
sorte que cette nouvelle disposition n’ait aucun impact 
sur les recettes régionales. En effet, le SPF Finances 
est encore en charge du service de l’impôt en ce qui 
concerne les droits d’enregistrement régionalisés et 
les droits de succession pour le compte de la Région 
wallonne et de la Région de Bruxelles-Capitale. Il conti-
nue à assurer également le service de l’impôt pour le 
compte de cette dernière en ce qui concerne la taxe sur 
les jeux et paris et la taxe sur les appareils automatiques 
de divertissement.

Il convient également d’attirer l’attention sur la modifi-
cation de la période de référence pour calculer l’évolution 
du taux des intérêts. Dans l’actuel article 414 du CIR 92, 
les mois de référence sont juillet, août et septembre de 
l’année précédant celle au cours de laquelle le taux 
est applicable, et la publication de l’avis intervient au 
cours du dernier trimestre de l’année avec les mois de 
référence. Étant donné que les services opérationnels 
du SPF Finances doivent pouvoir disposer des informa-
tions assez tôt dans l’année pour pouvoir adapter leurs 
applications, de manière à appliquer le taux approprié 
au 1er janvier, il convenait de prendre comme mois de 
référence avril, mai et juin de l’année précédant celle au 
cours de laquelle le taux est applicable. La publication de 
l’avis, déterminant le taux, se fera désormais au cours du 
troisième trimestre de l’année précédant celle pendant 
laquelle le nouveau taux sera applicable.

S’agissant du champ d’application du paragraphe 2/1, 
et afin qu’il n’y ait aucune ambiguïté quant à son articu-
lation avec l’article 14 du Code du recouvrement amiable 
et forcé des créances fiscales et non fiscales, lequel 
dispose que “La sommation de payer visée à l’article 13 
vaut mise en demeure. Elle fait courir, à compter de sa 
date d’effet, un intérêt de retard calculé au taux de l’intérêt 
légal en matière fiscale lorsque des intérêts de retard 
ne courent pas antérieurement. L’intérêt de retard dû en 
vertu de l’alinéa 1er est calculé par mois civil pour chaque 
créance fiscale et non fiscale sur le montant restant dû 
en principal, accroissements, amendes administratives 
et fiscales, arrondi au multiple inférieur le plus proche de 
10 euros. Le mois de la date d’effet de la sommation de 
payer est négligé, mais le mois au cours duquel a lieu le 
paiement est compté pour un mois entier. L’intérêt d’un 
mois n’est réclamé que s’il atteint 5 euros.”, il convient de 
souligner que le paragraphe 2/1 s’appliquent à toutes les 
créances fiscales et non fiscales dont le SPF Finances 
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volledige maand. De interest van een maand wordt niet 
aangerekend wanneer hij geen 5 euro bedraagt.”, past 
het te onderlijnen dat paragraaf 2/1 toepasbaar is op 
alle fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waarmee 
de FOD Financiën belast is met uitzondering van de 
geregionaliseerde belastingen zoals hierboven uiteen-
gezet. Dit wil bijgevolg zeggen dat vanaf het moment 
waarop de FOD Financiën de inning of de invordering 
van een niet-fiscale schuldvordering, ongeacht de aard 
ervan, ondersteunt de toepasselijke rentevoet inzake 
nalatigheidsinteresten diegene van artikel 2, § 2/1, van 
de wet van 5 mei 1865 is. Daaruit volgt dat artikel 14 
van het Wetboek van de minnelijke en gedwongen in-
vordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
geïnterpreteerd moet worden als volgt:

— de uitwerkingsdatum van de aanmaning doet 
de interesten lopen wanneer deze niet reeds eerder 
begonnen lopen;

— maar de toepasselijke rentevoet zal deze zijn van 
artikel 2, § 2/1, van de wet van 5 mei 1865, vanaf het 
moment waarop de niet-fiscale schuldvordering toe-
vertrouwd wordt aan de FOD Financiën, zelfs als een 
andere rentevoet eerder toepasselijk zou zijn geweest.

Paragraaf 2/2 werd ingevoegd om elke discussie over 
de kapitalisatie van interesten in fiscale zaken te beëin-
digen. Inzake inkomstenbelastingen werd de discussie 
beslecht door een arrest van het Hof van Cassatie van 
24 mei 2012 (arrest F 20120524-10), een oplossing die 
werd verankerd in de wet van 25 december 2017, zodat 
de interesten hoe dan ook niet worden gekapitaliseerd 
(de administratie kan de kapitalisatie van interesten niet 
vragen, en de belastingplichtigen evenmin wanneer 
zij een teruggaaf en moratoriuminteresten verkrijgen). 
Wanneer fiscale teksten verwijzen naar de regels die 
in burgerlijke zaken zijn vastgesteld, geeft de materie 
aanleiding tot discussie en bestaat het potentieel risico 
dat de moratoriuminteresten verder worden verzwaard 
door de toepassing van de kapitalisatie van de interesten 
overeenkomstig artikel 1154 van het Burgerlijk Wetboek.

Bij wijze van voorbeeld inzake de diverse taksen kan 
verwezen worden naar twee arresten van het Hof van 
Beroep van Brussel van 29/11/2018, RG nr. 2012/AR/906 
en RG nr. 2011/AR/2950. In deze twee zaken betreffende 
de jaarlijkse taks op de instellingen voor collectieve 
belegging, waarvan de bepalingen momenteel zijn 
geïntegreerd in het Wetboek diverse rechten en taksen 
(hierna WDRT), kent het Hof van Beroep van Brussel 
de kapitalisatie van de interesten toe op basis van een 
beknopte discussie. Deze twee zaken zijn momenteel 
hangende voor het Hof van Cassatie.

a la charge à l’exception de impôts régionalisés comme 
développé supra. Cela veut dire par conséquent, qu’à 
partir du moment où le SPF Finances prend en charge 
la perception ou le recouvrement d’une créance non 
fiscale, quelle qu’en soit la nature, le taux applicable en 
matière d’intérêts de retard est celui de l’article 2, § 2/1, 
de la loi du 5 mai 1865. Il s’en suit que l’article 14 du 
Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales doit s’interpréter dans le sens:

— où la date d’effet de la sommation fait courir les 
intérêts lorsque ceux-ci n’ont pas déjà commencé à 
courir antérieurement;

— mais le taux applicable sera celui de l’article 2, 
§ 2/1, de la loi du 5 mai 1865, à partir du moment où 
la créance non fiscale est confiée au SPF Finances, 
quand bien même un autre taux aurait été applicable 
antérieurement.

Le paragraphe 2/2 a été inséré afin de couper court à 
toute discussion relative à l’application de l’anatocisme 
en matière fiscale. En matière d’impôts sur les revenus, 
la discussion a été tranchée par un arrêt de la Cour de 
cassation du 24 mai 2012 (arrêt F 20120524-10), solution 
qui a été consacrée dans la loi du 25 décembre 2017, 
de sorte qu’il n’y a pas lieu de capitaliser les intérêts 
ni dans un sens ni dans un autre (l’administration ne 
peut demander la capitalisation des intérêts échus, 
pas plus que les redevables lorsqu’ils obtiennent un 
remboursement et des intérêts moratoires.) Lorsque les 
textes fiscaux renvoient aux règles établies en matière 
civile, la matière donne lieu à débats, et il y a un risque 
potentiel que les intérêts moratoires soient encore plus 
alourdis avec l’application de la capitalisation des intérêts 
conformément à l’article 1154 du Code civil.

À titre d’exemples pour les taxes diverses, il peut être 
référé à deux arrêts de la Cour d’appel de Bruxelles 
des 29/11/2018, RG nr. 2012/AR/906 et RG nr. 2011/
AR/2950. Dans ces deux affaires portant sur la taxe 
annuelle sur les organismes de placement collectif, 
dont les dispositions légales sont actuellement intégrées 
dans le Code des droits et taxes divers (ci-après CDTD), 
la Cour d’appel de Bruxelles accorde la capitalisation 
des intérêts dans une discussion succincte. Ces deux 
affaires sont actuellement pendantes devant la Cour 
de cassation.
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De toekenning van de kapitalisatie van de moratori-
uminteresten is niet beperkt tot de materie van de diverse 
taksen en is te vinden in de rechtspraak met betrekking 
tot andere indirecte belastingen. Bij wijze van voorbeeld 
op het niveau van het Hof van Beroep: voor de registra-
tierechten, Brussel, 30.06.2004, FJF, nr. 2005/269 en 
Taxwin; voor de successierechten, Brussel, 27.04.2001, 
T.F.R., 2001, nr. 207, p. 862; Antwerpen, 27.01.2009, RG 
nr. 1997/AR/650.

Opvallend is dat de rechtspraak betreffende de in-
komstenbelastingen de kapitalisatie van interesten niet 
toekent (Cass., 18.06.2010, RG nr. F.08.0043.F en vaste 
rechtspraak op het niveau van de rechtbanken en de 
Hoven van Beroep). Deze rechtspraak is bijzonder en 
kan niet worden overgenomen naar de indirecte belas-
tingen omdat de artikelen 418 en 419 van het WIB 92 
een volledig stelsel van interesten vormt dat niet in de 
kapitalisatie van interesten voorziet. Volgens het Hof 
van Cassatie kent de btw een gemengd stelsel: indien 
de interesten gebaseerd zijn op art. 91 § 3 van het 
WBTW gaat het om een volledig stelsel van interesten, 
dus zonder anatocisme; “indien daarentegen art. 91 § 4 
de rechtsgrond is, zou de kapitalisatie dus toegestaan 
worden gezien de verwijzing naar de notie “burgerlijke 
zaken” (Cass. 14.02.2008, RG nr. F.05.009.N, Pas., I, 
2008, nr. 109).

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de Wet van 26 november 2018  
tot wijziging van het Wetboek van de belasting 

over de toegevoegde waarde  
wat de automatisering van de uitvoerbare 

titel inzake de belasting  
over de toegevoegde waarde betreft

Art. 4

Artikel 19 van de wet van 26 november 2018 tot wijzi-
ging van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde wat de automatisering van de uitvoerbare 
titel inzake de belasting over de toegevoegde waarde 
betreft, bepaalt dat: “Deze wet is niet van toepassing op 
het dwangbevel dat ter kennis werd gegeven of betekend 
werd vóór de datum van haar inwerkingtreding.”, zodat 
de bepalingen van het artikel 91 voor de inwerkingtre-
ding van de wet van 26 november 2018 blijven bestaan 
voor de btw-schulden opgenomen in een kennisgege-
ven en betekend dwangbevel voor 1 april 2019. Gelet 
op het feit dat artikel 91 van het Btw-Wetboek, zoals 
gewijzigd door artikel 16 van dit ontwerp voortaan de 
schulden beoogt die vóór 1 april 2019, de datum van 
inwerkingtreding van de wet van 26 november 2018, 
opgenomen werden in een dwangbevel en dat het 

L’attribution de la capitalisation d’intérêts moratoires 
n’est pas limitée à la matière des taxes diverses et se 
rencontre dans la jurisprudence relative à d’autres impôts 
indirects. À titre d’exemples au niveau des Cours d’appel: 
pour les droits d’enregistrement, Bruxelles, 30.06.2004, 
FJF, n° 2005/269 et Taxwin; Bruxelles, 26.04.2012, RG 
n° 2009/AR/772, Taxwin; pour les droits de succession, 
Bruxelles, 27.04.2001, T.F.R., 2001, n° 207, p. 862; Anvers, 
27.01.2009, RG n° 1997/AR/650.

On notera que la jurisprudence portant sur les impôts 
sur les revenus n’accorde pas la capitalisation des 
intérêts (Cass., 18.06.2010, RG n° F.08.0043.F et une 
jurisprudence constante au niveau des tribunaux et 
cours d’appel). Cette jurisprudence est particulière et ne 
peut pas être transposée aux impôts indirects parce que 
les articles 418 et 419 du CIR 92 constituent un régime 
d’intérêts complet qui ne prévoit pas la capitalisation 
d’intérêts. D’après la Cour de cassation, la TVA connait 
un régime mixte: “si les intérêts sont basés sur l’art. 91 
§ 3 du CTVA, il s’agit d’un régime d’intérêts complet, 
donc sans anatocisme; si par contre l’art. 91 § 4 est la 
base juridique, alors la capitalisation serait permise vu le 
renvoi à la notion d’“affaires civiles” (Cass. 14.02.2008, 
RG n° F.05.009.N, Pas., I, 2008, n° 109).

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 26 novembre 2018 
modifiant le Code de la taxe  

sur la valeur ajoutée  
en ce qui concerne l’automatisation  

du titre exécutoire en matière de taxe  
sur la valeur ajoutée

Art. 4

L’article 19 de la loi du 26 novembre 2018 modifiant le 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne 
l’automatisation du titre exécutoire en matière de taxe sur 
la valeur ajoutée, dispose que: “La présente loi n’est pas 
applicable à la contrainte qui a été notifiée ou signifiée 
avant la date de son entrée en vigueur.”, de sorte que 
les dispositions de l’article 91 antérieures à l’entrée en 
vigueur de la loi du 26 novembre 2018 continuaient à 
survivre encore pour les dettes TVA reprises dans une 
contrainte notifiée ou signifiée avant le 1er avril 2019. 
Étant donné que l’article 91 du Code TVA, tel que modifié 
par l’article 16 de ce projet, vise désormais les dettes 
reprises dans une contrainte antérieurement au 1er avril 
2019, date d’entrée en vigueur de la loi du 26 novembre 
2018, et qu’il convient d’harmoniser les modalités de 
calcul des intérêts, particulièrement moratoires, pour 
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wenselijk is de betalingsmodaliteiten van de interesten, 
in het bijzonder de moratoriuminteresten, voor zowel de 
schulden opgenomen in een dwangbevel als voor deze 
opgenomen in een innings- en invorderingsregister, te 
harmoniseren, is het blijven toepassen van artikel 91 van 
het Btw-Wetboek, zoals het vóór 1 april 2019 bestond, 
niet meer gerechtvaardigd. Derhalve werd artikel 19 
van de wet van 26 november 2018 herschreven om het 
artikel 15 (artikel dat artikel 91 van het Btw-Wetboek 
heeft gewijzigd om er het innings- en invorderingsregister 
in te voeren) ervan uit te sluiten, zodat vanaf de datum 
van inwerkingtreding van de wet, er definitief een einde 
komt aan het bestaan van artikel 91 in de versie van 
vóór 1 april 2019. Het past in ieder geval de aandacht 
te vestigen op het feit dat de berekeningsmodaliteiten 
van de moratoriuminteresten van artikel 91 in zijn oude 
versie en van artikel 91 in zijn huidige versie verschillend 
zijn, en dat de vertrekpunten eveneens verschillend zijn. 
Alsook bepaalt paragraaf 4 van artikel 91, oude versie, 
dat “de moratoriuminterest over terug te geven som-
men die niet in de paragrafen 1, 2 en 3 zijn bedoeld, is 
verschuldigd tegen de wettelijke rentevoet vastgesteld 
in fiscale zaken en volgens de regels geldende in bur-
gerlijke zaken.”, zodat de moratoriuminteresten onder 
de gelding van deze bepalingen beginnen te lopen de 
dag van de ingebrekestelling, terwijl onder de gelding 
van de huidige bepalingen, de interesten enkel beginnen 
lopen vanaf de eerste dag van de maand die volgt op 
diegene van de ingebrekestelling. Het past in dit geval 
om in het bijzonder oplettend te zijn voor de toepassing 
van de wet in de tijd. Voor de schulden opgenomen in 
een kennisgegeven of betekend dwangbevel voor de 
inwerkingtreding van de wet van 26 november 2018, 
zijn het de oude bepalingen die het vertrekpunt zullen 
moeten bepalen.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 5

Gegeven dat artikel 2, § 2/1, van de wet van 5 mei 1865, 
tot op vandaag de manier bepaalt waarop de rentevoeten 
van de nalatigheids- en moratoriuminteresten worden 
bepaald door alle schuldvorderingen beheerd door de 
FOD Financiën, met uitzondering van de gewestelijke 
belastingen voor welke de FOD Financiën de inning 
en invordering van de belasting blijft verzekeren, is het 
nutteloos om de berekeningsformule in het WIB 92 te 
behouden. Hetzelfde geldt voor de referentieperiode 
en de publicatie van het bericht met de toepasselijke 
rentevoet, zodat artikel 414 voortaan enkel verwijst naar 
artikel 2, § 2/1, van de wet van 5 mei 1865.

les dettes aussi bien reprises dans une contrainte que 
pour celles reprises dans un registre de perception et de 
recouvrement, le maintien de l’application de l’article 91 
du Code TVA, tel qu’il existait avant le 1er avril 2019, n’est 
plus justifié. Dès lors, l’article 19 de la loi du 26 novembre 
2018 a été réécrit pour exclure son article 15 (article qui 
a modifié l’article 91 du Code TVA pour y introduire le 
registre de perception et de recouvrement), de sorte 
qu’à compter de la date d’entrée en vigueur de la loi, 
il est mis définitivement fin à la survie de l’article 91 
dans sa version antérieure au 1er avril 2019. Il convient 
toutefois, d’attirer l’attention sur le fait que les modalités 
de calcul des intérêts moratoires de l’article 91 dans 
sa version ancienne et de l’article 91 dans sa version 
actuelle sont différentes, et que les points de départ 
sont également différents. Ainsi, le paragraphe 4 de 
l’article 91, ancienne version dispose que “Les intérêts 
moratoires sur les sommes à recouvrer ou à restituer 
qui ne sont pas visées aux §§ 1er, 2 et 3, sont dus au 
taux fixé en matière civile et selon les règles établies en 
la même matière”, de sorte que les intérêts moratoires 
sous l’empire de cette disposition commencent à courir 
le jour de la mise en demeure, alors que sous l’empire 
des dispositions actuelles, les intérêts ne commence-
ront à courir que le 1er jour du mois qui suit celui de 
la mise en demeure. Il conviendra dans ce cas d’être 
particulièrement attentifs à l’application de la loi dans 
le temps. Pour les dettes reprises dans une contrainte 
notifiée ou signifiée avant l’entrée en vigueur de la loi du 
26 novembre 2018, ce sont les anciennes dispositions 
qui vont devoir déterminer le point de départ.

CHAPITRE 3

Modification du Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 5

Étant donné que l’article 2, § 2/1, de la loi du 5 mai 
1865, détermine à présent la manière dont les taux des 
intérêts de retard et moratoires sont fixés pour toutes les 
créances gérées par le SPF Finances, à l’exception des 
impôts régionaux pour lesquels le SPF Finances conti-
nue à assurer le service de l’impôt, il devient inutile de 
garder la formule de calcul dans le CIR 92). Il en est de 
même pour la période de référence et la publication de 
l’avis avec le taux applicable, de sorte que l’article 414 
ne fait que renvoyer désormais à l’article 2, § 2/1, de la 
loi du 5 mai 1865.
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Art. 6

Artikel 418 van het WIB 92, dat de betaling van de 
moratoriuminteresten regelt, wordt eveneens aangepast, 
en refereert voortaan naar artikel 2, § 2/1, eerste lid, 2°, 
van de wet van 5 mei 1865.

HOOFDSTUK 4

Wijziging van het Wetboek van de belasting  
over de toegevoegde waarde

Art. 7 tot 16 en 18

Het huidige hoofdstuk harmoniseert ook de terminologie 
die in het WIB 92 en het Btw-Wetboek wordt gebruikt. 
Een eerste stap in deze harmonisatie is gebeurd in 
artikel 91 van het Btw-Wetboek met de wijzigingen die 
zijn aangebracht door de wet van 26 november 2018 
tot wijziging van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde wat de automatisering van de uit-
voerbare titel inzake de belasting over de toegevoegde 
waarde betreft. Er wordt verder gewerkt aan de harmo-
nisatie van deze twee wetboeken. Er zij aan herinnerd 
dat de verschillen in terminologie met betrekking tot de 
aanduiding van de door de Staat en de belastingplichtigen 
verschuldigde interesten tussen enerzijds het WIB 92 en 
anderzijds het Btw-Wetboek en het WDRT tot verwarring 
kunnen leiden. Zo hebben de nalatigheidsinteresten in 
het kader van de inkomstenbelastingen betrekking op 
alle door de belastingplichtigen verschuldigde rente, 
terwijl de door de Staat verschuldigde rente wordt aan-
geduid als moratoriuminteresten, terwijl in het kader 
van de belasting over de toegevoegde waarde en de 
diverse taksen van het WDRT de nalatigheidsinteres-
ten van oudsher betrekking hebben op zowel door de 
belastingplichtigen als door de Staat verschuldigde 
interesten, na een teruggaaf/terugbetaling. In feite gaat 
het bij deze moratoriuminteresten om interesten waar-
van de betaling een ingebrekestelling in burgerlijke zin 
vereist. De term interesten daarentegen verwijst naar 
interesten die van rechtswege verschuldigd zijn, onge-
acht de status van de schuldenaar (belastingplichtige/
schuldenaar of Staat). Via dit hoofdstuk wordt beoogd 
de terminologie te harmoniseren en het Btw-Wetboek 
en het WDRT in overeenstemming te brengen met het 
WIB 92. Nalatigheidsinteresten verwijzen bijgevolg naar 
alle door de belastingplichtigen verschuldigde interesten, 
ongeacht of deze al dan niet van rechtswege verschuldigd 
zijn; moratoriuminteresten verwijzen naar alle door de 
Staat verschuldigde interesten, ongeacht of deze al dan 
niet van rechtswege verschuldigd zijn. De wijzigingen 
die bij de artikelen 6 tot en met 15 in de verschillende 
artikelen van het Btw-Wetboek zijn aangebracht, dragen 
bij tot de verwezenlijking van deze doelstelling.

Art. 6

L’article 418 du CIR 92, qui régit la débition des intérêts 
moratoires est également adapté, et se réfère désormais 
à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 2°, de la loi du 5 mai 1865.

CHAPITRE 4

Modification du Code de la taxe  
sur la valeur ajoutée

Art. 7 à 16 et 18

Le présent chapitre procède également à une harmo-
nisation terminologique entre la terminologie employée 
dans le CIR 92 et le Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée (ci-après Code TVA). Un premier pas dans cette 
harmonisation a été réalisé au niveau de l’article 91 du 
Code TVA avec les modifications apportées par la loi 
du 26 novembre 2018 modifiant le Code de la taxe sur 
la valeur ajoutée en ce qui concerne l’automatisation du 
titre exécutoire en matière de taxe sur la valeur ajoutée. 
L’œuvre d’harmonisation entre ces deux codes est pour-
suivi. Pour mémoire, les différences terminologiques en 
matière de désignation des intérêts dus dans le chef de 
l’État et des redevables, entre d’une part le CIR 92 et 
d’autre part, le Code TVA et le CDTD, est de nature à 
semer la confusion. Ainsi, les intérêts de retard dans 
le cadre des impôts sur les revenus désignent tous les 
intérêts dus par les redevables, alors que les intérêts 
dus par l’État sont désignés par les termes intérêts 
moratoires, alors qu’en matière de taxe sur la valeur 
ajoutée et des taxes diverses du CDTD, historiquement, 
les intérêts moratoires désignent indistinctement les 
intérêts dus aussi bien par les redevables que ceux dus 
par l’État, suite à un remboursement/restitution. En fait, 
ces intérêts moratoires désignent les intérêts dont la 
débition nécessite une mise en demeure, au sens civil. 
Le terme intérêts désigne par contre les intérêts dus de 
plein droit, quelle que soit la qualité du débiteur (assujetti/
redevable ou État). Le présent chapitre vise à opérer 
une harmonisation terminologique et d’aligner dès lors 
le Code TVA et le CDTD sur le CIR 92. Par conséquent, 
les intérêts de retard désignent tous les intérêts dus par 
les redevables de l’impôt, qu’ils soient dus ou pas de 
plein droit; alors que les intérêts moratoires désignent 
tous les intérêts dus par l’État, qu’ils soient dus ou pas 
de plein droit. Les modifications apportées aux différents 
articles du Code TVA par les articles 6 à 15 concourent 
à la réalisation de cet objectif.
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Art. 17

Artikel 17 hervormt vrij verregaand het artikel 91 
van het Btw-Wetboek, basis van de bepalingen die de 
(nalatigheids- en moratorium) interesten beheren. Dit 
artikel heeft reeds het voorwerp uitgemaakt van een 
wijziging door artikel 15 van de wet van 26 november 
2018 tot wijziging van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde wat de automatisering van de 
uitvoerbare titel inzake de belasting over de toegevoegde 
waarde betreft, met een inwerkingtreding op 1 april 
2019. Deze houdt rekening met de invoering van het 
innings- en invorderingsregister, als uitvoerbare titel die 
enerzijds het dwangbevel vervangt en anderzijds een 
terminologische harmonisatie uitvoert binnen artikel 91, 
met als doel een einde te maken aan de verwarring 
en aan de verschillende betekenissen van de termen 
“moratoriuminteresten”, afhankelijk van het feit of men 
zich bevindt in de materie van de directe belastingen 
of in de materie van de indirecte belastingen. Artikel 14 
voltooit de harmonisatie, dezelfde filosofie volgend als 
deze ontwikkeld voor de hervorming van de interesten 
inzake inkomstenbelastingen, een filosofie gesteund 
door het arrest van het Grondwettelijk Hof nr. 168/2018 
van 29 november 2018, dat beslist heeft over twee 
vernietigingsberoepen van de artikelen 77 en 79 van 
de wet van 25 december 2017 tot hervorming van de 
vennootschapsbelasting, die de artikelen 414 en 418 
van het WIB 92 heeft gewijzigd, die de rentevoet, de 
berekeningsmodaliteiten en de minima inzake nalatig-
heids- en moratoriuminteresten bepalen.

De wijzigingen laten vooreerst toe een einde te maken 
aan het veelvoud van rentevoeten van de nalatigheids- 
en moratoriuminteresten inzake de belasting over de 
toegevoegde waarde. Vandaag is deze rentevoet 0,8 % 
per maand, ofwel 9,6 % op jaarbasis wat betreft de 
schulden bedoeld door de paragrafen 1, 2 en 3 (ofwel de 
nalatigheids- en moratoriuminteresten die van rechtswege 
verschuldigd zijn). Het gaat om een specifieke rentevoet 
in het Btw-Wetboek. De toepasselijke rentevoet voor 
de schulden bedoeld door de paragrafen 2bis en 4 
daarentegen is deze van de wettelijke interest in fiscale 
zaken, zoals bepaald door het artikel 2, § 2, van de wet 
van 5 mei 1865 (voor de invoering door artikel 1 van 
artikel 2, § 2/1), ofwel 7 %. Deze rentevoeten zijn vol-
ledig losgekoppeld van de realiteit van de markt, alsook 
van de rentevoeten van de huidige financiële interesten. 
Het past daarom om de rentevoet van de interest inzake 
de belasting over de toegevoegde waarde te harmo-
niseren, in de mate dat enerzijds het verschil van de 
rentevoeten niet langer gerechtvaardigd kon worden. 
Met het oog op de harmonisatie van de toepasselijke 
rentevoet van de interest op de schulden beheerd door 
de FOD Financiën, is het noodzakelijk om de rentevoet 
van de toepasselijke interest inzake de belasting over 

Art. 17

L’article 17 réforme assez profondément l’article 91 
du Code TVA, siège des dispositions qui régissent les 
intérêts (de retard et moratoires). Ledit article a déjà 
fait l’objet d’une modification par l’article 15 de la loi du 
26 novembre 2018 modifiant le Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée en ce qui concerne l’automatisation du 
titre exécutoire en matière de taxe sur la valeur, avec 
entrée en vigueur au 1er avril 2019. Celle-ci prend en 
considération l’introduction du registre de perception et 
de recouvrement, comme titre exécutoire qui se substitue 
à la contrainte d’une part et opère une harmonisation 
terminologique au sein de l’article 91, dans le but de 
mettre fin à la confusion et aux différentes acceptions des 
termes “intérêts moratoires”, selon que l’on se situe en 
matière d’impôts directs ou en matière d’impôts indirects, 
d’autre part. L’article 14 vient achever l’harmonisation, 
en suivant la même philosophie que celle développée 
pour la réforme des intérêts en matière d’impôts sur 
les revenus, philosophie confortée par l’arrêt rendu par 
la Cour Constitutionnelle n° 168/2018 du 29 novembre 
2018, qui a statué sur deux recours en annulation des 
articles 77 et 79 de la loi du 25 décembre 2017 portant 
réforme de l’impôt des sociétés, et ayant modifié les 
articles 414 et 418 du CIR 92, qui déterminent le taux, les 
modalités de calcul et les minima en matière d’intérêts 
de retard et d’intérêts moratoires.

Les modifications permettent d’abord de mettre fin à 
la multiplicité des taux d’intérêt de retard et moratoires 
en matière de taxe sur la valeur ajoutée. Actuellement, 
ce taux est de 0,8 % par mois, soit 9,6 % sur base 
annuelle en ce qui concerne les dettes visées par les 
paragraphes 1er, 2 et 3 (soit les intérêts de retard et 
moratoires qui sont dus de plein droit). Il s’agit d’un taux 
spécifique au Code TVA Par contre, le taux applicable 
pour les dettes visées par les paragraphes 2bis et 4 est 
celui de l’intérêt légal en matière fiscale, tel que déter-
miné par l’article 2, § 2, de la loi du 5 mai 1865 (avant 
l’introduction par l’article 1er de l’article 2, § 2/1), soit 7 %. 
Ces taux sont complètement détachés des réalités du 
marché, ainsi que des taux d’intérêts financiers actuels. 
Il convenait dès lors d’harmoniser le taux d’intérêt en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée, dans la mesure 
où la différence des taux ne pouvait plus être justifié, 
d’une part. D’autre part, l’objectif étant d’harmoniser 
le taux d’intérêt appliqué aux dettes gérées par le SPF 
Finances, il était nécessaire de faire converger le taux 
d’intérêt applicable en matière de taxe sur la valeur 
ajoutée avec celui de l’article 2, § 2/1 de la loi du 5 mai 
1865, applicable à toutes les dettes gérées par le SPF 
Finances, à l’exception des impôts régionalisés. Toutefois, 
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de toegevoegde waarde te harmoniseren met deze van 
artikel 2, § 2/1, van de wet van 5 mei 1865, toepasselijk 
op al de schulden beheerd door de FOD Financiën, met 
uitzondering van de geregionaliseerde belastingen. Het 
is in ieder geval wenselijk een voldoende stimulerende 
rentevoet te behouden om de naleving door belasting-
plichtigen te garanderen, teneinde te vermijden dat 
deze niet gebruikt wordt als goedkoop kaskrediet voor 
economische operatoren. Er dient eveneens onderlijnd 
te worden dat de btw iets minder dan 1/3 van de fiscale 
ontvangsten van de federale overheid verzekert, zo-
doende dat zijn correcte inning van vitaal belang is voor 
de begroting van de Staat en voor de financiering van 
de Gemeenschappen. Om dit doel te bereiken wordt 
voor de btw-schulden een uniform tarief toegepast dat 
4 procentpunten hoger ligt dan deze die van toepassing 
is op andere schulden beheerd door de FOD Financiën. 
In concreto, is de toepasselijke rentevoet inzake btw 
8 %, indien de rentevoet van de nalatigheidsinteresten 
bij toepassing van artikel 2, § 2/1, eerste lid, 1°, van 
de wet van 5 mei 1865, 4 % is. Indien de algemene 
rentevoet stijgt naar 5 %, stijgt de rentevoet inzake btw 
naar 9 %. Zoals voor de andere schuldvorderingen 
beheerd door de FOD Financiën, is de rentevoet van 
de moratoriuminteresten inzake btw, systematisch twee 
procentpunten lager dan deze toepasselijk voor de na-
latigheidsinteresten, overeenkomstig de zienswijze van 
het Grondwettelijk Hof, zodat speculatieve beleggingen 
van belastingplichtigen die van die aard zouden zijn 
dat ze schade toebrengen aan de begroting vermeden 
worden, in een budgettaire context die meer en meer 
ingewikkeld is, met de aaneenschakeling van crisissen 
(sub-primescrisis, gezondheidscrisis en zeer recent de 
energiecrisis). In concreto, indien de toepasselijke rente-
voet voor de paragrafen 1 tot 3, 8 % bedraagt, zal deze 
toepasselijk voor de paragrafen 4 en 5, 6 % bedragen.

Vervolgens, en in navolging van de wijziging van arti-
kel 19 van de wet van 26 november 2018, die een einde 
maakt aan het bestaan van de oude versie van artikel 91 
(voor 1 april), beoogt paragraaf 3, eerste lid, 2°, voort-
aan de schulden opgenomen in een kennisgegeven of 
betekend dwangbevel voor 1 april 2019. Op deze manier 
is het gemakkelijker om een harmonisatie door te voeren 
op het niveau van de minima en de berekeningsmoda-
liteiten voor de verschuldigde interesten op de oude 
schulden (kennisgegeven of betekend), onverminderd 
de toepassing van de oude wet op rechten die vóór de 
inwerkingtreding van de huidige wet zijn verworven.

Het past eveneens de aandacht te vestigen dat be-
treffende de berekeningsmodaliteiten, de afstemming 
van de Nederlandse versie op deze in het Frans: “Elk 
gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.”, geen enkele inhoudelijke wijziging inhoudt.

il convenait de garder un taux suffisamment incitatif que 
pour s’assurer de la compliance des assujettis à la TVA, 
afin d’éviter que celle-ci ne se transforme en crédits de 
caisse bon marché pour les opérateurs économiques. Il 
convient également de souligner que la TVA assure un 
peu moins que le 1/3 des recettes fiscales de l’autorité 
fédérale, de sorte que sa perception correcte est vitale 
pour le budget de l’État et pour le financement des 
Communautés. Afin de rencontrer cet objectif, le taux 
unique à appliquer pour les dettes TVA est de 4 points 
de pourcentage supérieur à celui qui est d’application 
pour les autres dettes gérées par le SPF Finances. 
In concreto, si le taux des intérêts de retard en application 
de l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865, 
est de 4 %, le taux applicable en matière de TVA est de 
8 %. Si le taux général passe à 5 %, le taux en matière 
de TVA passe à 9 %. Comme pour les autres créances 
gérées par le SPF Finances, le taux des intérêts mora-
toires en matière de TVA, est systématiquement de deux 
points de pourcentage inférieur à celui applicable pour 
les intérêts de retard, conformément à l’enseignement 
de la Cour Constitutionnelle, de manière à éviter des 
placements spéculatifs des redevables qui seraient de 
nature à nuire au budget de l’État, dans un contexte 
budgétaire de plus en plus compliqué, avec l’enchaîne-
ment des crises (crise des sub-primes, crise sanitaire et 
puis tout récemment crise énergétique). In concreto, si 
le taux applicable pour les paragraphes 1er à 3, est de 
8 %, celui qui sera applicable pour les paragraphes 4 
et 5, est de 6 %.

Ensuite, et faisant écho à la modification de l’article 19 
de la loi du 26 novembre 2018, qui met fin à la survivance 
de l’ancienne version de l’article 91 (antérieure au 1er 
avril), le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, vise désormais les 
dettes reprises dans une contrainte notifiée ou signifiée 
avant le 1er avril 2019. De cette façon, il est plus aisé 
d’opérer une harmonisation au niveau des minima et 
des modalités de calcul pour les intérêts dus sur des 
dettes anciennes (notifiées ou signifiées), sans préjudice 
de l’application de la loi ancienne pour les droits acquis 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi.

Il convient également d’attirer l’attention que s’agissant 
des modalités de calcul, l’alignement de la version en 
néerlandais sur celle en français: “Elk gedeelte van een 
maand wordt als een volle maand gerekend.”, n’emporte 
aucune modification de fond.
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Bovendien, wordt paragraaf 4 betreffende de van 
rechtswege verschuldigde moratoriuminteresten aange-
past, volgend op de aanpassing van het nieuwe koninklijk 
besluit nr. 56 van 10 april 2022 met betrekking tot de 
teruggave inzake belasting over de toegevoegde waarde 
aan belastingplichtigen gevestigd in een andere lidstaat 
dan de lidstaat van teruggave en de belastingplichtigen 
die niet gevestigd zijn in de Gemeenschap. Dit besluit 
vervangt het koninklijk besluit nr. 56 van 9 december 
2009 met betrekking tot de teruggave inzake belasting 
over de toegevoegde waarde aan belastingplichtigen 
gevestigd in een andere lidstaat dan de lidstaat van 
teruggave. Deze vervanging wordt ingegeven door 
de noodzaak om de bestaande procedure voor de 
teruggave van de btw aan belastingplichtigen die niet 
gevestigd zijn in de Gemeenschap te moderniseren. 
Paragraaf 4, eerste lid, 2°, heeft voortaan betrekking 
op de moratoriuminteresten die het gevolg zijn van de 
laattijdige teruggave in het voordeel van buitenlandse 
belastingplichtigen, ongeacht of deze gedaan zijn in het 
voordeel van belastingplichtigen die gevestigd zijn in 
een andere lidstaat van de Gemeenschap of buiten de 
Gemeenschap zijn gevestigd. De termijnen waarbinnen 
de teruggaven moeten plaatsvinden (om geen interesten 
te genereren), in uitvoering van artikel 76, § 3, derde lid, 
van het Btw-Wetboek, worden respectievelijk bepaald in 
de artikelen 18 en 42 van het nieuwe koninklijk besluit 
nr. 56, voor de buitenlandse belastingplichtigen gevestigd 
in een lidstaat van de Gemeenschap en voor de belasting-
plichtigen die niet gevestigd zijn in de Gemeenschap. De 
moratoriuminteresten beginnen te lopen vanaf de eerste 
dag van de maand die volgt op deze tijdens dewelke de 
termijn van teruggave is verstreken. Er werd geopteerd 
voor de eerste dag van de maand, om progressief de 
berekeningsmodaliteiten van de moratoriuminteresten 
in de verschillende fiscale Wetboeken te harmoniseren 
en de informatica-ontwikkelingen te rationaliseren.

Bovendien wordt het vertrekpunt van de moratoriumin-
teresten voorzien in paragraaf 5 – de moratoriuminteres-
ten van paragraaf 4 zijn van rechtswege verschuldigd 
– afgestemd op de bepalingen van artikel 418 van het 
WIB 92. De verwijzing naar de regels vastgesteld inzake 
burgerlijke zaken wordt opgeheven. Aldus is de mora-
toriuminterest verschuldigd te rekenen vanaf de eerste 
dag van de maand die volgt op deze in de loop waarvan 
de administratie in gebreke werd gesteld, door middel 
van een aanmaning of elke daarmee gelijkstaande akte, 
zoals een dagvaarding in rechte. Indien de betaling, die 
aanleiding geeft tot terugbetaling en het verschuldigd 
zijn van moratoriuminteresten plaatsvindt na de inge-
brekestelling, wordt de moratoriuminterest toegekend 
vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de 
maand van de werkelijke betaling, teneinde interpreta-
tiemoeilijkheden te vermijden wanneer de betaling door 
de belastingplichtige plaatsvindt na de verzending van 

Par ailleurs, le paragraphe 4 régissant les intérêts 
moratoires dus de plein droit, est adapté, suite à l’adop-
tion d’un nouvel arrêté royal n° 56 du 10 avril 2022 relatif 
aux remboursements en matière de taxe sur la valeur 
ajoutée en faveur des assujettis établis dans un État 
membre autre que l’État membre de remboursement 
et des assujettis non établis dans la Communauté. Cet 
arrêté remplace l’arrêté royal n° 56 du 9 décembre 2009 
relatif aux remboursements en matière de taxe sur la 
valeur ajoutée en faveur des assujettis établis dans un 
État membre autre que l’État membre de remboursement. 
Ce remplacement était dicté par la nécessité de moder-
niser la procédure existante pour le remboursement de 
la TVA aux assujettis non établis dans la Communauté. 
Le paragraphe 4, alinéa 1er, 2°, vise désormais à la fois 
les intérêts moratoires produits par les remboursements 
tardifs en faveur d’assujettis étrangers, que ceux-ci 
soient faits en faveur des assujettis établis dans un 
autre État membre de la Communauté ou en dehors 
de la Communauté. Les délais endéans lesquels les 
remboursements doivent avoir lieu (pour ne pas produire 
des intérêts), en exécution de l’article 76, § 3, alinéa 3, 
du Code TVA, sont déterminés respectivement aux 
articles 18 et 42 du nouvel arrêté royal n° 56, pour les 
assujettis étrangers établis dans un État membre de la 
Communauté et pour les assujettis non établis dans la 
Communauté. Les intérêts moratoires commencent à 
courir à compter du 1er jour du mois qui suit celui pendant 
lequel le délai de remboursement a expiré. Il a été opté 
pour le 1er jour du mois, pour harmoniser progressive-
ment les modalités de calcul des intérêts moratoires 
dans les différents Codes fiscaux et rationaliser les 
développements informatiques.

Par ailleurs, et concernant le point de départ des inté-
rêts moratoires prévus par le paragraphe 5 – les intérêts 
moratoires du paragraphe 4 étant dus de plein droit –, 
celui-ci est aligné sur les dispositions de l’article 418 
du CIR 92. La référence aux règles établies en matière 
civile est abrogée. Ainsi, l’intérêt moratoire est dû à 
compter du 1er jour du mois qui suit celui au cours duquel 
l’administration a été mise en demeure, par sommation 
ou par tout autre acte équivalent, comme une assigna-
tion en justice. Lorsque le paiement, qui donne lieu au 
remboursement et à la débition d’intérêts moratoires 
intervient postérieurement à la mise en demeure, l’inté-
rêt moratoire est alloué à compter du 1er jour du mois 
qui suit celui du paiement effectif, de manière à éviter 
toute difficulté d’interprétation lorsque le paiement par 
l’assujetti intervient postérieurement à l’envoi de la mise 
en demeure. Ce genre de difficultés ne se pose pas 
par contre dans le cadre de l’application des intérêts 
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de ingebrekestelling. Dergelijke moeilijkheden doen zich 
echter niet voor in het kader van de toepassing van de 
moratoriuminteresten verschuldigd op grond van para-
graaf 4. Het past eveneens te onderlijnen dat wanneer 
het verzoek tot teruggave moet worden ingesteld bij de 
rechtbank, zoals artikel 6, tweede lid, van het koninklijk 
besluit nr. 4 met betrekking tot de teruggaven inzake 
belasting over de toegevoegde waarde bepaalt, dan 
wordt enkel het aanhangig maken van een geding bij de 
rechter beschouwd als een geldige ingebrekestelling.

De andere belangrijke nieuwigheid ten slotte, die 
geïnspireerd is op artikel 419, eerste lid, 6°, van het WIB 
92, heeft betrekking op de opschorting van de mora-
toriuminteresten wanneer de administratie niet over de 
nodige gegevens beschikt om de teruggave/terugbetaling 
te voldoen en deze gegevens door haar niet met redelijke 
inspanningen kunnen worden verkregen.

HOOFDSTUK 5

Wijziging 
van het Wetboek diverse rechten en taksen

Art. 19 tot 33, 35 en 36

Enerzijds harmoniseert artikel 34 de berekeningsmo-
daliteiten van de nalatigheids-en moratoriuminteresten 
wat betreft de diverse rechten en taksen (cf. onder de 
toelichting bij artikel 34), zodat het gepast is om de 
verspreide bepalingen die zich momenteel in het WDRT 
bevinden en die de berekeningsmodaliteiten van de 
interesten bepalen voor de verschillende rechten en 
taksen op te heffen. Anderzijds wordt, ter beantwoording 
van de noodzaak om de gebruikte terminologie inzake 
interesten in de verschillende fiscalen Wetboeken te 
harmoniseren, de term “interesten” vervangen door de 
term “nalatigheidsinteresten”, wanneer deze interesten 
verschuldigd zijn door de belastingplichtigen van het 
recht op geschriften of van de taks, en de term “mo-
ratoriuminteresten” werd behouden voor de interesten 
verschuldigd door de Staat. Het terminologische on-
derscheid naargelang de interest verschuldigd is van 
rechtswege of volgend op een ingebrekestelling, heeft 
plaatsgemaakt voor een onderscheid volgens de hoeda-
nigheid van de schuldenaar van de interesten, afgestemd 
op wat momenteel bestaat inzake inkomstenbelastingen 
en wat gebruikt is voor het Btw-Wetboek.

Art. 34

Vandaag kent het WDRT specifieke regels voor elke 
taks om het vertrekpunt en de berekeningsmodalitei-
ten van de nalatigheids- en moratoriuminteresten te 

moratoires dus sur base du paragraphe 4. Il convient 
également de souligner que lorsque la demande en res-
titution doit s’opérer auprès du juge, comme le dispose 
l’article 6, alinéa 2, de l’arrêté royal n° 4 du 29 décembre 
1969 relatif aux restitutions en matière de taxe sur la 
valeur ajoutée, seule la saisine du juge est considérée 
comme une mise en demeure valable.

Enfin, l’autre nouveauté introduite, qui s’inspire de 
l’article 419, alinéa 1er, 6°, du CIR 92, concerne la sus-
pension des intérêts moratoires, lorsque l’administration 
ne dispose pas des données nécessaires pour liquider 
le remboursement, et que ces données ne peuvent être 
obtenues au prix d’efforts raisonnables.

CHAPITRE 5

Modification 
du Code des droits et taxes divers

Art. 19 à 33, 35 et 36

D’une part, l’article 34 harmonise les modalités de 
calcul des intérêts de retard et des intérêts moratoires 
en ce qui concerne les droits et taxes divers (cf. sous 
commentaire de l’article 34), de sorte qu’il convenait 
d’abroger les dispositions éparses qui se trouvent actuel-
lement dans le CDTD et qui déterminent les modalités 
de calcul des intérêts pour les différents droits et taxes. 
D’autre part, répondant à la nécessité d’harmoniser la 
terminologie utilisée en matière d’intérêts dans les diffé-
rents Codes fiscaux, le terme “intérêts” a été remplacé 
par les termes “intérêts de retard”, lorsque ces intérêts 
sont dus par les redevables du droit d’écriture ou de la 
taxe, et les termes “intérêts moratoires” ont été réservés 
aux intérêts dus par l’État. La distinction terminologique 
selon que l’intérêt était dû de plein droit ou suite à une 
mise en demeure a cédé la place à une distinction selon 
la qualité du débiteur des intérêts, en alignement avec 
ce qui existe actuellement en matière d’impôts sur les 
revenus et ce qui a été consacré pour le Code TVA

Art. 34

Actuellement, le CDTD connaît des règles particulières 
à chaque taxe pour déterminer le point de départ et les 
modalités de calcul des intérêts de retard et moratoires. 
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bepalen. Dit zorgt er voor dat de automatisering van de 
berekening van de interesten ingewikkeld en duur wordt. 
Bij wijze van voorbeeld, wat betreft de toepasselijke 
nalatigheidsinteresten inzake de taks op beursverrich-
tingen, bepaalt het artikel 125, § 2, eerste lid, dat “§ 2. 
Wanneer de taks niet binnen de in paragraaf 1 bepaalde 
termijn werd betaald, is de interest van rechtswege 
verschuldigd te rekenen van de dag waarop de beta-
ling had moeten geschieden.” In het geval van de taks 
op de beursverrichtingen, wordt de nalatigheidsinterest 
berekend per dag. Wat betreft de jaarlijkse taks op de 
verzekeringsondernemingen, bepaalt artikel 20132: “De 
taks is opeisbaar de eerste januari van elk jaar. Hij moet 
betaald zijn uiterlijk op 31 maart van elk jaar. Nochtans 
wordt die termijn, wat betreft de betaling van de taks of 
van het gedeelte van de taks met betrekking tot de divi-
denden bedoeld in artikel 20129,1°, in voorkomend geval, 
verlengd tot de achtste werkdag na de datum van de 
algemene vergadering waarop over de toekenning van 
de dividenden is beslist. Indien de taks of het gedeelte 
van de taks niet betaald wordt binnen deze termijn, is de 
wettelijke interest, volgens het percentage in burgerlijke 
zaken, van rechtswege verschuldigd te rekenen van de 
dag waarop de betaling had moeten geschieden. Voor 
de berekening van de interesten wordt elke fractie van 
een maand gerekend als een volle maand.” Voor de 
jaarlijkse taks op de verzekeringsondernemingen wordt 
de berekening gedaan per maand. Het past derhalve de 
regels over de minima, de termijnen en de berekenings-
modaliteiten van de verschillende diverse rechten en 
taksen te harmoniseren, vooral met de nieuwe jaarlijkse 
taks op de effectenrekeningen en de inschepingstaks, 
verwerven de diverse taksen een toenemend budgettair 
belang. Dit past eveneens in de bereidheid om de diverse 
taksen te digitaliseren, op dezelfde wijze als wat gedaan 
werd voor de inkomstenbelastingen en de btw, het zal 
derhalve niet meer aan de orde zijn om de interesten 
te berekenen op manuele wijze. Bovendien zullen al de 
schuldvorderingen beheerd door de AAII beheerd wor-
den op gecentraliseerde wijze in de toepassing FIRST.

Net zoals het artikel 91 van het Btw-Wetboek, is het 
artikel 2043 nog verder gewijzigd en wordt het de ba-
sisbepaling voor de berekening van de nalatigheids- en 
moratoriuminteresten inzake de diverse rechten en taksen.

De paragrafen 1 en 2 behandelen de nalatigheidsinte-
resten waarvan de rentevoet voortaan bepaald wordt door 
artikel 2, § 2/1, eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 1865.

Paragraaf 1 behandelt de verschuldigde interesten 
op de taks of op het recht in het algemeen. Paragraaf 2 
behandelt de verschuldigde interesten op de opgelegde 
administratieve boeten. De twee paragrafen bepalen 
eveneens de berekeningsmodaliteiten en het terug te 
betalen minimum, met identieke bepalingen zoals we 

Cela rend l’automatisation du calcul des intérêts compli-
quée et onéreuse. À titre d’exemple, en ce qui concerne 
les intérêts de retard applicables en matière de taxe sur 
les opérations de bourse, l’article 125, § 2, alinéa 1er, 
dispose que: “§ 2. Lorsque la taxe n’a pas été acquit-
tée dans le délai fixé au paragraphe 1er, l’intérêt est dû 
de plein droit à partir du jour où le paiement aurait dû 
être fait.” Dans le cas de taxe sur les opérations de 
bourse, l’intérêt de retard se calcule par jour. En ce qui 
concerne la taxe annuelle sur les entreprises d’assu-
rance, l’article 20132 dispose que: “La taxe est exigible 
le 1er janvier de chaque année. Elle doit être acquittée 
au plus tard le 31 mars de chaque année. Toutefois, ce 
délai est prorogé, le cas échéant, en ce qui concerne le 
paiement de la taxe ou de la partie de la taxe afférente 
aux dividendes visés à l’article 20129, 1°, jusqu’au huitième 
jour ouvrable qui suit la date de l’assemblée générale 
qui décide de l’attribution des dividendes. Si la taxe ou 
la partie de la taxe n’est pas payée dans le délai prescrit, 
l’intérêt légal au taux fixé en matière civile est exigible 
de plein droit à compter du jour où le paiement aurait 
dû être effectué. Pour le calcul de l’intérêt, toute fraction 
de mois est comptée comme mois entier.” Pour la taxe 
annuelle sur les entreprises d’assurance, le calcul des 
intérêts se fait par mois. Il convenait dès lors d’harmo-
niser les règles régissant les minima, les délais et les 
modalités de calcul des différents droits et taxes divers, 
d’autant plus qu’avec la nouvelle taxe annuelle sur les 
comptes-titres et la taxe d’embarquement, les taxes 
diverses acquièrent progressivement une importance 
budgétaire certaine. Cela s’inscrit également dans la 
volonté de digitaliser les taxes diverses, au même titre 
que ce qui a été fait pour les impôts sur les revenus 
et la TVA, il ne sera dès lors plus question de calculer 
les intérêts de manière manuelle. D’ailleurs, toutes les 
créances gérées par l’AGPR, seront gérées de manière 
centralisée dans l’application FIRST.

À l’image de l’article 91 du Code TVA, l’article 2043 
a subi une modification encore plus profonde et devient 
la disposition siège pour le calcul des intérêts de retard 
et moratoires en matière de droits et de taxes divers.

Les paragraphes 1er et 2 traitent des intérêts de retard, 
dont le taux est fixé désormais par l’article 2, § 2/1, 
alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865.

Le paragraphe 1er traite des intérêts dus sur la taxe 
ou sur le droit en principal. Le paragraphe 2 traite des 
intérêts dus sur les amendes administratives infligées. 
Les deux paragraphes déterminent également les moda-
lités de calcul et le minimum à rembourser, avec des 
dispositions identiques à ce que connaissent le CIR 92, 
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kennen in het WIB 92, het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen en voortaan het Btw-Wetboek.

Paragraaf 3 behandelt het vertrekpunt, de bereke-
ningsmodaliteiten en de schorsing of de vrijstelling van 
de moratoriuminteresten.

De rentevoet van de moratoriuminteresten, 2 procent-
punten lager dan de rentevoet van de nalatigheidsin-
teresten, wordt bepaald door verwijzing naar artikel 2, 
§ 2/1, eerste lid, 2°, van de wet van 5 mei 1865.

Wanneer het WDRT vereist dat het verzoek tot terug-
gave eerst gedaan wordt bij de administratie, zoals voor 
de taks op de beursverrichtingen of de jaarlijkse taks op 
de effectenrekeningen, is het rechtstreeks vatten van de 
rechter niet mogelijk. Ongeacht het verzoek tot terug-
gave bij de administratie verplicht of facultatief is, zal 
deze beschikken over 4 maanden om over te gaan tot 
de teruggave voordat de nalatigheidsinteresten kunnen 
beginnen lopen. Het eerste lid bepaalt in dit opzicht dat 
de nalatigheidsinterest verschuldigd is vanaf de eerste 
dag van de vierde maand die volgt op deze van het vol-
ledige verzoek tot teruggave, anders gezegd, zolang het 
verzoek niet volledig is, begint de termijn niet te lopen. 
Het tweede lid vereist, teneinde passiviteit vanwege de 
administratie te vermijden, dat bij een onvolledig verzoek 
de administratie de verzoeker binnen de twee maanden 
na de indiening van het verzoek op de hoogte van de 
ontbrekende informatie moet brengen.

Wanneer het WDRT niet vereist dat de belasting-
plichtige eerst de administratie vat voor zijn verzoek tot 
teruggave, kan hij zich meteen richten tot de rechter en 
zullen de moratoriuminteresten beginnen lopen vanaf 
de eerste dag van de maand die volgt op het vatten 
van de rechter.

De berekeningsmodaliteiten en het terug te betalen 
minimum zijn in ieder geval gemeenschappelijk aan 
de twee vattingswijzes, het verschil bevindt zich op het 
niveau van het vertrekpunt van de moratoriuminteresten.

Naar analogie met de bepalingen van artikel 419 WIB 
92 en artikel 91, § 5, van het Btw-Wetboek, voorziet het 
zesde lid de gevallen waarin de moratoriuminteresten niet 
verschuldigd zijn. Voor het zesde lid, 2°, kan verwezen 
worden naar de memorie van toelichting van de wet van 
25 december 2017 tot hervorming van de vennootschaps-
belasting: “Het ten 6°, ingevoegd in artikel 419, eerste 
lid, WIB 92, staat toe om een antwoord te vinden op 
een problematiek ervaren door de operationele diensten 
van de Federale Overheidsdienst Financiën, belast met 
de vereffening van de terugbetalingen, in het bijzonder 
wanneer deze terugbetalingen het gevolg zijn van te veel 

le Code du recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales et désormais le Code TVA

Le paragraphe 3 traite du point de départ, des moda-
lités de calcul et de la suspension ou exemption des 
intérêts moratoires.

Le taux des intérêts moratoires, inférieur de 2 points 
de pourcentage au taux des intérêts de retard, est déter-
miné par référence à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 2°, de 
la loi du 5 mai 1865.

Lorsque le CDTD exige que la demande en restitution 
se fasse d’abord auprès de l’administration, comme pour 
la taxe sur les opérations de bourse ou la taxe annuelle 
sur les comptes-titres, la saisine directe du juge n’est 
pas possible. Que la demande en restitution auprès de 
l’administration soit obligatoire ou facultative, celle-ci 
disposera de 4 mois pour procéder à la restitution avant 
que les intérêts de retard ne puissent commencer à 
courir. L’alinéa 1er dispose à cet égard que l’intérêt de 
retard est dû à compter du 1er jour du 4e mois qui suit 
celui de la demande en restitution complète, autrement 
dit, tant que la demande n’est pas complète, le délai ne 
commence pas à courir. Toutefois, afin d’éviter l’inertie 
de d’administration, l’alinéa 2 exige que l’administration 
indiques au demandeur les informations manquantes dans 
les deux mois qui suivent l’introduction de la demande.

Lorsque le CDTD n’exige pas que le redevable saisisse 
d’abord l’administration de sa demande en restitution, il 
peut s’adresser alors directement au juge et les intérêts 
moratoires commenceront à courir le 1er jour du mois 
qui suit la saisine du juge.

Les modalités de calcul et le minimum à rembourser 
sont de toutes les manières communes aux deux modes 
de saisine, la différence se situe au niveau du point de 
départ des intérêts moratoires.

Par analogie avec les dispositions de l’article 419 CIR 
92 et l’article 91, § 5, du Code TVA, l’alinéa 6 prévoit 
les cas où les intérêts moratoires ne sont pas dus. Pour 
l’alinéa 6, 2°, il peut être référé à l’exposé des motifs de la 
loi du 25 décembre 2017 portant réforme de l’impôt des 
sociétés: “Le 6° inséré dans l’article 419, alinéa 1er, CIR 
92, permet de répondre à une problématique rencontrée 
par les services opérationnels du Service public fédéral 
Finances, en charge de la liquidation des rembourse-
ments, particulièrement lorsque ces remboursements 
correspondent à des excédents de précompte profession-
nel. Dans de nombreux cas, les services opérationnels ne 
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betaalde bedrijfsvoorheffing. In vele gevallen beschikken 
de operationele diensten niet over de nodige elementen 
om de terugbetaling te voldoen; de begunstigde werd 
bijvoorbeeld uit de bevolkingsregisters geschreven 
zonder dat een adres werd meegedeeld, en bij gebrek 
aan een meegedeelde bankrekeningnummer, bevindt 
de administratie zich in de materiële onmogelijkheid om 
de terugbetaling te vereffenen. Indien de begunstigde 
zich in de volgende jaren meldt, en bij toepassing van de 
huidige bepalingen, zal de administratie moratoriumin-
teresten moeten toekennen vanaf de eerste dag van de 
maand volgend op de maand waarin de terugbetaling 
voldaan moest zijn door de administratie. Hier, in het 
voorliggend geval, kan de administratie echter geen 
enkele fout worden aangewreven. En nochtans zal zij 
meerdere maanden dan wel jaren gehouden zijn een 
moratoriuminterest te betalen, wat toelaat aan bepaalde 
belastingplichtigen om erg lucratief geld te beleggen. 
Deze onmogelijkheid moet trouwens op een billijke 
manier worden geïnterpreteerd. Indien de administratie 
betrouwbare gegevens kan bekomen via authentieke 
bronnen of aangiftes van de begunstigde van de te-
rugbetaling ten aanzien van andere autoriteiten, in de 
zin van de wet unieke gegevensinzameling van 5 mei 
2014, dan kan zij niet worden beschouwd als zijnde in de 
onmogelijkheid om de terugbetaling te voldoen.” (Parl. 
DOC 54 2864/001, p. 123)

Wat het door de Raad van State in zijn advies 71.966 
opgeworpen probleem betreft, moet in de eerste plaats 
eraan herinnerd worden dat de termijn van 4 maanden 
van paragraaf 3 slechts van toepassing is voor de mora-
toriuminteresten (verschuldigd door de staat) voor zover, 
wanneer een verzoek tot teruggave wordt ingediend 
door de belastingschuldige van de belasting, de admi-
nistratie moet kunnen beschikken over voldoende tijd 
om zich over de grond uit te spreken en daadwerkelijk 
vast te stellen of er al dan niet redenen zijn om de taks 
geheel of gedeeltelijk terug te betalen. Bepaalde taksen 
vertonen een complexiteit (denken we aan de jaarlijkse 
taks op de effectenrekeningen – titel X van het Wetboek 
diverse rechten en taksen), die niet toelaat aan de ad-
ministratie om zich binnen een zeer korte termijn uit te 
spreken over de grond van het verzoek tot teruggave en 
over te gaan tot de ordonnancering (wetende dat deze 
twee bevoegdheden verder onder de bevoegdheid van 
twee verschillende administraties van de FOD Financiën 
vallen) zodat een termijn van 4 maanden werd voorzien 
voor alle taksen. Deze termijn is ook gebaseerd op 
het huidige artikel 201/9/4, derde lid, van het Wetboek 
diverse rechten en taksen, dat van toepassing wordt 
met artikel 204/3 in het ontwerp, op het geheel van de 
taksen voorzien in dit wetboek. Deze redenering kan 
niet worden toegepast op de belastingschuldige die 
over een bepaalde termijn beschikt om zijn taks aan 
te geven en te betalen, waarbij bij het verstrijken ervan 

disposent pas des éléments nécessaires pour liquider le 
remboursement; le bénéficiaire a par exemple été radié 
des registres de la population, sans qu’aucune adresse 
n’ait été communiquée, et en l’absence d’un numéro de 
compte bancaire renseigné, l’administration se trouve 
dans l’impossibilité matérielle de liquider le rembourse-
ment. Si le bénéficiaire se manifeste des années après, 
et en application des dispositions actuelles, l’adminis-
tration devra allouer des intérêts moratoires à partir du 
premier jour du mois suivant le mois pendant lequel 
l’administration aurait dû liquider le remboursement. Or, 
dans le cas présent, il n’y a aucune faute imputable à 
l’administration, puisqu’elle se trouvait dans une situation 
d’impossibilité matérielle. Et pourtant, elle devra payer 
plusieurs mois, voire plusieurs années d’intérêt mora-
toire, ce qui permet à certains contribuables de faire 
des placements très rémunérateurs. Par ailleurs, cette 
impossibilité doit s’interpréter de manière raisonnable. 
Si l’administration est dans la possibilité d’obtenir des 
données fiables, grâce aux sources authentiques ou 
aux déclarations du bénéficiaire du remboursement 
auprès d’autres autorités, au sens de la loi only once du 
5 mai 2014, alors elle ne peut être considérée comme 
étant dans l’impossibilité de liquider le remboursement.” 
(Doc. Parl. DOC54 2864/001, p. 123)

Quant à la problématique soulevée par le Conseil d’État 
dans son avis 71.966, il convient de rappeler d’abord 
que le délai de 4 mois du paragraphe 3 n’est applicable 
que pour les intérêts moratoires (dus par l’État) dans la 
mesure où lorsqu’une demande en restitution est intro-
duite par le redevable de la taxe, l’administration doit 
pouvoir disposer du temps suffisant pour se prononcer 
sur le fond et déterminer effectivement s’il y a lieu ou pas 
de restituer la taxe payée totalement ou partiellement. 
Certaines taxes présentent une complexité (songeons 
à la taxe annuelle sur les comptes-titres – titre X du 
Code des droits et taxes divers), qui ne permet pas à 
l’administration de statuer sur le fond de la demande en 
restitution et de procéder à l’ordonnancement (sachant 
que ces deux compétences sont par ailleurs du ressort 
de deux administrations différentes au sein du SPF 
Finances) dans un délai très court, de sorte qu’un délai 
de 4 mois a été prévu pour toutes les taxes. Ce délai 
s’inspire par ailleurs de l’actuel article 201/9/4, alinéa 3, 
du Code des droits et taxes divers, qui devient appli-
cable avec l’article 204/3 en projet à l’ensemble des 
impôts prévus par ce code. Ce raisonnement ne peut 
s’appliquer au redevable qui dispose d’un certain délai 
pour déclarer et payer sa taxe, à l’expiration duquel, des 
intérêts de retard commencent à courir. Par ailleurs, le 
délai de 4 mois a reçu l’approbation du Conseil d’État 
dans un son avis n° 68.240/3 du 2 décembre 2020 au 
sujet de l’avant-projet de loi portant introduction d’une 
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de nalatigheidsinteresten beginnen te lopen. Bovendien 
heeft de termijn van 4 maanden de goedkeuring gekregen 
van de Raad van State in zijn advies nr. 68.240/3 van 
2 december 2020 met betrekking tot het voorontwerp van 
wet houdende de invoering van een jaarlijkse taks op de 
effectenrekeningen, waarop het huidig ontwerp van wet 
geïnspireerd is. In punt 32 kan men de verduidelijkingen 
lezen wat betreft de noodzaak om aan de administratie 
een redelijke termijn toe te staan om de aanvragen tot 
teruggave van de jaarlijkse taks op de effectenrekenin-
gen te kunnen onderzoeken. De Raad van State heeft 
het nodig geacht om de in het oorspronkelijke ontwerp 
opgenomen termijn van 8 maanden terug te brengen 
tot 4 maanden: “De argumentatie van de gemachtigden 
met betrekking tot de noodzakelijke termijn voor het 
onderzoeken van het verzoek tot teruggave kan wel 
worden gevolgd, maar in dat geval lijkt een termijn van 
vier maanden in plaats van acht maanden vooraleer de 
moratoire interesten beginnen te lopen, daadwerkelijk 
toch meer aangewezen, aangezien dat onderzoek toch 
niet zoveel tijd kan kosten.” Voor de Raad van State was 
het dan ook duidelijk dat de termijn voor de behandeling 
van de verzoeken tot teruggave van de diverse taksen 
niet zouden kunnen worden omgezet naar de situatie 
van de belastingschuldige en dat er, gelet op de ver-
schillende uitgangssituaties, geen sprake zou kunnen 
zijn van onevenwichtigheid of discriminatie, aangezien 
de belastingschuldige niet met dit type van verzoeken 
te maken krijgt.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepalingen en inwerkingtreding

Art. 37 en 38

Aangezien het niet mogelijk is om het bericht vereist 
door artikel 2, § 2/1, tweede lid, te publiceren tijdens 
het derde trimester van het jaar dat voorafgaat aan de 
inwerkingtreding van deze wet, omdat het artikel 2, § 2/1, 
tweede lid, niet in werking zou zijn op dat moment, geldt 
artikel 37 als bericht en overgangsbepaling voor het 
eerste jaar waarin deze wet in werking zal zijn.

De eerste opmerking van de Raad van State bij de 
artikelen 36 en 37 van het voorontwerp van wet kan jam-
mer genoeg niet worden gevolgd. In het gehandhaafde 
artikel 36 (nieuw artikel 37) kan het woord “intrest” niet 
worden vervangen door “interest”, aangezien het is op-
genomen in de officiële titel van de wet van 5 mei 1865, 
en het niet mogelijk is deze officiële titel te wijzigen.

Wat betreft het punt 2, werd artikel 37 van het vooront-
werp geschrapt, zodat het beginsel van de onmiddellijke 

taxe annuelle sur les comptes-titres, dont s’inspire l’actuel 
projet de loi. Au point 32, on peut lire les explications 
quant à la nécessité d’accorder à l’administration un 
délai raisonnable pour pouvoir instruire les demandes 
en restitution de la taxe annuelle sur les comptes-titres. 
Le Conseil d’État a jugé bon de ramener le délai de 
8 mois initialement inscrit à l’avant-projet à 4 mois: “Si 
l’argumentation des délégués relative au délai néces-
saire à l’examen de la demande de restitution peut être 
suivie, il semble cependant que, dans ce cas, un délai de 
quatre mois au lieu de huit mois soit effectivement plus 
indiqué avant que les intérêts moratoires commencent à 
courir, vu que ledit examen ne saurait prendre autant de 
temps.” Il était dès lors clair pour le Conseil d’État que 
le délai de traitement des demandes en restitution des 
taxes diverses ne saurait être transposé à la situation 
du redevable et que placés dans des situations initiales 
différentes, l’on ne saurait parler de déséquilibre et de 
discrimination, le redevable n’ayant pas à traiter de ce 
type de demandes.

CHAPITRE 6

Dispositions transitoires et entrée en vigueur

Art. 37 et 38

Étant donné qu’il n’est pas possible de publier l’avis 
requis par l’article 2, § 2/1, alinéa 2, au courant du 3e 
trimestre de l’année qui précède l’entrée en vigueur de 
la présente loi, puisque l’article 2, § 2/1, alinéa 2, n’aura 
pas été en vigueur à ce moment-là, l’article 37 tient lieu 
d’avis et de disposition transitoire pour la première année 
où la présente loi sera en vigueur.

La première remarque du Conseil d’État sur les 
articles 36 et 37 de l’avant-projet de loi ne peut mal-
heureusement pas être suivie. Dans l’article 36 (nouvel 
article 37) qui est conservé, le mot “intrest” ne peut être 
remplacé par “interest”, dans la mesure où il est repris 
dans la dénomination officielle de la loi du 5 mai 1865, 
et il n’est pas possible de changer cette dénomination 
officielle.

En ce qui concerne le point 2, l’article 37 de l’avant-
projet a été supprimé de sorte qu’il convient d’interpréter 
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toepassing van de nieuwe wet moet worden uitgelegd 
in de zin van punt 2 van bovengenoemd advies.

TITEL 3

Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 39

Dit artikel strekt ertoe een onregelmatigheid in het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) 
recht te zetten ingevolge de aanpassingen die zijn 
aangebracht door de wet van 23 februari 2022 tot ten-
uitvoerlegging van Verordening (EU) 2020/1503 van het 
Europees Parlement en de Raad van 7 oktober 2020 
betreffende Europese crowdfundingdienstverleners voor 
bedrijven en tot wijziging van Verordening (EU) 2017/1129 
en Richtlijn (EU) 2019/1937, en tot omzetting van Richtlijn 
(EU) 2021/338 van het Europees Parlement en de Raad 
van 16 februari 2021 tot wijziging van Richtlijn 2014/65/
EU wat betreft informatievereisten, productgovernance 
en positielimieten, en Richtlijnen 2013/36/EU en (EU) 
2019/878 wat betreft de toepassing daarvan op beleg-
gingsondernemingen, om bij te dragen aan het herstel 
van de COVID-19-crisis (II).

In het kader van deze wet is het begrip “financieringsve-
hikel” uit de Belgische wet van 2016 inzake crowdfunding 
vervangen door het begrip “special purpose vehicle” dat 
nu in het Europese recht wordt gebruikt. De termino-
logie is daarom aangepast in het WIB 92, zonder dat 
de draagwijdte van de fiscale bepalingen is gewijzigd.

Gelet op de nieuwe voorwaarden die bij de voornoemde 
Europese Verordening nr. 2020/1503 zijn vastgesteld, 
blijkt echter dat het gebruik van een special purpose 
vehicle niet langer is toegestaan voor crowdfunding in 
de vorm van leningen. Artikel 21, eerste lid, 13°, WIB 92 
wordt dus gedeeltelijk irrelevant, aangezien het onder 
bepaalde voorwaarden voorziet in een vrijstelling van 
interesten op leningen die met tussenkomst van een 
crowdfundingplatform worden afgesloten en die worden 
verstrekt aan kleine startende ondernemingen hetzij 
rechtstreeks door de belastingplichtigen, hetzij door 
een special purpose vehicle. Aangezien deze tweede 
mogelijkheid in de praktijk onmogelijk is geworden door 
voornoemde EU-Verordening nr. 2020/1503, kan zij uit 
het WIB 92 worden geschrapt.

le principe de l’application immédiate de la loi nouvelle 
au sens donné par ce point de l’avis susmentionné.

TITRE 3

Modifications relatives aux impôts sur les revenus

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code 
des impôts sur les revenus 1992

Art. 39

Le présent article vise à rectifier une irrégularité dans 
le Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92) suite 
aux adaptations qui y ont été apportées par la loi du 
23 février 2022 visant à mettre en œuvre le règlement 
(UE) 2020/1503 du Parlement européen et du Conseil 
du 7 octobre 2020 relatif aux prestataires européens 
de services de financement participatif pour les entre-
preneurs, et modifiant le règlement (UE) 2017/1129 et 
la directive (UE) 2019/1937 et à transposer la directive 
(UE) 2021/338 du Parlement européen et du Conseil 
du 16 février 2021 modifiant la directive 2014/65/UE 
en ce qui concerne les obligations d’information, la 
gouvernance des produits et les limites de position, et 
les directives 2013/36/UE et (UE) 2019/878 en ce qui 
concerne leur application aux entreprises d’investisse-
ment, afin de soutenir la reprise à la suite de la crise 
liée au COVID-19 (II).

Dans le cadre de cette loi, la notion de “véhicule 
de financement” issue de la loi belge de 2016 sur le 
crowdfunding a été remplacée par la notion de “entité 
ad hoc” qui est désormais utilisée en droit européen. La 
terminologie a donc été adaptée dans le CIR 92, sans 
pour autant modifier la portée des dispositions fiscales.

Toutefois, eu égard aux nouvelles conditions d’utilisa-
tion édictées par le règlement européen n° 2020/1503 
précité, il apparait que l’utilisation d’une entité ad hoc 
n’est plus autorisée pour le financement participatif sous 
la forme de prêts. Dès lors, l’article 21, alinéa 1er, 13°, 
CIR 92, devient en partie non pertinent, car il prévoit, 
sous certains conditions, une exonération des intérêts 
des prêts conclus par le biais d’une plateforme de crowd-
funding octroyés aux petites entreprises qui débutent 
soit par les contribuables directement, soit par une 
entité ad hoc. Cette seconde possibilité étant devenue 
en pratique impossible en vertu du règlement européen 
n° 2020/1503 précité, elle peut être supprimée du CIR 92.
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Artikel 21, eerste lid, 13°, f), WIB 92 wordt in die zin 
aangepast. Aangezien het een correctie betreft, wordt 
de inwerkingtreding van deze bepaling vastgesteld op 
de datum van inwerkingtreding van de fiscale bepalingen 
van voornoemde wet van 23 februari 2022.

Art. 40

Dit artikel betreft twee wijzigingen aan artikel 38, § 1, 
WIB 92.

De eerste wijziging wordt aangebracht in artikel 38, 
§ 1, 12°, WIB 92, en wijzigt de vrijstelling van de vergoe-
dingen voor vrijwillige ambulanciers.

Ingevolge de wet van 1 maart 2019 tot wijziging van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, teneinde 
ten behoeve van de vrijwilligers bij de korpsen van de 
openbare brandweer en bij de Civiele Bescherming het 
fiscaal vrijgesteld bedrag te verhogen, worden ook de 
vergoedingen voor vrijwillige ambulanciers die geen 
brandweerman zijn ten belope van 3 750 euro (niet-
geïndexeerd basisbedrag) vrijgesteld.

Deze vrijstelling werd evenwel beperkt tot prestaties 
van dringende geneeskundige hulpverlening in de zin van 
artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betreffende de drin-
gende geneeskundige hulpverlening. De wetgever heeft 
destijds immers geoordeeld dat de vrijwillige ambulanciers 
slechts voor zover ze onder de voornoemde bepaling 
vallen, geen dienst vervullen die fundamenteel verschilt 
van die van vrijwillige ambulanciers-brandweermannen 
(DOC 54 3287/002, p. 3).

De regering stelt voor om de beperking tot dringende 
geneeskundige hulpverlening te schrappen en dus alle 
vergoedingen voor vrijwillige ambulanciers ten belope 
van 3 750 euro (te indexeren basisbedrag) onder de 
fiscale vrijstelling te laten vallen. Deze uitbreiding geldt 
voor de vergoedingen die vanaf 1 januari 2023 worden 
toegekend.

Deze schrapping is gemotiveerd door de wens van 
de regering om ook vrijwillige ambulanciers die geen 
prestaties van dringende geneeskundige hulverlening 
stellen, te ondersteunen. De afgelopen jaren is hun es-
sentiële rol in de medische hulpverlening aangetoond. 
Het is dan ook belangrijk om de nodige ondersteuning 
te bieden aan deze vrijwilligers.

Daarnaast is het de bedoeling om het fiscale toe-
passingsgebied ratione materiae zoveel als mogelijk te 
aligneren met het toepassingsgebied ratione materiae in 
Sociale Zaken. Daar worden alle prestaties geleverd door 
een vrijwillige ambulancier bedoeld, niettegenstaande 

L’article 21, alinéa 1er, 13°, f), CIR 92, est adapté en ce 
sens. S’agissant d’une rectification, l’entrée en vigueur 
de la présente disposition est fixée à la date d’entrée en 
vigueur des dispositions fiscales de la loi du 23 février 
2022 précitée.

Art. 40

Le présent article concerne deux modifications de 
l’article 38, § 1er, CIR 92.

La première modification est apportée à l’article 38, 
§ 1er, 12°, CIR 92, et concerne l’exemption les allocations 
pour les ambulanciers volontaires.

En vertu de la loi modifiant le Code des impôts sur 
les revenus 1992, en vue d’augmenter le montant de 
l’exonération fiscale dont bénéficient les pompiers vo-
lontaires des services publics d’incendie et les agents 
volontaires de la protection civile, les allocations des 
ambulanciers volontaires qui ne sont pas pompiers, d’un 
montant de 3 750 euros (montant de base non indexé), 
sont également exonérées.

Toutefois, cette exemption était limitée aux prestations 
d’aide médicale urgente au sens de l’article 1er de la loi 
du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente. À 
l’époque, le législateur a estimé que, uniquement dans la 
mesure où ils relèvent de la disposition susmentionnée, 
les ambulanciers volontaires n’effectuent pas un service 
fondamentalement différent de celui des ambulanciers 
et pompiers volontaires (DOC 54 3287/002, p. 3).

Le gouvernement propose de supprimer la limitation à 
l’aide médicale urgente et donc d’inclure toutes les allo-
cations pour les ambulanciers volontaires de 3 750 euros 
(montant de base à indexer) dans l’exonération fiscale. 
Cette extension s’applique aux allocations accordées 
à partir du 1er janvier 2023.

Cette suppression est motivée par la volonté du 
gouvernement de soutenir également les ambulanciers 
volontaires qui n’effectuent pas de l’aide médicale 
urgente. Ces dernières années, leur rôle essentiel dans 
les soins médicaux a été démontré. Il est donc important 
d’apporter le soutien nécessaire à ces bénévoles.

De plus, l’objectif est que le champ d’application ratione 
materiae au niveau fiscal soit le plus aligné possible 
avec le champ d’application ratione materiae en matière 
d’affaires sociales. Toutes les prestations fournies par 
un ambulancier volontaire y sont visées, nonobstant le 
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het feit dat men bij Sociale Zaken wel een onderscheid 
maakt tussen “uitzonderlijke” en “niet-uitzonderlijke” 
prestaties voor wat betreft de al dan niet toepassing van 
een drempelbedrag. In de eerste categorie worden alle 
prestaties vrijgesteld van sociale bijdragen. In de tweede 
categorie wordt er gewerkt met een drempelbedrag 
waarbinnen de geleverde prestaties geen aanleiding 
geven tot sociale bedragen, tenzij men over het drem-
pelbedrag gaat.

Dezelfde filosofie wenst de regering door te trekken in 
fiscalibus, zij het wel zonder onderscheid tussen beide 
soorten van prestaties. Elke prestatie geleverd door een 
vrijwillige ambulancier komt voortaan in aanmerking om 
te bepalen in hoeverre de betaalde vergoedingen al 
dan niet het voornoemde grensbedrag van 3 750 euro 
(niet-geïndexeerd bedrag) overschrijden.

De tweede wijziging aan artikel 38, § 1, WIB 92, betreft 
de vrijstelling van de Vlaamse jobbonus.

Met name wenst de Vlaamse wetgever via de job-
bonus, een premie die wordt toegekend op basis van 
het loon en inkomen op jaarbasis, het verschil tussen 
werken en niet-werken te verhogen. Op deze manier wil 
men meer mensen aan het werk krijgen en wie werkt 
voor een laag loon of inkomen motiveren om aan de 
slag te blijven.

Wie bruto tot maximaal 1 800 euro per maand verdient 
bij een voltijdse tewerkstelling zal de maximale jobbonus 
van 600 euro op jaarbasis krijgen. Wie een brutoloon of 
inkomen heeft van meer dan 2.499,99 euro komt niet 
meer in aanmerking voor de premie. Voor wie maandelijks 
tussen 1 800 euro en 2.499,99 euro verdient, wordt de 
jobbonus degressief afgebouwd tot het minimum van 
20 euro (op jaarbasis bij voltijdse prestaties).

Met de jobbonus komt de Vlaamse overheid tege-
moet aan de landenspecifieke aanbevelingen vanuit 
de Europese Commissie om werkenden een positieve 
financiële prikkel te geven om aan de slag te gaan 
(Aanbeveling van de Raad over het nationale hervor-
mingsprogramma 2019 van België en met een advies 
van de Raad over het stabiliteitsprogramma 2019 van 
België; COM(2019)501). De jobbonus kan ook bijdragen 
aan de verhoging van de werkgelegenheidsgraad die 
in het federale regeerakkoord wordt vooropgesteld. 
De Nationale Bank heeft er in haar jaarverslag 2020 
op gewezen dat alle beleidshefbomen moeten worden 
geactiveerd om tegen 2030 de beoogde werkgelegen-
heidsgraad van 80 pct. te bereiken.

Gelet op de ruime omschrijving van bijvoorbeeld 
de notie bezoldigingen van werknemers in artikel 31, 

fait qu’au niveau des affaires sociales l’on fasse une 
différence entre les prestations “exceptionnelles” et 
“non-exceptionnelles” en ce qui concerne l’application 
ou non d’un seuil. Dans la première catégorie, toutes 
les prestations sont exonérées de cotisations sociales. 
Dans la seconde catégorie, un seuil est applicable sous 
lequel les prestations fournies ne donnent pas lieu à des 
cotisations sociales, à moins que l’on ne dépasse le seuil.

Le gouvernement souhaite appliquer la même phi-
losophie en matière fiscale, toutefois sans différence 
entre les deux sortes de prestations. Toute prestation 
fournie par un ambulancier volontaire entre désormais 
en considération pour déterminer si les indemnités ver-
sées dépassent ou non le plafond précité de 3 750 euro 
(montant non indexé).

La deuxième modification de l’article 38, § 1er, CIR 
92, concerne l’exonération du bonus emploi flamand.

En particulier, le législateur flamand souhaite aug-
menter la différence entre le travail et l’inactivité via 
le bonus emploi, une prime qui est accordée sur la 
base du salaire et des revenus annuels. L’on veut ainsi 
inciter davantage de personnes à travailler et motiver 
ceux qui travaillent pour de faibles salaires ou revenus 
à continuer à travailler.

Les personnes qui gagnent jusqu’à 1 800 euros bruts 
par mois dans le cadre d’un emploi à temps plein rece-
vront le bonus emploi annuel maximal de 600 euros. Les 
personnes dont le salaire ou le revenu brut est supérieur 
à 2.499,99 euros par mois ne pourront plus bénéficier 
de la prime. Pour ceux qui gagnent entre 1 800 euros 
et 2.499,99 euros par mois, le bonus emploi sera réduit 
à un minimum de 20 euros (sur une base annuelle pour 
un emploi à temps plein).

Avec le bonus emploi, le gouvernement flamand répond 
aux recommandations par pays de la Commission euro-
péenne visant à donner aux travailleurs une incitation 
financière positive à reprendre le travail (Recommandation 
du Conseil concernant le programme national de réforme 
de la Belgique pour 2019 et portant avis du Conseil sur 
le programme de stabilité de la Belgique pour 2019; 
COM(2019)501). Le bonus emploi peut également contri-
buer à l’augmentation du taux d’emploi proposée dans 
l’accord de gouvernement fédéral. Dans son rapport 
annuel pour 2020, la Banque nationale a indiqué que 
tous les leviers politiques devraient être activés pour 
atteindre le taux d’emploi cible de 80 p.c. d’ici 2030.

Compte tenu de la définition large de la notion de 
rémunérations des travailleurs, par exemple, à l’article 31, 
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eerste lid en tweede lid, 2°, WIB 92, zal de jobbonus 
voor de meeste verkrijgers ervan in beginsel als een 
belastbaar beroepsinkomen worden beschouwd. Om 
te vermijden dat het effect van de jobbonus zou teniet 
worden gedaan door het grotendeels wegbelasten ervan, 
stelt de regering voor om de jobbonus vrij te stellen van 
inkomstenbelastingen. Op die manier wordt niet louter 
een beleidskeuze van het Vlaamse Gewest ondersteund, 
maar ook de gezamenlijke beleidsdoelstelling om een 
hogere werkzaamheidsgraad te bereiken.

Art. 41 en 42

De taks op de inscheping van een luchtvaartuig werd 
ingevoerd in het Wetboek diverse rechten en taksen 
via de wet van 28 maart 2022 houdende verlaging 
van lasten op arbeid. Daarbij aansluitend werden ook 
wijzigingen aan de artikelen 53 en 205, § 2, eerste lid, 
8°, WIB 92 doorgevoerd waardoor de taks voor lucht-
vaartmaatschappijen onderworpen aan de Belgische 
inkomstenbelastingen fiscaal niet als beroepskost wordt 
aangemerkt in de personenbelasting, vennootschapsbe-
lasting en belasting niet-inwoners/natuurlijke personen 
en vennootschappen.

De niet-aftrekbaarheid beoogt echter een ontradend 
effect bij de gebruiker, veeleer dan bij de aanbieder van 
de dienst, en moet bijgevolg in de eerste plaats op het 
niveau van de eindgebruiker kunnen worden gelegd. Dit 
wordt bereikt wanneer de luchtvaartmaatschappij de taks 
op een uitdrukkelijke en afzonderlijke manier doorrekent 
waardoor de niet-aftrekbaarheid bij de (beroepsmatige) 
passagier komt te liggen.

Er wordt gespecifieerd dat in afwijking van hetgeen 
geschreven is in de memorie van toelichting bij de 
voornoemde wet van 28 maart 2022 de derde aan wie 
de taks wordt doorgerekend, mits deze uitdrukkelijk en 
afzonderlijk op de factuur is vermeld, onderworpen is 
aan het aftrekverbod van artikel 53, 30°, WIB 92. De 
belastingplichtige zal bijgevolg op zijn factuur moeten 
controleren of de inschepingstaks uitdrukkelijk en af-
zonderlijk aan hem werd doorgefactureerd. Wanneer 
dit het geval is, zal dit gedeelte van de factuur (2 euro, 
4 euro of 10 euro) fiscaal niet als beroepskost kunnen 
worden aangemerkt.

Meer specifiek wordt artikel 53 WIB 92 gewijzigd om 
de toekenningen aan derden ter vergoeding van de taks 
als bedoeld in artikel 53, 30°, WIB 92 uit te sluiten als 
beroepskost.

Daarnaast wordt ook artikel 53/1 WIB 92 gewijzigd. 
Dit artikel heeft reeds voor de kosten als vermeld in arti-
kel 53, 7° tot 9°, WIB 92 het principe van de doorrekening 

alinéa 1er et alinéa 2, 2°, CIR 92, le bonus emploi sera, 
en principe, considéré comme un revenu professionnel 
imposable pour la plupart des bénéficiaires. Afin d’éviter 
que l’effet du bonus emploi ne soit annulé par le fait 
qu’il soit largement taxé, le gouvernement propose 
d’exonérer le bonus emploi de l’impôt sur les revenus. 
Cela soutiendrait non seulement un choix politique de la 
Région flamande, mais aussi l’objectif politique commun 
d’atteindre un taux d’emploi plus élevé.

Art. 41 et 42

La taxe sur l’embarquement dans un aéronef a été 
introduite dans le Code des droits et taxes divers par la 
loi du 28 mars 2022 portant réduction de charges sur le 
travail. Suite à cela, des modifications ont également été 
apportées aux articles 53 et 205, § 2, alinéa 1er, 8°, CIR 
92, à la suite desquelles, pour les transporteurs aériens 
soumis à l’impôt belge sur les revenus, la taxe ne peut 
être qualifiée de frais professionnels à l’impôt des per-
sonnes physiques, à l’impôt des sociétés et à l’impôt 
des non-résidents/personnes physiques et sociétés.

Toutefois, la non-déductibilité est destinée à avoir un 
effet dissuasif sur l’utilisateur, plutôt que sur le presta-
taire de services, et doit donc pouvoir être appliquée 
en premier lieu au niveau de l’utilisateur final. Cela est 
atteint lorsque le transporteur aérien répercute la taxe 
d’une manière explicite et séparée, faisant ainsi peser 
la non-déductibilité sur le passager (professionnel).

Il est précisé que, contrairement à ce qui est écrit 
dans l’exposé des motifs de la loi du 28 mars 2022 pré-
citée, le tiers sur qui la taxe est répercutée est soumis 
à l’interdiction de déduction de l’article 53, 30°, CIR 
92, à condition qu’elle soit explicitement et séparément 
mentionnée sur la facture. Le contribuable devra donc 
vérifier sur sa facture si la taxe sur l’embarquement lui 
a été explicitement et séparément refacturée. Si tel est 
le cas, cette partie de la facture (2 euros, 4 euros ou 
10 euros) ne peut être fiscalement considérée comme 
des frais professionnels.

Plus précisément, l’article 53, CIR 92, est modifié afin 
d’exclure en tant que frais professionnels les indemnités 
accordées à des tiers en remboursement de la taxe 
visée à l’article 53, 30°, CIR 92.

En complément, l’article 53/1, CIR 92, sera égale-
ment modifié. Cet article consacre déjà le principe de 
la refacturation des frais mentionnés à l’article 53, 7° 
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verankerd. Via voorgestelde wijziging worden de kosten 
zoals vermeld in artikel 53, 30°, WIB 92 ook opgenomen 
in artikel 53/1 WIB 92.

Art. 43

In de Nederlandse tekst van artikel 14527, § 1, eerste 
lid, b), WIB 92 worden de woorden “naar aanleiding 
van de oprichting van die vennootschap of” opgeheven. 
Deze woorden waren overgenomen uit de gelijkaardige 
bepaling in artikel 14526, § 1, eerste lid, b), WIB 92. 
Aangezien de maatregel in artikel 14527, WIB 92 gericht 
is op vennootschappen met een leeftijd van minimum 
vier en maximum 10 jaar, zijn deze woorden dan ook 
zonder voorwerp.

Art. 44

Dit artikel heeft tot doel enkele wijzigingen aan te 
brengen in artikel 14550, WIB 92.

Ten eerste wordt het grensbedrag als basis voor de 
belastingvermindering per belastingplichtige verhoogd 
van 1 500 euro naar 1 750 euro. Deze verhoging wordt 
doorgevoerd met het oog op de snel oplopende kos-
ten van de installatie van een laadstation gelet op de 
stijgende grondstofprijzen. Om de incentive van de 
belastingvermindering optimaal te houden, moet deze 
verhoogd worden.

Daarnaast voegt dit artikel in artikel 14550, § 2, WIB 
92 een extra grensbedrag per belastingplichtige in waar-
voor de belastingvermindering voor de plaatsing van 
laadstations kan worden verleend. Specifiek wordt een 
grensbedrag van 8 000 euro ingevoerd voor de plaatsing 
van laadstations die bidirectioneel kunnen laden.

Bidirectioneel laden houdt in dat elektriciteit in twee 
richtingen kan worden geladen, van de laadpaal die 
elektriciteit krijgt van het elektriciteitsnet (zonnepanelen, 
thuisbatterij, elektriciteitsnetwerk, …) naar de elektrische 
wagen of van de elektrische wagen naar de laadpaal voor 
ander gebruik (privatief – V2H, elektriciteit plaatsen op het 
elektriciteitsnetwerk – V2G, …). Deze technologie laat toe 
om de batterij van de elektrische wagen in te zetten voor 
een flexibel elektriciteitsverbruik, zowel op microniveau, 
bijvoorbeeld in de woning, als op macroniveau voor de 
stabilisering van het elektriciteitsnetwerk wanneer een 
groot aantal elektrische wagens zijn aangesloten via 
een bidirectioneel laadstation. Dergelijke laadstations 
spelen bijgevolg een belangrijke rol in het verhogen van 

à 9°, CIR 92. Par la modification proposée, les frais 
mentionnés à l’article 53, 30°, CIR 92, sont également 
repris à l’article 53/1, CIR 92.

Art. 43

Dans le texte néerlandais de l’article 14527, § 1er, 
alinéa 1er, b), CIR 92, les mots “naar aanleiding van 
de oprichting van die vennootschap of” sont abrogés. 
Ces mots ont été repris de la disposition similaire de 
l’article 14526, § 1er, alinéa 1er, b), CIR 92. Puisque la 
mesure de l’article 14527, CIR 92, vise les entreprises 
âgées de quatre ans au moins et de dix ans au plus, 
ces mots sont donc sans objet.

Art. 44

Le présent article a pour objectif d’apporter quelques 
modifications à l’article 14550, CIR 92.

Premièrement, le montant limite comme base de la 
réduction d’impôt par contribuable est porté de 1 500 eu-
ros à 1 750 euros. Cette augmentation est faite en 
raison de l’augmentation rapide du coût d’installation 
d’une borne de recharge face à la hausse des prix des 
matières premières. Pour que l’incitation de la réduction 
d’impôt reste optimale, il faut l’augmenter.

En outre, le présent article insère à l’article 14550, § 2, 
CIR 92, un montant limite supplémentaire par contribuable 
pour lequel la réduction d’impôt pour l’installation de 
bornes de recharge peut être octroyée. Plus précisé-
ment, un montant limite de 8 000 euros est introduit pour 
l’installation de bornes de recharge pouvant charger de 
manière bidirectionnelle.

La recharge bidirectionnelle signifie que l’électricité 
peut être chargée dans deux directions, de la borne de 
recharge qui reçoit l’électricité du réseau électrique (pan-
neaux solaires, batterie domestique, réseau électrique, 
…) vers le véhicule électrique, ou du véhicule électrique 
vers la borne de recharge pour un autre usage (privé – 
V2H, mise sur le réseau – V2G, …). Cette technologie 
permet d’utiliser la batterie du véhicule électrique pour 
une consommation d’électricité flexible, à la fois au 
niveau micro, par exemple à la maison, et au niveau 
macro pour stabiliser le réseau électrique lorsqu’un 
grand nombre de véhicules électriques sont connectés 
via une borne de recharge bidirectionnelle. De telles 
bornes de recharge jouent donc un rôle important dans 
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het eigen verbruik van zelf opgewekte groene elektriciteit 
en in de stabilisering van het elektriciteitsnetwerk.

Aangezien bidirectionele laadpalen stroom op het net 
kunnen injecteren, moet hun dynamisch gedrag worden 
gecontroleerd om ervoor te zorgen dat de stabiliteit van 
het net niet in gevaar wordt gebracht. In België kun-
nen alleen de door Synergrid goedgekeurde modellen 
op het net worden aangesloten. De fiscale stimulans 
voor bidirectionele laadpalen is daarom beperkt tot de 
goedgekeurde stations op de Synergrid C10/26-lijst, 
aangezien deze stimulans gericht is op de uitrol van 
een oplaadinfrastructuur in België.

Een bidirectioneel laadstation is technologisch com-
plexer dan een gewoon unidirectioneel laadstation. 
Dit heeft ook een effect op de kostprijs van dergelijke 
laadstations die aanzienlijk duurder zijn dan een stan-
daard laadstation. Hierdoor worden belastingplichtigen 
afgeschrikt om deze investering te doen.

Gelet op de positieve effecten van bidirectionele 
laadstations en de wens om de installatie van dergelijke 
laadstations te versnellen, wordt de plaatsing bijkomend 
gestimuleerd via de invoering van een apart grensbe-
drag per belastingplichtige van 8 000 euro waarvoor 
een belastingvermindering kan worden verleend. Dit 
grensbedrag geldt vanaf 1 januari 2023 daar de alge-
mene commercialisatie van bidirectionele laadstations 
wordt verwacht plaats te vinden in 2023.

De laatste wijziging betreft de invoeging van een para-
graaf 4 waarin wordt bepaald dat de belastingplichtige bij 
zijn aangifte de factuur voor de plaatsing van het laadsta-
tion en het attest, dat in het kader van de in artikel 14550, 
§ 1, vierde lid, 3°, WIB 92, bedoelde keuring is afgeleverd 
(AREI-attest) moet voegen. De belastingvermindering 
voor de plaatsing van een laadstation is immers een van 
de maatregelen die is opgenomen in het Belgische plan 
voor herstel en veerkracht. Deze documenten moeten 
het de administratie mogelijk maken aan de Europese 
Commissie aan te tonen dat de laadstations, waarvoor 
een belastingvermindering is aangevraagd, effectief 
recent operationeel geworden laadstations zijn.

Art. 45

Het fiscaal regime voor de Europese langetermijn-
beleggingsinstellingen (“ELTIF”) werd vormgegeven bij 
de wet van 26 januari 2022 houdende diverse fiscale 
bepalingen.

l’augmentation de la consommation domestique de 
l’électricité verte autoproduite et dans la stabilisation 
du réseau électrique.

Vu que les bornes bidirectionnelles sont en mesures 
d’injecter du courant sur le réseau électrique, leur com-
portement dynamique doit être vérifié en vue de ne 
pas compromettre la stabilité du réseau électrique. En 
Belgique, seuls les modèles homologués par Synergrid 
peuvent être connectés au réseau. L’incitant fiscal pour 
les bornes de recharge bidirectionnelle se limite donc 
aux bornes homologuées et figurant sur la liste C10/26 
de Synergrid vu que cet incitant vise le déploiement 
d’une infrastructure de recharge en Belgique.

Une borne de recharge bidirectionnelle est techno-
logiquement plus complexe qu’une borne de recharge 
ordinaire à sens unique. Cela a également un effet sur 
le coût de telles bornes de recharge, qui sont nettement 
plus chères qu’une borne de recharge standard. En 
conséquence, les contribuables sont dissuadés de faire 
cet investissement.

Compte tenu des effets positifs des bornes de recharge 
bidirectionnelles et de la volonté d’accélérer l’installation 
de telles bornes, le placement est encouragé de façon 
supplémentaire par l’introduction d’un montant limite 
distinct par contribuable de 8 000 euros pour lequel une 
réduction d’impôt peut être octroyée. Ce montant limite 
s’applique à partir du 1er janvier 2023, car la commerciali-
sation générale des bornes de recharge bidirectionnelles 
est prévue en 2023.

La dernière modification concerne l’insertion d’un 
paragraphe 4 stipulant que le contribuable doit joindre à 
sa déclaration la facture de l’installation de la borne de 
recharge et l’attestation délivrée dans le cadre de l’ins-
pection visée à l’article 14550, § 1er, alinéa 4, 3°, CIR 92 
(RGIE attestation). La réduction d’impôt pour le placement 
d’une borne de recharge est en effet une des mesures 
reprises dans le plan de relance européen en Belgique. 
Ces documents doivent permettre à l’administration de 
démontrer à la Commission européenne que les bornes 
de recharge, pour lesquelles une réduction d’impôt est 
demandée, sont effectivement des bornes de recharge 
devenues récemment opérationnelles.

Art. 45

Le régime fiscal des fonds européens d’investisse-
ment à long terme (“ELTIF”) a été déterminé par la loi du 
26 janvier 2022 portant des dispositions fiscales diverses.
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Eén van de uitgangspunten was daarbij te voorzien in 
hetzelfde vennootschapsbelastingregime als hetgeen voor 
andere beleggingsvennootschappen is voorbehouden.

Artikel 185bis, § 1, WIB 92 werd reeds expliciet aan-
gepast, in die zin dat ook een ELTIF slechts belastbaar 
is op een beperkte belastbare basis.

Deze expliciete vermelding werd echter niet gemaakt 
in artikel 185bis, § 2, tweede lid, WIB 92, waardoor de 
vraag zou kunnen rijzen of een ELTIF als een in para-
graaf 1 bedoelde beleggingsvennootschap aangemerkt 
moet worden voor de toepassing van die bepaling.

Om mogelijke verwarring uit te sluiten, wordt daarom 
een expliciete vermelding van de ELTIF opgenomen in 
artikel 185bis, § 2, tweede lid, WIB 92, hetgeen altijd de 
intentie van de wetgever geweest is.

Aldus wordt expliciet verduidelijkt dat een ELTIF wordt 
uitgesloten van de DBI-aftrek voor de door haar verkre-
gen dividenden, de roerende voorheffing ingehouden 
op Belgische dividenden niet kan verrekenen, alsook 
geen FBB kan verrekenen.

Art. 46

Door de programmawet van 19 december 2014 werd 
artikel 197, eerste lid, WIB 92 aangepast met als des-
tijds vermeld doel: het risico vermijden dat een afzon-
derlijke aanslag in bepaalde situaties in een lagere 
belasting resulteert dan onder de gemeenrechtelijke 
fiscale behandeling.

Dit artikel beoogt artikel 197, eerste lid, WIB 92 aan te 
passen om de wijze waarop die doelstelling nagestreefd 
wordt op twee manieren verder te verduidelijken.

De programmawet van 19 december 2014 voorzag 
in een toevoeging aan artikel 197, eerste lid, WIB 92 
stellende dat dit artikel geen afbreuk doet aan de arti-
kelen 49, 53, 24°, en 198, § 1, 10°, WIB 92.

Daarbij werd in de parlementaire werkzaamheden 
al verduidelijkt dat wanneer de identiteit van de begun-
stigde niet is aangetoond, de belastingplichtige niet de 
echtheid en het bedrag kan aantonen van de sommen 
die hij als beroepskosten wenst af te trekken aan de 
hand van bewijsstukken of van alle andere bij het ge-
meenrecht toegestane bewijsmiddelen en dat die niet 
verantwoorde kosten aldus opgenomen moeten worden 
als verworpen uitgaven.

Het huidige ontwerp wenst verdere discussies in 
dat verband te vermijden en duidelijk te maken dat niet 

L’un des éléments de base était de prévoir le même 
régime fiscal á l’impôt des sociétés que celui réservé 
aux autres sociétés d’investissement.

L’article 185bis, § 1er, CIR 92, a déjà été explicitement 
modifié en ce sens qu’un ELTIF aussi n’est imposable 
que sur une base imposable limitée.

Toutefois, cette référence explicite n’est pas faite à 
l’article 185bis, § 2, alinéa 2, CIR 92, ce qui pourrait 
soulever la question de savoir si un ELTIF doit être 
considéré comme une société d’investissement visée 
au paragraphe 1er pour l’application de cette disposition.

Afin d’exclure toute confusion possible, une référence 
explicite à l’ELTIF est donc incluse dans l’article 185bis, 
§ 2, alinéa 2, CIR 92, ce qui a toujours été l’intention 
du législateur.

Cela clarifie explicitement le fait qu’un ELTIF est exclu 
de la déduction RDT pour les dividendes qu’il a reçus, 
ne peut pas imputer le précompte mobilier déduit des 
dividendes belges et qu’il ne peut pas imputer la QFIE.

Art. 46

La loi-programme du 19 décembre 2014 a modifié 
l’article 197, alinéa 1er, CIR 92, dans le but déclaré à 
l’époque: éviter le risque que, dans certaines situations, 
une cotisation distincte aboutisse à une imposition infé-
rieure à celle qui résulte du traitement fiscal ordinaire.

Cet article vise à modifier l’article 197, alinéa 1er, 
CIR 92, afin de préciser davantage la manière dont cet 
objectif est poursuivi de deux manières.

La loi-programme du 19 décembre 2014 a prévu un 
ajout à l’article 197, alinéa 1er, CIR 92, précisant que cet 
article est sans préjudice de l’application des articles 49, 
53, 24°, et 198, § 1er, 10°, CIR 92.

Il a déjà été précisé lors des travaux parlementaires 
que si l’identité du bénéficiaire n’est pas prouvée, le 
contribuable ne peut pas prouver la réalité et le mon-
tant des sommes qu’il souhaite déduire à titre des frais 
professionnels au moyen de documents probants ou 
par tous autres moyens de preuve admis par le droit 
commun, et que ces dépenses non justifiées doivent 
donc être incluses dans les dépenses non admises.

Le projet actuel veut éviter de nouvelles discussions 
à cet égard et préciser que les dépenses non justifiées 
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verantwoorde kosten die ingevolge artikel 219, WIB 92 
aan de afzonderlijke aanslag worden onderworpen, als 
verworpen uitgaven opgenomen moeten worden.

Daarnaast beoogt dit artikel de behandeling van 
verdoken meerwinsten verder te verduidelijken.

Bij de programmawet van 19 december 2014 werd 
de verwijzing naar verdoken meerwinsten in artikel 197, 
eerste lid, WIB 92 geschrapt.

Deze schrapping was ingegeven door de aanpassing 
van artikel 219, vijfde lid, WIB 92, waardoor verdoken 
meerwinsten die het gevolg zijn van een verwerping van 
beroepskosten niet onderworpen zijn aan de afzonderlijke 
aanslag op bepaalde kosten, voordelen van alle aard, 
financiële voordelen en op verdoken meerwinsten.

Een gevolg van deze schrapping is dat bepaalde 
rechtspraak stelt dat er geen wettelijke bepaling voor-
handen zou zijn die stelt dat verdoken meerwinsten 
onder de verworpen uitgaven moeten worden opgeno-
men omdat beweerd wordt dat er geen effectieve kost 
is opgenomen die in mindering wordt gebracht van het 
belastbaar resultaat.

Andere rechtspraak stelt dat verdoken meerwinsten 
die aan de afzonderlijke aanslag worden onderworpen, 
moeten worden opgenomen in de verworpen uitgaven, 
gelet op de afwezigheid van bewijsstukken die de af-
trekbaarheid aantonen.

Het karakter als kost van de verdoken meerwinsten 
volgt uit het vermoeden dat de zwarte omzet uitgekeerd is 
ten laste van de vennootschap, nu zij niet in het belastbaar 
resultaat is vervat (in de boekhouding is opgenomen).

Om deze interpretatieverschillen aangaande verdo-
ken meerwinsten in de toekomst te vermijden wordt in 
artikel 197, eerste lid, WIB 92 voortaan expliciet opgeno-
men dat ook het bedrag van de verdoken meerwinsten 
aangemerkt wordt als verworpen uitgaven.

Zo een opname is voorts ook logisch aangezien het 
vaste rechtspraak is dat van de administratie niet het 
onmogelijke bewijs geëist kan worden om anonieme 
verkrijgers te identificeren en om vast te stellen wat 
de reden was van bepaalde uitkeringen die niet in de 
boekhouding terug te vinden zijn.

Er wordt benadrukt dat de opname van het bedrag van 
de verdoken meerwinsten onder de verworpen uitgaven 
bovendien overeenstemt met de bedoeling die steeds 
aanwezig was en is om de aanslag geheime commis-
sielonen een vergoedend karakter te geven. Door de 
expliciete toevoeging van verdoken meerwinsten in 

qui font l’objet d’une cotisation distincte en vertu de 
l’article 219, CIR 92 doivent être incluses dans les dé-
penses non admises.

En outre, cet article vise à clarifier davantage le trai-
tement des bénéfices dissimulés.

La loi-programme du 19 décembre 2014 a supprimé 
la référence aux bénéfices dissimulés dans l’article 197, 
alinéa 1er, CIR 92.

Cette suppression a été provoquée par la modification 
de l’article 219, alinéa 5, CIR 92, à la suite de laquelle 
les bénéfices dissimulés résultant d’un rejet de frais 
professionnels ne sont pas soumis à la cotisation dis-
tincte sur certains frais, avantages en nature, avantages 
financiers et bénéfices dissimulés.

Une conséquence de cette suppression est que, selon 
une certaine jurisprudence il n’y aurait pas de disposition 
légale permettant d’inclure les bénéfices dissimulés dans 
les dépenses non admises, car il est affirmé qu’il n’y 
a pas de coût effectif à déduire du résultat imposable.

Selon une autre jurisprudence les bénéfices dissimu-
lés soumis à une cotisation distincte, doivent être inclus 
dans les dépenses non admises, étant donné l’absence 
de preuve de déductibilité.

Le caractère de frais des bénéfices dissimulés découle 
de la présomption que le chiffre d’affaires non déclaré a 
été distribué à charge de la société, puisqu’il n’est pas 
inclus dans le résultat imposable (dans la comptabilité).

Afin d’éviter ces différences d’interprétation concer-
nant les bénéfices dissimulés à l’avenir, l’article 197, 
alinéa 1er, CIR 92, stipule explicitement que le montant 
des bénéfices dissimulés est également considéré 
comme une dépense non admise.

Une telle inclusion est également logique car il est 
de jurisprudence constante que l’administration ne 
peut être tenue de fournir des preuves impossibles à 
apporter pour identifier des bénéficiaires anonymes et 
pour établir la justification de certaines distributions qui 
n’apparaissent pas dans les comptes.

Il est souligné que l’inclusion du montant des bénéfices 
dissimulés dans les dépenses non admises correspond 
également à l’intention qui était et est toujours présente 
de donner à l’impôt sur les commissions secrètes un 
caractère compensatoire. L’ajout explicite des bénéfices 
dissimulés à l’article 197, alinéa 1er, CIR 92, précise qu’il 
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artikel 197, eerste lid, WIB 92 wordt verduidelijkt dat hier 
geen enkele twijfel over kan bestaan. De beoordeling 
van het vergoedende karakter van de aanslag geheime 
commissielonen vindt logischerwijze plaats door in de 
vergelijking rekening te houden met de kost onder het 
zwaarst belaste scenario.

Volgend voorbeeld vergelijkt drie situaties, waarvan 
één de toepassing van de aanslag geheime commis-
sielonen is, om het vergoedend karakter volgend op 
deze bepaling te verduidelijken.

Veronderstel dat een natuurlijke persoon die in de 
hoogste inkomensschrijf zit, 100 netto verloning wenst 
te krijgen van een vennootschap die haar boekjaar, 
wanneer ze deze conform de geldende boekhoudre-
gels opstelt, zou afsluiten met een winst van 220 en 
die geen beroep kan doen op het verlaagd tarief in de 
vennootschapsbelasting van 20 pct.

Drie situaties kunnen zich in de praktijk voordoen om 
deze uitkering van 100 netto verloning te verwezenlijken.

In een eerste situatie zou op een correcte manier be-
drijfsvoorheffing worden ingehouden en zou de uitkering 
beschouwd kunnen worden als aftrekbare beroepskost 
voor de vennootschap; in een tweede situatie zou de 
administratie naar aanleiding van een controle in toe-
passing van artikel 53, 10°, WIB 92 kunnen aanvoeren 
dat de uitkering in die mate op een onredelijke wijze 
de beroepsbehoeften overtreft waardoor het een niet-
aftrekbare beroepskost voor de vennootschap vormt; en 
in een derde situatie doet de vennootschap een uitkering 
van 100 die zij buiten de boekhouding om toekent. De 
uitkering wordt niet als kost geboekt maar wordt uitgekeerd 
vanuit niet in de boekhouding opgenomen ontvangsten.

In situatie 1 zou bedrijfsvoorheffing ten belope van 
115, namelijk aan het maximale tarief van 53,5 pct. in-
gehouden moeten worden. Immers zou in zo een geval 
bij een bruto uitkering van 215 een bedrijfsvoorheffing 
van 115 (215 * 53,5 pct.) worden ingehouden en zou de 
natuurlijke persoon een netto uitkering van 100 over 
houden.

De uitkering aan deze natuurlijke persoon en de in-
gehouden bedrijfsvoorheffing vormen echter aftrekbare 
beroepskosten in de vennootschapsbelasting, waardoor 
de vennootschap een bedrag van 215 als beroepskost 
kan aftrekken. De totale netto-kost voor de vennootschap 
bedraagt bijgevolg 161,25 (215 - 53,75 (215 x 25 pct.)).

In situatie 2 zou het bedrag van de uitkering, alsook 
de ingehouden bedrijfsvoorheffing daarop, op grond van 
artikel 53,10°, WIB 92 niet aftrekbaar geacht worden 

n’y a aucun doute à ce sujet. L’évaluation du caractère 
compensatoire de la cotisation distincte sur les com-
missions secrètes, se fait logiquement en prenant en 
compte, en comparaison, le coût dans le scénario le 
plus lourdement taxé.

L’exemple suivant compare trois situations, dont une 
est l’application de l’impôt sur les commissions secrètes, 
pour clarifier le caractère compensatoire résultant de 
cette disposition.

Supposons qu’une personne physique se situant dans 
la tranche de revenus la plus élevée souhaite recevoir 
100 de salaire net d’une entreprise qui clôturerait son 
exercice, si elle établissait ses comptes conformément 
aux règles comptables applicables, avec un bénéfice 
de 220 et qui ne peut pas faire usage du taux réduit 
d’impôt des sociétés de 20 p.c.

Trois situations peuvent se présenter dans la pratique 
pour obtenir cette distribution de 100 de salaire net.

Dans la première situation, le précompte profession-
nel serait correctement retenu et le paiement pourrait 
être considéré comme une dépense professionnelle 
déductible pour la société; dans le cadre d’une deuxième 
situation, l’administration pourrait faire valoir, suite à un 
contrôle en vertu de l’article 53, 10°, CIR 92, que la dis-
tribution dépasse de manière déraisonnable les besoins 
professionnels au point de constituer une dépense 
professionnelle non déductible pour la société; et dans 
le cadre d’une troisième situation, la société effectue 
une distribution de 100 qu’elle octroie en dehors des 
comptes. La distribution n’est pas enregistrée comme 
une dépense mais est payée à partir de recettes non 
comptabilisées.

Dans le cadre de la situation 1, un précompte profes-
sionnel de 115 devrait être prélevé au taux maximal de 
53,5 p.c. Après tout, dans un tel cas, avec une distribution 
brute de 215, un précompte professionnel de 115 (215 
* 53,5 p.c.) serait déduit, et la personne physique se 
retrouverait avec une distribution nette de 100.

Toutefois, la distribution à cette personne physique 
et le précompte professionnel constituent des frais 
professionnels déductibles à l’impôt des sociétés, ce 
qui permet à la société de déduire un montant de 215 
comme frais professionnels. Le coût net total pour la 
société est donc de 161,25 (215 - 53,75 (215 x 25 p.c.)).

Dans le cadre de la situation 2, le montant de l’avantage 
ainsi que le précompte professionnel retenu sur celui-ci ne 
seraient pas considérés comme déductibles sur la base 
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aangezien de uitkering op onredelijke wijze de beroeps-
behoeften overtreft.

Door de aftrekweigering zou de totale netto-kost van 
de uitkering 215 bedragen.

In situatie 3 stelt de administratie louter vast dat een 
bedrag van 100 niet onder de bestanddelen van het 
vermogen van de vennootschap kan worden terugge-
vonden, en zal ze overgaan tot een aanslag op grond 
van artikel 219 WIB 92.

Deze aanslag is gelijk aan 100 pct. en bedraagt bij-
gevolg 100.

Waar in situatie 2 een opname onder de verworpen 
uitgaven voorzien is, waarbij de belastbare basis van de 
vennootschap verhoogd wordt, kan de vennootschap in 
situatie 3 beweren dat de 100 een verdoken meerwinst 
uitmaakt en dat deze op basis van bepaalde rechtspraak 
niet onder de verworpen uitgaven kan worden opgenomen.

Hierdoor zou het fiscaal kunnen lonen om de uitke-
ring als verdoken meerwinst te kwalificeren, aangezien 
bijvoorbeeld in het geval van onredelijke beroepskosten, 
of andere redenen van niet-aftrekbaarheid, het bedrag 
van 100 tevens via verworpen uitgaven aan de ven-
nootschapsbelasting is onderworpen.

Daarom wordt onder situatie 3 het bedrag van 100 
tevens als niet als beroepskosten aftrekbare bedragen 
aangemerkt. Dit bedrag stemt overeen met de niet in 
de boekhouding opgenomen kost van 100. Deze kost 
ontstaat omwille van de financiering van deze 100 met 
een niet in de boekhouding opgenomen ontvangst.

Op die manier wordt tevens verzekerd dat gevolg 
gegeven wordt aan eerdere opmerkingen van de OESO 
dat illegale of niet-verantwoorde toekenningen niet 
aftrekbaar mogen zijn in de vennootschapsbelasting.

Tot slot wordt nog opgemerkt dat de kwalificatie als 
niet-aftrekbare beroepskosten van verdoken meerwinsten, 
die ingevolge artikel 219 WIB 92 aan de afzonderlijke 
aanslag worden onderworpen, geen invloed heeft op 
artikel 219, vierde lid, WIB 92.

Immers zijn de in dit artikel bedoelde verdoken 
meerwinsten geen gevolg van een verwerping van 
beroepskosten.

2899/001

de l’article 53, 10°, CIR 92, car la distribution dépasse 
de manière déraisonnable les besoins professionnels.

Le coût net total de la distribution serait de 215 en 
raison du refus de déduction.

Dans le cadre de la situation 3, l’administration consta-
tera seulement qu’un montant de 100 ne peut être trouvé 
parmi les éléments du patrimoine de l’entreprise et pro-
cédera à une imposition en application de l’article 219, 
CIR 92.

Cette imposition est égale à 100 p.c. et s’élève donc 
à 100.

Alors que la situation 2 prévoit une reprise dans les 
dépenses non admises, augmentant ainsi la base impo-
sable de la société, dans la situation 3, la société peut 
prétendre que les 100 représentent un bénéfice dissimulé 
et que, sur la base d’une certaine jurisprudence, ils ne 
peuvent être inclus dans les dépenses non admises.

Par conséquent, il pourrait être fiscalement 
avan-tageux de qualifier la distribution comme 
bénéfices dissimulés, puisque, par exemple en cas 
de dépenses professionnelles déraisonnables, ou 
d’autres raisons de non-déductibilité, le montant de 
100 est également soumis à l’impôt des sociétés par le 
biais des dépenses non admises.

C’est pourquoi, dans la situation 3, le montant de 
100 est également considéré comme non déductible au 
titre des frais professionnels. Ce montant correspond 
aux frais de 100 non inclus dans les comptes. Ce coût 
s’explique par le financement de ces 100 par une recette 
non enregistrée dans les comptes.

Cela permet également d’assurer le suivi des com-
mentaires précédents de l’OCDE selon lesquels les 
allocations illégales ou non justifiées ne devraient pas 
être déductibles à l’impôt des sociétés.

Enfin, il est à noter que la qualification de frais pro-
fessionnels non déductibles des bénéfices dissimulés, 
qui font l’objet d’une imposition séparée en vertu de 
l’article 219, CIR 92, n’a pas d’incidence sur l’article 219, 
alinéa 4, CIR 92.

Après tout, les bénéfices dissimulés dont il est ques-
tion dans cet article ne sont pas le résultat d’un rejet de 
frais professionnels.
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Art. 47

Dit artikel corrigeert de Franstalige tekst van arti-
kel 205quater, § 6/1, WIB 92.

Art. 48

In artikel 36 van de wet van 5 juli 2022 houdende 
diverse fiscale bepalingen, werd een nieuw artikel 2750/1 
in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 
92) ingevoegd. Dit artikel beoogde om rechtszeker-
heid te garanderen voor de in artikel 3bis van de wet 
van 8 juni 1972 betreffende de havenarbeid bedoelde 
erkende organisaties van werkgevers (erkende werkge-
versorganisaties), die in de hoedanigheid van lasthebber 
alle verplichtingen vervullen voor de in een bepaald 
havengebied actieve werkgevers (havenbedrijven) die 
krachtens de individuele en collectieve arbeidswetge-
ving en de sociale zekerheidswetgeving, voortvloeien 
uit de tewerkstelling van havenarbeiders, wanneer zij 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
toepassen.

In overeenstemming met het geldende administratieve 
standpunt legde de memorie van toelichting bij artikel 36 
van de voormelde wet van 5 juli 2022 uit dat deze nieuwe 
bepaling beoogde om geen andere behandeling te 
voorzien voor enerzijds de erkende organisaties van 
werkgevers en de havenbedrijven die zij vertegenwoor-
digen en anderzijds een andere werkgever die niet door 
een soortgelijke organisatie wordt vertegenwoordigd. In 
de voormelde memorie van toelichting werd vervolgens 
dan ook vermeld dat het niet de bedoeling was om een 
dergelijke erkende organisatie voortaan voor de toepas-
sing van de diverse vrijstellingen van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing aan te merken als één grote werkgever.

Uit overleg met de sector bleek vervolgens even-
wel dat er op het terrein geen eenduidige interpretatie 
bestond. De diverse erkende werkgeverorganisaties 
passen, vanuit de filosofie van de voormelde wet van 
8 juni 1972 (wet Major) de vrijstelling van doorstorting 
van de bedrijfsvoorheffing immers havenbreed toe. Dit 
houdt in dat de erkende werkgeversorganisaties bij de 
toepassing van de vrijstelling van doorstorting van be-
drijfsvoorheffing in de praktijk enkel nagaan of voor alle 
werknemers waarvoor de vrijstelling werd gevraagd alle 
voorwaarden voor de toepassing ervan zijn vervuld in 
hoofde van de erkende werkgeversorganisatie, maar dus 
niet in hoofde van de individuele havenbedrijven waar-
voor deze havenarbeiders prestaties hadden geleverd.

Door in de memorie van toelichting bij de voormelde 
wet van 5 juli 2022 te verwijzen naar een administratief 

Art. 47

Le présent article corrige le texte en français de 
l’article 205quater, § 6/1, CIR 92.

Art. 48

À l’article 36 de la loi du 5 juillet 2022 portant des 
dispositions fiscales diverses, un nouvel article 2750/1 
avait été inséré dans le Code des impôts sur les revenus 
1992 (CIR 92). Cet article visait à garantir la sécurité juri-
dique des organisations d’employeurs agréées visées à 
l’article 3bis de la loi du 8 juin 1972 organisant le travail 
portuaire (organisations d’employeurs agréées), qui en 
qualité de mandataire remplissent toutes les obligations 
pour les employeurs actifs dans une zone portuaire 
(entreprises portuaires) qui, en vertu de la législation 
sur le travail individuel et collectif et de la législation 
sociale, découlent de l’occupation d’ouvriers portuaires, 
lorsque ceux-ci appliquent la dispense de versement de 
précompte professionnel.

En conformité avec la position administrative en vigueur, 
l’exposé des motifs de l’article 36 de la loi du 5 juillet 
2022 précitée expliquait que cette nouvelle disposition 
visait à ne prévoir aucun autre traitement pour, d’une 
part, les organisations d’employeurs agréées et les 
entreprises portuaires qu’elles représentent et, d’autre 
part, un autre employeur qui n’est pas représenté par 
une organisation équivalente. Ensuite, il avait alors été 
également précisé, dans l’exposé des motifs précité, 
que l’objectif n’était pas qu’une telle organisation agréée 
soit désormais considérée comme un grand employeur 
pour l’application des diverses dispenses de versement 
de précompte professionnel.

Il s’est ensuite avéré, à l’issue de la concertation avec 
le secteur, qu’il n’existait sur le terrain aucune interpré-
tation univoque. Après tout, les diverses organisations 
d’employeurs agréées appliquent, dans la philosophie 
de la loi précitée du 8 juin 1972 (loi Major), la dispense 
de versement du précompte professionnel à l’échelle 
du port. Cela signifie que dans la pratique, les organi-
sations d’employeurs agréées, lors de l’application de la 
dispense de versement de précompte professionnel ne 
font que vérifier si, pour tous les travailleurs pour lesquels 
la dispense a été demandée, toutes les conditions pour 
son application sont remplies dans le chef de l’organisa-
tion d’employeur agréée, et donc pas dans le chef des 
entreprises portuaires individuelles pour lesquelles ces 
ouvriers portuaires ont fourni des prestations.

En renvoyant dans l’exposé des motifs de la loi du 
5 juillet 2022 précitée à une position administrative à 
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standpunt waaraan klaarblijkelijk op het terrein geen 
eenduidige invulling werd gegeven, leek het er op dat 
via deze memorie van toelichting op een verdoken wijze 
een koerswijziging werd aangekondigd die een belang-
rijke negatieve impact zou hebben op de competitieve 
positie van de havenbedrijven.

Aangezien dat de regering met het nieuwe artikel 2750/1 
WIB 92 enkel de bedoeling had om de rechtszekerheid 
in hoofde van de erkende werkgeversorganisaties en de 
havenbedrijven te versterken, zonder hierbij een bepaald 
vooropgesteld budgettair oogmerk te realiseren, wordt 
ervoor geopteerd om de inhoud van dit artikel bij te sturen.

Met de aanpassing van dit artikel wordt dus beoogd 
om een wettelijke basis te voorzien voor deze erkende 
werkgeversorganisaties en de havenbedrijven teneinde 
de continuïteit te garanderen ten aanzien van de wijze 
waarop zij de vrijstelling van doorstorting van bedrijfs-
voorheffing de voorbije jaren hebben toegepast.

Concreet houdt dit in dat artikel 2750/1 WIB 92 voort-
aan bepaalt dat voor de toepassing van de vrijstelling 
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing, de erkende 
werkgeversorganisatie (fictief) wordt aangemerkt als 
de werkgever van alle in een bepaald havengebied te-
werkgestelde havenarbeiders. Dit heeft dus onder meer 
tot gevolg dat voor de toepassing van de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid de 
erkende werkgeversorganisatie al dan niet moet worden 
aangemerkt als de onderneming waar ploegenarbeid 
wordt verricht. Het zullen dus niet meer de individuele 
havenbedrijven zijn in wiens hoofde de voorwaarden 
van ploegenarbeid moeten worden getoetst.

Deze bijzondere wettelijke regeling die specifiek voor 
de havenbedrijven wordt voorzien, wordt verantwoord op 
grond van de wet Major, die de erkende werkgeversorga-
nisaties verplicht om alle verplichtingen te vervullen die 
krachtens de individuele en collectieve arbeidswetgeving 
en de sociale zekerheidswetgeving voortvloeien uit de 
tewerkstelling van deze havenarbeiders. Op grond hier-
van worden deze erkende werkgeversorganisaties die 
de bezoldigingen uitbetalen van deze havenarbeiders 
dan ook in de plaats van de individuele havenbedrijven 
als schuldenaar van de bedrijfsvoorheffing aangemerkt.

Concreet komt het er immers op neer dat de wet Major 
de erkende werkgeversorganisaties verplicht om alle for-
maliteiten inzake de aangifte van de bedrijfsvoorheffing 
ten aanzien van deze havenarbeiders te vervullen. Met 
deze nieuwe bepaling, wordt de logica van de wet Major 
dan ook helemaal doorgetrokken naar de toepassing van 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing. 
Naar analogie hiermee moet ook de logica van de wet 

laquelle aucune mise en œuvre univoque ne donnait 
manifestement lieu, il semble qu’un changement de 
cap qui aurait un impact négatif sur le positionnement 
compétitif des entreprises portuaires serait annoncé de 
manière contournée via cet exposé des motifs.

Étant donné qu’avec le nouvel article 2750/1 CIR 92 
le gouvernement n’avait que l’intention de renforcer 
uniquement la sécurité juridique des organisations 
d’employeurs agréées et des entreprises portuaires, 
sans réaliser à cette occasion une quelconque visée 
budgétaire préétablie, il a été choisi de corriger le contenu 
de cet article à cette fin.

Ce qui est visé en adaptant cet article est donc de 
prévoir une base légale pour ces organisations d’em-
ployeurs agréées et les entreprises portuaires afin de 
garantir la continuité, compte tenu de la façon dont elles 
ont, les précédentes années, appliqué la dispense de 
versement de précompte professionnel.

Concrètement, cela signifie que l’article 2750/1 CIR 92 
dispose désormais que pour l’application de la dispense 
de versement de précompte professionnel, l’organisation 
d’employeurs agréée est considérée (fictivement) comme 
l’employeur de tous les ouvriers portuaires qui sont occu-
pés dans une zone portuaire déterminée. Cela a donc, 
entre autres, pour conséquence que pour la dispense 
de versement de précompte professionnel pour travail 
en équipe, c’est l’organisation d’employeurs agréée qui 
doit être considérée, ou pas, comme l’entreprise où le 
travail en équipe est effectué. Les conditions de travail 
en équipe ne devront donc plus être examinées dans le 
chef des entreprises portuaires individuelles.

Le présent régime légal qui est spécifiquement prévu 
pour les entreprises portuaires est justifié sur base de la loi 
Major, qui oblige les organisations d’employeurs agréées 
à remplir toutes les obligations en vertu de la législation 
sur le travail individuel et collectif et de la législation 
sociale qui découlent de l’occupation desdits ouvriers 
portuaires. Sur base de celle-ci, lesdites organisations 
d’employeurs agréées qui payent les rémunérations de 
ces ouvriers portuaires sont alors également considé-
rées comme redevables du précompte professionnel à 
la place des entreprises portuaires individuelles.

Concrètement, cela revient à dire en d’autres termes 
que la loi Major oblige les organisations d’employeurs 
agréées à remplir toutes formalités relatives à la déclara-
tion du précompte professionnel concernant ces ouvriers 
portuaires. Avec cette nouvelle disposition, la logique 
de la loi Major est donc étendue à l’application de la 
dispense de versement de précompte professionnel. 
Par analogie avec cela, la logique de la loi Major doit 



2899/001DOC 5534

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Major worden doorgetrokken naar de beoordeling van 
de inhoud van het werk dat wordt uitgevoerd door een 
ploeg van havenarbeiders.

Het verschil in behandeling tussen enerzijds de erkende 
organisaties van werkgevers en de havenbedrijven die 
zij vertegenwoordigen en anderzijds een andere werk-
gever die niet door een soortgelijke organisatie wordt 
vertegenwoordigd, kan dus inderdaad worden verant-
woord door de specifieke context waarin havenarbeid in 
België wordt georganiseerd, die door de wet Major wordt 
opgelegd en die tot gevolg heeft dat zij als schuldenaar 
wordt aangemerkt van de bedrijfsvoorheffing die wordt 
ingehouden in hoofde van alle havenarbeiders die bin-
nen eenzelfde havengebied werkzaam zijn.

De toepassing van deze vrijstelling in hoofde van de 
werkgeversorganisatie in plaats van in hoofde van het 
individuele havenbedrijf is niet optioneel. Dit houdt in 
dat de individuele havenbedrijven evenals de erkende 
werkgeversorganisaties niet kunnen kiezen om deze 
fictiebepaling wel of niet toe te passen. Dit betekent 
concreet dan bijvoorbeeld ook dat wanneer een startend 
havenbedrijf de vrijstelling van doorstorting van bedrijfs-
voorheffing voor startende ondernemingen wil toepassen, 
deze vrijstelling nooit zal kunnen worden toegepast op 
de bezoldigingen van de door deze werkgever tewerkge-
stelde havenarbeiders die door de erkende werkgevers-
organisatie worden betaald of toegekend. In dat geval 
zal het havenbedrijf de vrijstelling van doorstorting van 
startende ondernemingen enkel kunnen toepassen op 
de werknemers die niet onder het toepassingsgebied 
van de in artikel 2750/1 WIB 92 opgenomen fictiebepa-
ling zijn opgenomen, met name de werknemers die niet 
als havenarbeider kunnen worden aangemerkt en die 
hun bezoldigingen dus niet verkrijgen via een erkende 
werkgeversorganisatie.

Teneinde te vermijden dat hierover op het terrein ondui-
delijkheid zou ontstaan, wordt daarnaast ook verduidelijkt 
dat de fictiebepaling beperkt is tot de toepassing van de 
artikelen 2751 tot 27512 WIB 92, maar dus niet vanzelf 
doorwerkt naar andere artikelen uit het WIB 92, zelfs al 
wordt hier in deze artikelen 2751 tot 27512 WIB 92 naar 
verwezen. Meer concreet beoogt deze nieuwe bepaling 
dus niet om een impact te hebben op de mogelijke kwa-
lificatie van zowel de individuele havenbedrijven als de 
erkende werkgeversorganisaties als kleine vennootschap 
of middelgrote onderneming. De wijze waarop, in het 
kader van deze kwalificatie, de personeelsgrootte moet 
worden berekend, wordt dus niet gewijzigd door deze 
nieuwe fictiebepaling. Het is dus zeker niet de bedoe-
ling dat de personeelsgrootte op een andere wijze zou 
moeten worden vastgesteld wanneer deze bedrijven of 
werkgeversorganisaties de vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing toepassen.

également être suivie sur l’appréciation de l’objet du travail 
qui est effectué par une équipe d’ouvriers portuaires.

La différence de traitement entre, d’une part, les 
organisations agréées d’employeurs et les entreprises 
portuaires qu’elles représentent et, d’autre part, un autre 
employeur qui n’est pas représenté par une organisation 
équivalente peut donc effectivement se justifier par le 
contexte dans lequel la zone portuaire est organisée en 
Belgique, lequel est imposé par la loi Major et qui a pour 
conséquence qu’elle est considérée comme redevable 
du précompte professionnel qui est retenu dans le chef 
de tous les travailleurs qui sont occupés au sein d’une 
même zone portuaire.

L’application de l’exonération dans le chef des orga-
nisations d’employeurs agréées et pas dans le chef des 
entreprises portuaires individuelle n’est pas optionnel. 
Cela signifie que les entreprises portuaires individuelles, 
de même que les organisations d’employeurs agréées, 
ne peuvent choisir d’appliquer ou pas cette disposition 
de fiction. Cela implique concrètement, par exemple, 
que lorsque une entreprise portuaire débutante souhaite 
appliquer la dispense de versement de précompte profes-
sionnel pour les entreprises débutantes, cette dispense 
ne pourra jamais s’appliquer sur les rémunérations des 
ouvriers portuaires, mis au travail par ces employeurs, qui 
sont payées ou attribuées par l’organisation d’employeur 
agréée. Dans ce cas, l’entreprise portuaire ne pourra 
appliquer la dispense de versement des entreprises 
débutantes que sur les travailleurs qui ne sont pas repris 
sous le champ d’application de la disposition de fiction 
reprise à l’article 2750/1 CIR 92, à savoir les travailleurs qui 
ne peuvent être considérés comme ouvriers portuaires 
et dont les rémunérations ne sont donc pas recueillies 
via une organisation d’employeurs agréée.

Afin d’éviter qu’apparaisse sur le terrain de la confu-
sion sur cet point, il est en outre également précisé que 
la disposition de fiction est limitée à l’application des 
articles 2751 à 27512 CIR 92, et ne se répercute donc 
pas sur les autres articles du CIR 92, même s’il est ici 
renvoyé à ces articles 2751 à 27512 CIR 92. Plus concrè-
tement, cette nouvelle disposition n’a donc pas pour but 
d’engendrer un impact sur la qualification possible des 
entreprises portuaires individuelles en tant qu’organi-
sations d’employeurs agréées, ou encore, en tant que 
petites sociétés ou entreprise de grandeur moyenne. 
La façon dont, dans le cadre de cette qualification, la 
quantité de personnel doit être calculée n’est donc pas 
modifiée par cette nouvelle disposition. L’objectif n’est 
donc certainement pas que la quantité de personnel soit 
déterminée d’une autre manière lorsque ces entreprises 
ou organisations d’employeurs appliquent la dispense 
de versement de précompte professionnel.
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In navolging van het advies van de Raad van State 
wordt voorzien dat deze aanpassing van toepassing is 
op de bezoldigingen die worden betaald of toegekend 
vanaf 25 juli 2022, zodat wordt vermeden dat artikel 36 
van de voormelde wet van 5 juli 2022 ooit uitwerking 
heeft gehad.

Art. 49

In navolging van de aanbevelingen uit het rapport van 
het Rekenhof uit 2019 ten aanzien van de vrijstelling 
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor de “koop-
vaardij, bagger en sleepvaart”, werd in het kader van de 
wet van 28 maart 2022 houdende verlaging van lasten 
op arbeid onderzocht in welke mate de principes uit de 
Communautaire richtsnoeren betreffende staatssteun 
voor het zeevervoer uit 2004 beter in de bepalingen uit 
het WIB 92 konden worden geïntegreerd.

Aangezien op het terrein heel wat discussie bestaat 
over de exacte reikwijdte van het begrip “zee” en “zee-
transport”, werd er in eerste instantie voor geopteerd om 
bij de uitwerking van de voormelde wet van 28 maart 
2022 voortaan in artikel 2752 WIB 92 een definitie van 
het begrip “zee” op te nemen, teneinde de discussie op 
het terrein hierover te kunnen beslechten en toekomstige 
rechtszaken te kunnen vermijden.

Teneinde de rechtszekerheid te versterken werd 
ervoor geopteerd om het standpunt van de Europese 
Commissie in artikel 2752 WIB 92 te integreren. Dit 
standpunt kon worden afgeleid uit een brief van de 
Europese Commissie uit 2005 waarin naar aanleiding 
van een vraag van België het begrip “zee en zeevervoer” 
verder werd verduidelijkt. Hiermee zou ook de continuïteit 
van deze maatregel worden gewaarborgd aangezien 
de administratie de voorbije jaren haar administratieve 
standpunten en beslissingen in administratief beroep 
op de inhoud van deze brief heeft gegrond.

Uit die brief blijkt dat volgens de Europese Commissie 
het begrip “zee” moet worden begrepen zoals bepaald in 
het Verdrag van de Verenigde Naties van 10 december 
1982 inzake het recht van de zee, gesloten te Montego 
Bay. Op grond van dit verdrag wordt de basislijn van 
de territoriale zee, die meestal samenvalt met de laag-
waterlijn langs de kust, beschouwd als uiterste grens 
van de zee. De Europese Commissie is vervolgens 
ook van mening dat het gebruik van waterwegen van 
maritieme aard bovendien enkel als zeevervoer mag 
worden aangemerkt wanneer dit deel uitmaakt van een 
langer transporttraject over zee.

Betrokken werkgevers uit de baggersector waren er 
echter van overtuigd dat het standpunt uit de voormelde 

Suite à l’avis du Conseil d’État, il est prévu que cette 
adaptation soit applicable sur les rémunérations qui sont 
payées ou attribuées à partir du 25 juillet 2022, de sorte 
à éviter que l’article 36 de la loi précitée du 5 juillet 2022 
n’ait jamais été en vigueur.

Art. 49

Suite aux recommandations du rapport de la Cour des 
Comptes de 2019 concernant la dispense de versement 
de précompte professionnel pour “la marine marchande, 
le dragage et le remorquage”, il a été examiné dans le 
cadre de la loi du 28 mars 2022 portant réduction de 
charges sur le travail dans quelle mesure les principes 
des orientations communautaires sur les aides d’État 
au transport maritime de 2014 pouvaient mieux être 
intégrés dans le CIR 92.

Étant donné qu’il existe sur le terrain de nombreuses 
discussions sur la portée exacte du concept de “mer” et 
de “transport maritime”, il avait d’abord été décidé lors 
de l’élaboration de la loi du 28 mars 2022 précitée de 
désormais prévoir une définition de la notion de “mer” 
dans l’article 2752, CIR 92, afin de régler la discussion 
sur le terrain et de pouvoir éviter de futurs contentieux 
judiciaires.

Afin de renforcer la sécurité juridique, il avait également 
été choisi d’intégrer le point de vue de la Commission 
européenne dans l’article 2752, CIR 92. Ce point de 
vue pouvait être déduit d’une lettre de la Commission 
européenne de 2005 dans laquelle, suite à une question 
de la Belgique, la notion de “mer et transport maritime” 
était précisé. Grâce à cela, la continuité de cette mesure 
aurait été garantie étant donné que ces dernière années 
l’administration avait fondé ses positions administratives, 
et ses décisions en recours administratif, sur le contenu 
de cette lettre.

Plus spécifiquement, selon la Commission européenne, 
“mer” s’entend au sens de la Convention des Nations 
Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982, conclue 
à Montego Bay. Sur base de cette convention, la ligne 
de base de la mer territoriale, qui coïncide généralement 
avec la laisse de basse mer de la côte, est considérée 
comme la frontière ultime de la mer. L’utilisation de voies 
navigables à caractère maritime peut donc seulement 
entrer en ligne de compte en tant que transport maritime, 
lorsque celle-ci fait partie d’un trajet de transport plus 
long sur mer.

Des employeurs concernés du secteur du dragage 
étaient toutefois persuadés que ce point de vue issu 
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brief uit 2005 ondertussen niet meer relevant was, ten 
gevolge van de ondertussen ontwikkelde rechtspraak 
van het Hof van Justitie.

Op grond van een verwijzing in de voormelde richt-
snoeren naar de cabotage-verordening (Verordening 
(EEG) nr. 3577/92 van de Raad van 7 december 1992 
houdende toepassing van het beginsel van het vrij ver-
richten van diensten op het zeevervoer binnen de lidstaten 
(cabotage in het zeevervoer) (PB L 364 van 12.12.1992, 
blz. 7)), de mededeling van de Commissie over de inter-
pretatie van Verordening (EEG) nr. 3577/92 houdende 
toepassing van het beginsel van het vrij verrichten van 
diensten op het zeevervoer binnen de lidstaten (cabotage 
in het zeevervoer) (COM(2014) 232), en het arrest van 
het Hof van Justitie in de zaak C-323/03 Commissie 
van de Europese Gemeenschappen/Koninkrijk Spanje, 
meenden actoren in de baggersector immers dat het 
onderscheid tussen de “binnenwateren” en “territoriale 
wateren” voor het internationaal recht in overeenstem-
ming met het voormelde Verdrag van de Verenigde 
Naties van 10 december 1982 inzake het recht van de 
zee, irrelevant is geworden voor de omschrijving van 
het begrip “zee”.

Ten gevolge van dit standpunt uit de baggersector 
besloot de regering om vooralsnog geen definitie van 
het begrip “zee” in de voormelde wet van 28 maart 2022 
op te nemen en de Europese Commissie te vragen om 
het standpunt uit 2005 te actualiseren in het licht van 
de voormelde bronnen en rechtspraak van het Hof van 
Justitie.

Ondertussen heeft de regering het geactualiseerde 
standpunt van de Europese Commissie mogen ontvan-
gen. Uit de reactie van de Europese Commissie blijkt 
echter dat de aangehaalde rechtspraak niet tot gevolg 
heeft gehad dat de Europese Commissie haar in 2005 
beschreven standpunt heeft gewijzigd. Hierdoor zijn de 
hinderpalen verdwenen die de opname van een derge-
lijke definitie in artikel 2752, § 4, WIB 92 verhinderen, en 
wordt in dit ontwerp voorgesteld om deze definitie in de 
wettelijke bepalingen van de vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing voor de “koopvaardij, bagger en 
sleepvaart” op te nemen.

Ten gevolge hiervan voorziet dit ontwerp dat arti-
kel 2752 WIB 92 voortaan wordt aangevuld met een 
definitie van het begrip “zee”, waardoor dus voortaan 
bij wet wordt verduidelijkt dat dit begrip moet worden 
begrepen zoals bepaald in het voormelde Verdrag van 
de Verenigde Naties. Overeenkomstig de in dit ontwerp 
opgenomen definitie wordt transport over waterwegen van 
maritieme aard ook aangemerkt als zeetransport, zolang 
dit traject deel uitmaakt van een langer transporttraject 
over zee. Hierbij maakt het niet uit of deze waterwegen 

de la lettre précitée de 2005 n’était entre temps plus 
pertinent, suite à la jurisprudence de la Cour de Justice 
développée entretemps.

Sur base d’un renvoi dans les orientations communau-
taires précitées au règlement sur le cabotage (règlement 
(CEE) n° 3577/92 du Conseil, du 7 décembre 1992, 
concernant l’application du principe de la libre circulation 
des services aux transports maritimes à l’intérieur des 
États membres (cabotage maritime)), à la communication 
de la Commission relative à l’interprétation du règlement 
(CE) n° 3577/92 du Conseil concernant l’application du 
principe de la libre circulation des services aux transports 
maritimes à l’intérieur des États membres (cabotage mari-
time) (COM(2014) 32), et à l’arrêt de la Cour de Justice 
dans l’affaire C-323/03 Commission des Communautés 
européennes/Royaume d’Espagne, des acteurs dans le 
secteur du dragage pensaient en effet que la différence 
entre les “eaux intérieures” et les “eaux territoriales” en 
droit international conformément à la Convention des 
Nations Unies du 10 décembre 1982 sur le droit de la 
mer précité n’était plus pertinente pour la description 
de la notion de “mer”.

Suite à ce point de vue dans le secteur du dragage, 
le gouvernement avait décidé de ne pas inclure pour 
l’instant de définition de la notion de “mer” dans la loi du 
28 mars 2022 précitée et de demander à la Commission 
européenne d’actualiser la position de 2005 à la lumière 
des sources précitées et de la jurisprudence de la Cour 
de Justice.

Entretemps, le gouvernement a pu recevoir le point de 
vue actualisé de la Commission européenne. Il apparait 
de la réaction de la Commission européenne que la 
jurisprudence citée n’a pas eu pour conséquence que 
la Commission européenne modifie son point de vue 
explicité en 2005. De ce fait, les obstacles qui s’oppo-
saient à l’insertion d’une telle définition à l’article 2752, 
§ 4, CIR 92, ont disparu, et il est proposé dans le présent 
projet d’inclure cette définition dans les dispositions 
légales relatives à la dispense de versement de pré-
compte professionnel pour la “marine marchande, le 
dragage et le remorquage”.

Par conséquent, le présent projet prévoit à cet égard 
que l’article 2752 CIR 92 soit désormais complété par 
une définition de la notion de “mer”, par laquelle il est 
désormais précisé par la loi que cette notion doit être 
entendue comme étant déterminée dans la Convention 
précitée des Nations Unies. Conformément à la défini-
tion reprise dans le présent projet, le transport sur voie 
navigable à caractère maritime est également considéré 
comme transport de mer, tant que ce trajet fait partie 
d’un plus long trajet de transport sur mer. Il importe 
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van maritieme aard aan het begin, aan het einde of in 
de loop van het totale transporttraject bevaren worden.

De woorden “waterwegen van maritieme aard” beogen 
in eerste instantie te verwijzen naar de waterwegen be-
doeld in verordening (EG) nr. 13/2004 van de Commissie 
van 8 december 2003 tot vaststelling van de lijst van 
waterwegen van maritieme aard, bedoeld in artikel 3, 
onder d), van Verordening (EEG) nr. 1108/70 van de 
Raad. Deze woorden verwijzen daarnaast uiteraard ook 
naar waterwegen die niet in de Europese Unie gelegen 
zijn en die een soortgelijk maritiem karakter vertonen 
als de waterwegen die zijn opgenomen in de voormelde 
verordening.

Teneinde de strijd tegen mogelijk oneigenlijk gebruik 
van de in artikel 2752 WIB 92 bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing efficiënt te kunnen 
voeren, moet deze in het ontwerp opgenomen definitie 
zodanig worden geïnterpreteerd dat het deel van het 
traject dat over zee wordt bevaren, het totale transport-
traject op voldoende significante wijze doet verlengen. 
Daarnaast moet de belastingplichtige, in geval van toe-
passing van de algemene antimisbruikbepaling en op 
vraag van de fiscale administratie steeds het gekozen 
traject kunnen verantwoorden, waarbij de keuze om een 
route al dan niet over zee te laten varen niet enkel mag 
ingegeven zijn omwille van fiscale redenen.

Aangezien de administratie de voorbije jaren haar ad-
ministratieve standpunten en beslissingen in administratief 
beroep op het voornoemde standpunt van de Europese 
Commissie heeft gegrond, en deze aanpassing tot doel 
heeft om een verduidelijking aan te brengen, zonder het 
actueel geldende stelsel te wijzigen, is het niet nodig om 
in een specifieke inwerkingtredingsbepaling te voorzien.

Art. 50

De structuur van artikel 2755, WIB 92 is historisch ge-
zien als volgt opgebouwd. De paragrafen 1 en 2 omvatten 
de regels die betrekking hebben op de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor ploegen- en 
nachtarbeid. De daaropvolgende paragrafen omvatten 
de regels voor specifieke doelgroepen, die omwille van 
specifieke redenen niet kunnen beantwoorden aan de toe-
passingsvoorwaarden of die onder bepaalde voorwaarden 
kunnen genieten van een hoger vrijstellingspercentage.

De structuur van het artikel was dan ook zo opge-
bouwd dat in de paragrafen 3 tot 5 de specifieke re-
gels zijn opgenomen die bepalen in welke mate het 
bijzondere regime afwijkt van de algemene regels die 
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peu, à ce sujet, que ces voies navigables à caractère 
maritime soient empruntées au début, à la fin, ou au 
cours du trajet de transport total.

Les mots “voies d’eau de nature maritime” ont pour but, 
en première instance, de renvoyer aux voies d’eau visées 
dans le règlement (CE) n° 13/2004 de la Commission 
du 8 décembre 2003 relatif à la détermination de la 
liste des voies navigables à caractère maritime visée 
à l’article 3, point d), du règlement (CEE) n° 1108/70 
du Conseil. Naturellement, ces mots renvoient donc 
également aux voies navigables qui ne se situent pas 
dans l’Union européenne et qui présentent un carac-
tère maritime équivalent aux voies navigables qui sont 
reprises dans le règlement précité.

Afin de pouvoir mener de façon efficiente la lutte contre 
un éventuel usage abusif de la dispense de versement 
de précompte professionnel visée à l’article 2752 CIR 
92, cette définition reprise dans le (présent) projet doit 
être interprétée de telle sorte que la partie du trajet qui 
est emprunté sur mer prolonge le trajet de transport total 
de manière suffisamment significative. En outre, en cas 
d’application de la mesure générale anti-abus et à la 
demande de l’administration fiscale, le contribuable doit 
toujours pouvoir justifier le trajet choisi, au sujet duquel 
il faut vérifier si le choix d’une route permettant, ou pas, 
la navigation en mer pourrait s’être imposé en raison de 
considérations fiscales uniquement.

Étant donné que ces dernières années l’administration 
a fondé ses positions administratives et ses décisions en 
recours administratif sur le point de vue de la Commission 
européenne précité, et que cette adaptation a pour but 
d’apporter un éclaircissement sans modifier le régime 
actuellement en vigueur, il n’est pas nécessaire de 
prévoir une entrée en vigueur spécifique.

Art. 50

La structure de l’article 2755, CIR 92, est historique-
ment construite comme suit. Les paragraphes 1er et 2 
contiennent les règles relatives à la dispense de ver-
sement du précompte professionnel pour le travail en 
équipe et de nuit. Les paragraphes suivant contiennent 
les règles pour des groupes cibles spécifiques qui, pour 
des raisons spécifiques ne peuvent pas répondre aux 
conditions d’application ou qui peuvent bénéficier d’un 
pourcentage de dispense plus élevé sous certaines 
conditions.

La structure de l’article était aussi construite de telle 
sorte qu’étaient reprises aux paragraphes 3 à 5 les règles 
spécifiques qui déterminent dans quelle mesure le 
régime particulier déroge aux règles générales 
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van toepassing zijn op de vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing voor ploegen- en nachtarbeid. 
Wanneer er dus geen bijzondere regels voorzien zijn in 
de paragrafen 3 tot 5 omtrent specifieke toepassings-
voorwaarden die in de eerste paragrafen zijn bepaald, 
dan zijn deze voorwaarden uit deze eerste paragrafen 
van toepassing.

Met de wet van 28 maart 2022 houdende verlaging 
van lasten op arbeid, werden bepaalde toepassings-
voorwaarden, zoals de zogenaamde 1/3de regel, die 
generiek van toepassing zijn op alle in de paragrafen 1 tot 
5 opgenomen stelsels beter in de wettelijke bepalingen 
van paragrafen1 en 2 geïntegreerd.

Dat de in paragrafen 1 en 2 opgenomen 1/3de regel 
vereist dat enkel de uren in de teller mogen worden 
opgenomen waarvoor een ploegenpremie of nachtpre-
mie wordt toegekend, maakt het moeilijk om deze regel 
ook één op één toe te passen op de in artikel 2755, § 5, 
WIB 92 bedoelde vrijstelling, aangezien in dat stelsel de 
ploegenpremie geacht wordt te zijn inbegrepen in het 
bruto-uurloon van 13,75 euro. Hierdoor stelt dit ontwerp 
voor om elke mogelijke onduidelijkheid weg te nemen 
door in artikel 2755, § 5, WIB 92 te verduidelijken hoe de 
1/3de regel moet worden toegepast bij de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid 
voor werken in onroerende staat op locatie.

Voor het overige worden in dit ontwerpartikel een 
aantal aanpassingen voorgesteld die louter tot doel heb-
ben om de leesbaarheid van artikel 2755, § 5, WIB 92 
te verbeteren.

Aangezien deze aanpassingen enkel tot doel hebben 
om verduidelijkingen aan te brengen, zonder het actueel 
geldende stelsel te wijzigen, is het niet nodig om in een 
specifieke inwerkingtredingsbepaling te voorzien.

Art. 51

Dit artikel stelt voor om een aantal beperkte aanpas-
singen aan te brengen aan artikel 27512 WIB 92.

In paragraaf 2, derde lid, van artikel 27512 WIB 92 is 
het overbodig om te verwijzen naar het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, aangezien artikel 27512 
WIB 92 zelf al deel uitmaakt van dat Wetboek.

Artikel 27512, § 3, tweede lid, WIB 92 wordt aangevuld 
met een zin, teneinde het principe te verduidelijken dat 
opleidingen waarvan de kostprijs via een door de over-
heid gefinancierd verlofstelsel (zoals bv. het betaald 
educatief verlof) ondersteund wordt, niet in aanmerking 
kunnen komen. Dit principe was al eerder toegelicht bij 

d’application de la dispense de versement du 
précompte professionnel pour le travail en équipe et de 
nuit. Donc lorsqu’il n’y a pas de règles spécifiques 
prévues dans les paragraphes 3 à 5 en rapport avec des 
conditions d’application spéci-fiques qui sont établies 
dans les premiers paragraphes, les conditions de ces 
premiers paragraphes sont alors d’application.

Avec la loi du 28 mars 2022 portant réduction de 
charges sur le travail, certaines conditions d’application, 
telle que ladite règle du 1/3 qui sont génériquement appli-
cables à tous les régimes prévus aux paragraphes 1er à 
5, ont été mieux intégrées dans les dispositions légales 
des paragraphes 1er et 2.

Du fait que la règle du 1/3 reprise dans les para-
graphes 1er et 2 exige que seules les heures pour les-
quelles une prime d’équipe ou de nuit est accordée 
peuvent être reprises au numérateur, cela rend difficile 
l’application analogue de cette règle à la dispense visée 
à l’article 2755, § 5, CIR 92, vu que dans ce régime de 
travail en équipe, la prime d’équipe est censée être 
comprise dans le salaire horaire brut de 13,75 euros. 
Dès lors, le présent projet propose, afin d’éliminer toute 
incompréhension possible, de préciser dans l’article 2755, 
§ 5, CIR 92, comment la règle du 1/3 doit être appliquée 
pour la dispense de versement du précompte profession-
nel pour des travaux immobiliers en équipe sur place.

Pour le surplus, un certain nombre d’adaptations sont 
proposées dans le présent article en projet qui ont sim-
plement pour but d’améliorer la lisibilité de l’article 2755, 
CIR 92.

Étant donné que ces adaptions ont uniquement pour 
but d’apporter de la lisibilité, sans modifier le régime 
actuellement en vigueur, il n’est pas nécessaire de 
prévoir une disposition d’entrée en vigueur spécifique.

Art. 51

Le présent article propose d’apporter un certain 
nombre de modifications limitées à l’article 27512, CIR 92.

Dans le paragraphe 2, alinéa 3, de l’article 27512, 
CIR 92, il est superflu de renvoyer au Code des impôts 
sur les revenus 1992 étant donné que l’article 27512, 
CIR 92, fait lui-même partie de ce Code.

L’article 27512, § 3, alinéa 2, CIR 92, est complété par 
une phrase, afin de clarifier le principe que les formations 
dont le coût est supporté en tout ou en partie par un 
congé de formation financé par un pouvoir public (comme 
par exemple le congé éducatif payé), ne peuvent entrer 
en considération. Ce principe avait déjà été précisé lors 
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de wijzigingen die waren aangebracht aan artikel 27512, 
WIB 92 via de wet van 21 januari 2022 houdende diverse 
fiscale bepalingen, maar de wijze waarop dit principe in 
de wet was omgezet was niet accuraat genoeg.

Tot slot stelt dit ontwerp voor om in artikel 27512, § 4, 
derde lid, WIB 92 te verduidelijken dat de pro rata niet 
moet worden toegepast op de totale bezoldiging (dus 
de bezoldiging met inbegrip van het vakantiegeld, ein-
dejaarspremie of de uitbetaling van achterstallig loon), 
maar enkel op de maandelijkse recurrente bezoldigingen, 
waarop de normale schalen van de bedrijfsvoorheffing 
op van toepassing zijn. Hiermee wordt vermeden dat de 
toepassing van deze maatregel fundamenteel anders is 
in het geval de werknemer in die maand vakantiegeld, 
een (eindejaars)premie of een achterstallig loon ontvangt.

Aangezien deze aanpassingen enkel tot doel hebben 
om verduidelijkingen aan te brengen, zonder het actueel 
geldende stelsel te wijzigen, is het niet nodig om in een 
specifieke inwerkingtredingsbepaling te voorzien.

Art. 52

Artikel 444 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 wordt gewijzigd teneinde te verduidelijken 
dat het plafond van het vierde lid en de drempel van 
het vijfde lid enkel van toepassing zijn in de gevallen 
bedoeld in het eerste lid.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van artikel 108 van de wet  
van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen – 

berekening van de bijzondere bijdrage 
voor de sociale zekerheid

Artikel 54 betreft een technische aanpassing van 
artikel 108, § 1, tweede lid, van de wet van 30 maart 
1994 houdende sociale bepalingen, dat bepaalt hoe 
de bijzondere bijdrage voor de sociale zekerheid voor 
belastingplichtigen die alleen worden belast, wordt 
berekend. Deze aanpassing heeft dezelfde inwerking-
treding als de bepaling die door de wet van 28 maart 
2022 houdende verlaging van de lasten op arbeid werd 
ingevoegd (inkomsten verbonden met het aanslagjaar 
2023 en latere aanslagjaren).

des modifications apportées à l’article 27512, CIR 92, 
par la loi du 21 janvier 2022 portant des dispositions 
fiscales diverses, mais la façon dont ce principe était 
traduit dans la loi n’était pas assez précis.

Enfin, le présent projet propose d’éclaircir dans l’ar-
ticle 27512, § 4, alinéa 3, CIR 92, que le prorata ne doit 
pas être appliqué sur la rémunération totale (donc la 
rémunération en ce compris le pécule de vacances, 
la prime de fin d’année ou le paiement d’arriéré de 
rémunération), mais uniquement sur les rémunérations 
mensuelles récurrentes, sur lesquelles les échelles 
normales du précompte professionnel sont applicables. 
Ainsi l’on évite que l’application de cette mesure soit 
fondamentalement différente en fonction du fait que le 
travailleur reçoit du pécule de vacances, une prime (de 
fin d’année) ou un arriéré durant ce mois.

Étant donné que ces adaptions ont uniquement pour 
but d’apporter des éclaircissements, sans modifier le 
régime actuellement en vigueur, il n’est pas nécessaire 
de prévoir une disposition d’entrée en vigueur spécifique.

Art. 52

L’article 444 du Code des impôts sur les revenus 1992 
est modifié dans un souci de clarification afin de préciser 
que le plafond de l’alinéa 4 et que le seuil de l’alinéa 5 
ne s’appliquent que dans les cas visés à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 2

Modification de l’article 108 de la loi 
du 30 mars 1994 portant des dispositions 

sociales – calcul de la cotisation sociale spéciale 
pour la sécurité sociale

L’article 54 concerne une adaptation technique de 
l’article 108, § 1er, alinéa 2, de la loi du 30 mars 1994 
portant des dispositions sociales, qui dispose comment 
la cotisation spéciale pour la sécurité sociale doit être 
calculée pour les contribuables imposés isolément. 
Cette modification a la même entrée en vigueur que la 
disposition insérée par la loi du 28 mars 2022 portant 
réduction de charges sur le travail (revenus liés à l’exer-
cice d’imposition 2023 et exercices ultérieurs).
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HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 29 mei 2020  
houdende diverse dringende fiscale bepalingen 

ten gevolge van de COVID-19 pandemie – 
verlenging van de vrijstelling van vergoedingen 
in het kader van steunmaatregelen die worden 

genomen door de gewesten, gemeenschappen, 
provincies of gemeenten

De regering stelt voor om de termijn waarbinnen de 
gewesten, gemeenschappen, provincies en gemeenten 
belastingvrije vergoedingen kunnen betalen of toekennen 
voor de economische gevolgen die belastingplichtigen 
ondervinden naar aanleiding van de COVID-19-pandemie, 
te verlengen tot 30 juni 2022 (in plaats van 31 maart 
2022). Een aantal vergoedingen worden immers pas 
na 31 maart 2022 uitbetaald of toegekend. Zo heeft het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest recent nog beslist om 
een premie toe te kennen aan ondernemingen die eind 
2021 en in het eerste kwartaal van 2022 hebben moeten 
sluiten door de sanitaire maatregelen in het kader van 
de COVID-19-pandemie. Deze premie wordt in beginsel 
uiterlijk eind juni 2022 uitbetaald. 30 juni 2022 is ook de 
einddatum van de tijdelijke kaderregeling inzake staats-
steun ter ondersteuning van de economie vanwege de 
huidige COVID-19-uitbraak.

HOOFDSTUK 4

Verrekening van de bedrijfsvoorheffing 
ingehouden op inkomsten die als beloningen  

voor verenigingsactiviteiten worden aangemerkt

Vanaf inkomstenjaar 2022 worden beloningen voor een 
tewerkstelling waarvoor bij toepassing van artikel 17, § 1, 
eerste lid, 1° en 3° tot 7°, van het koninklijk besluit van 
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders, geen sociale bijdragen verschuldigd zijn, in 
beginsel als een divers inkomen aangemerkt op grond 
van artikel 90, eerste lid, 1°ter, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) zoals vervangen 
door de wet van 26 april 2022 tot regeling van het fiscaal 
stelsel van de beloningen voor verenigingsactiviteiten 
zoals bedoeld in artikel 17 van het koninklijk besluit van 
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders. Op deze beloningen moet geen bedrijfsvoorhef-
fing worden ingehouden. De voormelde wet van 26 april 
2022 werd op 6 mei 2022 bekendgemaakt in het Belgisch 
Staatsblad. Tot dan werden beoogde beloningen veelal 
als bezoldigingen van werknemers aangemerkt en waren 

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 29 mai 2020  
portant diverses mesures fiscales urgentes 

en raison de la pandémie du COVID-19 – 
prolongation de l’exonération des indemnités 

dans le cadre des mesures d’aide prises  
par les régions, les communautés, les provinces  

ou les communes

Le gouvernement propose de prolonger jusqu’au 
30 juin 2022 (au lieu du 31 mars 2022) le délai dans 
lequel les régions, les communautés, les provinces et 
les communes peuvent payer ou attribuer des indemnités 
non imposables pour les conséquences économiques 
subies par les contribuables en raison de la pandémie de 
COVID-19. En effet, un certain nombre d’indemnités ne 
seront payées ou attribuées qu’après le 31 mars 2022. 
Ainsi, la Région de Bruxelles-Capitale a récemment 
décidé d’accorder une prime aux entreprises qui ont 
dû fermer leurs portes fin 2021 et au premier trimestre 
2022 en raison de mesures sanitaires dans le cadre de 
la pandémie de COVID-19. En principe, cette prime sera 
versée d’ici la fin juin 2022. Le 30 juin 2022 est égale-
ment la date d’expiration de l’encadrement temporaire 
des mesures d’aide d’État visant à soutenir l’économie 
dans le contexte actuel de la flambée de COVID-19.

CHAPITRE 4

Imputation du précompte professionnel retenu 
sur des revenus considérés comme 

 des rétributions pour des activités d’association

À partir de l’année de revenus 2022, les rétributions 
pour une occupation pour laquelle aucune cotisation so-
ciale n’est due en application de l’article 17, § 1er, alinéa 1er, 
1° et 3° à 7°, de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris 
en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs, sont en principe considérées comme un 
revenu divers, sur base de l’article 90, alinéa 1er, 1°ter, du 
Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92), tel que 
remplacé par la loi du 26 avril 2022 fixant le régime fiscal 
des rétributions pour des activités d’association visées 
à l’article 17 de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris 
en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs. Sur ces rétributions, aucun précompte 
professionnel ne doit être retenu. La loi du 26 avril 2022 
précitée a été publiée au Moniteur belge le 6 mai 2022. 
Jusqu’alors, les rétributions visées étaient le plus souvent 
considérées comme des rémunérations de travailleurs, 
et étaient dès lors en principe soumises au précompte 
professionnel en tant que rémunérations de travailleurs. 
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ze derhalve in beginsel als bezoldigingen van werkne-
mers onderworpen aan de bedrijfsvoorheffing. Vermits 
het bedrag van de toegekende beloningen in de regel 
eerder laag is, is het wellicht wel zo dat er slechts in een 
heel beperkt aantal gevallen effectief bedrijfsvoorheffing 
werd ingehouden op de betrokken vergoedingen. Om 
elke twijfel weg te nemen omtrent de verrekenbaarheid 
van de bedrijfsvoorheffing, die toch zou zijn ingehou-
den, stelt de regering voor om deze expliciet te regelen 
(artikel 58, eerste lid, van het ontwerp).

De bedrijfsvoorheffing die desgevallend op de betrok-
ken beloningen werd ingehouden, moet worden vermeld 
op de inkomstenfiche die in toepassing van artikel 90, 
vierde lid, WIB 92 wordt opgesteld voor het inkomstenjaar 
2022 (artikel 58, tweede lid, van het ontwerp).

HOOFDSTUK 5

Tussenkomst in de gestegen vervoerskosten  
van werknemers

Het gebeurt frequent dat een werknemer zijn eigen 
voertuig gebruikt voor verplaatsingen in dienst van zijn 
werkgever en dat die hem daarvoor een forfaitaire ver-
goeding per afgelegde kilometer betaalt.

Die vergoeding wordt geacht overeen te komen met 
de werkelijke kosten, waardoor ze niet belastbaar is 
in hoofde van de genieter, op voorwaarde dat ze niet 
meer bedraagt dan de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen van ambtenaren en werd 
berekend op basis van werkelijk afgelegde kilometers 
(de zogenaamde “ernstige norm”).

De stijgende brandstofprijzen zorgen er echter voor 
dat die forfaitaire vergoedingen die overeengekomen 
zijn in veel gevallen niet meer volstaan om de kosten te 
dekken, wat de koopkracht van gezinnen treft.

In het licht van deze stijging van de brandstofprijs 
wordt de forfaitaire kilometervergoeding voor dienst-
verplaatsingen van ambtenaren geïndexeerd volgens 
de daartoe geldende formule, bepaald in het koninklijk 
besluit van 13 juli 2017 tot vaststelling van de toelagen en 
vergoedingen van de personeelsleden van het federaal 
openbaar ambt.

Deze vergoeding wordt aldus voor de periode van 
1 maart 2022 tot 1 juli 2022 geïndexeerd van 0,3702 euro 
per kilometer tot 0,402 euro per kilometer.

Bij werknemers in bepaalde sectoren is echter vaak 
niet voorzien in een dergelijke indexatie, waardoor de 

Étant donné que le montant des rétributions attribuées 
est en règle générale plutôt bas, il est vraisemblable que 
ce ne soit que dans un nombre très limité de cas que le 
précompte professionnel ait été effectivement retenu sur 
les indemnités visées. Afin d’éliminer tout doute à propos 
de l’imputabilité du précompte professionnel qui aurait 
quand même été retenu, le gouvernement propose de 
régler cela explicitement (article 58, alinéa 1er, du projet).

Le précompte professionnel qui a, le cas échéant, 
été retenu sur les rétributions concernées doit être 
mentionné sur la fiche de revenus qui doit être établie 
en application de l’article 90, alinéa 4, CIR 92, pour 
l’année de revenus 2022 (article 58, alinéa 2, du projet).

CHAPITRE 5

Intervention dans la hausse des frais de transport 
des travailleurs

Il est fréquent qu’un travailleur utilise son propre 
véhicule pour se déplacer au service de son employeur, 
et que celui-ci lui verse une indemnité forfaitaire par 
kilomètre parcouru.

Cette indemnité est réputée correspondre aux frais 
réels, de sorte qu’elle n’est pas imposable dans le chef 
du bénéficiaire, à condition qu’elle ne dépasse pas 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service des fonctionnaires et qu’elle soit calculée sur 
la base des kilomètres effectivement parcourus (notion 
de “normes sérieuses”).

Cependant, la hausse des prix du carburant signifie 
que, dans de nombreux cas, les indemnités forfaitaires 
convenues ne suffisent plus à couvrir les coûts, ce qui 
affecte le pouvoir d’achat des familles.

Compte tenu de cette augmentation du prix du car-
burant, l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplace-
ments de service des fonctionnaires est indexée selon 
la formule applicable fixée par l’arrêté royal du 13 juillet 
2017 déterminant les indemnités et allocations des 
membres de la fonction publique fédérale.

Cette indemnité sera donc indexée de 0,3702 euro 
par kilomètre à 0,402 euro par kilomètre pour la période 
du 1er mars 2022 au 1er juillet 2022.

Toutefois, une telle indexation est souvent inexistante 
dans le chef des travailleurs de certains secteurs, de 
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aan hen toegekende forfaitaire kilometervergoeding zich 
niet aanpast aan de stijgende brandstofprijzen.

Bovendien wordt in die sectoren door werkgevers vaak 
überhaupt niet dezelfde forfaitaire kilometervergoeding 
betaald voor dienstverplaatsingen van hun werknemers 
als degene die ambtenaren krijgen.

In het licht daarvan wenst de regering via dit hoofd-
stuk in een progressief belastingkrediet te voorzien ter 
compensatie van een in 2022 overeengekomen verhoging 
van de forfaitaire kilometervergoedingen die aan werk-
nemers worden toegekend voor dienstverplaatsingen en 
dit zowel in de personenbelasting, de vennootschaps-
belasting als de rechtspersonenbelasting, alsook in de 
corresponderende belastingen van niet-inwoners.

Zo hoopt de regering werkgevers aan te moedigen 
om aan hun werknemers een forfaitaire kilometerver-
goeding uit te keren die zo goed mogelijk aansluit bij 
deze die aan ambtenaren wordt toegekend (zogenaamde 
“ernstige norm”).

Art. 59

Dit artikel legt enkele definities vast met betrekking tot 
het belastingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen:

1° forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver- 
plaatsingen:

een forfaitaire kilometervergoeding moet dienen om 
werknemers die voor dienstverplaatsingen hun eigen 
voertuig gebruiken, te vergoeden voor de kosten die ze 
bij het gebruik van dit voertuig oplopen.

Om de echtheid van die forfaitair bepaalde vergoe-
ding na te kunnen gaan, is het echter van belang dat 
aangetoond wordt dat deze berekend is op basis van 
werkelijk afgelegde kilometers.

2° referentievergoeding:

als ijkingspunt voor de berekening van de hoogte van 
de verhoging, moet een referentietijdstip vastgelegd 
worden.

Om te vermijden dat werkgevers die tijdens hun af-
sluiting van het boekjaar reeds in een verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voorzagen, uitgesloten 
worden, wordt dit referentietijdstip vastgelegd op 1 no-
vember 2021.

sorte que l’indemnité kilométrique forfaitaire qui leur 
est accordée ne s’adapte pas à la hausse des prix du 
carburant.

En outre, dans ces secteurs, les employeurs ne versent 
pas souvent du tous les mêmes indemnités kilométriques 
pour déplacements de service de leurs travailleurs que 
les fonctionnaires perçoivent.

Dans cette optique, le gouvernement souhaite pré-
voir, via ce chapitre, un crédit d’impôt progressif pour 
compenser une augmentation convenue en 2022 des 
indemnités kilométriques forfaitaires accordées aux 
travailleurs pour leurs déplacements de service, et ce à 
l’impôt des personnes physiques, à l’impôt des sociétés 
et à l’impôt des personnes morales, ainsi qu’aux impôts 
correspondants des non-résidents.

De cette manière, le gouvernement espère encourager 
les employeurs à verser à leurs travailleurs une indemnité 
kilométrique forfaitaire qui est aussi proche que possible 
de celle versée aux fonctionnaires (la “norme sérieuse”).

Art. 59

Cet article établit quelques définitions relatives au crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service:

1° indemnité kilométrique forfaitaire pour déplace-
ments de service:

une indemnité kilométrique forfaitaire est destinée 
à dédommager les travailleurs qui utilisent leur propre 
véhicule pour se rendre au travail pour les frais qu’ils 
encourent en utilisant ce véhicule.

Toutefois, afin de vérifier le caractère réel de l’indem-
nité forfaitaire, il est important de démontrer qu’elle a 
été calculée sur la base des kilomètres effectivement 
parcourus.

2° rémunération de référence:

une période de référence doit être définie comme point 
de référence pour le calcul du montant de l’augmentation.

Afin d’éviter que les employeurs aient déjà prévu une 
augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire à la 
clôture de l’exercice comptable seront exclus, ce point 
de référence est fixé au 1er novembre 2021.
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3° verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen:

de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen wordt bepaald door het ver-
schil te berekenen tussen enerzijds de op een bepaald 
tijdstip toegepaste forfaitaire kilometervergoeding en 
anderzijds de referentievergoeding.

4° forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaat-
singen die de federale overheid aan zijn personeel toekent:

de reiskosten verbonden aan het gebruik van een 
eigen voertuig door federale ambtenaren worden for-
faitair terugbetaald op basis van een forfaitaire kilome-
tervergoeding, naar rato van de kilometers afgelegd 
voor de dienst.

Artikel 74 van het Koninklijk besluit van 13 juli 2017 tot 
vaststelling van de toelagen en vergoedingen van de per-
soneelsleden van het federaal openbaar ambt bepaalt de 
berekeningswijze van deze forfaitaire kilometervergoeding.

De regering heeft echter besloten dat dit referen-
tiebedrag retroactief verhoogd wordt voor de periode 
tussen 1 maart 2022 en 30 juni 2022 van 0,3707 euro 
per kilometer tot 0,402 euro per kilometer.

Bovendien zal dit bedrag voortaan per kwartaal worden 
geïndexeerd terwijl dit voordien op jaarbasis gebeurde.

De definitie van forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen die de federale overheid aan zijn 
personeel toekent, voorziet daarom in een tweedelige 
berekeningswijze voor het bedrag daarvan.

Voor de periode van 1 maart 2022 tot 1 juli 2022 zal 
dit bepaald worden op 0,402 euro per kilometer.

Mocht vanaf 1 juli 2022 een indexatie plaatsvinden, 
dan wordt vanaf het ogenblik dat die indexatie in werking 
treedt, dat geïndexeerd bedrag gebruikt ter bepaling van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsin-
gen die de federale overheid aan zijn personeel toekent.

5° voertuig:

voor het belastingkrediet voor de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
komen alle motorvoertuigen die niet in artikel 38, § 1, 
eerste lid, 14, a), van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 worden bedoeld in aanmerking.

3° augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service:

l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfai-
taire pour déplacements de service est déterminée en 
calculant la différence entre l’indemnité kilométrique 
forfaitaire appliquée à un moment donné et l’indemnité 
de référence.

4° indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service accordée par l’État fédéral à son personnel:

les frais de déplacement liés à l’utilisation d’un véhicule 
privé par les fonctionnaires fédéraux sont remboursés 
forfaitairement sur la base d’une indemnité kilométrique 
forfaitaire, au prorata des kilomètres parcourus pour le 
service.

L’article 74 de l’arrêté royal du 13 juillet 2017 fixant les 
allocations et indemnités des membres du personnel de 
la fonction publique fédérale précise le mode de calcul 
de cette indemnité kilométrique forfaitaire.

Toutefois, le gouvernement a décidé que ce montant 
de référence sera augmenté rétroactivement pour la 
période comprise entre le 1er mars 2022 et le 30 juin 
2022, passant de 0,3707 euro par kilomètre à 0,402 euro 
par kilomètre.

De plus, ce montant sera désormais indexé sur une 
base trimestrielle, alors qu’il était antérieurement indexé 
sur une base annuelle.

La définition d’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service accordée par le gouvernement 
fédéral à son personnel prévoit donc une méthode de 
calcul du montant en deux parties.

Pour la période allant du 1er mars 2022 au 1er juillet 
2022, il sera fixé à 0,402 euros par kilomètre.

S’il y a une indexation à partir du 1er juillet 2022, ce 
montant indexé sera utilisé à partir du moment où cette 
indexation sera en vigueur pour déterminer l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
accordée par le gouvernement fédéral à son personnel.

5° véhicule:

pour le crédit d’impôt pour l’augmentation de l’indem-
nité kilométrique forfaitaire pour déplacements de service, 
sont éligibles tous les véhicules à moteur qui ne sont 
pas visés à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14, a), du Code 
des impôts sur les revenus 1992.
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In artikel 38, § 1, eerste lid, 14, a), WIB 92 worden 
bedoeld: een rijwiel, een gemotoriseerd rijwiel of een 
speed pedelec, zoals gedefinieerd in het algemeen 
reglement op de politie van het wegverkeer, met dien 
verstande dat de gemotoriseerde rijwielen en de speed 
pedelecs enkel in aanmerking komen wanneer ze elek-
trisch worden aangedreven.

Art. 60

Met betrekking tot de toegekende verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
kan een belastingplichtige een belastingkrediet genieten 
onder bepaalde voorwaarden.

Dit belastingkrediet is van toepassing in zowel de 
personenbelasting, de vennootschapsbelasting als de 
rechtspersonenbelasting, alsook in de corresponderende 
belastingen van niet-inwoners.

Het belastingkrediet wordt beperkt in de tijd en zal 
enkel van toepassing zijn op de verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
die uiterlijk op  31 december 2022 wordt toegekend.

Er wordt op gewezen dat deze verhoging het gevolg 
moet zijn van een aanpassing van een collectieve ar-
beidsovereenkomst, arbeidsreglement of individuele 
arbeidsovereenkomst gesloten vanaf 1 november 2021 tot 
en met 31 december 2022.

Een loutere indexering volstaat dus niet, aangezien 
een indexering geen nieuwe rechten toekent aan een 
werknemer.

Bijgevolg zal een werkgever die in zijn collectieve 
arbeidsovereenkomst, arbeidsreglement of individuele 
arbeidsovereenkomst verwijst naar de forfaitaire kilome-
tervergoeding voor dienstverplaatsingen die de federale 
overheid aan zijn personeel toekent, en een indexatie 
doorvoert, niet kunnen genieten van het belastingkrediet 
voor de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen.

Wanneer eerst een verhoging wordt overeenge-
komen via een aanpassing van een collectieve ar-
beidsovereenkomst, arbeidsreglement of individuele 
arbeidsovereenkomst en wanneer in een latere fase ten 
gevolge van een indexeringsmechanisme de forfaitaire 
kilometervergoeding toeneemt, zal enkel het gedeelte 
van de verhoging zelf in aanmerking kunnen komen en 
niet een latere indexering.

Uiteraard kan enkel een effectief toegekende verho-
ging in aanmerking worden genomen en zal, wanneer 

À l’article 38, § 1, alinéa 1, 14, a), CIR 92, sont visés: 
un cycle, un cycle motorisé, ou un speed pedelec, tels 
que définis dans le règlement général sur la police de la 
circulation routière, étant entendu que les cycles moto-
risés et les speed pedelecs n’entrent en considération 
que lorsqu’ils sont propulsés de façon électrique.

Art. 60

En ce qui concerne l’augmentation de l’indemnité kilo-
métrique forfaitaire pour déplacements de service accor-
dée, le contribuable peut bénéficier d’un crédit d’impôt 
sous certaines conditions.

Ce crédit d’impôt est applicable à l’impôt des per-
sonnes physiques, à l’impôt des sociétés et à l’impôt des 
personnes morales, ainsi qu’aux impôts correspondants 
des non-résidents.

Le crédit d’impôt est limité dans le temps et ne s’appli-
quera qu’à l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service qui sera accor-
dée au plus tard le 31 décembre 2022.

Il convient de noter que cette augmentation doit ré-
sulter d’une modification apportée à une convention 
collective de travail, à un règlement de travail ou à un 
contrat individuel de travail entre le 1er novembre 2021 et 
le 31 décembre 2022 inclus.

Une simple indexation n’est donc pas suffisante, car 
une indexation n’accorde pas de nouveaux droits au 
travailleur.

Par conséquent, l’employeur qui fait référence dans 
sa convention collective de travail, son règlement de 
travail ou son contrat individuel de travail à l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
accordée par l’État fédéral à son personnel, et qui 
l’indexe, ne pourra pas bénéficier du crédit d’impôt pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service.

Lorsqu’une augmentation est d’abord convenue par 
le biais d’un amendement à une convention collective 
de travail, à un règlement de travail ou à un contrat de 
travail individuel et que, par la suite, l’indemnité kilomé-
trique forfaitaire augmente en raison d’un mécanisme 
d’indexation, seule la partie de l’augmentation elle-même 
sera éligible et non une indexation ultérieure.

Bien entendu, seule une augmentation effectivement 
accordée peut être prise en compte et, si l’indemnité 
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de forfaitaire kilometervergoeding door een indexe-
ringsmechanisme verlaagd wordt, rekening gehou-
den moeten worden met de effectief toegekende for-
faitaire kilometervergoeding, na verlaging door het 
indexeringsmechanisme.

Doordat de verhoging een gevolg moet zijn van een 
aanpassing van een collectieve arbeidsovereenkomst, 
arbeidsreglement of een individuele arbeidsovereenkomst, 
kunnen forfaitaire kilometervergoedingen toegekend aan 
vrijwilligers niet in aanmerking komen voor de toepas-
sing van dit hoofdstuk. Dergelijke vergoedingen worden 
namelijk niet geregeld in het kader van een collectieve 
arbeidsovereenkomst, arbeidsreglement of een indivi-
duele arbeidsovereenkomst, aangezien ze niet worden 
toegekend in het kader van arbeidsprestaties.

In navolging van advies 71 996/I/V van de Raad van 
State wordt verduidelijkt dat deze uitsluiting voortvloeit 
uit het feit dat de forfaitaire kilometervergoeding voor 
de verplaatsingen van de vrijwilliger niet op de voorge-
schreven wijze wordt geregeld waardoor zij omwille van 
hun aard uitgesloten zijn. De organisatie die vrijwilligers 
tewerkstelt bepaalt namelijk vaak zelf autonoom het 
tarief van de forfaitaire kilometervergoeding, rekening 
houdende met de wettelijke maximumbedragen. Door 
dit verschil zal in de praktijk het belastingkrediet dus 
niet gelden voor vrijwilligers.

De aanpassing in de collectieve arbeidsovereenkomst, 
het arbeidsreglement of de individuele arbeidsovereen-
komst moet gelden zonder beperking in de tijd.

Bovendien moet de verhoging effectief gedragen 
worden door degene die de kilometervergoeding toekent. 
Wanneer een werkgever de last van de verhoging aan 
een derde doorrekent, zal de werkgever niet kunnen 
genieten van het belastingkrediet.

Op die manier wordt vermeden dat een werkgever, 
vaak de formele werkgever, enerzijds door de federale 
overheid vergoed wordt voor de verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding en anderzijds deze verho-
ging ook nog eens doorrekent aan derden waardoor 
overcompensatie zou ontstaan.

Een uitzendkantoor dat, als formele werkgever, normaal 
gezien de forfaitaire kilometervergoeding zal doorreke-
nen aan de dienstafnemer, de materiële werkgever kan 
bijgevolg enkel het belastingkrediet voor de verhoging 
van de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen genieten als ze deze niet doorrekent aan 
de materiële werkgever.

Wanneer het uitzendkantoor de forfaitaire kilometer-
vergoeding, en de verhoging daarvan, wel doorrekent 

kilométrique forfaitaire est réduite par un mécanisme 
d’indexation, l’indemnité kilométrique forfaitaire effec-
tivement accordée, après réduction par le mécanisme 
d’indexation, devra être prise en compte.

Comme l’augmentation doit être la conséquence d’une 
modification d’une convention collective de travail, d’un 
règlement de travail ou d’un contrat individuel de travail, 
les indemnités kilométriques forfaitaires accordées 
aux volontaires ne peuvent être prises en compte pour 
l’application de ce chapitre. Ces indemnités ne sont pas 
réglementées par une convention collective de travail, 
un règlement du travail ou un accord contrat individuel 
de travail, car elles ne sont pas accordées dans le cadre 
de prestations de travail.

Suite à l’avis 71 996/I/V du Conseil d’État, il est précisé 
que cette exclusion découle du fait que l’indemnité kilo-
métrique forfaitaire pour les déplacements du volontaire 
n’est pas réglementé de manière prescrite, ce qui l’exclut 
en raison de sa nature. L’organisation qui emploie des 
volontaires détermine souvent de manière autonome 
le taux de l’indemnité kilométrique forfaitaire, en tenant 
compte des montants maximaux légaux. En raison de 
cette différence, dans la pratique, le crédit d’impôt ne 
s’appliquera pas aux volontaires.

L’adaptation prévue par la convention collective de 
travail, le règlement de travail ou le contrat de travail 
individuel doit s’appliquer sans limitation dans le temps.

En outre, l’augmentation doit être supportée par la 
personne qui accorde l’indemnité kilométrique. Si un 
employeur transfère la charge de l’augmentation à un 
tiers, il ne pourra pas bénéficier du crédit d’impôt.

Cela évite qu’un employeur, souvent l’employeur offi-
ciel, soit, d’une part, indemnisé par l’État fédéral pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire et, 
d’autre part, répercute cette augmentation sur des tiers, 
ce qui entraînerait une surindemnisation.

Par conséquent, une agence intérim, qui, en tant 
qu’employeur formel, répercutera normalement l’indem-
nité kilométrique forfaitaire sur le bénéficiaire du service, 
l’employeur matériel, ne peut bénéficier du crédit d’impôt 
pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfai-
taire pour déplacements de service que si elle n’est pas 
répercutée sur l’employeur matériel.

Si l’agence de travail intérimaire transfère effectivement 
l’indemnité kilométrique forfaitaire, et son augmentation, 
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aan de materiële werkgever, kan uiteraard de materiële 
werkgever, wanneer aan de overige voorwaarden is 
voldaan, wel het belastingkrediet voor de verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaat-
singen genieten.

Voor zover de verhoging van de forfaitaire kilometer-
vergoeding voor dienstverplaatsingen ten laste is van 
een buitenlandse inrichting kan geen belastingkrediet 
voor de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen genoten worden.

Voor wat betreft de vereiste dat de verhoging moet 
drukken op de in België behaalde of verkregen inkomsten 
die aan een van de personenbelasting, de vennootschaps-
belasting, de rechtspersonenbelasting of de belasting 
van niet-inwoners vermelde belasting zijn onderworpen, 
wordt opgemerkt dat niet vereist is dat deze ook effectief 
in de belastbare grondslag opgenomen zijn.

Aldus wordt een belastingplichtige onderworpen aan 
de belasting niet-inwoners – verenigingen niet uitgeslo-
ten van het toepassingsgebied van het belastingkrediet 
voor de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen voor zover aan de overige 
voorwaarden voldaan is.

Het tarief van het belastingkrediet wordt bepaald door 
een tweeledige formule.

Het gedeelte van de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen van-
af 0,3708 euro per kilometer, tot en met het bedrag van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsin-
gen die de federale overheid aan zijn personeel toekent, 
geniet een tarief van 100 pct.

Voor een verhoging tussen 1 maart 2022 en 30 juni 
2022 betekent dit dat het bedrag tussen 0,3707 euro per 
kilometer en 0,402 euro per kilometer geniet van een 
tarief van het belastingkrediet van 100 pct.

Elk bedrag dat boven de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen die de federale overheid aan 
zijn personeel toekent, wordt toegekend, kan niet genie-
ten van het belastingkrediet voor de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen.

Het gedeelte van de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen tot en 
met 0,3707 euro per kilometer zal een tarief kunnen 
genieten dat berekend wordt door het gemiddelde van 
het bedrag voor- en na de verhoging van de forfai-
taire kilometervergoeding te nemen en dit te delen 
door 0,3707 euro per kilometer.

à l’employeur matériel, ce dernier peut bien entendu, si 
les autres conditions sont remplies, bénéficier du crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service.

Si l’augmentation de l’indemnité kilométrique for-
faitaire pour déplacements de service est à la charge 
d’un établissement étranger, aucun crédit d’impôt pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service ne peut être demandé.

Quant à la condition selon laquelle l’augmentation 
doit grever les revenus produits ou recueillis en Belgique 
qui sont soumis à l’impôt des personnes physiques, à 
l’impôt des sociétés, à l’impôt des personnes morales 
ou à l’impôt des non-résidents, il est précisé qu’il n’est 
pas exigé qu’ils soient aussi effectivement inclus dans 
la base imposable.

Ainsi, un contribuable soumis à l’impôt des non-
résidents – associations n’est-il pas exclu du champ 
d’application du crédit d’impôt pour l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service, pour autant que les autres conditions soient 
remplies.

Le taux de crédit d’impôt est déterminé par une for-
mule comportant deux parties.

La partie de l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service de 0,3708 euro 
par kilomètre jusqu’au montant de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service accordée par 
l’État fédéral à son personnel est soumise à un taux 
de 100 p.c.

Pour une augmentation entre le 1er mars 2022 et 
le 30 juin 2022, cela signifie que le montant compris 
entre 0,3707 euro par kilomètre et 0,402 euro par kilo-
mètre bénéficie d’un taux de crédit d’impôt de 100 p.c.

Tout montant dépassant l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service accordée par 
l’État fédéral à son personnel ne peut bénéficier du crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service.

La partie de l’augmentation de l’indemnité kilo-
métrique forfaitaire pour déplacements de service 
jusqu’à 0,3707 euro par kilomètre pourra bénéficier 
d’un taux calculé en prenant la moyenne du montant 
avant et après l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire et en la divisant par 0,3707 euro par kilomètre.
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Voor een verhoging op  1 maart van 0,25 euro per 
kilometer naar 0,35 euro per kilometer betekent dit dat 
een tarief van 80,93 pct. van toepassing zal zijn ((0,25 
+ 0,35) /2)/ 0,3707)

Het belastingkrediet voor de verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
wordt volledig verrekend met de personenbelasting, 
vennootschapsbelasting, rechtspersonenbelasting of 
met de belasting van niet-inwoners.

Voor zover het meer bedraagt dan 2,50 euro wordt 
enig overschot terugbetaald.

De toepassing van het belastingkrediet voor de verho-
ging van de forfaitaire kilometervergoeding voor dienst-
verplaatsingen heeft geen impact op de vermeerdering 
wegens geen of ontoereikende voorafbetalingen.

Daarom wordt expliciet bepaald dat voor de toepas-
sing van de artikelen 158, 245 en 413/1, WIB 92 het 
belastingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen wordt be-
schouwd als een in die artikelen bedoeld belastingkrediet.

Om overcompensatie tegen te gaan zijn de bedragen 
van de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen waarvoor een belastingkrediet 
wordt verleend niet aftrekbaar als beroepskosten.

Door de specifieke verwijzing naar artikel 66 
WIB 92 wordt verduidelijkt dat het bedrag van de verho-
ging van de forfaitaire kilometervergoeding voor dienst-
verplaatsingen niet nog eens apart de aftrekbeperking 
van artikel 66 WIB 92 dient te ondergaan.

Voor het overige gedeelte van de toegekende forfai-
taire kilometervergoedingen blijven de aftrekbeperkingen 
evenwel onverkort gelden.

Stel dat op  1 november 2021 een forfaitaire kilo-
metervergoeding wordt toegekend van 0,20 euro per 
kilometer die op  1 maart 2022 wordt verhoogd, via een 
aanpassing aan het arbeidsreglement, tot 0,35 euro 
per kilometer voor verplaatsingen door een werkne-
mer met een dieselvoertuig dat een CO2-uitstoot heeft 
van 120 gram per kilometer.

Het gedeelte van de verhoging van 0,15 euro per kilo-
meter waar het belastingkrediet voor gevraagd wordt zal 
in zijn geheel niet aftrekbaar zijn. Op de 0,20 euro per 
kilometer zal de aftrekbeperking van artikel 66 WIB 92 van 
toepassing zijn, waardoor deze slechts voor 60 pct. 
aftrekbaar is (120 – (0,5*1*120)).

Pour une augmentation le 1er mars de 0,25 euro 
à 0,35 euro par kilomètre, cela signifie qu’un taux 
de 80,93 p.c. sera appliqué ((0,25 + 0,35) /2) /0,3707).

Le crédit d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service est 
imputé en totalité sur l’impôt des personnes physiques, 
l’impôt des sociétés, l’impôt des personnes morales ou 
l’impôt des non-résidents.

Dans la mesure où il dépasse 2,50 euros, l’excédent 
éventuel est remboursé.

L’application du crédit d’impôt pour l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service n’a aucune incidence sur la majoration pour 
absence ou insuffisance de versements anticipés

Il est donc explicitement prévu que, pour l’application 
des articles 158, 245 et 413/1, CIR 92, le crédit d’impôt 
pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service est réputé être un crédit 
d’impôt visé à ces articles.

Afin d’éviter une surcompensation, les montants de 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service pour lesquels un crédit 
d’impôt est octroyé ne sont pas déductibles comme 
frais professionnels.

La référence spécifique à l’article 66, CIR 92, per-
met de préciser que le montant de l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service ne doit pas être soumis à la limitation de 
déduction de l’article 66, CIR 92.

Cependant, pour la partie restante des indemnités 
kilométriques forfaitaires, les limitations de déduction 
continuent de s’appliquer dans leur intégralité.

Supposons qu’au 1er novembre 2021, une indem-
nité kilométrique forfaitaire de 0,20 euro par kilomètre 
soit accordée au 1er mars 2022, par une adaptation du 
règlement du travail, à 0,35 euro par kilomètre pour les 
trajets effectués par un travailleur avec un véhicule diesel 
émettant 120 grammes de CO2 par kilomètre.

La partie de l’augmentation de 0,15 euro par kilomètre 
pour laquelle le crédit d’impôt est demandé ne sera 
pas du tout déductible. La limitation de la déduction de 
l’article 66 du CIR 92 s’appliquera pas aux 0,20 euro 
par kilomètre, de sorte que seuls 60 p.c. de ce montant 
seront déductibles (120 – (0,5*1*120).
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Het belastingkrediet wordt verleend voor het belastbare 
tijdperk waarin de verhoging van de forfaitaire kilometer-
vergoeding voor dienstverplaatsingen wordt toegekend.

Paragraaf 7 geeft de Koning de mogelijkheid om de 
nadere toepassingsmodaliteiten van het belastingkrediet 
vast te leggen. Hierbij wordt in eerste instantie gedacht 
aan een regeling voor de bewijsvoering dat aan de voor-
waarden van het belastingkrediet is voldaan.

De volgende voorbeelden verduidelijken verder de toe-
passing van het belastingkrediet voor de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen.

Voorbeeld 1

Werknemer Y legt tussen 1 maart 2022 en 31 maart 
2022, 3 000 kilometer af met zijn eigen voertuig voor 
dienstverplaatsingen.

Op  1 november 2021 kreeg werknemer Y van werk-
gever, natuurlijke persoon, X een forfaitaire kilometerver-
goeding van 0,30 euro per kilometer, zoals vastgelegd 
in een collectieve arbeidsovereenkomst.

Gelet op de stijgende brandstofprijzen besluit werkge-
ver X op  1 maart 2022 zijn forfaitaire kilometervergoeding 
te verhogen tot 0,40 euro per kilometer.

Voor de periode van 1 maart 2022 tot en met 31 de-
cember 2022 betekent dit voor werkgever X 300 euro 
extra kosten door de toegekende verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen.

Het gedeelte tussen 0,3707 euro per kilometer 
en 0,40 euro per kilometer geeft recht op een belas-
tingkrediet ten belope van 100 pct. Voor dit gedeelte zal 
werkgever X dus een belastingkrediet voor de verhoging 
van de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen kunnen aanvragen van 87,90 euro (3 000 * 
(0,40-0,3707) * 100 pct.)

Voor het gedeelte tussen 0,30 euro en 0,3707 euro zal 
werkgever X recht hebben op een belastingkrediet aan 
een tarief van 90,46 pct. (((0,30 + 0,3707)/ 2)/ 0,3707).

Voor dit gedeelte zal werkgever X aldus recht heb-
ben op een belastingkrediet van 191,87 euro (3 000 * 
(0,3707-0,30) * 90,46 pct.).

Aldus kan werkgever X in totaal een belastingkrediet 
voor de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen genieten van 279,77 euro.

Le crédit d’impôt est accordé pour la période impo-
sable au cours de laquelle l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
est attribuée.

Le paragraphe 7 donne au Roi la possibilité de fixer 
les modalités plus détaillées d’application du crédit 
d’impôt. Est visé en premier lieu, un dispositif pour 
la fourniture de la preuve que les conditions du crédit 
d’impôt sont remplies.

Les exemples suivants précisent l’application du crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service.

Exemple 1

Entre le 1er mars 2022 et le 31 mars 2022, le travailleur 
Y parcourt 3 000 kilomètres dans son propre véhicule 
pour des déplacements de service.

Le 1er novembre 2021, le travailleur Y a reçu de l’em-
ployeur, personne physique, X une indemnité kilomé-
trique forfaitaire de 0,30 euro par kilomètre, fixée par 
une convention collective de travail.

Compte tenu de la hausse du prix du carburant, 
l’employeur X décide de porter son indemnité kilométrique 
forfaitaire à 0,40 euro par kilomètre le 1er mars 2022.

Pour la période du 1er mars 2022 au 31 décembre 2022, 
cela signifie que l’employeur X supportera un coût sup-
plémentaire de 300 euros en raison de l’augmentation 
accordée de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service.

La partie comprise entre 0,3707 euro par kilomètre 
et 0,40 euro par kilomètre donne droit à un crédit d’impôt 
de 100 p.c. Pour cette partie, l’employeur X pourra donc 
demander un crédit d’impôt pour l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service d’un montant de 87,90 euros (3 000 * (0,40-
0,3707) * 100 p.c.).

Pour la partie comprise entre 0,30 euro et 0,3707 euro, 
l’employeur X aura droit à un crédit d’impôt au taux 
de 90,46 p.c. (((0,30 + 0,3707) / 2) / 0,3707).

Pour cette partie, l’employeur X aura donc droit à un 
crédit d’impôt de 191,87 euros (3 000 * (0,3707-0,30) * 
90,46 p.c.).

Ainsi, l’employeur X peut bénéficier d’un crédit d’impôt 
total pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service de 279,77 euros.
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Werkgever X zal als gevolg van de toepassing van 
het belastingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen het bedrag 
van 300 euro niet als beroepskost kunnen aftrekken.

De netto-kost van de door werkgever X aan werkne-
mer Y toegekende verhoging van de forfaitaire kilome-
tervergoeding voor dienstverplaatsingen van 300 euro, 
bedraagt in hoofde van werkgever X aldus 21,23 euro.

Voorbeeld 2

Werknemer Y legt tussen 1 maart 2022 en 31 decem-
ber 2022, 15 000 kilometer af met zijn eigen voertuig 
voor dienstverplaatsingen.

Op  1 november 2021 kreeg werknemer Y van 
vennootschap X een forfaitaire kilometervergoeding 
van 0,20 euro per kilometer, zoals vastgelegd in een 
collectieve arbeidsovereenkomst.

Gelet op de stijgende brandstofprijzen besluit ven-
nootschap X op  1 januari 2022 zijn forfaitaire kilome-
tervergoeding te verhogen tot 0,25 euro per kilometer.

Voor de periode van 1 maart 2022 tot en met 31 de-
cember 2022 betekent dit voor vennootschap X 750 euro 
extra kosten door de toegekende verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen.

Het tarief voor het belastingkrediet wordt bepaald door 
het gemiddelde te nemen van 0,20 euro per kilometer 
(de referentievergoeding) en 0,25 euro per kilometer (de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen) 
en dit te delen door 0,3707 euro per kilometer. Dit tarief 
bedraagt aldus 60,81 pct.

Vennootschap X heeft bijgevolg recht op een belas-
tingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire kilometer-
vergoeding voor dienstverplaatsingen van 456,08 euro.

Vennootschap X zal als gevolg van de toepassing van 
het belastingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen het bedrag 
van 750 euro niet als beroepskost kunnen aftrekken en 
onder de verworpen uitgaven moeten opnemen.

De netto-kost van de door vennootschap X aan 
werknemer Y toegekende verhoging van de forfai-
taire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
van 750 euro bedraagt in hoofde van vennootschap X 
aldus 293,92 euro.

L’employeur X ne pourra pas déduire le montant 
de 300 euros comme frais professionnels en raison de 
l’application du crédit d’impôt pour l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service.

Le coût net de l’augmentation de 300 euros de l’in-
demnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service accordée par l’employeur X au travailleur Y est 
donc de 21,23 euros pour l’employeur X.

Exemple 2

Entre le 1er mars 2022 et le 31 décembre 2022, le 
travailleur Y parcourt 15 000 kilomètres dans son propre 
véhicule pour des déplacements de service.

Le 1er novembre 2021, le travailleur Y a perçu de 
la société X une indemnité kilométrique forfaitaire 
de 0,20 euro par kilomètre, fixée par une convention 
collective de travail.

Compte tenu de la hausse du prix du carburant, 
l’entreprise X décide de porter son indemnité kilométrique 
forfaitaire à 0,25 euro par kilomètre au 1er janvier 2022.

Pour la période du 1er mars 2022 au 31 décembre 2022, 
cela signifie que la société X supportera un coût sup-
plémentaire de 750 euros en raison de l’augmentation 
accordée de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service.

Le taux applicable pour le crédit d’impôt est déterminé 
en prenant la moyenne de 0,20 euro par kilomètre (la 
rémunération de référence) et 0,25 euro par kilomètre 
(l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service) et en la divisant par 0,3707 euro par kilomètre. 
Ce taux est donc de 60,81 p.c.

La société X a donc droit à un crédit d’impôt pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service de 456,08 euros.

En raison de l’application du crédit d’impôt pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service, la société X ne pourra 
pas déduire le montant de 750 euros à titre de frais 
professionnels et devra l’inclure dans les dépenses 
non admises.

Le coût net de l’augmentation de 750 euros de l’in-
demnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service accordée par la société X au travailleur Y est 
donc de 293,92 euros pour la société X.
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Voorbeeld 3

Werknemer Y, werkzaam bij vereniging X die niet 
aan de vennootschapsbelasting onderworpen is, legt 
tussen 1 maart 2022 en 30 juni 2022, 5 000 kilometer 
af met zijn eigen voertuig voor dienstverplaatsingen.

Op  1 november 2021 kreeg werknemer Y van vereni-
ging X een forfaitaire kilometervergoeding van 0,30 euro 
per kilometer, zoals vastgelegd in een individuele 
arbeidsovereenkomst.

Op  1 januari 2022 besluit vereniging X om de forfaitaire 
kilometervergoeding bepaald in de individuele arbeids-
overeenkomst te vervangen door een verwijzing naar de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
die de federale overheid aan zijn personeel toekent.

Bijgevolg zal werknemer Y voor de periode van 1 maart 
2022 tot 30 juni 2022 recht hebben op een forfaitaire 
kilometervergoeding van 0,402 euro per kilometer.

Het gedeelte tussen 0,3707 euro per kilometer 
en 0,402 euro per kilometer geeft recht op een belas-
tingkrediet ten belope van 100 pct. Voor dit gedeelte zal 
vereniging X dus een belastingkrediet voor de verhoging 
van de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen kunnen aanvragen van 156,50 euro (5 000 
* (0,402-0,3707) * 100 pct.).

Voor het gedeelte tussen 0,30 euro en 0,3707 euro zal 
vereniging X recht hebben op een belastingkrediet aan 
een tarief van 90,46 pct. (((0,30 + 0,3707) / 2) / 0,3707).

Voor dit gedeelte zal vereniging X aldus recht heb-
ben op een belastingkrediet van 319,78 euro (5 000 * 
(0,3707-0,30) * 90,46 pct.).

Op een totale bruto-kost van 510 euro zal vereniging 
X bijgevolg een belastingkrediet voor de verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaat-
singen kunnen genieten van 476,28 euro.

De netto-kost van de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen bedraagt 
voor vereniging X aldus 33,72 euro.

Art. 61

De in artikel 344, § 1, WIB 92 bedoelde antimisbruikbe-
paling kan ook voor deze maatregel ingeroepen worden 
bij een verrichting waarbij aanspraak wordt gemaakt 
op het belastingkrediet en de toekenning ervan in strijd 
zou zijn met de doelstellingen van de maatregel in dit 
hoofdstuk.

Exemple 3

Le travailleur Y, employé par l’association X non 
soumise à l’impôt sur les sociétés, a parcouru 5 000 kilo-
mètres avec son propre véhicule entre le 1er mars 2022 et 
le 30 juin 2022 pour des déplacements de service.

Le 1er novembre 2021, le travailleur Y a perçu de 
l’association X une indemnité kilométrique forfaitaire 
de 0,30 euro par kilomètre, fixée dans le contrat indivi-
duel de travail.

Le 1er janvier 2022, l’association X a décidé de rem-
placer l’indemnité kilométrique forfaitaire stipulée dans le 
contrat individuel de travail par une référence à l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
accordée par le gouvernement fédéral à son personnel.

En conséquence, pour la période du 1er mars 2022 
au 30 juin 2022, le travailleur Y bénéficiera d’une indem-
nité kilométrique forfaitaire de 0,402 euro par kilomètre.

La partie comprise entre 0,3707 euro par kilomètre 
et 0,402 euro par kilomètre donne droit à un crédit d’impôt 
de 100 p.c. Pour cette partie, l’association X pourra 
donc demander un crédit d’impôt pour l’augmentation 
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour les trajets 
domicile-travail d’un montant de 156,50 euros (5 000 * 
(0,402-0,3707) * 100 p.c.).

Pour la partie comprise entre 0,30 euro et 0,3707 euro, 
l’association X aura droit à un crédit d’impôt au taux 
de 90,46 p.c. (((0,30 + 0,3707) / 2) / 0,3707).

Pour cette partie, l’association X aura donc droit à un 
crédit d’impôt de 319,78 euros (5 000 * (0,3707-0,30) * 
90,46 p.c.).

Sur un coût total brut de 510 euros, l’association X 
pourra donc bénéficier d’un crédit d’impôt au titre de 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service d’un montant de 476,28 euros.

Le coût net pour l’association X de l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service est donc de 33,72 euros.

Art. 61

La disposition anti-abus visée à l’article 344, § 1er, 
CIR 92, peut également être invoquée pour cette mesure 
dans le cas d’une opération qui fait appel au crédit 
d’impôt et dont l’octroi serait contraire aux objectifs de 
la mesure visée au présent chapitre.
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Art. 62

Vermits de verschillende aangifteformulieren voor 
aanslagjaar 2022 reeds zijn gepubliceerd op het moment 
dat de maatregel wordt genomen, en deze aangiftefor-
mulieren dus geen codes bevatten om de toepassing van 
het belastingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen aan te 
vragen, moet die aanvraag gebeuren via een apart for-
mulier, waarvan de vorm en de inhoud door de Koning 
worden vastgelegd.

Dergelijke regeling werd ook reeds getroffen in de 
wet van 23 juni 2020 houdende fiscale bepalingen 
ter bevordering van de liquiditeit en solvabiliteit van 
ondernemingen in het kader van de bestrijding van de 
economische gevolgen van de COVID-19-pandemie, 
waarbij het koninklijk besluit van 22 augustus 2020 tot 
uitvoering van artikel 67sexies, § 2, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 uitvoering gaf aan 
de bepaling van het betrokken formulier.

Een gelijkaardige regeling zal uitgewerkt worden voor 
het belastingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen.

Art. 63

Artikel 63 van dit ontwerp regelt de inwerkingtreding 
van de artikelen 59 tot 61.

De inwerkingtreding van de bepalingen is beperkt tot 
de tussen 1 maart 2022 en 31 december 2022 betaalde 
of toegekende verhoging van de forfaitaire kilometerver-
goeding voor dienstverplaatsingen.

De opmerking met betrekking tot artikel 63 van het 
advies nr. 71 966 van de Raad van State werd gevolgd.

Dat de vergoeding ten laatste op 31 december 
2022 moet toegekend zijn, houdt niet in dat deze ten 
laatste op  31 december 2022 ook betaald moet zijn. Wel 
is vereist dat de dienstverplaatsing ten laatste is uitge-
voerd op  31 december 2022 opdat er sprake kan zijn 
van een toekenning ten laatste op  31 december 2022.

Art. 62

Étant donné que les différents formulaires de décla-
ration pour l’exercice d’imposition 2022 ont déjà été 
publiés au moment où la mesure est adoptée, et que ces 
formulaires de déclaration ne contiennent donc pas les 
codes permettant de demander l’application du crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service, cette demande 
doit être faite au moyen d’un formulaire distinct dont la 
forme et le contenu sont déterminés par le Roi.

Une telle disposition était également déjà prévue 
dans la loi du 23 juin 2020 contenant des dispositions 
fiscales visant à favoriser la liquidité et la solvabilité des 
entreprises dans le cadre de la lutte contre les consé-
quences économiques de la pandémie de COVID-19, 
pour laquelle l’arrêté royal du 22 août 2020 portant 
exécution de l’article 67sexies, § 2, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, a prévu les dispositions relatives 
au formulaire requis à cet effet.

Un dispositif similaire sera mis au point pour le crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service.

Art. 63

L’article 63 du présent projet règle l’entrée en vigueur 
des articles 59 à 61.

L’entrée en vigueur de ces dispositions est limitée à 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service payée ou accordée entre 
le 1er mars 2022 et le 31 décembre 2022.

Les remarques concernant l’article 63 de l’avis n° 71 966 
 du Conseil d’État était suivie.

Le fait que l’indemnité doit être attribuée au plus tard 
le 31 décembre 2022 ne signifie pas qu’elle doit également 
être versée au plus tard le 31 décembre 2022. Toutefois, 
il est nécessaire que le déplacement de service ait été 
effectué au plus tard le 31 décembre 2022 pour qu’il y 
ait une attribution au plus tard le 31 décembre 2022.
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TITEL 4

Wijziging van de programmawet  
van 27 december 2004 en tot opheffing  

van het koninklijk besluit van 16 maart 2022  
tot voorlopige wijziging van artikel 419, b), c), e) i) 

en f) i), artikel 420, § 3 en artikel 429, § 5, 1) van de 
programmawet van 27 december 2004

Door middel van het koninklijk besluit van 16 maart 2022 
 tot voorlopige wijziging van artikel 419, b), c), e) i) en 
f) i), artikel 420, § 3, en artikel 429, § 5, 1), van de pro-
grammawet van 27 december 2004 werden de tarieven 
van de bijzondere accijns van toepassing op benzine en 
gasolie gebruikt als motorbrandstof verlaagd.

In navolging van advies 71 966 van de Raad van 
State, wordt verduidelijkt dat de accijnstarieven voor 
benzine en gasolie gebruikt als motorbrandstof tijdelijk 
worden verlaagd. Het betreft een tijdelijke maatregel om 
de grote impact die de huidige prijsstijgingen hebben 
op onze huishoudens en ondernemingen te temperen. 
De accijnsverlaging is zowel van toepassing op com-
mercieel als niet-commercieel gebruik.

Het is uitdrukkelijk de bedoeling dat de accijnstarie-
ven opnieuw op het niveau van 1 januari 2022 worden 
gebracht. Om dit te bereiken werd een positief cliquet-
systeem ingevoerd waarbij de accijnzen hernemen 
zodra de prijzen onder een bepaald bedrag zakken. 
De accijnsverlaging kan dan ook niet worden gezien 
als een subsidiëring voor het gebruik van benzine en 
gasolie als motorbrandstof, maar om de huishoudens 
en de ondernemingen financiële ademruimte te geven 
gelet op de uitzonderlijke omstandigheden.

Gelet op de hoogdringendheid, aangezien de prijs 
van olieproducten op het hoogste punt ooit stond en 
er geen daling in het vooruitzicht was, waardoor zowel 
economische als sociale problemen konden ontstaan, 
waardoor een snelle oplossing op korte termijn zich 
opdrong, werd beslist de tariefdaling te publiceren door 
middel van een koninklijk besluit tot voorlopige wijziging 
van artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, § 3, en van 
artikel 429, § 5, 1), van de programmawet van 27 decem-
ber 2004 op grond van artikel 13, § 1, van de algemene 
wet van 18 juli 1977 inzake douane en accijnzen. Dit 
artikel luidt als volgt:

“Art. 13. § 1. Met het oog op de vervroegde toepassing 
van de wijzigingen, welke bij hoogdringendheid in de ac-
cijnzen moeten worden aangebracht, kan de Koning, bij 
in Ministerraad overlegd besluit, alle maatregelen voor-
schrijven, met inbegrip van de voorlopige storting van de 
accijnzen welke door de wet zullen worden vastgesteld.

TITRE 4

Modification de la loi-programme  
du 27 décembre 2004 et abrogeant l’arrêté royal  

du 16 mars 2022 portant des modifications 
temporaires de l’article 419, b), c), e) i) en f) i),  
de l’article 420, § 3 et de l’article 429, § 5, 1) 
de la loi-programme du 27 décembre 2004

Par l’arrêté royal du 16 mars 2022 portant des modi-
fications temporaires de l’article 419, b), c), e) i) en f) 
i), de l’article 420, § 3, et de l’article 429, § 5, 1), de la 
loi-programme du 27 décembre 2004, les taux du droit 
d’accise spécial qui sont d’application sur l’essence 
et le gasoil utilisé comme carburant ont été diminués.

À la suite de l’avis 71 966 du Conseil d’État, il est 
précisé que les taux d’accise sur l’essence et le gasoil 
utilisé comme carburant sont temporairement réduits. Il 
s’agit d’une mesure temporaire visant à réduire l’incidence 
élevée des hausses de prix actuelles sur nos ménages 
et nos entreprises. La réduction de l’accise s’applique 
à l’usage commercial et non commercial.

Il est expressément prévu que les taux d’accise soient 
ramenés au niveau du 1er janvier 2022. Pour ce faire, un 
système de cliquet positif a été mis en place, dans lequel 
les accises seraient rétablies dès que les prix tombe-
raient en dessous d’un certain montant. La réduction de 
l’accise ne peut donc pas être considérée comme une 
subvention pour l’utilisation de l’essence et du gasoil 
utilisé comme carburant, mais comme un moyen de 
fournir un répit financier aux ménages et aux entreprises, 
compte tenu des circonstances exceptionnelles.

Vu l’urgence, alors que le prix des produits pétroliers 
était à un niveau record et qu’il n’y avait aucune pers-
pective de baisse, ce qui cause à la fois des problèmes 
économiques et sociaux, obligeant à une solution rapide 
à court terme, il a été décidé de publier la diminution 
de taux par le biais d’un arrêté royal modifiant provisoi-
rement l’article 419, b), c), e) i) et f) i), l’article 420, § 3, 
et l’article 429, § 5, 1), de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 pris sur la base de l’article 13, § 1er, de la 
loi générale sur les douanes et accises du 18 juillet 1977. 
Cet article s’énonce comme suit:

“Art. 13. § 1er. En vue de l’application anticipée des 
changements qui doivent être apportés d’urgence en 
matière d’accise, le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, prescrire toutes mesures, y com-
pris le versement provisoire des accises, qui seront 
établies par la loi.
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De Koning zal bij de Wetgevende Kamers dadelijk, zo 
zij vergaderd zijn, zo niet bij de opening van de eerst-
volgende zittingstijd, een ontwerp van wet indienen 
strekkende tot het aanbrengen in de accijnzen van de 
wijzigingen, met het oog waarop bij toepassing van het 
eerste lid maatregelen zijn genomen.”.

Onderhavige titel strekt er dan ook toe deze wijziging 
van de accijnstarieven definitief in te voegen in de pro-
grammawet van 27 december 2004.

TITEL 5

Wijzigingen van de programmawet  
van 27 december 2004

Art. 69 tot 72, 74 en 75

Met het Uitvoeringsbesluit (EU) 2018/552 van de 
Commissie van 6 april 2018 tot bijwerking van de ver-
wijzingen in Richtlijn 2003/96/EG van de Raad naar 
de codes van de gecombineerde nomenclatuur voor 
bepaalde producten worden de GN-codes opgenomen 
in de vermelde Richtlijn bijgewerkt. Gelet op het feit dat 
in de programmawet van 27 december 2004 dezelfde 
GN-codes opgenomen zijn, moeten deze dan ook hier 
bijgewerkt worden.

Art. 73

Het artikel 419bis van de programmawet van 27 de-
cember 2004 verwijst nog naar biobrandstoffen en de 
verlaagde tarieven die van toepassing zijn geweest in de 
periode van 1 november 2006 tot en met 31 mei 2014. 
Met het koninklijk besluit van 28 november 2013 tot 
voorlopige wijziging van de wet van 10 juni 2006 be-
treffende de biobrandstoffen, bekrachtigd bij de wet 
van 12 mei 2014 tot wijziging van de algemene wet inzake 
douane en accijnzen en houdende diverse bepalingen, 
werden de verlaagde tarieven voor biobrandstoffen 
stopgezet op  31 mei 2014.

Het artikel 419bis heeft aldus geen bestaansreden 
meer.

Art. 76

Met het oog op een administratieve vereenvoudiging 
wordt de draagwijdte van het begrip “distributeur” be-
perkt. In de toekomst zullen personen die elektriciteit 
leveren overeenkomstig de bepalingen opgenomen in 
artikel 429, § 2, b) of d), van de wet niet meer als distri-
buteur beschouwd worden.

Le Roi saisira les Chambres législatives, immédia-
tement si elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de 
leur plus prochaine session, d’un projet de loi tendant 
à apporter aux accises, les changements en vue des-
quels des mesures ont été prescrites par application 
de l’alinéa 1er.”.

Le titre que nous avons l’honneur de soumettre a pour 
objet d’introduire définitivement cette modification des taux 
d’accise dans la loi-programme du 27 décembre 2004.

TITRE 5

Modifications de la loi-programme  
du 27 décembre 2004

Art. 69 à 72, 74 et 75

La décision d’exécution (UE) 2018/552 de la 
Commission du 6 avril 2018 mettant à jour les réfé-
rences aux codes de la nomenclature combinée figurant 
dans la directive 2003/96/CE du Conseil pour certains 
produits met à jour les codes NC énoncés dans ladite 
directive. Étant donné que la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 contient les mêmes codes NC, il convient 
de les mettre à jour également ici.

Art. 73

L’article 419bis de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 fait encore référence aux biocarburants 
et aux taux réduits applicables au cours de la période 
allant du 1er novembre 2006 au 31 mai 2014. L’arrêté 
royal du 28 novembre 2013 modifiant provisoirement 
la loi du 10 juin 2006 concernant les biocarburants, 
ratifié par la loi du 12 mai 2014 modifiant la loi générale 
des douanes et accises et contenant diverses disposi-
tions, a arrêté les taux réduits pour les biocarburants 
le 31 mai 2014.

L’article 419bis n’a donc plus de raison d’exister.

Art. 76

En vue d’une simplification administrative, la portée 
du concept de “distributeur” est limitée. À l’avenir, les 
personnes qui fournissent de l’électricité conformément 
aux dispositions de l’article 429, § 2, b) ou d), de la loi 
ne seront plus considérées comme des distributeurs.
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Het betreft hier de situatie van productie van elektriciteit 
op een milieuvriendelijke manier, aan de hand van onder 
andere zon, wind, water en warmtekrachtkoppeling, maar 
enkel in de situatie waarbij de geproduceerde elektriciteit 
geleverd wordt aan zichzelf of aan een derde zonder 
gebruik te maken van het transmissie- of distributienet.

Hierdoor zullen verschillende administratieve formali-
teiten, zoals het hebben van een vergunning distributeur 
en het indienen van een aangifte ten verbruik, niet meer 
moeten uitgevoerd worden door deze personen.

Hiermee wordt het administratief eenvoudiger om 
lokale, kleinschalige en milieuvriendelijke installaties 
uit te baten.

Verder worden ook personen die geen aardgas of 
elektriciteit leveren aan eindgebruikers niet meer be-
schouwd als distributeur. Ook zij moeten de formaliteiten 
waarvan sprake hiervoor niet meer vervullen. Het betreft 
hier de situatie van traders in aardgas en elektriciteit.

Art. 77

In dit artikel worden een aantal vrijstellingsbepalingen 
aangepast:

1° de verwijzing naar de groenestroomcertificaten wordt 
geschrapt gelet op de evolutie die het systeem van groe-
nestroomcertificaten heeft doorlopen de afgelopen jaren. 
De groenestroomcertificaten zijn op dit ogenblik niet de 
enige manier waarop kan bewezen worden dat het over 
“groen geproduceerde” elektriciteit gaat. Bijkomend is 
het systeem van groenestroomcertificaten niet meer 
hetzelfde in de verschillende Gewesten. Het behouden 
van deze verwijzing zou een ongelijke behandeling van 
de betrokkenen met zich mee kunnen brengen;

2° deze bepaling was voorzien in het koninklijk besluit 
van 28 juni 2015 betreffende de belasting van energie-
producten en elektriciteit. Omwille van redenen van 
duidelijkheid en rechtszekerheid is het aangewezen om 
deze aanvulling op te nemen in de wet;

3° en 4° met deze wijziging wordt er een gelijk speelveld 
gecreëerd voor de communautaire vaart, de binnenvaart 
en baggerwerken in bevaarbare waterlopen en in havens. 
Bij de omzetting van de Richtlijn 2003/96/EG van de 
Raad van 27 oktober 2003 tot herstructurering van de 
communautaire regeling voor de belasting van energie-
producten en elektriciteit, werd er voor gekozen om de 
vrijstelling voor producten gebruikt als motorbrandstof 

Cela concerne la situation de la production d’électricité 
d’une manière respectueuse de l’environnement, entre 
autres par le soleil, le vent, l’eau et la cogénération, 
mais uniquement dans le cas où l’électricité produite est 
fournie à soi-même ou à un tiers sans utiliser le réseau 
de transmission ou de distribution.

En conséquence, les différentes formalités admi-
nistratives, telles que l’obtention d’une autorisation 
distributeur et l’introduction d’une déclaration de mise 
à la consommation, n’auront plus à être effectuées par 
ces personnes.

Cela facilite la gestion administrative d’installa-
tions locales, à petite échelle et respectueuses de 
l’environnement.

En outre, les personnes qui ne fournissent pas de gaz 
naturel ou d’électricité à des utilisateurs finaux ne seront 
plus considérées comme des distributeurs. Celles-ci ne 
doivent également plus effectuer les formalités dont il 
est question ci-avant. Cela concerne la situation des 
traders en gaz naturel et en électricité.

Art. 77

Cet article modifie un certain nombre de dispositions 
d’exonération:

1° la référence aux certificats verts est supprimée 
compte tenu de l’évolution du système des certificats 
verts au cours des dernières années. Les certificats 
verts ne sont pas le seul moyen de prouver qu’il s’agit 
d’électricité “verte”. En outre, le système de certificats 
verts n’est plus le même dans les différentes régions. 
Le maintien de cette référence pourrait conduire à un 
traitement inégal des personnes concernées;

2° cette disposition a été prévue par l’arrêté royal 
du 28 juin 2015 concernant la taxation des produits 
énergétiques et de l’électricité. Pour des raisons de 
clarté et de sécurité juridique, il convient d’inclure ce 
supplément dans la loi;

3° et 4° cette modification crée des conditions équi-
tables pour la navigation communautaire, la navigation 
intérieure et le dragage dans les voies navigables et 
les ports. En transposant la directive 2003/96/CE du 
Conseil restructurant le cadre communautaire de taxa-
tion des produits énergétiques et de l’électricité, il a été 
décidé d’accorder l’exonération pour les produits utilisés 
comme carburant pour la navigation intérieure et pour 



55DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

voor de binnenvaart en voor baggerwerken enkel toe 
te kennen voor de destijds meest frequent gebruikte 
energieproducten;

gelet op de technologische ontwikkeling van de brand-
stoffensector is het aangewezen om de vrijstelling toe te 
kennen voor alle energieproducten gebruikt als motor-
brandstof voor de binnenvaart en voor baggerwerken;

5° met deze wijziging wordt de vrijstelling voorzien 
voor bepaalde energieproducten gebruikt in de land-
bouw uitgebreid naar alle energieproducten. Hierdoor 
kunnen hernieuwbare brandstoffen, die nu, volgens de 
letter van de wet, geen recht hebben op een vrijstelling 
inzake accijnzen toch gebruikt worden onder dezelfde 
voorwaarden als de fossiele brandstoffen. Hierbij kan 
bijvoorbeeld verwezen worden naar het gebruik van 
koolzaadolie als motorbrandstof;

6° de vrijstelling voorzien voor aardgas en LPG ge-
bruikt als motorbrandstof wordt opgeheven. Dit omdat 
er momenteel eveneens een nultarief voorzien is voor 
aardgas en LPG gebruikt als motorbrandstof in arti-
kel 419 van de wet;

het betreft dus enkel het opheffen van een dubbele 
vermelding van de bepaling;

7° deze vrijstelling is reeds verstreken op 31 decem-
ber 2006

De opmerkingen met betrekking tot artikel 77 van het 
advies nr. 71 966 van de Raad van State werden gevolgd.

Art. 78

Dit artikel is o.a. gerelateerd aan de wijzigingen voor-
zien in artikel 76. Ook hier betreft het een administratieve 
vereenvoudiging voor bepaalde producenten van elektri-
citeit op basis van milieuvriendelijke productiemethodes 
(o.a. zon, wind, water en warmtekrachtkoppeling).

Door deze wijzigingen moeten personen die elektriciteit 
produceren onder de voorwaarden van artikel 429, § 2, 
b) en d), van de wet niet meer geregistreerd zijn bij de 
Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.

Verder wordt het woord “rechtspersoon” vervangen 
door het woord “persoon”. De verwijzing naar het zakelijk 
gebruik sluit immers de particulieren uit en zorgt er voor 
dat ook ondernemers die geen rechtspersoon zijn zich 
kunnen laten registreren en genieten van de vrijstellingen.

le dragage uniquement pour les produits énergétiques 
les plus utilisés à l’époque;

compte tenu de l’évolution technologique du secteur 
des carburants, il convient d’accorder l’exonération pour 
tous les produits énergétiques utilisés comme carburant 
pour la navigation intérieure et le dragage;

5° cette modification étend l’exonération pour cer-
tains produits énergétiques utilisés pour l’agriculture à 
tous les produits énergétiques. De cette manière, les 
carburants renouvelables, qui actuellement, selon la loi 
appliquée à la lettre, ne sont pas exonérés de l’accise, 
peuvent quand même être utilisés dans les mêmes 
conditions que les carburants fossiles. Par exemple, 
on peut faire référence à l’utilisation de l’huile de colza 
comme carburant;

6° l’exonération prévue pour le gaz naturel et le GPL 
utilisés comme carburant est supprimée. En effet, l’ar-
ticle 419 de la loi prévoit actuellement un taux zéro pour 
le gaz naturel et le GPL utilisés comme carburant;

il ne s’agit donc que de supprimer une double mention 
de la disposition;

7° cette exonération a déjà expiré le 31 décembre 2006.

La remarques concernant l’article 77 de l’avis n° 71 966 
 du Conseil d’État étaient suivie.

Art. 78

Le présent article est, entre autres, lié aux modifi-
cations prévues à l’article 76. Il s’agit également d’une 
simplification administrative pour certains producteurs 
d’électricité basée sur des méthodes de production 
respectueuses de l’environnement (ex. soleil, vent, eau 
et cogénération).

Ces modifications signifient que les personnes qui 
produisent de l’électricité dans les conditions prévues 
à l’article 429, § 2, b) et d), de la loi, ne doivent plus être 
enregistrées auprès de l’Administration générale des 
Douanes et Accises.

De plus, le mot “personne morale” est remplacé par le 
mot “personne”. En effet, la référence à la consommation 
professionnelle exclut les particuliers et garantit que les 
entrepreneurs qui n’ont pas le statut de personne morale 
peuvent s’enregistrer et bénéficier des exonérations.
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Ten slotte wordt ook in de wet opgenomen dat voor 
de vrijstellingen voor communautaire luchtvaart, commu-
nautaire vaart en binnenvaart geen registratie vereist is.

Dit was reeds voorzien in het koninklijk besluit van 
28 juni 2015 betreffende de belasting van energieproduc-
ten en elektriciteit, maar wordt, omwille van redenen van 
duidelijkheid en rechtszekerheid, opgenomen in de wet.

TITEL 6

Opheffing van artikel 326 van de algemene wet 
inzake douane en accijnzen

Art. 79

Dit artikel heft artikel 326 van de algemene wet 
van 18 juli 1977 inzake douane en accijnzen op aange-
zien de inhoud verouderd is en niet meer in overeen-
stemming is met de hedendaagse gebruiken en noden. 
Gezien het verdwijnen van de meeste buitengrenzen in 
België, de enorme ontwikkeling van de (particuliere en 
openbare) vervoermiddelen en de digitalisering van de 
werkmethodes, wordt dit artikel niet meer toegepast.

TITEL 7

Wijziging van de wet van 18 september 2017  
tot voorkoming van het witwassen van geld  

en de financiering van terrorisme en tot beperking 
van het gebruik van contanten

Art. 80

Sinds de invasie van Oekraïne door Rusland heeft 
de Europese Unie een hele reeks economische en 
financiële sancties genomen ten aanzien van Rusland 
en ten aanzien van haar leiders en hun naasten. De ad-
ministratieve afhandeling en het toezicht op de naleving 
van de financiële sancties die op Europees en interna-
tionaal vlak werden uitgevaardigd is een bevoegdheid 
van de Algemene Administratie van de Thesaurie van 
de FOD Financiën.

De CFI kan (met name overeenkomstig artikelen 79, 
47 en 48 van de wet van 18 september 2017 tot voorko-
ming van het witwassen van geld en de financiering van 
terrorisme) kennis hebben van informatie die wordt mee-
gedeeld door onderworpen entiteiten of door autoriteiten 
en diensten die wettelijk bevoegd zijn om aan de CFI te 
melden, met inbegrip van buitenlandse tegenhangers 
van de CFI, die nuttig zou kunnen zijn voor de Algemene 

Enfin, la loi précise également qu’aucun enregistre-
ment n’est exigé pour les exonérations pour l’aviation 
communautaire, la navigation communautaire et la 
navigation intérieure.

C’était déjà prévu dans l’arrêté royal du 28 juin 2015 
 concernant la taxation des produits énergétiques et 
de l’électricité mais, pour des raisons de clarté et de 
sécurité juridique, c’est incorporé dans la loi.

TITRE 6

Abrogation de l’article 326 de la loi générale  
sur les douanes et accises

Art. 79

Cet article abroge l’article 326 de la loi générale sur 
les douanes et accises du 18 juillet 1977 car son dis-
positif est suranné et ne correspond plus aux pratiques 
et besoins contemporains. Au vu de la disparition de 
la plupart des frontières extérieures de la Belgique, du 
développement spectaculaire des moyens de transport 
(privés et communs), et des processus plus récents de 
digitalisation des méthodes de travail, cet article ne 
trouve donc plus d’application.

TITRE 7

Modification de la loi du 18 septembre 2017  
relative à la prévention du blanchiment de capitaux et 

du financement du terrorisme et à la limitation  
de l’utilisation des espèces

Art. 80

Depuis l’invasion de l’Ukraine par la Russie, l’Union eu-
ropéenne a pris un large éventail de sanctions éco-
nomiques et financières à l’égard de la Russie et à 
l’égard de ses dirigeants et les proches de ceux-ci. Le 
traitement administratif et le contrôle du respect des 
sanctions financières édictées aux niveaux européen 
et international est une compétence de l’Administration 
générale de la Trésorerie du SPF Finances.

La CTIF pourrait (en application notamment des 
articles 79, 47 et 48 de la loi du 18 septembre 2017, 
relative à la prévention du blanchiment et du financement 
du terrorisme) avoir connaissance d’informations, com-
muniquées par les entités assujetties ou par les autorités 
et services légalement habilités à saisir la CTIF, en ce 
compris ses homologues étrangers, qui pourraient être 
utiles à l’Administration générale de la Trésorerie pour 
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Administratie van de Thesaurie om haar bevoegdheden 
inzake beperkende maatregelen, financiële sancties en 
bevriezing uit te oefenen.

De huidige bepalingen van de wet van 18 septem-
ber 2017, meer bepaald het artikel 83 van de wet, voorzien 
echter geen uitzondering op het beroepsgeheim van de 
CFI en van haar leden die haar in staat zou stellen in 
dit verband informatie aan de Algemene Administratie 
van de Thesaurie door te geven. Dit zou problematisch 
kunnen zijn indien onderworpen entiteiten niet gelijktijdig 
ook de Thesaurie op de hoogte hebben gebracht.

Het ontwerpartikel heeft tot doel dit te verhelpen en de 
uitzonderingen op het beroepsgeheim van de CFI uit te 
breiden ten aanzien van de Algemene Administratie van 
de Thesaurie in het kader van de toepassing van de ver-
schillende economische en financiële sanctieregelingen.

TITEL 8

Wijziging van de wet van 8 juli 2018 houdende 
organisatie van een centraal aanspreekpunt 

van rekeningen en financiële contracten en tot 
uitbreiding van de toegang tot het centraal bestand 

van berichten van beslag, delegatie, overdracht, 
collectieve schuldenregeling en protest

Art. 81

Thans is de enige manier waarop een persoon de 
mededeling kan aanvragen van de lijst van de instel-
lingen, overheden en personen aan wie de op naam 
van de betrokken persoon in het CAP opgeslagen per-
soonsgegevens werden meegedeeld het verzenden of 
afgeven aan de NBB van een schriftelijke, gedagtekende 
en ondertekende aanvraag, met als bijlage een kopie van 
een document dat de verzoeker (of, voor rechtspersonen, 
zijn mandataris) bewijskrachtig identificeert.

Deze aanvraagprocedure kan echter efficiënter, sneller 
en klantvriendelijker verlopen als de NBB te dien einde 
een elektronisch invulformulier op zijn website beschik-
baar stelt. Hiermee kan de betrokkene de aanvraag om 
mededeling van voormelde lijst onmiddellijk en zonder 
verplaatsing op elektronische wijze indienen, eerder dan 
op papieren drager, hoewel deze laatste mogelijkheid 
uiteraard zal blijven bestaan. Ook voor de NBB is het 
gebruik van zo’n elektronisch invulformulier voordelig. 
De kerngegevens van de aanvraag (identificatie van de 
betrokkene, voorwerp van de aanvraag, tussenkomst 
voor eigen rekening dan wel als volmachthouder, bij-
gevoegde kopie van identiteitsdocumenten) komen im-
mers in specifieke velden voor, hetgeen de verwerking 

l’exercice de ses compétences en matière de mesures 
restrictives, de sanctions financières et de gel.

Toutefois les dispositions actuelles de la loi du 18 sep-
tembre 2017 et en particulier l’article 83 de la loi ne 
prévoient pas d’exemption au secret professionnel de 
la CTIF et de ses membres qui lui permettrait de trans-
mettre dans ce cadre des informations à l’Administration 
générale de la Trésorerie. Cette situation pourrait être 
problématique si par ailleurs les entités assujetties n’ont 
pas concomitamment informé la Trésorerie.

L’article en projet a pour objectif de remédier à cette 
situation et d’étendre les exceptions au secret profes-
sionnel de la CTIF à l’égard de l’Administration générale 
de la Trésorerie, dans le cadre de la mise en œuvre 
des différents régimes de sanctions économiques et 
financières.

TITRE 8

Modification de la loi du 8 juillet 2018 portant 
organisation d’un point de contact central  

des comptes et contrats financiers et portant 
extension de l’accès au fichier central des avis  

de saisie, de délégation, de cession, de règlement 
collectif de dettes et de protêt

Art. 81

Le seul moyen par lequel une personne peut actuel-
lement demander communication de la liste de tous 
les organismes, autorités et personnes auxquels les 
données enregistrées dans le PCC au nom de cette 
personne ont été communiquées, consiste à envoyer 
ou à remettre à la BNB une demande écrite, datée et 
signée accompagnée d’une copie d’un document qui 
identifie d’une façon probante le demandeur (ou, dans 
le cas d’une personne morale, son mandataire).

Cette procédure de demande peut cependant se 
dérouler de façon plus efficace, rapide et conviviale dès 
lors que la BNB met sur son site internet un formulaire 
électronique à compléter, permettant à la personne 
concernée de demander la communication de la liste 
précitée de manière électronique, et donc immédiatement 
et sans déplacement, plutôt que sur support papier, bien 
que cette dernière possibilité continuera bien entendu 
à exister. Pour la BNB également, l’utilisation d’un tel 
formulaire électronique est avantageuse. En effet, les 
données clés de la demande (identification de la per-
sonne concernée, objet de la demande, intervention 
pour compte propre ou en tant que mandataire, copie 
des documents d’identité en annexe) apparaissent dans 
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van de aanvraag door de NBB en de opzoeking in het 
databestand van het CAP vereenvoudigt. De invoering 
van deze nieuwe mogelijkheid vergt echter de aanpas-
sing van de huidige tekst van artikel 8, § 1, tweede lid, 
van de CAP-Wet.

Het is overigens van belang erop te wijzen dat het 
bovendien zeer binnenkort mogelijk zal worden voor 
iedere natuurlijke persoon die over een identificatienum-
mer bij het Rijksregister van de natuurlijke personen 
(of over een “bis-nummer”) om online kennis te nemen 
van de gegevens die in het CAP op zijn of haar naam 
worden geregistreerd. Deze toegang zal via de website 
van de NBB plaatsvinden, hierbij gebruik makend van 
een beveiligd elektronisch communicatiekanaal teneinde 
rekening te houden met de hoge vertrouwelijkheid van 
de in het CAP opgeslagen persoonsgegevens en met 
de mogelijk zware impact van een onrechtmatige ken-
nisname door en potentieel misbruik van deze gegevens 
door een derde persoon. In vergelijking met de huidige 
procedure is een dergelijke oplossing tegelijk veiliger (de 
betrokkene zal door middel van het digitaal certificaat 
op diens elektronische identiteitskaart worden geïdenti-
ficeerd), klantvriendelijker en nagenoeg instantelijk zijn. 
Zodoende leeft de NBB meteen het nieuwe richtsnoer 
aangaande de draagwijdte van het inzagerecht waarvan 
het ontwerp eind januari 2022 door de European Data 
Protection Board werd gepubliceerd. De invoering van de 
mogelijkheid voor iedere betrokkene om het inzagerecht 
op de op diens naam in het CAP opgeslagen persoons-
gegevens online uit te oefenen, dat in artikel 6, eerste lid, 
2°, van de CAP-Wet staat ingeschreven, vergt echter 
geen amendement van de huidige tekst van deze wet.

TITEL 9

Wijzigingen van de wet van 16 december 2015 
tot regeling van de mededeling van inlichtingen 

betreffende financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD Financiën, in 

het kader van een automatische uitwisseling van 
inlichtingen op internationaal niveau en  

voor belastingdoeleinden

Art. 82

Het Mondiaal Forum inzake transparantie en uitwis-
seling van inlichtingen in belastingaangelegenheden is 
de belangrijkste internationale instantie die werkt aan 
de implementatie van internationale normen inzake 
transparantie en uitwisseling van informatie. Op het 
gebied van automatische uitwisseling van financiële 
inlichtingen analyseert dit Forum de CRS-wetgeving 
van alle deelnemende landen om een noodzakelijk 
“level playing field” tussen al die landen te waarborgen.

des champs spécifiques, ce qui simplifie le traitement 
de la demande par la BNB ainsi que les recherches 
dans la base de données du PCC. L’introduction de 
cette nouvelle facilité impose toutefois l’amendement du 
texte actuel de l’article 8, § 1er, alinéa 2, de la loi PCC.

Il importe par ailleurs de souligner qu’il deviendra en 
outre très prochainement possible pour toute personne 
physique disposant d’un numéro d’identification auprès 
du Registre national des personnes physiques (ou d’un 
“numéro bis”) de consulter en ligne les données enregis-
trées à son nom dans le PCC. Cet accès s’effectuera via 
le site internet de la BNB, en faisant usage d’un canal de 
communication électronique sécurisé, compte tenu de la 
haute confidentialité des données à caractère personnel 
enregistrée dans le PCC et de l’impact potentiellement 
élevé d’une prise illicite de connaissance et d’un éventuel 
abus de ces données par une tierce personne. En com-
paraison avec la procédure actuelle, une telle solution 
se révèlera à la fois plus sûre (la personne concernée 
étant identifiée sur la base du certificat digital se trouvant 
sur sa carte d’identité électronique), plus conviviale et 
quasi instantanée. Ce faisant, la BNB se conforme dès 
à présent aux nouvelles lignes directrices concernant 
la portée du droit d’accès dont le projet a été publié 
fin janvier 2022 par l’European Data Protection Board. 
L’introduction pour chaque personne concernée de 
la possibilité d’exercer en ligne le droit d’accès à ses 
propres données personnelles enregistrées dans le PCC, 
visé à l’article 6, alinéa 1er, 2°, de la loi PCC, ne requiert 
toutefois aucun amendement du texte actuel de cette loi.

TITRE 9

Modifications de la loi du 16 décembre 2015  
réglant la communication des renseignements 

relatifs aux comptes financiers, par les institutions 
financières belges et le SPF Finances, 

dans le cadre d’un échange automatique 
de renseignements au niveau international et 

à des fins fiscales

Art. 82

Le Forum mondial sur la transparence et l’échange 
de renseignements à des fins fiscales est le principal 
organisme international travaillant à la mise en œuvre 
des normes internationales en matière de transparence 
et d’échange de renseignements. En matière d’échange 
automatique de renseignements financiers ce Forum 
analyse la législation CRS de tous les pays participants 
afin d’assurer le nécessaire “level playing field” entre tous
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Na analyse van onze CRS-wetgeving (de wet 
van 16 december 2015) op basis van een “checklist”, 
gaf het Mondiaal Forum ons de volgende beoordeling: 
“bestaat maar moet worden verbeterd”, inclusief de 
volgende aanbeveling:

“Belgium should amend its domestic legislative frame-
work to include rules to prevent financial institutions, 
persons of intermediaries adopting practices intended to 
circumvent the due diligence and reporting procedure”.

In de praktijk wordt de Belgische wetgever gevraagd 
om te voorzien in een regel die algemeen als “antimis-
bruikbepaling” beschouwd wordt, bedoeld om bijvoorbeeld 
van toepassing te zijn wanneer een rapporterende finan-
ciële instelling een klant adviseert een rekening aan te 
houden bij een gelieerde entiteit in een niet-deelnemend 
rechtsgebied, waardoor deze instelling haar rapporte-
ringsverplichtingen kan ontlopen terwijl ze tegelijkertijd 
diensten verschaft en de relatie met haar klant onder-
houdt alsof de rekening door de rapporterende financiële 
instelling zelf werd beheerd. In een dergelijk geval moet 
de instelling geacht worden de rekening te beheren en 
onderworpen te zijn aan de daaruit voortvloeiende rap-
porterings- en zorgvuldigheidsverplichtingen.

Naar aanleiding van deze aanbeveling van het Mondiaal 
Forum wordt voorgesteld om een paragraaf 5 toe te 
voegen aan artikel 5 van de CRS-wet, een paragraaf 
waarin wordt gesteld dat:

“Als een persoon een mechanisme invoert met als 
hoofddoel of een van de hoofddoelen het vermijden van 
enige verplichting waarin deze wet voorziet, wordt het 
mechanisme geacht niet te zijn ingesteld door de persoon 
en moeten de in dit artikel genoemde inlichtingen door de 
rapporterende financiële instelling worden meegedeeld 
alsof het mechanisme nooit heeft bestaan”.

Het is inderdaad artikel 5 dat de financiële instellingen 
verplicht om onder alle omstandigheden alle vereiste in-
lichtingen te verstrekken, zelfs in het geval van pogingen 
tot ontwijking, waaraan ze al dan niet medeplichtig zijn.

Art. 83

Artikel 13, § 1 van de wet wordt aangepast naar 
aanleiding van de inwerkingtreding van Verordening 
(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van na-
tuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG.

Après analyse de notre législation CRS (la loi du 16 dé-
cembre 2015) sur base d’une “checklist”, le Forum mon-
dial nous a donné la note suivante: “in place but needs 
improvement”, comprenant la recommandation suivante:

“Belgium should amend its domestic legislative fra-
mework to include rules to prevent financial institutions, 
persons of intermediaries adopting practices intended to 
circumvent the due diligence and reporting procedure”.

Pratiquement on demande au législateur belge de 
prévoir une règle généralement qualifiée de “disposition 
anti-abus”, censée s’appliquer, par exemple, lorsqu’une 
institution financière déclarante conseille à un client de 
conserver un compte auprès d’une entité liée dans une 
juridiction non-partenaire, ce qui permet à cette institution 
de se soustraire à ses obligations déclaratives tout en 
proposant des services et en conservant des relations 
avec son client comme si le compte était géré par l’ins-
titution financière déclarante elle-même. En pareil cas, 
on doit considérer que l’institution gère le compte et est 
soumise aux obligations de déclaration et de diligence 
raisonnable qui en résultent.

Comme suite à cette recommandation du Forum 
mondial il est proposé d’ajouter un paragraphe 5 à 
l’article 5 de la loi CRS, paragraphe qui précisera que:

“Si une personne met en place un mécanisme dont le 
but principal ou l’un des buts principaux est d’éviter toute 
obligation prévue dans la présente loi, le mécanisme est 
réputé ne pas avoir été mis en place par la personne et 
les renseignements mentionnés dans le présent article 
doivent être communiqués par l’institution financière 
déclarante comme si le mécanisme n’avait jamais existé”.

C’est en effet l’article 5 qui reprend l’obligation pour 
les institutions financières de communiquer tous les 
renseignements voulus, en toutes circonstances, même 
en cas de tentatives d’évitement, dont elles sont com-
plices ou non.

Art. 83

L’article 13, § 1er de la loi est adapté suite à l’entrée en 
vigueur du règlement (UE) 2016/679 du Parlement euro-
péen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE.
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Verwijzingen naar de bepalingen van de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens worden vervangen door verwij-
zingen naar genoemde Verordening en naar de wet 
van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van na-
tuurlijke personen met betrekking tot de verwerking van 
persoonsgegevens.

Artikel 13, § 2 wordt aangepast ten gevolge van de 
inwerkingtreding van Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 be-
treffende de bescherming van natuurlijke personen in 
verband met de verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 
intrekking van Richtlijn 95/46/EG.

Verwijzingen naar de bepalingen van de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens worden vervangen door verwij-
zingen naar genoemde Verordening en naar de wet 
van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van na-
tuurlijke personen met betrekking tot de verwerking van 
persoonsgegevens.

Art. 84

In artikel 14, § 4 wordt de verwijzing naar artikel 12 van 
de wet van 8 december 1992 vervangen door de verwijzing 
naar artikel 39 van de wet van 30 juli 2018 betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens.

Art. 85

Artikel 16 van de wet wordt aangepast naar aan-
leiding van de inwerkingtreding van Verordening (EU) 
2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG.

Verwijzingen naar de bepalingen van de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens worden vervangen door verwijzingen naar 
genoemde Verordening.

Voornoemde Verordening voorziet principieel in drie 
verschillende mogelijkheden op basis waarvan door-
giften van persoonsgegevens aan derde landen kan 
gebeuren. Artikel 45 voorziet in doorgiften op basis van 

Les références aux dispositions de la loi du 8 dé-
cembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à caractère personnel 
sont remplacées par les références audit règlement et à 
la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des per-
sonnes physiques à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel.

L’article 13, § 2 est adapté suite à l’entrée en vigueur 
du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE.

Les références aux dispositions de la loi du 8 dé-
cembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à caractère personnel 
sont remplacées par les références audit règlement et à 
la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des per-
sonnes physiques à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel.

Art. 84

Dans l’article 14, § 4 la référence à l’article 12 de la 
loi du 8 décembre 1992 et remplacée par la référence à 
l’article 39 de la loi du 30 juillet 2018 relative à la protec-
tion des personnes physiques à l’égard des traitements 
de données à caractère personnel.

Art. 85

L’article 16 de la loi est adapté suite à l’entrée en 
vigueur du règlement (UE) 2016/679 du Parlement euro-
péen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE.

Les références aux dispositions de la loi du 8 dé-
cembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à caractère personnel 
sont remplacées par les références audit règlement.

Ledit règlement prévoit trois options différentes sur 
la base desquelles les transferts de données à carac-
tère personnel vers des pays tiers peuvent avoir lieu. 
L’article 45 prévoit des transferts fondés sur des décisions 
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adequaatheidsbesluiten. Daarnaast voorziet artikel 46 in 
doorgiften op basis van passende waarborgen.

De niet bij Unierecht toegestane doorgiften, die 
hun rechtsgrond vinden in een internationale over-
eenkomst, sluiten aan bij de structuur van de CRS-
gegevensuitwisseling. Overigens bestond deze mo-
gelijkheid al onder de oude Richtlijn 95/46/EG (cfr. 
voorafgaande overweging 58 en de artikelen 25 en 26 van 
die Richtlijn), hoewel daar toentertijd geen afzonderlijke 
wetsbepaling aan werd gewijd. Door dat thans wél te 
doen, en de voorwaarden uit de artikelen 45 en 46 niet 
te herhalen, wordt een duidelijke beoordelingsruimte 
gelaten aan de overheidsinstanties die dergelijke inter-
nationale overeenkomsten sluiten.

Ook de formulering in artikel 48 van de Verordening 
in fine, meer bepaald dat deze grond voor doorgifte 
bestaat “onverminderd andere gronden voor doorgifte 
uit hoofde van dit hoofdstuk” toont aan dat het om een 
bepaling gaat dat los van andere bepalingen van de 
verordening, een volwaardige rechtsgrond vormt voor 
een doorgifte van gegevens.

Met betrekking tot de CRS-gegevensuitwisseling is 
voldaan aan de voorwaarden die in artikel 48 vervat zijn. 
Meer bepaald moet het gaan om een besluit van een 
administratieve overheid van een derde land, op grond 
waarvan persoonsgegevens moeten worden doorge-
geven en dat besluit is afdwingbaar op basis van een 
internationale overeenkomst.

Naast de drie eerder vermelde artikelen, voorziet 
artikel 49, lid 1, alinea 1 van voornoemde verordening 
in een aantal afwijkingen voor specifieke situaties. De 
gewichtige redenen van algemeen belang onder punt 
d) is in deze de specifieke situatie die voor de CRS-
gegevensuitwisseling van toepassing is.

Art. 86

In het kader van de CRS is de belastingadministratie 
bevoegd om de door de banken aangeleverde gege-
vens door te geven aan de deelnemende landen (“CRS 
OUT”). Momenteel is niet voorzien dat de Belgische 
belastingadministratie de aldus verkregen inlichtingen 
mag gebruiken voor een belastingcontrole. Concreet 
betekent deze situatie dat de Belgische Staat een vorm 
van afscherming organiseert ten aanzien van fiscale 
niet-inwoners die in België activa aanhouden. Het be-
langrijkste risico bestaat er hier in dat inlichtingen die 
noodzakelijk zijn in de strijd tegen fraude jegens de 
Belgische Staat, niet beschikbaar zijn voor de fraude-
bestrijdingsdiensten. Teneinde de ambtenaren van de 
administratie belast met de vestiging of de invordering 

d’adéquation. En outre, l’article 46 prévoit des transferts 
fondés sur des garanties appropriées.

Les transferts non autorisés par le droit de l’Union, 
qui ont leur base juridique dans un accord international, 
sont conformes à la structure de l’échange de données 
du CIR. Cette possibilité existait d’ailleurs déjà sous 
l’ancienne directive 95/46/CE (cf. considérant 58 précé-
dent et articles 25 et 26 de cette directive), bien qu’au-
cune disposition légale distincte ne lui soit consacrée 
à l’époque. En le faisant maintenant, et en ne répétant 
pas les conditions des articles 45 et 46, une marge 
d’appréciation claire est laissée aux autorités gouverne-
mentales qui concluent de tels accords internationaux.

Le libellé de l’article 48 du règlement in fine, notamment 
que ce motif de transfert existe “sans préjudice d’autres 
motifs de transfert prévus par le présent chapitre”, montre 
également qu’il s’agit d’une disposition qui, indépen-
damment des autres dispositions du règlement, a une 
base juridique complète pour un transfert de données.

En ce qui concerne l’échange de données CRS, les 
conditions énoncées à l’article 48 sont remplies. En 
particulier, il doit s’agir d’une décision d’une autorité 
administrative d’un pays tiers, sur la base de laquelle 
des données à caractère personnel doivent être trans-
férées et cette décision est exécutoire sur la base d’un 
accord international.

Outre les trois articles mentionnés ci-dessus, l’ar-
ticle 49, paragraphe 1er, alinéa 1er, du Règlement précité 
prévoit un certain nombre de dérogations pour des 
situations particulières. Les raisons importantes d’intérêt 
public visées au point d) dans ce cas sont la situation 
spécifique qui s’applique à l’échange de données CRS.

Art. 86

Dans le cadre du CRS, l’administration fiscale est 
autorisée à transmettre les données fournies par les 
banques aux pays partenaires (“CRS OUT”). Il n’est 
actuellement pas prévu que l’administration fiscale belge 
puisse utiliser les informations ainsi obtenues pour un 
contrôle fiscal. Concrètement cette situation signifie 
que l’État belge organise une forme de cantonnement 
à l’égard des non-résidents fiscaux qui détiennent des 
actifs en Belgique. En l’occurrence le principal risque 
est que les informations nécessaires à la lutte contre 
la fraude vis-à-vis de l’État belge ne soient pas à la 
disposition des services anti-fraude. Afin de permettre 
aux agents de l’administration en charge de l’établis-
sement ou du recouvrement des impôts de poursuivre 
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van de belastingen in staat te stellen hun opdracht te 
verwezenlijken, lijkt het bijgevolg nuttig dat gegevens 
CRS OUT waarover de administratie beschikt in het 
kader van haar internationale verplichtingen ook voor 
nationale doeleinden inzake fraudebestrijding mogen 
aangewend worden, net zoals de inlichtingen afkomstig 
uit het buitenland voor nationale doeleinden mogen wor-
den gebruikt. Het voorstel voert daartoe een bepaling 
in waardoor rechtmatig gebruik kan worden gemaakt 
van de toegang tot CRS OUT-gegevens waarbij wordt 
verduidelijkt dat deze inlichtingen, om ze bewijskrachtig 
te maken, geacht worden te zijn verkregen overeenkom-
stig de bepalingen van titel VII van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 en van hoofdstuk 10 van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde.

Er wordt voor zover dienstig aan toegevoegd dat, wat 
betreft de bescherming van natuurlijke personen met 
betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens, de 
bepalingen van de wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking van persoonsge-
gevens door de Federale Overheidsdienst Financiën, van 
toepassing zijn op de verwerking van die inlichtingen, 
zoals vermeld in artikel 15, § 2 van de CRS-wet. De 
toegang tot de gegevens moet gemotiveerd worden en 
mag slechts plaatsvinden binnen de door genoemde wet 
bepaalde termijnen voor het bewaren van de gegevens.

Deze gegevens zijn zeer nuttig in de bestrijding van 
domiciliefraude, met name Belgen die hun officiële do-
micilie naar het buitenland (Monaco, Andorra, Verenigde 
Arabische Emiraten) verplaatst hebben, maar in werkelijk-
heid het middelpunt van hun levensbelangen (woonplaats 
of zetel van fortuin) in België behouden hebben.

Indien blijkt dat de persoonlijke bankrekeningen, 
beleggingen en verzekeringspolissen in België worden 
aangehouden, moet onderzocht worden of de betrokken 
personen als “rijksinwoner” kunnen worden beschouwd. 
Het gaat voornamelijk over gefortuneerde natuurlijke 
personen die formeel hun woonplaats naar het buiten-
land hebben verplaatst maar die de facto inwoner van 
de Staat zijn gebleven.

Het is de bedoeling om via een risicoanalyse op basis 
van deze “CRS OUT”-gegevens, samen met andere 
beschikbare gegevens, valse vertrekkers naar het bui-
tenland te identificeren (domiciliefraude).

Eens de selectie is gebeurd, moeten de gegevens ook 
ter beschikking worden gesteld van de controleambte-
naar, aan wie het dossier is toegewezen.

leur mission il est par conséquent nécessaire que les 
données CRS OUT dont l’administration dispose dans 
le cadre de ses obligations internationales puissent être 
utilisées dans la lutte contre la fraude, tout comme les 
informations en provenance de l’étranger permettent de 
vérifier la situation fiscale des résidents belges. Pour ce 
faire la proposition introduit une disposition permettant 
une utilisation légale de l’accès aux données CRS OUT, 
en précisant, pour leur donner une valeur probante, 
que ces informations sont réputées avoir été obtenues 
conformément aux dispositions du titre VII du Code des 
impôts sur les revenus 1992 et du chapitre 10 du Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée.

Il est ajouté à toutes fins utiles, en ce qui concerne 
la protection des personnes physiques à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel, que les 
dispositions de la loi du 3 août 2012 portant disposi-
tions relatives aux traitements des données à caractère 
personnel réalisés par le SPF Finances s’appliquent au 
traitement de ces renseignements, comme indiqué à 
l’article 15, § 2 de la loi CRS. L’accès aux données devra 
être motivé et ne pourra avoir lieu que dans les délais 
de conservation des données prévus dans ladite loi.

Pratiquement ces données CRS out sont très utiles 
dans la lutte contre la fraude au domicile, notamment 
les Belges qui ont déménagé leur domicile officiel à 
l’étranger (Monaco, Andorre, Émirats arabes unis) mais 
qui ont de fait gardé le centre de leurs intérêts vitaux 
(résidence ou siège de fortune) en Belgique.

S’il apparaît que les comptes bancaires personnels, 
les placements et les polices d’assurance sont détenus 
en Belgique, il convient de rechercher si les personnes 
concernées peuvent être considérées comme “habi-
tantes du Royaume”. Cela concerne par conséquent 
principalement les personnes physiques fortunées qui 
ont formellement déménagé leur résidence à l’étranger 
mais qui sont restées de facto des résidents de l’État.

L’objectif est d’identifier les faux départs à l’étranger 
(fraude au domicile) grâce à une analyse de risque 
basée sur ces données “CRS out”, analyse combinée 
avec d’autres données disponibles.

Une fois la sélection effectuée, les données devront 
également être mises à la disposition de l’agent de 
contrôle, à qui est attribué le dossier.
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Art. 87

In artikel 18, § 2 wordt de verwijzing naar de be-
palingen van de wet van 8 december 1992 vervan-
gen door de verwijzing naar de bepalingen van de 
wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens.

Art. 88

Correctie van een fout die in de wet bleef staan. Er 
moet worden verwezen naar artikel 5 van de wet

TITEL 10

Conformiteit van de fiscale procedures  
aan de internationale standaarden

HOOFDSTUK 1

Wijziging van artikel 322, § 1, derde lid,  
an het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, om het gebruik in bulk van de gegevens  

van het UBO-register  
voor dataminingtoepassingen mogelijk te maken

Art. 89

Het UBO-register ontleent zijn naam aan de Engelse 
term “Ultimate Beneficial Owner” en heeft tot doel te 
beschikken over een gecentraliseerde databank om 
te kunnen vaststellen wie de uiteindelijke begunstigde 
van een entiteit is om een echte transparantie van de 
eigendomsstructuren van deze juridische entiteiten te 
kunnen garanderen en daarmee efficiënter te strijden 
tegen het witwassen van geld, de financiering van ter-
rorisme en de onderliggende misdrijven.

Dit register vindt zijn oorsprong in de artikelen  
30 en 31 van de Europese Richtlijn (EU) nr. 2015/849 van 
het Europees Parlement en de Raad van 20 mei 2015 in-
zake de voorkoming van het gebruik van het financiële 
stelsel voor het witwassen van geld of terrorismefinancie-
ring, tot wijziging van Verordening (EU) nr. 648/2012 van 
het Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van 
Richtlijn (EG) nr. 2005/60 van het Europees Parlement en 
de Raad en Richtlijn (EG) nr. 2006/70 van de Commissie 
die in de oprichting van een dergelijk register in elke lid-
staat van de EU voorziet.

Deze richtlijn werd in België omgezet door de wet 
van 18 september 2017 tot voorkoming van het witwas-
sen van geld en de financiering van terrorisme en tot 

Art. 87

Dans l’article 18, § 2 la référence aux dispositions de 
la loi du 8 décembre 1992 et remplacée par la référence 
aux dispositions de la loi du 30 juillet 2018 relative à 
la protection des personnes physiques à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel.

Art. 88

Correction d’une erreur restée dans la loi. La référence 
doit être à l’article 5 de la loi.

TITRE 10

Mise en conformité des procédures fiscales  
avec les normes internationales

CHAPITRE 1ER

Modification de l’article 322, § 1er, alinéa 3,  
du Code des impôts sur les revenus 1992,  

afin de permettre l’utilisation en masse  
des données du registre UBO  

pour des applications de datamining

Art. 89

Le registre UBO tire son nom du terme anglais “Ultimate 
Beneficial Owner” et a pour objectif de disposer d’une 
base de données centralisée permettant d’identifier 
qui est le bénéficiaire effectif d’une entité juridique afin 
d’assurer une réelle transparence des structures de 
propriété de ces entités juridiques et d’ainsi lutter plus 
efficacement contre le blanchiment d’argent, le finan-
cement du terrorisme et les infractions sous-jacentes 
connexes.

Ce registre trouve son origine dans les articles 
 30 et 31 de la directive européenne (UE) n° 2015/849 du 
Parlement européen et du Conseil du 20 mai 2015 relative 
à la prévention de l’utilisation du système financier aux 
fins du blanchiment de capitaux ou du financement du 
terrorisme, modifiant le règlement (UE) n° 648/2012 du 
Parlement européen et du Conseil et abrogeant la di-
rective (CE) n° 2005/60 du Parlement européen et du 
Conseil et la directive (CE) 2006/70 de la Commission 
qui prévoit la mise en place d’un tel registre dans chaque 
État membre de l’Union européenne.

Cette directive a été transposée en Belgique par la loi 
du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et à la 
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beperking van het gebruik van contanten. Deze wet stelt 
het UBO-register vast binnen de Algemene Administratie 
van de Thesaurie en bepaalt enerzijds dat de Algemene 
Administratie van de Thesaurie bevoegd is voor de 
oprichting en het beheer van het UBO-register en an-
derzijds dat de Koning belast is met het vaststellen van 
de werkingsmodaliteiten van dit register. Het koninklijk 
besluit van 30 juli 2018 betreffende de werkingsmoda-
liteiten van het UBO-register vermeldt in het bijzonder: 
het soort informatie dat moet worden meegedeeld, de 
wijze van verzending en toegang tot deze informatie, 
de mogelijkheden om af te wijken van de openbaarheid 
van informatie, de toezichthoudende bevoegdheden van 
de Thesaurie, alsook de toepasselijke sancties en de 
maatregelen die genomen werden met betrekking tot 
verwerking van de persoonsgegevens.

In het kader van de internationale uitwisseling van 
inlichtingen, specifieert artikel 338, § 24/1, WIB 92, dat 
artikel 1 van de Richtlijn (EU) nr. 2016/2258 van de Raad 
van 6 december 2016 tot wijziging van Richtlijn (EU) 
nr. 2011/16 wat betreft toegang tot antiwitwasinlichtin-
gen door belastingautoriteiten heeft omgezet, dat de 
Belgische belastingadministratie, in hoedanigheid van 
bevoegde autoriteit, op verzoek de gegevens die worden 
gehouden in het register van de uiteindelijke begunstig-
den bezorgt aan de buitenlandse belastingautoriteiten. 
Deze internationale uitwisseling van antiwitwasinlichtin-
gen, -procedures, -documenten en -mechanismen met 
betrekking tot de strijd tegen het witwassen zorgt ervoor 
dat de belastingautoriteiten beter gewapend zijn om hun 
verplichtingen bij het toezicht op de correcte toepassing 
van de geconsolideerde Richtlijn (EU) 2011/16 te vervul-
len en om belastingontduiking en -fraude doeltreffender 
te bestrijden.

In het kader van fraudebestrijding blijkt dat de gegevens 
in het UBO-register een noodzakelijke bron van informatie 
vormen. De regering wenst de opvolging van het gebruik 
van complexe internationale fiscale private constructies 
te verhogen, alsook maatregelen te nemen op het vlak 
van transparantie en preventie inzake fraudebestrijding. 
Met het oog op het gebruik van de gegevens van het 
UBO-register in bulk voor dataminingtoepassingen moet 
de beperking tot één welbepaalde belastingplichtige 
worden opgeheven.

Deze wijziging is des te meer gerechtvaardigd aange-
zien het UBO-register ook onbeperkt toegankelijk is voor 
de entiteiten die onderworpen zijn aan de toezichtplicht 
ten aanzien van hun cliënten in het kader van de anti-
witwaswetgeving zoals banken, advocaten, notarissen, 
boekhouders. Voor wat betreft de rechtspersonen, mag 
elke belastingplichtige (individueel) ook een hele reeks 
gegevens in het UBO-register raadplegen, zonder dat 
enig legitiem belang moet worden aangetoond. In de 

limitation de l’utilisation des espèces. Cette loi instaure, 
au sein de l’Administration générale de la Trésorerie, le 
registre UBO et prévoit d’une part que l’Administration 
générale de la Trésorerie est chargée de la mise en place 
et de la gestion du Registre UBO et d’autre part que le 
Roi est chargé de définir les modalités de fonctionnement 
de ce registre. L’arrêté royal du 30 juillet 2018 relatif 
aux modalités de fonctionnement du registre UBO 
détaille notamment: le type d’informations qui doivent 
être communiquées, les modalités de transmission et 
d’accès à ces informations, les possibilités de déroger 
à la publicité des informations, les pouvoirs de contrôle 
de la Trésorerie ainsi que les sanctions applicables et 
les mesures mises en place en matière de gestion des 
données à caractère personnel.

Dans le cadre de l’échange international de rensei-
gnements, l’article 338, § 24/1, CIR 92 qui a transposé 
l’article 1er de la directive (UE) n° 2016/2258 Conseil 
du 6 décembre 2016 modifiant la directive (UE) 
n° 2011/16 en ce qui concerne l’accès des autorités 
fiscales aux informations relatives à la lutte contre le 
blanchiment de capitaux, précise que l’administration 
fiscale belge, en tant qu’autorité compétente, fournit sur 
demande aux autorités fiscales étrangères les données 
contenues dans le registre des bénéficiaires effectifs, 
dénommé registre UBO. Cet échange international de 
renseignements, de procédures, de documents et de 
mécanismes relatifs à la lutte contre le blanchiment 
d’argent permet aux autorités fiscales d’être mieux équi-
pées pour remplir les obligations qui leur incombent en 
vertu de la directive consolidée (UE) 2011/16 ainsi que 
de lutter plus efficacement contre la fraude et l’évasion 
fiscale.

Dans le cadre de la lutte contre la fraude, les données 
du registre UBO se révèlent être une source d’information 
indispensable. Le gouvernement souhaite renforcer le 
suivi du recours aux montages fiscaux privés internatio-
naux complexes, ainsi que prendre des mesures dans 
le domaine de la transparence et de la prévention en 
matière de lutte contre la fraude. Dans la perspective 
d’une utilisation en masse des données du registre UBO 
pour des applications de datamining, il convient de lever 
la limitation à un contribuable déterminé.

Cette modification se justifie d’autant plus que le 
registre UBO est également accessible aux entités 
soumises à l’obligation de surveillance à l’égard de leurs 
clients dans le cadre de la législation anti-blanchiment 
comme les banques, les avocats, les notaires et les 
comptables, sans aucune restriction. En ce qui concerne 
les sociétés, chaque citoyen (particulier) peut également 
consulter toute une série de données dans le registre 
UBO, sans qu’un intérêt légitime ne doive être démontré. 
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internationale context hebben andere landen, zoals 
Groot-Brittannië en Luxemburg, een register van de 
uiteindelijke begunstigde opgezet dat toegankelijk voor 
het publiek is.

HOOFDSTUK 2

Aanvraag door de fiscale administratie aan  
de bevoegde rechter van de hoofdveroordeling  

van de belastingplichtige, van de derde of  
van de belastingschuldige tot betaling  

van een dwangsom wanneer deze de uitoefening  
van de onderzoeksbevoegdheden  

van de fiscale administratie belemmert

Afdeling 1

Wijzigingen van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 90

Deze bepaling vervolledigt het wettelijk kader door 
de mogelijkheid voor de fiscale administratie te voor-
zien om de rechter te vragen de belastingplichtige te 
veroordelen tot betaling van een dwangsom wanneer 
deze de uitoefening van de onderzoeksbevoegdheden 
van de fiscus belemmert.

De fiscale administratie wordt geconfronteerd met de 
weigering van de belastingplichtige om mee te werken 
aan het onderzoek. Deze laatste kan bijvoorbeeld, on-
danks de geldende verplichting, de vrije toegang tot zijn 
bedrijfsruimten aan de fiscale ambtenaren verhinderen 
of de raadpleging van bepaalde boeken en bescheiden 
verbieden die met name op een geautomatiseerde drager 
worden gehouden.

Gelet op het bedrag van de administratieve of straf-
rechtelijke sancties en de aanslag van ambtswege die uit 
deze inbreuken kunnen voortvloeien, in verhouding tot het 
bedrag van de belastingen dat zou kunnen voortvloeien 
uit essentiële informatie voor de vestiging van de aanslag, 
ontstaat de situatie dat de belastingplichtige er de voorkeur 
aan geeft om niet mee te werken met het onderzoek. Bij 
gebrek aan rechtstreekse dwangmiddelen ten opzichte 
van de belastingplichtige die zijn medewerkingsplicht niet 
naleeft, is het derhalve voor de administratie onmogelijk 
om haar onderzoeksbevoegdheden naar behoren uit 
te oefenen. Dit onevenwicht met de belastingplichtige 
die wel de medewerkingsplicht naleeft met het oog op 
de juiste heffing van de belastingen, wordt met deze 
bepalingen verholpen.

Dans le contexte international, d’autres pays tels que 
le Royaume-Uni et le Luxembourg, ont mis en place un 
registre des bénéficiaires effectifs accessible au public.

CHAPITRE 2

Demande par l’administration fiscale  
au juge compétent de la condamnation  

principale du contribuable, du tiers  
ou de l’assujetti au paiement d’une astreinte 

lorsque celui-ci fait obstacle à l’exercice 
 des pouvoirs d’investigation  

de l’administration fiscale

Section 1re

Modifications du Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 90

La présente disposition complète le cadre légal en 
prévoyant la possibilité, pour l’administration fiscale, de 
solliciter auprès du juge la condamnation du contribuable 
au paiement d’une astreinte lorsque celui-ci fait obstacle 
à l’exercice des pouvoirs d’investigation du fisc.

L’administration fiscale est confrontée au refus du 
contribuable de collaborer à l’enquête. Celui-ci peut 
par exemple, malgré l’obligation en vigueur, empêcher 
le libre accès de ses locaux professionnels aux agents 
du fisc ou interdire la consultation de certains livres et 
documents tenus notamment de manière informatique.

Au regard du montant des sanctions administratives 
ou pénales et de la taxation d’office qui peuvent résulter 
de ces infractions, par rapport au montant d’impôt qui 
pourrait découler de l’obtention par le fisc d’informations 
essentielles à la taxation, la situation est telle que le 
contribuable préfère ne pas coopérer à l’enquête. En 
l’absence de moyens de contrainte directe à l’égard 
du contribuable qui ne respecte pas son devoir de col-
laboration, il est dès lors impossible à l’administration 
d’exercer correctement ses pouvoirs d’investigation. Ce 
déséquilibre avec le contribuable qui respecte le devoir 
de collaboration aux fins de l’établissement correct des 
impôts est corrigé par ces dispositions.
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In zijn arrest van 12 oktober 2017 (116/2017) naar 
aanleiding van een prejudiciële vraag, heeft het 
Grondwettelijk Hof in dit verband de volgende overwe-
gingen geformuleerd:

“B.10.2. De in het geding zijnde bepalingen leggen 
de belastingplichtige of zijn gemachtigde de verplichting 
op om vrije toegang te verlenen tot de beroepslokalen 
en aldus hun medewerking te verlenen aan de fiscale 
visitatie. Ze staan de bevoegde ambtenaren evenwel niet 
toe zich met dwang de toegang tot de beroepslokalen 
te verschaffen wanneer de verplichte medewerking 
niet wordt verleend. Mocht de wetgever een dergelijke 
afdwingbaarheid van de toegang tot de beroepslokalen, 
zonder de instemming van de belastingplichtige hebben 
beoogd, dan had hij daarin uitdrukkelijk moeten voorzien 
en de voorwaarden daartoe moeten omschrijven, wat 
niet het geval is.

B.11.3. De bevoegde ambtenaren beschikken aldus, 
teneinde de verschuldigde belasting te kunnen bepalen, 
over ruime onderzoeksbevoegdheden en hebben het 
recht om tijdens de visitatie na te gaan welke boeken en 
stukken of bescheiden zich in de lokalen bevinden en ze 
te onderzoeken, zonder voorafgaand om de voorlegging 
ervan te moeten verzoeken. Een zinvolle interpretatie 
van de verplichting tot medewerking vereist dat de belas-
tingadministratie niet afhankelijk is van de keuze van de 
belastingplichtige om te bepalen in welke documenten 
hij inzage verleent en dat de belastingplichtige zijn me-
dewerking dient te verlenen om bijvoorbeeld gesloten 
kasten of kluizen te openen. De in het geding zijnde 
bepalingen laten de bevoegde ambtenaren evenwel niet 
toe om de inzage van de bedoelde boeken en stukken 
of bescheiden eigenmachtig af te dwingen indien de 
belastingplichtige zich daartegen verzet. Mocht de wet-
gever een dergelijke afdwingbaarheid hebben beoogd, 
dan had hij daarin uitdrukkelijk moeten voorzien en de 
voorwaarden daartoe nauwkeurig moeten omschrijven, 
wat niet het geval is.”.

Ondanks de erkenning dat de fiscale administratie niet 
juridisch afhankelijk is van de keuze van de belasting-
plichtige om toegang te verlenen tot bedrijfsruimtes of 
om te bepalen welke documenten waarschijnlijk zullen 
worden geraadpleegd, stelt het Hof vast dat de fiscale 
administratie, bij ontstentenis van elke wettelijke mo-
gelijkheid tot dwang, in de praktijk afhankelijk blijft van 
de goede wil van de belastingplichtige bij de uitvoering 
van zijn onderzoeksbevoegdheden.

Volgens het EHRM is het gebruik van dwangsommen 
toegelaten om belastingplichtigen aan te zetten om in-
formatie over hun financiële aangelegenheden aan te 
leveren. De verplichting van belastingplichtigen openheid 
te geven over hun inkomen of vermogen voor doeleinden 

Dans son arrêt du 12 octobre 2017 (116/2017) rendu 
sur question préjudicielle, la Cour constitutionnelle a 
émis en la matière les considérations suivantes:

”B.10.2. Les dispositions en cause imposent au contri-
buable ou à son mandataire de donner libre accès aux 
locaux professionnels et de collaborer ainsi à la visite 
fiscale. Elles n’autorisent cependant pas les agents 
compétents à se procurer par la contrainte un accès 
aux locaux professionnels lorsque cette coopération 
obligatoire est refusée. S’il avait voulu garantir l’accès 
aux locaux professionnels sans l’accord du contribuable, 
le législateur aurait dû le prévoir expressément et il aurait 
dû en préciser les modalités, ce qui n’est pas le cas.

B.11.3. Afin de pouvoir déterminer l’impôt dû, les agents 
compétents disposent ainsi de pouvoirs d’investigation 
étendus et ils ont le droit d’examiner au cours de la visite 
quels livres et documents se trouvent dans les locaux 
et de les contrôler, sans devoir demander au préalable 
leur remise. Une interprétation raisonnable de l’obli-
gation de coopération commande que l’administration 
fiscale ne soit pas tributaire du choix du contribuable 
de déterminer quels documents il permet de consulter 
et que le contribuable soit également tenu de coopérer 
afin d’ouvrir par exemple des armoires ou coffres fermés. 
Les dispositions en cause n’autorisent toutefois pas les 
agents compétents à exiger la consultation des livres et 
documents en question si le contribuable s’y oppose. 
Si le législateur avait voulu imposer un tel droit d’inves-
tigation, il aurait dû le prévoir expressément et il aurait 
dû en préciser les modalités, ce qui n’est pas le cas.”.

Malgré la reconnaissance du fait que l’administration 
fiscale n’est légalement pas dépendante du choix du 
contribuable de donner accès aux locaux professionnels 
ou de déterminer quels documents sont susceptibles 
d’être consultés, la Cour établit le constat qu’en l’absence 
de toute possibilité de contrainte prévue par voie légale, 
l’administration fiscale reste en pratique tributaire du 
bon vouloir du contribuable dans la mise en œuvre de 
ses pouvoirs d’investigation.

Selon la CEDH, le recours aux astreintes est autorisé 
pour inciter les contribuables à fournir des informations 
sur leurs affaires financières. L’obligation pour les contri-
buables de divulguer leurs revenus ou leur fortune à 
des fins de calcul et de prélèvement de l’impôt est une 
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van berekening van belastingen en het heffen van belas-
tingaanslagen, is een gemeenschappelijk kenmerk van 
het belastingrecht. Zonder deze medewerkingsplicht is 
het moeilijk te begrijpen hoe hun belastingstelsels effici-
ent kunnen werken (EHRM 9 juli 2015, nr. 784/14, V.W./ 
Nederland randr. 56).

De huidige bepaling beoogt daarom om uitdruk-
kelijk te voorzien in de mogelijkheid voor de fiscale 
administratie om de rechterlijke orde te verzoeken een 
hoofdveroordeling van de belastingplichtige of van een 
derde tot betaling van een dwangsom op te leggen, 
indien deze laatste blijft weigeren de hem opgedragen 
samenwerkingsverplichtingen na te komen in het kader 
van een fiscaal onderzoek dat hem betreft.

De fiscale administratie moet het bewijs leveren dat 
men weigert mee te werken.

Gelet op de internationale verplichtingen van België 
(Peer review OESO) en anderzijds gelet op het feit dat 
de Belgische administratie geen kennis heeft van het 
fiscaal dossier in het buitenland en dus geen stukken 
zal kunnen voorleggen, en de uitwisseling van gege-
vens tussen Staten geheim is, mag er redelijkerwijze 
van uitgaan dat als een buitenlandse Staat bepaalde 
inlichtingen vraagt, dat zij daarvoor altijd een legitiem 
belang heeft.

De voorwaarden van deze dwangsom zullen worden 
bepaald in overeenstemming met het gemene recht zoals 
voorzien in Deel IV, Boek IV, Hoofdstuk XXIII van het 
Gerechtelijk Wetboek (Artikelen 1385bis tot 1385nonies 
van het Gerechtelijk Wetboek).

De vordering wordt aanhangig gemaakt bij de rechter 
die bevoegd is om te oordelen over de toepassing van 
de belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, eerste lid, 
32°, van het Gerechtelijk Wetboek en deze vordering 
wordt ingesteld en behandeld zoals in kort geding.

De opmerking van de Raad van State dat de bepa-
lingen betreffende de dwangsom aan het advies van 
de Gegevensbeschermings-autoriteit moeten worden 
onderworpen, is niet gevolgd. De dwangsom is immers 
slechts een bijkomend middel om de fiscale administratie 
in staat te stellen, in geval van weigering van de belas-
tingplichtige of de derde om aan het onderzoek mee te 
werken, langs gerechtelijke weg de informatie te verkrijgen 
die zij hoe dan ook mag verzamelen in het kader van de 
uitoefening van haar wettelijke taken, het is geen nieuwe 
verwerking van persoonsgegevens, noch een wijziging 
van een bestaande verwerking die met name op nieuwe 
persoonsgegevens zou zijn gebaseerd. In die mate is 
het overeenkomstig de algemene verordening betref-
fende de bescherming persoonsgegevens niet nodig 

caractéristique commune du droit fiscal. Sans cette 
obligation de collaboration, il est difficile de comprendre 
comment leurs systèmes fiscaux peuvent fonctionner 
efficacement (CEDH 9 juillet 2015, n° 784/14, 9 juli 2015, 
nr. 784/14, V.W./ Nederland randr. 56).

La présente disposition vise dès lors à prévoir expres-
sément la faculté pour l’administration fiscale de requérir 
de l’autorité judiciaire la condamnation principale du 
contribuable ou d’un tiers au paiement d’une astreinte 
si celui-ci persiste à refuser d’exécuter les obligations 
de coopération qui lui incombent dans le cadre d’une 
enquête fiscale le concernant.

L’administration fiscale doit apporter la preuve d’un 
refus de collaboration.

Eu égard aux obligations internationales (Peer review 
OCDE) de la Belgique et tenant compte d’autre part, du 
fait que l’administration fiscale belge n’a pas connaissance 
du dossier fiscal étranger et que l’échange d’informations 
entre États est secret, il est raisonnable de supposer 
que si un État étranger demande certaines informations, 
il a toujours un intérêt légitime à le faire.

Les modalités de cette astreinte seront déterminées 
conformément au régime de droit commun prévu à la 
Partie IV, Livre IV, Chapitre XXIII du Code judiciaire 
(Articles 1385bis à 1385nonies du Code judiciaire).

L’action est portée devant le juge compétent pour sta-
tuer sur l’application d’une loi d’impôt visée à l’article 569, 
alinéa 1er, 32°, du Code Judiciaire et cette action est 
introduite et traitée comme en matière de référé.

Pour ce qui est de la remarque du Conseil d’État 
quant à la nécessité de soumettre les dispositions 
relatives à l’astreinte à l’avis de l’Autorité de protection 
des données, elle n’a pas été suivie. En effet, l’astreinte 
ne constituant qu’un moyen supplémentaire en vue de 
permettre à l’administration fiscale, en cas de refus de 
collaboration du contribuable ou du tiers à l’enquête, 
d’obtenir par la voie judiciaire les informations qu’elle est 
autorisée en tout état de cause à recueillir dans le cadre 
de l’exercice de ses missions légales, il ne s’agit pas 
en l’occurrence d’un nouveau traitement de données à 
caractère personnel, ni d’une modification d’un traitement 
existant qui serait basé notamment sur de nouvelles 
données à caractère personnel. Dans cette mesure, et 
conformément au règlement général sur la protection 
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het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit over 
deze aangelegenheid in te winnen.

Aangezien over de toepassing van een dwangsom 
alleen bij rechterlijke beslissing kan worden beslist, zal de 
rechter bovendien uiteraard de belangen van de partijen 
tegen elkaar afwegen om te verzekeren dat de maatregel 
evenredig is met de eerbiediging van de rechten van de 
belastingplichtige, waaronder de eerbiediging van zijn 
persoonlijke levenssfeer en de bescherming van zijn 
persoonsgegevens.

Afdeling 2

Wijzigingen van Wetboek van de belasting  
over de toegevoegde waarde

Art. 91

De toelichting bij artikel 90 van deze huidige wet geldt 
mutatis mutandis voor dit artikel.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de onderzoeks-, aanslag-,  
bezwaar – en bewaartermijnen van boeken en 

bescheiden in het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Dit hoofdstuk heeft voornamelijk tot doel de voornaam-
ste termijnen voor de fiscale procedure voorzien in het 
WIB 92 te verlengen, zodat deze beter aansluiten bij de 
reële aard van de steeds complexere opdrachten die 
momenteel aan de fiscale administratie zijn toevertrouwd.

De beoogde termijnen zijn de onderzoeks-, aanslag- 
en bezwaartermijnen. De onderzoekstermijnen en de 
aanslagtermijnen gaan hand in hand voor wat betreft 
de uitvoering van de wettelijke opdrachten van de fis-
cale administratie en meer bepaald voor wat betreft het 
vaststellen van het juiste bedrag van de belasting. Het is 
essentieel dat de fiscale administratie onderzoeks- en 
controlemaatregelen kan aanwenden gedurende de 
volledige periode waarin zij de belastingplichtige kan 
belasten.

Om de procedure voor de vestiging van de belasting en 
de mogelijke onderzoeks- en controleprocedure die zou 
kunnen volgen te stroomlijnen, worden nu in de fiscale 
procedure 4 termijnen voorzien, zijnde 3, 4, 6 of 10 jaar.

Een eerste gewone termijn van 3 jaar voor normale 
situaties waarbij de aangifte is ingediend binnen de 
daarvoor voorziene termijn.

des données, il n’est pas nécessaire de recueillir l’avis 
de l’Autorité de protection des données en la matière.

De plus, l’application d’une astreinte ne pouvant être 
décidée que par l’intermédiaire d’une décision judiciaire, 
le juge saisi procédera bien entendu à une mise en 
balance des intérêts des parties afin de s’assurer de 
la proportionnalité de la mesure par rapport au respect 
des droits du contribuable, ce qui inclut le respect de sa 
vie privée et la protection de ses données à caractère 
personnel.

Section 2

Modifications du Code de la taxe  
sur la valeur ajoutée

Art. 91

Le commentaire de l’article 90 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour le présent article.

CHAPITRE 3

Modification des délais d’investigation, 
d’imposition, de réclamation et de conservation 

des livres et documents dans le Code  
des impôts sur les revenus 1992

Le présent chapitre vise essentiellement à étendre les 
principaux délais de la procédure fiscale prévus dans le 
CIR 92 afin qu’ils soient davantage en adéquation avec 
la nature réelle des missions de plus en plus complexes 
qui sont actuellement dévolues à l’administration fiscale.

Les délais visés sont les délais d’investigation, d’impo-
sition et de réclamation. Les délais d’investigation et les 
délais d’imposition fonctionnent de pair dans la mesure 
où pour mener à bien la mission de l’administration fis-
cale et plus précisément pour établir le montant juste de 
l’impôt, il est évidemment primordial que l’administration 
fiscale puisse recourir à des mesures d’enquête et de 
contrôle pendant toute la durée de la période durant 
laquelle elle peut imposer le contribuable.

Afin de rationaliser la procédure d’établissement de 
l’impôt et l’éventuelle procédure d’enquête et de contrôle 
qui pourrait suivre, il est maintenant prévu d’avoir 4 délais 
dans la procédure fiscale, à savoir 3, 4, 6 ou 10 ans.

Un premier délai ordinaire de 3 ans pour les situations 
normales où la déclaration a été déposée dans le délai 
prévu à cet effet.
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Een tweede termijn van 4 jaar wordt voorzien bij laat-
tijdige aangifte en bij niet-aangifte. Het betreft de termijn 
die voorheen was vastgesteld op  3 jaar.

Een nieuwe termijn van 6 jaar zal van toepassing 
zijn bij laattijdige aangifte, bij niet-aangifte of wanneer 
de verschuldigde belasting hoger is dan die welke be-
trekking heeft op de aangegeven inkomsten en andere 
vermeldingen, in een aantal zeer specifieke gevallen.

Dit is vooral bedoeld om situaties aan te pakken die 
mogelijk een meer diepgaande controle door de fiscale 
administratie vereisen. De uitbreiding van de termijnen 
creëert ook de ruimte om informatie waarvan het bekomen 
ervan tijdrovend is, op te nemen in het overleg tijdens 
de onderzoeksprocedure met het oog op het bepalen 
van de juiste heffing, en dit zowel door belastingplichtige 
als administratie.

Het betreft inkomsten welke gevat worden door en-
gagementen betreffende meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructies of andere fiscale engagementen 
waartoe België zich op OESO- of EU-niveau verbonden 
heeft.

Bovendien wordt het begrip “complexe aangifte” inge-
voerd. Het betreft in het bijzonder drie gevallen die een 
onderzoeks- en aanslagtermijn van 10 jaar vereisen, met 
name de juridische constructies, de hybridemismatches 
en de CFC-bepaling.

Naast deze algemene termijnen, is er een bijzondere 
termijn van 10 jaar van toepassing wanneer er sprake 
is van fiscale fraude.

Deze termijn van 10 jaar vervangt de verlengde termijn 
van 7 jaar en is gebaseerd op die welke in vergelijkbare 
situaties door de buurlanden worden toegepast. Als 
voorbeeld kunnen we vermelden: het Verenigd Koninkrijk 
dat een gewone termijn kent van 6 jaar en een termijn 
van 20 jaar in geval van belastingontduiking; Nederland 
dat een gewone termijn van 5 jaar toepast en een termijn 
van 12 jaar voor buitenlandse inkomsten; Luxemburg dat 
ook een gewone termijn kent van 5 jaar en een termijn 
van 10 jaar bij niet-aangifte of onvolledige aangifte en ten 
slotte Frankrijk dat een gewone termijn van 3 tot 6 jaar 
toepast en een termijn van 10 jaar bij niet-aangifte of 
occulte activiteit.

De voorgestelde termijn van 10 jaar is bovendien niet 
nieuw, deze laatste bestaat al in het WIB 92, hoewel het 
initieel enkel belastingplichtigen betreft die juridische 
constructies gebruiken om hun vermogen te verbergen 
in een land opgenomen in de lijst van staten zonder of 
met een lage inkomstenbelasting.

Un second délai de 4 ans est prévu lorsque la décla-
ration est déposée tardivement et lorsqu’il y a absence 
de déclaration Il s’agit du délai qui était précédemment 
fixé à 3 ans.

Un nouveau délai de 6 ans va s’appliquer en cas de 
déclaration tardive, d’absence de déclaration ou lorsque 
l’impôt dû est supérieur à celui qui se rapporte aux 
revenus imposables et aux autres éléments mentionnés, 
dans un nombre de cas très spécifiques.

Il s’agit principalement de viser les situations qui 
peuvent nécessiter un contrôle plus approfondi de la 
part de l’administration fiscale. L’extension des délais 
permet également d’inclure, dans la consultation au 
cours de la procédure d’enquête visant à déterminer 
l’imposition correcte, tant par le contribuable que par 
l’administration, des informations dont l’obtention prend 
beaucoup de temps.

Il s’agit de revenus visés par des engagements relatifs 
aux dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une 
déclaration ou par d’autres engagements fiscaux auxquels 
la Belgique est liée au niveau de l’OCDE ou de l’UE.

De plus, le concept de “déclaration complexe” est 
introduit. Cela concerne en particulier trois cas qui néces-
sitent une période d’enquête et d’imposition de 10 ans, 
en particulier les constructions juridiques, les dispositifs 
hybrides et la disposition CFC.

En plus de ces délais généraux, un délai spécial 
de 10 ans s’applique en cas de fraude fiscale.

Ce délai de 10 ans remplace le délai étendu de 7 ans 
et s’inspire de ceux qui sont appliqués dans des situa-
tions similaires par les pays voisins. L’on peut citer à titre 
d’exemple: le Royaume-Uni qui connait un délai ordinaire 
de 6 ans et un délai de 20 ans en cas d’évasion fiscale; 
les Pays-Bas qui appliquent un délai ordinaire de 5 ans 
et un délai de 12 ans pour les revenus étrangers; le 
Luxembourg qui connait également un délai ordinaire 
de 5 ans et un délai de 10 ans en cas d’absence de 
déclaration ou de déclaration incomplète et enfin la 
France qui applique un délai ordinaire de 3 à 6 ans et 
un délai de 10 ans en cas d’absence de déclaration ou 
d’activité occulte.

Le délai de 10 ans proposé n’est d’ailleurs pas nou-
veau, ce dernier existe déjà dans le CIR 92 bien qu’à 
l’origine, il concerne uniquement les contribuables qui 
font usage de constructions juridiques visant à dissimu-
ler leur patrimoine dans un État figurant sur la liste des 
États à fiscalité inexistante ou peu élevée.
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Deze wijziging van de termijnen heeft ook tot doel 
ervoor te zorgen dat de fiscale administratie onderzoe-
ken kan uitvoeren binnen een termijn die België in staat 
zal stellen zijn verbintenissen inzake uitwisseling van 
informatie op internationaal niveau na te komen.

België maakt regelmatig het voorwerp uit van een 
conformiteitstoetsing (“peer review”) uitgevoerd door het 
Mondiaal Forum inzake transparantie en de uitwisseling 
van informatie voor fiscale doeleinden met betrekking tot 
de implementatie van de internationale standaard voor 
gegevensuitwisseling op verzoek (GOV).

Deze toetsing gebeurt aan de hand van de Referentie-
voorwaarden die de basis vormen om na te gaan of de 
internationale GOV volwaardig en efficiënt plaatsvindt. 
Onder meer beschikbaarheid van de informatie en de 
toegankelijkheid ervan voor de bevoegde fiscale auto-
riteiten zijn voorwaarden aan de hand waarvan wordt 
nagegaan of België voldoet aan de standaard waarvoor 
alle deelnemende landen zich hebben geëngageerd.

Na dit onderzoek wordt een algemene beoordeling 
toegekend en worden de aanbevelingen uitgebracht.

Het laatste peer review-rapport voor België werd 
gepubliceerd in maart 20181.

Hoewel België bij haar laatste evaluatie de algehele 
beoordeling “substantieel conform” met de GOV-norm 
kreeg toegewezen, bevat dat rapport een aantal belang-
rijke aanbevelingen die België moet uitvoeren om aan de 
onvolmaaktheden van de Belgische reglementering en 
operationalisering die in het rapport aan bod, tegemoet 
te komen, nu de vooruitgang van ons land het voorwerp 
uitmaakt van opvolgingsrapporten die het Mondiaal 
Forum zal opstellen.

Hoewel de bevoegde Belgische autoriteit informa-
tie zou moeten kunnen verkrijgen en inlichtingen zou 
moeten overmaken die het voorwerp uitmaken van een 
aanvraag in het kader van een overeenkomst inzake 
informatie-uitwisseling, ongeacht wie deze gegevens 
op haar grondgebied bezit, bleek uit het onderzoek 
dat het huidige Belgische wetgevende systeem voor 
het verzamelen van fiscale informatie niet toelaat om 
integraal aan alle behoeften voor een administratieve 
samenwerking te beantwoorden.

Deze verlenging van de onderzoeks- en aanslagter-
mijnen is rechtstreeks in lijn met deze aanbevelingen 
en zou de fiscale administratie in staat moeten stellen 

1 OESO (2018), Globaal Forum voor transparantie en 
gegevensuitwisseling voor fiscale doeleinden: België 2018 
(tweede cyclus) Rapport d’examen par les pairs sur la demande 
d’échange de renseignements, Editions OCDE, Paris.

Cette modification des délais vise également à s’as-
surer que l’administration fiscale puisse réaliser des 
enquêtes dans un délai qui permettra à la Belgique de 
respecter ses engagements en termes d’échange de 
renseignement au niveau international.

En effet, la Belgique fait régulièrement l’objet d’un 
examen de conformité, mené par le Forum mondial 
sur la transparence et l’échange de renseignements à 
des fins fiscales par rapport à la mise en œuvre de la 
norme internationale d’échange de renseignements sur 
demande (ERD).

Cet examen se fait sur la base des Termes de référence 
qui servent de base pour vérifier si le ERD international 
se déroule pleinement et efficacement. Entre autres, 
la disponibilité de l’information et son accessibilité aux 
autorités fiscales compétentes sont des conditions sur 
la base desquelles il est vérifié si la Belgique respecte 
la norme à laquelle tous les pays participants se sont 
engagés.

À la suite de cet examen, une note globale est attri-
buée et des recommandations sont émises.

Le dernier rapport d’examen par les pairs concernant 
la Belgique a été publié en mars 20181.

Bien que la Belgique s’est vue octroyée la notation 
globale “conforme pour l’essentiel” à la norme ERD, ce 
rapport contient un certain nombre de recommandations 
importantes que la Belgique doit mettre en œuvre parce 
que les imperfections de la réglementation belge et de 
l’opérationnalisation discutées dans le rapport doivent 
être corrigées, maintenant que les progrès de notre pays 
font l’objet de rapports de suivi annuels que rédigera le 
Forum mondial.

Alors que l’autorité compétente belge devrait pou-
voir obtenir et transmettre des renseignements faisant 
l’objet d’une demande selon un accord d’échange de 
renseignements, quelle que soit la personne qui pos-
sède ces renseignements sur son territoire, l’examen 
a révélé que l’actuel système législatif belge relatif à la 
récolte de renseignements fiscaux ne permet pas de 
répondre intégralement à tous les besoins en vue d’une 
coopération administrative efficace.

Cette extension des délais d’investigation et d’impo-
sition s’inscrit en ligne directe avec ces recommanda-
tions et devrait permettre à l’administration fiscale de 

1 OCDE (2018), Forum mondial sur la transparence et l’échange 
de renseignements à des fins fiscales: Belgique 2018 (Deuxième 
cycle): Rapport d’examen par les pairs sur la demande d’échange 
de renseignements, Editions OCDE, Paris.
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haar controle- en onderzoeksopdracht gemakkelijker 
uit te voeren en, bijgevolg, België in staat te stellen zijn 
internationale verplichtingen na te komen.

De kennisgeving van aanwijzingen van belastingont-
duiking wordt geschrapt en vervangen door een kennis-
geving door de fiscale administratie van zijn intentie om 
de verlengde termijn toe te passen voor de aanslagjaren 
waarvoor een fraudeonderzoek wordt opgestart, zonder 
in dit stadium nog de nauwkeurige aanwijzingen van 
fraude te moeten vermelden, om een inconsistentie in het 
huidige systeem te corrigeren. De fiscale administratie 
bevindt zich immers in een bijzonder gecompliceerde 
situatie in de zin dat de administratie aanwijzingen van 
fraude moet vaststellen voordat ze gedegen onderzoek 
kan voeren naar de origine ervan om die fraude te kunnen 
aantonen. Voor de belastingplichtige is het overigens 
ook erg onbegrijpelijk en verwarrend dat er een wezenlijk 
procedureverschil bestaat tussen btw en inkomstenbe-
lastingen hoewel beiden in fraudeonderzoeken vaak 
samen onderzocht worden. Vanuit het oogpunt van 
vereenvoudiging naar de burger toe, is een aanpassing 
van deze kennisgeving van nauwkeurige aanwijzingen 
derhalve evenzeer aangewezen.

De bewaartermijn voor documenten wordt aangepast 
aan deze nieuwe termijnen en wordt eveneens een 
termijn van 10 jaar, wat aligneert met de termijn tijdens 
dewelke banken rekeningafschriften ter beschikking 
stellen aan hun klanten en wat in een digitaal tijdperk 
voor de bedrijfswereld geen bijkomende administratieve 
last vormt.

Gezien de termijnen, waarvan de administratie ge-
bruik kan maken, worden aangepast om redenen van 
onder meer complexiteit en internationalisering, en met 
het oog op het creëren van ruimte voor overleg, dient 
dergelijke aanpassing ook te gebeuren in het voordeel 
van de belastingplichtige wanneer deze tegen een 
aanslag bezwaar wenst in te dienen. Daarom wordt de 
bezwaartermijn opgetrokken tot 1 jaar.

Art. 92

Dit artikel wijzigt de bewaartermijn voorzien in arti-
kel 315 van het WIB 92 om haar te verlengen tot 10 jaar.

Aangezien de maximum onderzoekstermijn verlengd is 
tot 10 jaar, is het omwille van de coherentie noodzakelijk 
om de bewaartermijn met eenzelfde duur te verlengen.

mener plus facilement à bien sa mission de contrôle et 
d’enquête et, de ce fait, de permettre à la Belgique de 
respecter ses obligations internationales.

La notification des indices de fraude fiscale est suppri-
mée et remplacée par une notification, par l’administration 
fiscale, de son intention d’appliquer le délai étendu pour 
les années d’imposition devant faire l’objet d’une enquête 
pour suspicion de fraude, sans avoir à indiquer à ce 
stade les indices précis de la fraude, pour corriger une 
incohérence du système actuel. L’administration fiscale 
se trouve en effet dans une situation particulièrement 
compliquée dans le sens où l’administration doit d’abord 
identifier les indices de fraude avant de procéder à des 
investigations appropriées pouvant conduire à son origine 
afin de pouvoir prouver cette fraude. Il est également très 
incompréhensible et déroutant pour les contribuables 
qu’il existe une différence procédurale substantielle 
entre la TVA et les impôts sur les revenus, bien que les 
deux soient souvent examinés en commun dans les 
enquêtes de fraude. Dans une optique de simplification 
pour le citoyen, il convient donc également d’adapter 
cette notification des indices précis de fraude.

Le délai de conservation des documents est adapté 
à ces nouveaux délais et devient également un délai 
de 10 ans qui s’aligne sur le délai pendant lequel les 
banques mettent les relevés de compte à disposition 
de leurs clients et qui ne représente pas une charge 
administrative supplémentaire pour le monde des affaires 
à l’ère numérique.

Étant donné que les délais dont l’administration peut 
faire usage sont ajustés pour des raisons de complexité 
et d’internationalisation, entre autres, et en vue de créer 
l’espace nécessaire pour une concertation, un tel ajus-
tement doit également être fait à l’avantage du contri-
buable s’il souhaite introduire une réclamation contre 
une imposition. C’est pourquoi le délai de réclamation 
a été porté à 1 an.

Art. 92

Cet article modifie la durée de conservation prévue 
à l’article 315 du CIR 92 pour la prolonger à 10 ans.

Vu que le délai d’investigation maximum est allongé 
à 10 ans, il est nécessaire par souci de cohérence 
d’adapter la durée de conservation des documents à 
une durée équivalente.
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Art. 93

Dit artikel wijzigt de bewaartermijn voorzien in arti-
kel 315bis van het WIB 92 volgens dezelfde logica als 
in artikel 92.

Art. 94

Dit artikel brengt wijzigingen aan in artikel 333 van 
het WIB 92 dat de onderzoekstermijnen regelt.

Het tweede lid wordt gewijzigd om rekening te houden 
met de nieuwe algemene termijn van 3 jaar voor een 
tijdige aangifte en 4 jaar voor een laattijdige aangifte en 
een niet-aangifte en met de termijn van 6 jaar voor een 
aantal specifieke gevallen met internationale aspecten, 
en 10 jaar in geval van een complexe aangifte.

Het nieuwe derde lid voorziet vanaf nu enkel in de 
verlenging van de onderzoekstermijn tot 10 jaar wan-
neer de administratie vermoedt dat er sprake is van 
fiscale fraude. Deze kennisgeving van het bestaan van 
vermoedens van fraude dient te gebeuren op straffe van 
nietigheid van de aanslag.

In zijn huidige redactie voorziet artikel 333, derde lid, 
immers dat om te kunnen genieten van de verlengde 
onderzoekstermijn, de administratie, op straffe van nie-
tigheid, de belastingplichtige daarvan vooraf schriftelijk 
kennis heeft gegeven. Deze specifieke procedure wordt 
behouden.

De complexiteit van het huidige systeem vloeit voort 
uit het feit dat de administratie zich in de praktijk in een 
situatie bevindt waar zij reeds in staat moet zijn om op 
zeer nauwkeurige wijze aanwijzingen van fraude aan te 
tonen om gebruik te kunnen maken van een verlengde 
termijn om gedegen onderzoek te kunnen voeren naar de 
origine van die fraude. Het is algemeen geweten dat in 
fraudedossiers waar er materieel weinig discussie bestaat 
over de onderliggende feiten die werden gepleegd door 
de betrokken belastingplichtigen, er gezocht wordt naar 
eventuele procedurefouten vanwege de administratie in 
de hoop een aanslag nietig te kunnen laten verklaren door 
middel van gerechtelijke procedureslagen, die niet enkel 
voor de fiscale administratie een inzet van mensen en 
middelen betekent, maar ook voor justitie een nodeloze 
overbelasting van de rol betekent bij de fiscale kamers. 
Het aanspannen van een gerechtelijk geschil wanneer 
vermeende procedurefouten loutere techniciteiten betref-
fen, is op heden niet meer maatschappelijk verantwoord. 
Overigens bestaat dergelijke motiveringsplicht inzake 
btw niet. In die context kan de alignering van de proce-
dure inzake btw en inzake directe belastingen voor wat 

Art. 93

Cet article modifie la durée de conservation prévue 
à l’article 315bis du CIR 92 suivant la même logique 
que l’article 92.

Art. 94

Cet article apporte des modifications à l’article 333 du 
CIR 92 qui traite des délais d’investigation.

Le deuxième alinéa est modifié pour tenir compte du 
nouveau délai général de 3 ans pour une déclaration 
dans les délais et de 4 ans pour une déclaration tardive 
et pour absence de déclaration et du délai de 6 ans 
pour un nombre de cas très spécifiques présentant des 
aspects internationaux et de 10 ans en cas de décla-
ration complexe.

L’alinéa 3 nouveau prévoit désormais uniquement 
la situation de l’extension des délais d’investigation 
à 10 ans lorsque l’administration présume qu’il y a une 
fraude fiscale. Cette notification de l’existence de pré-
somptions de fraude doit être faite sous peine de nullité 
de l’imposition.

En effet, dans sa rédaction actuelle, l’article 333, 
alinéa 3, prévoit que pour bénéficier d’un délai d’inves-
tigation étendu, l’administration doit, à peine de nullité, 
avoir préalablement donné notification, par écrit, au 
contribuable. Cette procédure spécifique est maintenue.

La complexité du système actuel réside dans le fait 
qu’en pratique, l’administration se trouve dans une 
situation où elle doit déjà être en mesure de démontrer 
des indices de fraude de manière très précise afin de 
bénéficier d’un délai prolongé pour mener des inves-
tigations en bonne et due forme quant à l’origine de 
cette fraude. Il est bien connu que dans les affaires 
de fraude où il y a matériellement peu de discussions 
sur les faits sous-jacents commis par les contribuables 
impliqués, d’éventuelles erreurs de procédure de la part 
de l’administration sont recherchées dans l’espoir de 
faire annuler une imposition par voie judiciaire, ce qui 
signifie non seulement un engagement de personnes et 
de ressources pour l’administration fiscale, mais aussi 
pour la justice une surcharge inutile des chambres fis-
cales. Initier un litige lorsque des erreurs de procédure 
alléguées concernent de simples détails techniques n’est 
plus socialement responsable. En outre, il n’y a pas une 
telle obligation de motivation concernant la TVA Dans 
ce contexte, l’alignement de la procédure TVA et impôts 
directs en ce qui concerne les dossiers de fraude ne 
peut que bénéficier d’une approche performante. Ceci 
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betreft fraudedossiers een performante aanpak enkel 
maar ten goede komen. Dat wordt verwezenlijkt door 
voormelde voorafgaande motiveringsplicht te schrap-
pen en te vervangen door een kennisgeving door de 
fiscale administratie van een vermoeden van fraude en 
zijn intentie om de verlengde termijn toe te passen voor 
de aanslagjaren waarvoor een fraudeonderzoek wordt 
opgestart, zonder in dit stadium nog de nauwkeurige 
aanwijzingen van fraude te moeten vermelden. De ken-
nisgeving blijft verantwoord om de belastingplichtige in 
staat te stellen zich te praktisch te organiseren in functie 
van het aankomend onderzoek, alsook tijd en ruimte van 
het onderzoek te kunnen inschatten.

Overeenkomstig de geldende bepalingen dient de ad-
ministratie bij de vestiging van de aanslag de toepassing 
van het artikel 354, § 2 te motiveren. Aan dat principe 
wordt door dit artikel geen wijziging aangebracht. In het 
kader van de algemene motiveringsplicht wat betreft de 
doorgevoerde wijziging van de respectievelijke aangifte, 
moet bij de uiteindelijke vestiging van de aanslag de fraude 
aangetoond worden. Deze bewijslast gaat verder dan de 
vermoedens van fraude waarvan de belastingplichtige 
initieel in kennis is gesteld en vereist dat niet alleen de 
aanwijzingen van fraude maar ook het bedrieglijk opzet of 
met het oogmerk te schaden aangetoond moet worden.

De kennisgeving door de administratie van haar in-
tentie om de verlengde termijn toe te passen dient ver-
antwoord te zijn door vermoedens van fraude waarover 
zij beschikt. Dit beperkt echter niet de onderzoeksmo-
gelijkheden van de administratie tijdens de uitgebreide 
onderzoekstermijn. Immers heeft de toepassing van de 
uitgebreide termijnen tot doel de fraude te bestrijden en 
de juiste heffing van de belasting voor alle elementen 
van de aangifte te verzekeren. Andere fraude die nog 
niet gekend was door de administratie bij de aanvang 
van het onderzoek kan dus ook nog bestreden worden.

In zijn arrest van 19 januari 2017, heeft het Grondwettelijk  
Hof2 kunnen analyseren of de afwezigheid van een ken-
nisgeving voorafgaand aan het onderzoek in de btw een 
ongelijke behandeling kon inhouden in vergelijking met 
het systeem voorzien in het WIB 92.

Centraal in die analyse stond de vraag of onder-
zoeksverrichtingen zonder voorafgaande kennisgeving 
aan de belastingplichtige van de vermoedens van be-
lastingontduiking, op onevenredige wijze afbreuk doen 
aan diens rechten (B.8.).

Het Hof verduidelijkt, dat “Voor de belastingplichtige 
dient minstens de mogelijkheid te bestaan om te verzoe-
ken om een effectieve rechterlijke toetsing a posteriori 

2 Grondwettelijk Hof, 19 januari 2017, nr. 5/2017.

est réalisé en supprimant l’obligation de motivation 
préalable susmentionnée et en la remplaçant par une 
notification par l’administration fiscale d’une présomption 
de fraude et de son intention d’appliquer le délai étendu 
pour les années d’imposition devant faire l’objet d’une 
enquête, sans avoir à indiquer à ce stade les indices 
précis de la fraude. La notification reste justifiée afin de 
permettre au contribuable de s’organiser pratiquement 
en fonction de l’enquête à venir, ainsi que de pouvoir 
estimer le temps et l’espace de l’enquête.

Conformément aux dispositions en vigueur, l’adminis-
tration doit justifier l’application de l’article 354, § 2, lors 
de l’établissement de la cotisation. Cet article ne change 
rien à ce principe. Dans le cadre de l’obligation générale 
de motiver la modification de la déclaration, la fraude doit 
être démontrée au moment de l’établissement définitif 
de la cotisation. Cette charge de la preuve va au-delà 
des présomptions de fraude dont le contribuable a été 
initialement informé et exige que soient démontrés non 
seulement les indices de fraude mais aussi l’intention 
frauduleuse ou le dessein de nuire.

La notification par l’administration de son intention 
d’appliquer le délai étendu doit être justifiée par des 
présomptions de fraude dont elle dispose. Toutefois, 
cela ne limite pas les possibilités d’enquête de l’adminis-
tration pendant la période d’enquête étendue. En effet, 
l’objectif de l’application des délais étendus est de lutter 
contre la fraude et de garantir une imposition correcte 
de tous les éléments de la déclaration. D’autres fraudes 
qui n’étaient pas encore connues de l’administration au 
début de l’enquête peuvent donc encore être également 
combattues.

Dans son arrêt du 19 janvier 2017, la Cour consti-
tutionnelle2 a pu analyser si l’absence de notification 
préalable au stade de l’investigation en matière TVA 
pouvait constituer une discrimination par rapport au 
système prévu dans le CIR 92.

Au centre de cette analyse se trouvait la question de 
savoir si l’investigation sans notification préalable des 
indices de fraude au contribuable, portait atteinte de 
manière disproportionnée aux droits de ce dernier (B.8.).

La Cour, précise que “toute ingérence (dans les 
droits du contribuables) doit être entourée de garanties 
effectives contre les abus et l’arbitraire, compte tenu de 

2 C.C., 19 janvier 2017, n° 5/2017.
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van zowel de wettigheid als de noodzaak van fiscale 
onderzoeksverrichtingen.”. (B.10.4.)

Het Hof vervolgt zijn betoog met een verwijzing naar 
het arrest van 22 oktober 2013 van het Hof van Justitie3: 
“… dat in het kader van een belastingcontrole een on-
derscheid moet worden gemaakt tussen het stadium 
van het onderzoek, waarin inlichtingen worden vergaard 
en waarvan het verzoek van een belastingdienst om de 
bijstand van een andere belastingdienst deel uitmaakt, 
en het stadium op tegenspraak, dat plaatsvindt tussen 
de belastingdienst en de betrokken belastingplichtige…”, 
“Wanneer een overheid inlichtingen vergaart, is zij niet 
verplicht de belastingplichtige hiervan in kennis te stellen 
en hem om zijn standpunt te vragen.” (B.12.).

Het bepalend element is dat “De belastingplichtige 
kan… immers alle grieven, onder meer betreffende de 
grond van de belasting, de onregelmatigheden in de 
onderzoeksfase en de invordering zelf bij een rechter 
met volle rechtsmacht aanvoeren.”. (B.13.)

Het is belangrijk om hier het feit te benadrukken dat 
de administratie, ongeacht de onderzoekstermijn altijd 
fiscale fraude zal moeten aantonen in hoofde van de 
belastingplichtige wanneer zij beslist om een aanslag te 
vestigen op de jaren gedekt door de verlengde termijn.

Deze wijziging beperkt de draagwijdte van het recht 
van de belastingplichtige op een tegensprekelijk debat 
en op een betwisting van de argumenten van de belas-
tingadministratie dus niet.

Voorbeeld van toepassing op de kennisgeving van de 
verlenging van de termijnen in geval van vermoedelijke 
fraude voor een bepaald belastbaar tijdperk:

Wanneer de belastingadministratie tijdens het jaar 2028 
 vermoedt, op grond van elementen waarover zij beschikt, 
dat een belastingplichtige een fiscale fraude uitgevoerd 
heeft met betrekking tot het aanslagjaar 2023, zal de 
belastingadministratie aan de belastingplichtige ken-
nisgeven dat zij de onderzoeks- en aanslagtermijnen 
zal verlengen tot 10 jaar voor dit specifieke aanslagjaar.

In dat geval wordt de onderzoekstermijn verlengd 
tot 10 jaar en zal de administratie een onderzoek kunnen 
instellen naar de elementen betreffende het aanslag-
jaar 2023 tot en met 31 december 2032.

3 HvJ, grote kamer, 22 oktober 2013, C-276/12, Jirl Sabou, punten 
40-41.

la nature et de la gravité de l’ingérence. Le contribuable 
doit au moins avoir la possibilité de solliciter a poste-
riori un contrôle juridictionnel effectif portant tant sur la 
légalité que sur la nécessité des actes d’investigations 
fiscale.”. (B.10.4.) 

La Cour continue son développement en faisant cette 
fois référence à l’arrêt du 22 octobre 2013 de la Cour 
de justice3: “il convient de distinguer, dans le cadre des 
procédures de contrôle fiscal, la phase d’enquête au 
cours de laquelle des informations sont collectées et 
à laquelle appartient la demande d’informations d’une 
administration fiscale à une autre phase contradictoire, 
entre l’administration fiscale et le contribuable auquel 
elle s’adresse…”, “Lorsque l’administration procède à la 
collecte d’informations, elle n’est pas tenue d’en faire part 
au contribuable et de recueillir son point de vue.” (B.12.).

L’élément déterminant est que “le contribuable peut 
en effet faire valoir, devant un juge de pleine juridiction, 
tous les griefs, notamment en ce qui concerne la base 
d’imposition, les irrégularités intervenues au cours de 
la phase d’investigation et le recouvrement lui-même.”. 
(B.13.)

Il est important d’insister ici sur le fait que l’adminis-
tration devra démontrer la fraude fiscale dans le chef 
du contribuable si elle décide d’enrôler une imposition 
pour les années couvertes par ce délai étendu.

Cette modification ne porte dès lors pas atteinte aux 
droits du contribuable d’avoir un débat contradictoire et 
de contester les arguments de l’administration fiscale.

Exemple d’application de la notification d’extension 
des délais en cas de fraude présumée pour une période 
imposable déterminée:

Si durant l’année 2028, l’administration fiscale pré-
sume, en fonction d’éléments dont elle dispose, qu’un 
contribuable aurait réalisé une fraude fiscale concernant 
l’exercice d’imposition 2023, l’administration fiscale va 
notifier au contribuable, qu’elle étend les délais d’in-
vestigation et d’imposition à 10 ans pour cet exercice 
d’imposition spécifique.

Dans ce cas, le délai  d ’ invest igat ion est 
prolongé à 10 ans et l’administration pourra en-
quêter sur les éléments concernant l’exercice 
d’imposition 2023 jusqu’au 31 décembre 2032.

3 CJUE, grande chambre, 22 octobre 2013, C-276/120, JirÍ Sabou, 
points 40-41.
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Wanneer de administratie redenen heeft te vermoeden 
dat de fraude zich uitstrekt over meerdere aanslagjaren, 
kan zij uiteraard in één keer kennisgeven van het feit 
dat zij de termijnen wenst te verlengen voor meerdere 
aanslagjaren, hierbij specifiek melding makend om welke 
aanslagjaren het gaat.

In zijn advies 70 915/3 van 8 maart 2022 betreffende 
het wetsvoorstel van 14 oktober 2021 tot wijziging van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, ten-
einde de onderzoekstermijnen bij fiscale fraude in de 
directe belastingen en de belasting over de toegevoegde 
waarde te harmoniseren, preciseert de Raad van State 
dat aangezien het in de voorgestelde bepaling uitdruk-
kelijk gaat om een “voornemen” om de aanvullende 
aanslagtermijn toe te passen en dat de “voorafgaande” 
kennisgeving van die vermoedens nog zou kunnen 
gebeuren “ten laatste de dag van de vestiging van de 
belasting”, hetgeen onmiskenbaar zou ingaan tegen het 
“voorafgaandelijk” karakter van de kennisgeving.

Als antwoord op dit advies vindt de kennisgeving aan 
de belastingplichtige betreffende de tijd en ruimte van 
de verlenging van de termijn plaats voorafgaandelijk 
aan de eerste onderzoeksdaad.

Het vierde lid betreft de onderzoeken uitgevoerd op 
vraag van een Staat waarmee België een Overeenkomst 
tot vermijding van dubbele belasting heeft gesloten. Het 
was in dat geval reeds voorzien dat de onderzoekster-
mijn verlengd kon worden tot 10 jaar om toe te laten dat 
België zijn internationale verplichtingen kan nakomen. 
Dit gebeurt reeds zonder voorafgaande kennisgeving 
teneinde de belastingplichtige niet te verwittigen van het 
feit dat hij het voorwerp uitmaakt van een onderzoek van 
een andere staat. De technische herformulering staat 
toe om een onderzoekstermijn van maximum 10 jaar 
te behouden.

Art. 95

Dit artikel brengt wijzigingen aan in artikel 354 van 
het WIB 92 dat de aanslagtermijnen bepaalt waarover 
de belastingadministratie beschikt.

Paragraaf 1, eerste lid, betreft de huidige termijn 
van 3 jaar voor een tijdige aangifte. Paragraaf 1, twee-
de lid, is van toepassing wanneer de aangifte laattijdig of 
ontbrekend is, de termijn die voortaan in deze gevallen 
van toepassing zal zijn wordt verlengd tot 4 jaar.

Paragraaf 1, derde lid, voert een termijn van 6 jaar in 
voor een aantal zeer specifieke gevallen.

Si l’administration a des raisons de présumer que la 
fraude s’étale sur plusieurs exercices d’imposition, elle 
peut évidemment notifier sa volonté d’étendre les délais 
pour plusieurs exercices d’imposition en une fois, en 
mentionnant spécifiquement de quels exercices il s’agit.

Dans son avis 70 915/3 du 8 mars 2022 relatif à la 
proposition de loi du 14 octobre 2021 modifiant le Code 
des impôts sur les revenus 1992 en vue d’harmoniser 
les délais d’investigation en cas de fraude fiscale en ce 
qui concerne les impôts directs et la taxe sur la valeur 
ajoutée, le Conseil d’État précise que dès lors que la dis-
position proposée concerne expressément une “intention” 
d’appliquer le délai d’imposition supplémentaire et que 
la notification “préalable” de ces indices pourrait encore 
se faire “au plus tard le dernier jour de l’établissement de 
l’impôt”, ceci heurterait incontestablement le caractère 
“préalable” de la notification.

Afin de répondre à cet avis, la notification au contri-
buable concernant le temps et l’espace de la prolon-
gation du délai a lieu en l’occurrence avant le premier 
acte d’enquête.

L’alinéa 4 concerne les investigations réalisées à la 
demande d’un état avec lequel la Belgique a conclu 
une convention préventive de la double imposition. Il 
était dans ce cas déjà prévu que le délai d’investigation 
puisse atteindre 10 ans afin que la Belgique puisse 
respecter ses obligations internationales. Cela se fait 
déjà sans notification préalable afin de ne pas alerter 
le contribuable du fait qu’il faisait l’objet d’une enquête 
par un autre état. La modification technique permet de 
maintenir un délai d’investigation maximum de 10 ans.

Art. 95

Cet article apporte des modifications à l’article 354 du 
CIR 92 qui détermine les délais d’imposition dont béné-
ficie l’administration fiscale.

Le paragraphe 1er, alinéa 1er, concerne le délai actuel 
de 3 ans pour une déclaration dans les délais. Le para-
graphe 1er, alinéa 2, s’applique si la déclaration est tardive 
ou manquante, le délai qui s’appliquera désormais dans 
ces cas est porté à 4 ans.

Le paragraphe 1er, alinéa 3, introduit un nouveau délai 
de 6 ans pour un certain nombre de cas très spécifiques.
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Het eerste criterium is vervuld wanneer een aangifte 
wordt ingediend door een onderneming die gehouden 
is een lokaal dossier zoals bedoeld in artikel 321/5 in te 
dienen. In de praktijk maakt de structuur van een groep 
de taak van de belastingadministratie de facto moeilijker 
wanneer deze het precieze bedrag van de belasting 
moet bepalen. Hierbij geldt ook de problematiek van 
verrekenprijzen, waarbij in de toekomst meer sprake 
zal zijn van gezamenlijke belastingcontroles met een 
buitenlandse Staat, onder meer door de omzetting van 
de DAC-7 richtlijn. Deze verrekenprijsonderzoeken zijn 
zeer tijdrovend, zowel voor belastingplichtige als voor 
de administratie.

De ondernemingen die een landenrapport moeten 
indienen vallen eveneens onder deze termijn voor de-
zelfde redenen als hierboven vermeld.

Wanneer de aangifte vergezeld moet gaan van een 
formulier waarop de betalingen zijn vermeld gedaan in 
staten die niet effectief of substantieel de standaard 
op het gebied van de uitwisseling van inlichtingen op 
verzoek toepassen, die voorkomen op de lijst van staten 
zonder of met een lage belasting of die opgenomen zijn 
in de lijst van de EU niet coöperatieve rechtsgebieden, 
valt zij eveneens binnen deze termijn. Dit rechtvaardigt 
zich door de moeilijkheid voor de Belgische belas-
tingadministratie om de betrouwbaarheid na te gaan 
van de inlichtingen die haar zijn meegedeeld wanneer 
de belastingplichtige nauwe banden onderhoudt met 
entiteiten gevestigd in staten die niet deelnemen aan 
een systeem van gegevensuitwisseling.

In de strijd tegen constructies in verband met roe-
rende voorheffing zal deze termijn ook van toepassing 
zijn wanneer in de aangifte van de roerende voorhef-
fing vrijstellingen, verzakingen of verminderingen zijn 
opgenomen die worden toegekend op basis van een 
overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting, 
of één van de voordelen van Richtlijn 2011/96/EU of 
Richtlijn 2003/49/EG inzake roerende voorheffing aan 
een inwoner van ander lidstaat van de Europese Unie 
toekennen.

Het onderscheid in termijn tussen een zuiver nationale 
situatie en een situatie waarbij een band bestaat met 
het buitenland wordt verantwoord door:

— ten eerste neemt een onderzoek, waarbij een vraag 
om inlichtingen dient te worden gesteld aan een andere 
Staat veel meer tijd in beslag. In een Europese context 
is voorzien in een antwoordtermijn van zes maanden, 
indien de buitenlandse belastingadministratie nog niet 
over de gevraagde gegevens beschikt en dus nog een 
onderzoek dient te voeren. Gelet op de procedure mid-
dels de bevoegde autoriteiten, de controle of aan de 

Un premier critère est rempli lorsqu’une déclaration 
est déposée par une entreprise qui est tenue de déposer 
un fichier local visé à l’article 321/5. En effet, la structure 
d’un groupe rend de facto la mission de l’administration 
fiscale plus difficile lorsqu’elle doit déterminer le montant 
exact de l’impôt. Le problème des prix de transfert se 
pose également, dans la mesure où il y aura à l’avenir 
davantage de contrôles fiscaux conjoints avec un État 
étranger, entre autres du fait de la transposition de la 
directive DAC-7. Ces enquêtes sur les prix de transfert 
prennent beaucoup de temps, tant pour le contribuable 
que pour l’administration.

Les entreprises qui doivent réaliser une déclaration 
pays par pays tombent également dans ce délai pour les 
mêmes raisons que celles évoquées ci-dessus.

Lorsque la déclaration doit être accompagnée d’un 
formulaire reprenant les paiements effectués dans des 
états n’ayant pas mis effectivement ou substantiellement 
en œuvre le standard sur l’échange de renseignements 
sur demande, figurant sur la liste des états à fiscalité 
inexistante ou peu élevée ou repris sur la liste de l’UE 
des juridictions non coopératives, elle tombe également 
dans ce délai. Cela se justifie par la difficulté pour l’admi-
nistration fiscale belge de vérifier la fiabilité de toutes 
les informations qui lui sont communiquées lorsque le 
contribuable entretient des liens étroits avec des entités 
situées dans des états ne participant pas à un système 
d’échange de renseignements.

En vue de la lutte contre des constructions relatives 
au précompte mobilier, ce délai s’applique également 
si elle comporte des exonérations, renonciations ou 
réductions accordées sur la base d’une convention pré-
ventive de la double imposition, ou l’un des avantages 
de la directive 2011/96/UE ou de la directive 2003/49/
CE en matière de précompte mobilier en faveur d’un 
résident d’un autre état membre de l’Union européenne.

La différence de délai entre une situation purement 
nationale et une situation présentant un lien avec l’étran-
ger est justifiée par:

— premièrement, le fait qu’une enquête dans laquelle 
une demande d’information doit être effectuée à un 
autre État prend beaucoup plus de temps. Dans un 
contexte européen, un délai de réponse de six mois est 
prévu si l’administration fiscale étrangère ne dispose pas 
encore des informations demandées et doit donc encore 
mener une enquête. Compte tenu de la procédure auprès 
des autorités compétentes, de la vérification du respect 
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voorwaarden voldaan is en de vertaling, bedraagt deze 
termijn in realiteit dus al snel acht maanden tussen het 
stellen van de vraag door ambtenaar en het ontvangen 
van het antwoord door deze persoon. In een zuiver nati-
onale context heeft de fiscus reeds veel meer relevante 
informatie over beide partijen, en kan ze onmiddellijk alle 
informatie opvragen of de nodige controles van boek-
houdkundige en andere documenten verrichten en is 
een verlengde termijn niet noodzakelijk. Bovendien kan 
bij de vaststelling tijdens een boekhoudkundige controle 
steeds een beroep gedaan worden op de aanslagter-
mijn voorzien in artikel 358, § 1, 1°, zij kan daarvoor de 
onderzoekstermijn voorzien in artikel 333/3 toepassen;

— ten tweede heeft deze termijn vooral tot doel vol-
doende tijd te hebben om te controleren of het geen 
kunstmatige constructie betreft, dit is een rechtshande-
ling of een geheel van rechtshandelingen waarvan de 
administratie, rekening houdend met alle relevante feiten 
en omstandigheden, heeft aangetoond, tenzij bewijs 
van het tegendeel, dat deze handeling of dit geheel 
van handelingen kunstmatig is en is opgezet met als 
hoofddoel of een van de hoofddoelen de aftrek op de 
in artikel 202, § 1, 1° en 2°, bedoelde inkomsten, de in 
het eerste lid bedoelde verzaking op deze inkomsten of 
één van de voordelen van Richtlijn 2011/96/EU in een 
andere lidstaat van de Europese Unie te verkrijgen. Een 
rechtshandeling of een geheel van rechtshandelingen 
wordt als kunstmatig beschouwd voor zover zij niet is 
opgezet op grond van geldige zakelijke redenen die de 
economische realiteit weerspiegelen. Het feit dat een 
verkrijger van dividenden waarvan het maatschappelijk 
doel uitsluitend of hoofdzakelijk bestaat uit het beheer 
en het beleggen van fondsen ingezameld met het doel 
wettelijke of aanvullende pensioenen uit te betalen, de 
effecten waaruit de dividenden voortkomen niet gedurende 
een ononderbroken periode van ten minste 60 dagen in 
volle eigendom heeft behouden, vormt een weerlegbaar 
vermoeden dat de rechtshandeling of het geheel van 
rechtshandelingen waarmee de dividenden verbonden 
zijn, kunstmatig is. Gelet op het tijdsintensief karakter 
van deze onderzoeken en de noodzaak om buitenlandse 
administraties te bevragen, is deze langere termijn 
verantwoord.

Een aangifte met een verrekening van het in arti-
kel 285 bedoelde forfaitair gedeelte van de buitenland-
se belasting wordt eveneens gevat door deze termijn 
van 6 jaar.

Voor aangiften waarvoor volgende inlichtingen wordt 
ontvangen, geldt eveneens de termijn van 6 jaar:

a) meldingsplichtige grensoverschrijdende construc-
ties als bedoeld in Richtlijn (EU) 2018/822 of informatie 

des conditions et de la traduction, ce délai est donc en 
réalité rapidement de huit mois entre la question posée 
par le fonctionnaire et la réponse reçue par cette per-
sonne. Dans un contexte purement national, les autorités 
fiscales disposent déjà d’informations beaucoup plus 
pertinentes sur les deux parties et peuvent demander 
immédiatement toutes les informations ou procéder aux 
vérifications nécessaires des documents comptables 
et autres et un délai prolongé n’est pas nécessaire. En 
outre, en cas de constatation lors d’un audit comptable, 
le délai d’imposition prévu à l’article 358, § 1er, 1° peut 
toujours être invoqué, auquel peut s’appliquer le délai 
d’enquête prévu à l’article 333/3;

— deuxièmement, l’objectif principal de ce délai est 
de laisser suffisamment de temps pour vérifier qu’il ne 
s’agit pas d’une construction non authentique, c’est-à-
dire un acte juridique ou un ensemble d’actes juridiques 
dont l’administration, compte tenu de l’ensemble des faits 
et circonstances pertinents, a démontré, sauf preuve 
contraire, que cet acte ou cet ensemble d’actes n’est 
pas authentique et est mis en place pour obtenir, à titre 
d’objectif principal ou au titre d’un des objectifs principaux, 
la déduction des revenus visés à l’article 202, § 1er, 1° 
et 2°, la renonciation visée à l’alinéa 1er de ces revenus 
ou un des avantages de la directive 2011/96/EU dans 
un autre État membre de l’Union européenne. Un acte 
juridique ou un ensemble d’actes juridiques est considéré 
comme non authentique dans la mesure où cet acte ou 
cet ensemble d’actes n’est pas mis en place pour des 
motifs commerciaux valables qui reflètent la réalité éco-
nomique. Le fait qu’un bénéficiaire de dividendes dont 
l’objet social consiste uniquement ou principalement 
en la gestion et le placement de fonds récoltés dans 
le but de servir des retraites légales ou complémen-
taires, n’a pas détenu en pleine propriété pendant une 
période ininterrompue d’au moins 60 jours les titres qui 
produisent les dividendes, constitue une présomption 
réfragable que l’acte juridique ou l’ensemble d’actes 
juridiques avec lequel les dividendes sont liés, n’est pas 
authentique. Compte tenu du caractère chronophage 
de ces investigations et de la nécessité d’interroger les 
administrations étrangères, le délai plus long est justifié.

Une déclaration avec une imputation de la quotité 
forfaitaire d’impôt étranger visée à l’article 285 est 
également visée par ce délai de 6 ans.

Pour les déclarations pour lesquelles les informations 
suivantes sont reçues, le délai de 6 ans s’applique 
également:

a) les dispositifs transfrontières devant faire l’objet 
d’une déclaration visés dans la directive (UE) 2018/822 ou 
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die werd uitgewisseld bij toepassing van het OESO 
BEPS Actiepunt 12. De toepassing van dat actiepunt 
heeft betrekking op fiscale gegevensuitwisseling inzake 
grensoverschrijdende constructies die gebeurt met 
landen buiten de EU;

b) informatie van platformexploitanten als bedoeld in 
Richtlijn (EU) 2021/514 of informatie van dezelfde aard, 
op voorwaarde dat het betrokken bedrag voor een be-
paalde belastingplichtige minimaal 25 000 euro bedraagt;

Bij deze onderzoeken worden eerst samenvattingen 
als inlichting verkregen, waarbij in sommige geval-
len de noodzaak blijkt bijkomende informatie aan een 
buitenlandse staat te vragen. Het verkrijgen van deze 
informatie is in vele gevallen tijdrovend.

De termijn van zes jaar in het kader van voormelde 
aangiften met internationale aspecten, is niet enkel 
ingegeven door de tijdrovende aspecten van het on-
derzoek, maar ook door het feit dat de dialoog met de 
belastingplichtige door een aanzienlijk langere termijn 
niet per se dient te worden afgebroken om, omwille 
van de reeds vermelde elementen buiten de wil van de 
administratie of belastingplichtige om, een aanslag te 
vestigen, wanneer zou blijken dat er een akkoord zou 
kunnen worden gesloten, daar waar dat met kortere 
termijnen bij gebrek aan tijd soms niet het geval is. Het 
opvragen van de nodige informatie en de besprekingen 
met de betrokken belastingplichtige(n) nemen immers 
ook meer tijd in beslag.

Ten slotte besluit de eerste paragraaf met de invoering 
van het begrip “complexe aangifte”.

Een aangifte is complex indien overeenkomstig ar-
tikel 307, § 1/1, de aangifte het bestaan van juridische 
constructies in een andere staat moet vermelden. Voor 
het opsporen en belasten van juridische constructies 
bestond voorheen ook reeds een termijn van tien jaar.

De elementen van hybridemismatch en de toepas-
sing van de CFC-regel worden eveneens beschouwd 
als complex.

Of een aangifte onder de termijn van 6, respectieve-
lijk 10 jaar valt, wordt steeds per aanslagjaar afzonderlijk 
beoordeeld. Indien er voor een bepaald aanslagjaar geen 
enkel criterium kan toegepast worden, blijft de aanslag-
termijn van 3 jaar (of 4 jaar bij laattijdige of ontbrekende 
aangifte) van toepassing.

des informations échangées en application du point 
d’action 12 du BEPS de l’OCDE. L’application de ce 
point d’action concerne l’échange d’informations fiscales 
sur les accords transfrontaliers qui a lieu avec des pays 
extérieurs à l’UE;

b) les informations des opérateurs de plateformes 
visées dans la directive (UE) 2021/514 ou des informa-
tions de nature similaire, à condition que le montant 
concerné pour un contribuable déterminé atteigne au 
minimum 25 000 euros;

Dans ces enquêtes, les résumés sont d’abord obtenus 
à titre d’information, ce qui entraîne, dans certains cas, 
la nécessité de demander des informations supplémen-
taires à un État étranger. L’obtention de ces informations 
prend du temps.

Un délai de six ans dans le cas de déclarations présen-
tant des aspects internationaux n’est pas seulement dicté 
par les aspects chronophages de l’enquête, mais aussi 
par le fait que le dialogue avec le contribuable ne doit 
pas nécessairement être interrompu dans le but d’établir 
une imposition en raison des éléments déjà évoqués, 
indépendamment de la volonté de l’administration ou 
du contribuable, s’il s’avère qu’un accord pourrait être 
conclu, alors que ce n’est parfois pas le cas avec des 
délais plus courts par manque de temps. La demande 
des informations nécessaires et les discussions avec 
le(s) contribuable(s) concerné(s) prennent également 
plus de temps.

Enfin, le paragraphe 1er se termine par l’introduction 
du concept de “déclaration complexe”.

Une déclaration est complexe si conformément à 
l’article 307, § 1er/1, la déclaration doit faire mention de 
l’existence de constructions juridiques dans un autre 
état. Auparavant, il existait déjà également un délai de 
dix ans pour la recherche et l’imposition des construc-
tions juridiques.

Les éléments de dispositif hybride et l’application 
de la règle CFC sont également considérés comme 
complexes.

La question de savoir si une déclaration tombe res-
pectivement sous le délai de 6 ou de 10 ans, est toujours 
évaluée séparément pour chaque année d’imposition. 
Si aucun critère ne peut être appliqué pour une année 
d’imposition particulière, la période d’imposition de 3 ans 
(ou de 4 ans en cas de déclaration tardive ou en cas 
d’absence de déclaration) continuera de s’appliquer.
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Het is echter wel het opzet dat de fiscale administratie 
haar onderzoek in deze bijkomende verkregen termijn 
focust op de criteria vermeld in de wet. Het doel is im-
mers om de administratie meer tijd te geven om haar 
onderzoeken met internationale aspecten grondig te 
voeren, en de nodige tijd te hebben om inlichtingen te 
vragen aan het buitenland of weze het op haar vraag, 
of op vraag van een buitenlandse staat te kunnen deel-
nemen aan gezamenlijke controles. Zoals reeds gesteld 
zijn onderzoeken naar verrekenprijzen, betalingen aan 
staten met geen of een lage belasting en weinig moge-
lijkheden om bijkomende inlichtingen te verkrijgen, het 
opsporen van constructies inzake roerende voorheffing 
of het forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting, 
het onderzoeken van meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructies vaak zeer tijdsintensief, en dient 
er bijkomende informatie uit het buitenland te worden 
verkregen.

Indien de administratie naar aanleiding van dit on-
derzoek andere belangrijke vaststellingen doet, zoals 
bijvoorbeeld gevallen van fiscaal misbruik, misbruik van 
overeenkomsten tot vermijding van dubbele belasting 
(bijvoorbeeld toepassing van de “principle purpose test”), 
de vaststelling dat winsten die in België hadden moeten 
belast worden, in een andere Staat worden belast in de 
meest ruime zin, alles wat betrekking heeft op verreken-
prijzen, aftrekken van definitief belaste inkomsten die 
onrechtmatig werden toegepast, e.d. mag deze termijn 
van respectievelijk 6 of 10 jaar ook gebruikt worden om 
deze zaken te onderzoeken en de belasting te vestigen.

Het is echter niet de bedoeling om deze bijkomende 
termijn te gebruiken voor bepaalde eenvoudigere aspecten 
van de aangifte zoals de verworpen uitgaven in verband 
met kosten voor personenwagens, restaurantkosten of 
relatiegeschenken te onderzoeken. Deze onderzoeken 
dienen dus te gebeuren binnen de termijn van 3 jaar 
(of 4 jaar voor een laattijdige aangifte). Het is duidelijk de 
bedoeling om de uitbreiding van de termijn te gebruiken 
voor tijdsintensieve onderzoeken en niet voor eerder 
eenvoudige controles zonder internationale aspecten. 
Dit principe wordt wettelijk verankerd door de invoeging 
van een nieuw artikel dat een opsomming bevat van de 
verworpen uitgaven waarvoor de nieuwe termijn van zes 
of tien jaar niet van toepassing is.

Indien tijdens het onderzoek naar de complexe as-
pecten vaststellingen van fraude worden gedaan, zal de 
aanslagtermijn van 10 jaar voor fraude van toepassing 
worden.

In paragraaf 2 wordt een aanslagtermijn van maxi-
mum 10 jaar voorzien voor de gevallen van fraude.

Cependant, c’est bien l’intention que l’administration 
fiscale concentre son enquête dans ce délai supplé-
mentaire obtenu, sur les critères mentionnés dans la 
loi. L’objectif est après tout de donner à l’administration 
plus de temps pour mener à bien ses investigations 
comportant des aspects internationaux, et d’avoir le 
temps nécessaire pour demander des informations à 
l’étranger ou pour pouvoir participer à des enquêtes 
conjointes à sa demande ou à la demande d’un état 
étranger. Comme déjà indiqué, les enquêtes sur les 
prix de transfert, les paiements aux États avec absence 
d’imposition ou une faible imposition des revenus et 
peu de possibilités d’obtenir des informations supplé-
mentaires, la détection de constructions concernant 
le précompte mobilier ou la quotité forfaitaire d’impôt 
étranger, l’enquête sur les dispositifs transfrontières 
devant faire l’objet d’une déclaration, prennent souvent 
beaucoup de temps et des informations supplémentaires 
doivent être sollicitées de l’étranger.

Si l’administration fait d’autres constatations impor-
tantes à la suite de cette enquête, telles que des cas 
d’abus fiscal, d’abus d’une convention préventive de la 
double imposition (application du test “principle purpose”), 
la constatation que des bénéfices qui auraient dû être 
imposés en Belgique sont imposés dans un autre état 
au sens le plus large, tout ce qui concerne les prix de 
transfert, les déductions illicites de revenus définitivement 
taxés, etc., ce délai de 6 ou 10 ans peut également être 
utilisé pour enquêter sur ces questions et procéder à 
la taxation.

Toutefois, il n’est pas prévu d’utiliser ce délai sup-
plémentaire pour certains aspects plus simples de la 
déclaration, tels que les dépenses non admises liées aux 
frais de voitures, aux frais de restaurant ou aux cadeaux 
d’affaires. Ces investigations doivent donc être réalisées 
dans le délai de 3 ans (ou 4 ans pour une déclaration 
tardive). Il est clairement prévu d’utiliser la prorogation 
du délai pour des enquêtes qui prennent beaucoup de 
temps et non pour des contrôles plutôt simples sans 
aspects internationaux. Ce principe est inscrit dans 
la loi par l’insertion d’un nouvel article énumérant les 
dépenses non admises pour lesquelles le nouveau délai 
de six ou dix ans ne s’applique pas.

Si la fraude est établie lors de l’enquête sur les aspects 
complexes, la période d’évaluation de 10 ans pour fraude 
s’appliquera.

Dans le paragraphe 2, un délai d’imposition de 10 ans 
maximum est prévu en cas de fraude.
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Deze termijn van 10 jaar is enkel van toepassing 
wanneer de administratie met haar onderzoek heeft 
aangetoond dat de belastingplichtige een inbreuk heeft 
begaan op de bepalingen van het Wetboek of zijn uitvoe-
ringsbesluiten met bedrieglijk opzet of met het oogmerk 
te schaden.

Het lid dat de aanslagtermijn verlengt tot 10 jaar 
wanneer er gebruik gemaakt werd van een juridische 
constructie om de herkomst of het bestaan van het 
vermogen van de belastingplichtige te verhullen wordt 
zonder voorwerp omdat het feit van de verplichting om 
een juridische constructie te vermelden in de aangifte 
deze laatste automatisch onder het begrip complexe 
aangifte doet vallen.

De aangifte kan complex zijn als zij minstens één van 
de opgesomde criteria vervult.

Ten slotte, ook al is de FOD Financiën inzake de on-
roerende voorheffing voor het geheel van de gewesten 
niet langer verantwoordelijk voor de diensten van de 
belasting, zal paragraaf 3 haar echter blijven vermelden 
in de mate dat artikel 354 WIB 92 van toepassing blijft 
op het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 96

Dit artikel somt de situaties op waarin de onderzoeken 
verwezenlijkt moeten worden binnen de termijn van 3 jaar 
(of 4 jaar voor een laattijdige aangifte) en voor welke de 
termijnen van 6 jaar en 10 jaar niet van toepassing zijn 
wanneer de aangifte elementen bevat die de toepassing 
van deze termijnen rechtvaardigen.

Art. 97

De wijzigingen aan artikel 358 hebben enkel als doel 
te verduidelijken dat deze bijzondere termijn eveneens 
van toepassing is op de roerende – en de bedrijfsvoor-
heffing. Dit is door de wetgever in het verleden steeds 
zo bedoeld, maar diende gelet op een aantal belangrijke 
fraudeonderzoeken te worden verduidelijkt.

De datum van de vaststelling is de datum van de eer-
ste schriftelijke communicatie aan de belastingplichtige 
waarin kennis is gegeven dat de verschuldigde roerende 
voorheffing of bedrijfsvoorheffing niet, laattijdig, onvol-
ledig of onjuist is aangegeven, in de loop van één der 
vijf jaren vóór het jaar van de vaststelling.

Ce délai de 10 ans ne s’applique que lorsque l’admi-
nistration est en mesure de démontrer par son enquête 
que le contribuable a commis une infraction aux dispo-
sitions du code ou de ses arrêtés avec une intention 
frauduleuse ou à dessein de nuire.

L’alinéa qui visait à étendre le délai d’imposition 
à 10 ans lorsqu’il était fait usage d’une construction 
juridique pour dissimuler l’origine ou l’existence du 
patrimoine du contribuable devient sans objet dans la 
mesure où le fait de devoir mentionner une construction 
juridique dans la déclaration fait automatiquement tomber 
cette dernière dans la notion de déclaration complexe.

La déclaration peut être complexe si elle remplit au 
moins un des critères énumérés.

Enfin, même si en matière de précompte immobilier, le 
service de l’impôt n’incombe plus au SPF Finances pour 
l’ensemble des régions, le paragraphe 3 continuera à le 
mentionner dans la mesure où l’article 354 CIR 92 est tou-
jours d’application pour la Région de Bruxelles-Capitale.

Art. 96

Cet article énumère les situations dans lesquelles les 
investigations doivent être réalisées dans le délai de 3 ans 
(ou 4 ans pour une déclaration tardive) et pour lesquels 
les délais de 6 ans et de 10 ans ne s’appliquent pas 
lorsque la déclaration comporte des éléments justifiant 
l’application de ces délais.

Art. 97

Les modifications de l’article 358 visent uniquement 
à préciser que ce délai spécial s’applique également au 
précompte mobilier et au précompte professionnel. Cela 
a toujours été l’intention du législateur dans le passé, 
mais a dû être clarifié compte tenu d’un certain nombre 
d’enquêtes de fraude importantes.

La date de la constatation est la date de la première 
communication au contribuable dans laquelle l’adminis-
tration donne connaissance que le précompte mobilier 
ou le précompte professionnel dû n’a pas été déclaré, 
ou a été déclaré tardivement, ou de manière incomplète 
ou incorrecte, au cours d’une des cinq années qui pré-
cèdent celle de la constatation.
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Art. 98

Dit artikel verlengt de termijn voor belastingplichtigen 
om een bezwaar in hoofde van hun belasting in te dienen. 
Tot nu toe was deze termijn 6 maanden, maar om de 
verlenging van de aan de fiscale administratie toegekende 
termijnen te compenseren, is ook de bezwaartermijn 
van de belastingplichtigen verlengd.

Art. 99

Dit artikel volgt dezelfde logica als in het artikel 98.

Art. 100

Deze wijziging betreft hetzelfde artikel als arti-
kel 99 maar met een latere inwerkingtreding om deze 
wijziging in de versie van het artikel dat in werking zal 
treden op  1 januari 2025 te behouden.

Art. 101

Dit artikel wijzigt het artikel 374 WIB 92 teneinde de 
ambtenaren van de fiscale administratie toe te laten het 
bezwaar of het verzoek tot rechtzetting te onderzoeken 
zonder dat het noodzakelijk is dat deze ambtenaren 
met een hogere titel dan die van attaché hoeven te zijn.

Deze wijziging is aangebracht om de realiteit op het 
terrein weer te geven, aangezien er niet noodzakelij-
kerwijs voldoende personeel met een graad hoger dan 
attaché is om het grote aantal verzoeken waarmee de 
fiscale administratie wordt geconfronteerd, te verwerken.

Art. 102

Dit artikel preciseert de inwerkingtreding van de ver-
schillende bepalingen.

Er wordt bepaald dat de nieuwe termijnen slechts van 
toepassing zullen zijn vanaf het aanslagjaar 2023 en 
uitsluitend voor de toekomst.

Op de aanslagjaren voorafgaand aan het aanslag-
jaar 2023 worden de termijnen toegepast die erop van 
toepassing waren voor de inwerkingtreding van de 
huidige wet.

De precisering aangebracht in lid 2 is er op gericht te 
waarborgen dat, zelfs wanneer een aanslagjaar nog niet 
vervallen is ten aanzien van de momenteel inwerking 
zijnde termijnen, de inwerkingtreding van de huidige wet 

Art. 98

Cet article étend le délai laissé aux contribuables 
pour introduire une réclamation à l’encontre de leur 
imposition. Ce délai était jusqu’ici de 6 mois mais afin 
de compenser l’extension des délais accordés à l’admi-
nistration fiscale, le délai de recours des contribuables 
est également étendu.

Art. 99

Cet article suit la même logique que l’article 98.

Art. 100

Cette modification concerne le même article que 
l’article 99 mais avec une entrée en vigueur décalée 
afin de conserver cette modification dans la version de 
l’article qui sera en vigueur le 1er janvier 2025.

Art. 101

Cet article modifie l’article 374 CIR 92 afin de permettre 
à des agents de l’administration fiscale d’instruire la 
réclamation ou la demande de rectification sans qu’il 
ne soit nécessaire que ces agents soient d’un grade 
supérieur à celui d’attaché.

Cette modification intervient pour coller à la réalité 
du terrain car les agents d’un grade supérieur à celui 
d’attaché ne sont pas forcément en nombre suffisant 
pour instruire le volume important de demandes auquel 
est confrontée l’administration fiscale.

Art. 102

Le présent article précise l’entrée en vigueur des 
différentes dispositions.

Il est stipulé que les délais nouveaux ne s’appliquent 
qu’à partir de l’exercice d’imposition 2023 et uniquement 
pour l’avenir.

Les exercices d’impositions antérieurs à l’exercice 
d’imposition 2023 se verront appliquer les délais qui 
leurs étaient applicables avant l’entrée en vigueur de 
la présente loi.

La précision apportée à l’alinéa 2 vise à assurer que, 
même lorsqu’un exercice d’imposition n’est pas encore 
forclos au regard des délais actuellement en vigueur, 
l’entrée en vigueur de la présente loi n’a pas pour effet 
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niet als gevolg heeft de termijnen van de aanslagjaren 
voorafgaand aan 2023 te verlengen.

Voorbeeld van toepassing op de termijnen in functie 
van het bedoelde aanslagjaar:

— indien men bijvoorbeeld het aanslagjaar 2022 neemt, 
is het niet mogelijk de nieuwe termijnen voorzien in 
de huidige wet toe te passen. Bijgevolg, wanneer de 
administratie de verlengde termijnen toepasselijk in 
geval van fraude wenst toe te passen, zal de maximum-
termijn waarover zij zal kunnen beschikken de termijn 
van 7 jaar zijn;

Daarenboven dient de administratie, teneinde de 
verlengde termijn te kunnen gebruiken, voorafgaan-
delijk en op straffe van nietigheid kennis te geven aan 
de belastingplichtige van de aanwijzingen van fraude 
waarover zij beschikt om de termijn te verlengen.

Deze mogelijkheid de termijnen te verlengen en 
de maximumtermijn van 7 jaar zullen verstrijken 
op  31 december 2028.

— indien men de situatie van het aanslag-
jaar 2023 neemt, zijn het de nieuwe termijnen die van 
toepassing zullen zijn. In dat geval, wanneer de ad-
ministratie gebruik wenst te maken van de verlengde 
termijn die van toepassing is in geval van fraude, zal 
de maximumtermijn waarvan zij gebruik kan maken de 
termijn van 10 jaar zijn;

Om gebruik te kunnen maken van deze verlengde 
termijn zal de administratie niet voorafgaandelijk kennis 
dienen te geven van de aanwijzingen van fraude, maar 
zal het volstaan kennis te geven van vermoedens van 
fraude en van het feit dat zij wenst gebruik te maken 
van de verlengde termijn omdat ze fraude vermoedt 
voor dit aanslagjaar.

Deze mogelijkheid de termijnen te verlengen en 
de maximumtermijn zullen in dit geval verstrijken 
op  31 december 2032.

De voorbeelden hierboven hebben betrekking op de 
verlengde termijn in geval van fiscale fraude maar de 
logica blijft dezelfde voor de termijnen toepasselijk in 
geval van laattijdige aangifte, afwezigheid van aangifte, 
complexe aangifte enz.

de prolonger les délais des exercices d’imposition anté-
rieurs à 2023.

Exemple d’application des délais en fonction de 
l’exercice d’imposition visé:

— si l’on prend par exemple l’exercice d’imposi-
tion 2022, il n’est pas possible d’appliquer les nou-
veaux délais prévus dans la présente loi. De ce fait, 
si l’administration entend appliquer les délais étendus 
applicables en cas de fraude, le délai maximal dont elle 
pourra bénéficier sera le délai de 7 ans;

De plus, pour pouvoir bénéficier de ce délai étendu, 
l’administration devra notifier préalablement et à peine 
de nullité au contribuable les indices de fraude dont elle 
dispose pour étendre le délai.

Cette possibilité d’étendre les délais et le délai maximal 
de 7 ans expireront le 31 décembre 2028.

— si l’on prend la situation de l’exercice d’imposi-
tion 2023, ce sont les nouveaux délais qui s’appliqueront. 
Dans ce cas, si l’administration entend bénéficier du délai 
étendu qui s’applique en cas de fraude, le délai maximal 
dont elle pourra bénéficier sera le délai de 10 ans;

Pour bénéficier de ce délai étendu, l’administration ne 
devra pas procéder préalablement à la notification des 
indices de fraude mais pourra se contenter de notifier 
la présomption de fraude et sa volonté de bénéficier 
du délai étendu parce qu’elle présume une fraude pour 
cet exercice.

Cette possibilité d’étendre les délais et le délai maximal 
expireront dans ce cas le 31 décembre 2032.

Les exemples ci-dessus concernent le délai étendu 
en cas de fraude fiscale mais la logique reste la même 
pour les délais applicables en cas de déclaration tardive, 
d’absence de déclaration, de déclaration complexe etc.
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HOOFDSTUK 4

Wijziging van de onderzoeks – en 
bewaartermijnen van boeken en bescheiden 

in het Wetboek van de belasting  
over de toegevoegde waarde

Om de gelijke behandeling tussen btw en directe 
belastingen te behouden, en de harmonisatie die er op 
heden is, te behouden wordt ook in het Btw-wetboek 
een bewaartermijn van tien jaar voorzien, evenals een 
uitbreiding tot vier jaar ingeval van een laattijdige of 
geen aangifte. Ook de termijn voor fraude wordt naar 
tien jaar gebracht.

Art. 105

Dit artikel preciseert de inwerkingtreding van de ver-
schillende bepalingen.

TITEL 11

Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

Het SHAPE-fonds heeft opgehouden te bestaan 
op  31 december 2017. Sedert de begroting voor 
het jaar 2018 werden limitatieve kredieten ingeschreven 
op de begroting van de Kanselarij, in het kader van het 
Zetelbeleid. Het SHAPE-Fonds werd dus afgeschaft. 
Met deze wetsbepaling wordt de wettelijke afschaffing 
van het fonds geregeld.

TITEL 12

Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 109

Artikel 37, § 1, van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde machtigt de Koning om, 
bij in Ministerraad overlegd besluit, de tarieven van deze 
belasting en de indeling van de goederen en diensten 
bij die tarieven te bepalen.

Via dezelfde procedure kan de Koning eveneens de 
indeling en de tarieven wijzigen wanneer de economische 
of sociale omstandigheden zulks vereisen. Krachtens 
paragraaf 2 van dit artikel 37 moeten de koninklijke be-
sluiten genomen ter uitvoering van paragraaf 1, evenwel 
zo spoedig mogelijk bij wet bekrachtigd worden. Deze 
besluiten worden geacht uitwerking te hebben gehad 
tot 12 maanden na de datum van hun bekendmaking 

CHAPITRE 4

Modification des délais d’investigation et 
de conservation des livres et documents 

dans le Code de la taxe  
sur la valeur ajoutée

Afin de maintenir l’égalité de traitement entre la TVA 
et les impôts directs, et de maintenir l’harmonisation 
actuelle, le code de la TVA prévoit également un délai de 
conservation de dix ans, ainsi qu’une extension à quatre 
ans en cas de déclaration tardive ou de non-déclaration. 
Le délai pour fraude est également élargi à dix ans.

Art. 105

Cet article précise l’entrée en vigueur des différentes 
dispositions.

TITRE 11

Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”

Le fonds Shape a cessé d’exister au 31 décembre 2017. 
Des crédits limitatifs ont été inscrits à partir du budget 
de l’année 2018 au budget du SPF Chancellerie dans le 
cadre de la politique de siège. Le fonds Shape a donc 
été supprimé. Il s’agit ici d’acter légalement l’abrogation 
du fonds Shape, par cette disposition légale.

TITRE 12

Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 109

L’article 37, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée accorde au Roi le pouvoir de fixer, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, les taux de cette 
taxe et d’arrêter la répartition des biens et des services 
selon ces taux.

Moyennant la même procédure, le Roi peut éga-
lement modifier la répartition et les taux, lorsque les 
contingences économiques ou sociales rendent ces 
mesures nécessaires. En vertu du paragraphe 2 de 
cet article 37, les arrêtés royaux pris en exécution du 
paragraphe 1er doivent toutefois être confirmés, le plus 
rapidement possible, par une loi. Lesdits arrêtés sont 
censés avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois après 
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in het Belgisch Staatsblad indien zij niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen deze termijn.

Artikel 109 van dit ontwerp geeft gevolg aan de ver-
plichting om bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
een ontwerp van wet in te dienen tot bekrachtiging van 
besluiten genomen ter uitvoering van artikel 37, § 1, van 
het voornoemd Wetboek. Artikel 104 van dit ontwerp 
onderwerpt aldus de volgende koninklijke besluiten aan 
de wettelijke bekrachtiging:

— het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijziging 
van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vast-
stelling van de tarieven van de belasting over de toege-
voegde waarde en tot indeling van de goederen en de 
diensten bij die tarieven wat de levering van elektriciteit 
in het kader van residentiële contracten, van aardgas 
en van warmte via warmtenetten en sommige warmte-
pompen betreft (Belgisch Staatsblad van 30 juni 2022);

— het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en 
hydroalcoholische gels betreft (Belgisch Staatsblad 
van 30 juni 2022).

De minister van Financiën, belast met de Coördinatie 
van de fraudebestrijding,

Vincent VAN PETEGHEM

la date de leur publication au Moniteur belge s’ils n’ont 
pas été confirmés par la loi dans ce délai.

L’article 109 du présent projet obéit au devoir de sai-
sir la Chambre des représentants d’un projet de loi de 
confirmation d’arrêtés pris en exécution de l’article 37, 
§ 1er, du Code précité. L’article 104 du présent projet 
soumet donc à la confirmation légale les arrêtés royaux 
suivants:

— l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
la livraison d’électricité dans le cadre de contrats rési-
dentiels, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux 
de chaleur et certaines pompes à chaleur (Moniteur 
belge du 30 juin 2022);

— l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les masques buccaux et les gels hydroalcooliques 
(Moniteur belge du 30 juin 2022).

Le ministre des Finances, chargé de la Coordination 
de la lutte contre la fraude,

Vincent VAN PETEGHEM
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale en 
financiële bepalingen

Titel 1 – Algemene Bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Titel 2 – Harmonisatie van de rentevoeten voor 
schuldvorderingen beheerd door de Federale 
Overheidsdienst Financiën

Hoofdstuk 1 – Wijziging van de wet van 5  mei  1865 
betreffende de lening tegen intrest

Art. 2. In artikel 2 van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest, gewijzigd bij de wet van 8 juni 2008, 
worden de paragrafen 2/1 en 2/2 ingevoegd, luidende:

“§  2/1. In afwijking van paragraaf  2, wordt wat betreft de 
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de inning, 
de terugbetaling of de invordering verzekerd wordt door 
de Federale Overheidsdienst Financiën, met uitzondering 
van de gewestelijke belastingen bedoeld in artikel 3 van de 
bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering 
van de Gemeenschappen en de Gewesten, en de daarmee 
verbonden administratieve sancties, en dit zelfs als de 
bepalingen die erop van toepassing zijn, verwijzen naar de 
wettelijke rentevoet in burgerlijke zaken, en voor zover er niet 
expliciet wordt vanaf geweken in fiscale bepalingen: 

1° de wettelijke rentevoet in fiscale zaken op de in te vorderen 
bedragen jaarlijks aangepast en stemt deze overeen met het 
gemiddelde van de referte-indexen  J bedoeld in artikel  8, 
eerste lid, 2°, van het koninklijk besluit van 14 september 2016 
betreffende de kosten, de percentages, de duur en de 
terugbetalingsmodaliteiten van kredietovereenkomsten 
onderworpen aan boek VII van het Wetboek van economisch 
recht en de vaststelling van referte-indexen voor de 
veranderlijke rentevoeten inzake hypothecaire kredieten en 
de hiermee gelijkgestelde consumentenkredieten, van de 
maanden april, mei en juni van het jaar dat voorafgaat aan 
het jaar waarin de rentevoet van toepassing is, zonder dat 
deze minder dan 4 pct. of meer dan 10 pct. mag bedragen;

2° de wettelijke rentevoet in fiscale zaken op de terug te 
betalen bedragen vastgesteld op de rentevoet zoals bepaald 
in 1°, verminderd met twee procentpunten.

Tijdens het derde trimester van elk jaar, publiceert de 
Federale Overheidsdienst Financiën een bericht in het 
Belgisch Staatsblad met vermelding van de rentevoet 
bedoeld in het eerste lid, 1°, die van toepassing is voor het 
volgende kalenderjaar.

§ 2/2. De interesten die voortvloeien uit de in paragraaf 2/1 
bedoelde schuldvorderingen, kunnen niet het voorwerp 
uitmaken van een kapitalisatie in de zin van artikel 1154 van 
het Burgerlijk Wetboek, ook al verwijzen de bepalingen die 
daarop van toepassing zijn naar de regels die in burgerlijke 
zaken zijn vastgelegd.”.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales et 
financières diverses

Titre 1er – Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Titre 2 – Harmonisation du taux d’intérêt pour les 
créances gérées par le Service public fédéral Finances

Chapitre 1er – Modification de la loi du 5 mai 1865 relative 
au prêt à l’intérêt

Art. 2. Dans l’article 2 de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt 
à l’intérêt, modifié par la loi du 8 juin 2008, sont insérés les 
paragraphes 2/1 et 2/2, rédigés comme suit:

“§ 2/1. Par dérogation au paragraphe 2, en ce qui concerne 
les créances fiscales et non fiscales dont la perception, la 
restitution ou le recouvrement sont assurés par le Service 
public fédéral Finances, à l’exception des impôts régionaux 
visés à l’article 3 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative 
au financement des Communautés et des Régions, et des 
sanctions administratives y attachées, et ce même si les 
dispositions qui les régissent renvoient au taux d’intérêt légal 
en matière civile, et pour autant qu’il n’y soit pas explicitement 
dérogé dans les dispositions fiscales:

1° le taux d’intérêt légal en matière fiscale sur les sommes à 
recouvrer est adapté annuellement et correspond à la moyenne 
des indices de référence J visés à l’article 8, alinéa 1er, 2°, de 
l’arrêté royal du 14 septembre 2016 relatif aux coûts, aux taux, 
à la durée et aux modalités de remboursement des contrats 
de crédit soumis à l’application du livre VII du Code de droit 
économique et à la fixation des indices de référence pour les 
taux d’intérêt variables en matière de crédits hypothécaires 
et de crédits à la consommation y assimilés, des mois d’avril, 
mai et juin de l’année précédant celle au cours de laquelle le 
taux est applicable, sans que celui-ci ne puisse être inférieur 
à 4 p.c., ni supérieur à 10 p.c.;

2° le taux d’intérêt légal en matière fiscale sur les sommes à 
restituer est celui déterminé au 1°, diminué de deux points de 
pourcentage.

Au cours du troisième trimestre de chaque année, le Service 
public fédéral Finances publie au Moniteur belge un avis 
mentionnant le taux visé à l’alinéa  1er, 1°, applicable pour 
l’année civile suivante.

§  2/2. Les intérêts générés par les créances visées au 
paragraphe 2/1 ne peuvent faire l’objet d’une capitalisation au 
sens de l’article 1154 du Code civil, même si les dispositions 
qui les régissent renvoient aux règles établies en matière 
civile.”.
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Hoofdstuk 2 – Wijziging van de wet van 26 november 2018 
tot wijziging van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde wat de automatisering van de 
uitvoerbare titel inzake de belasting over de toegevoegde 
waarde betreft

Art. 3. Artikel 19 van de wet van 26 november 2018 tot wijziging 
van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde wat de automatisering van de uitvoerbare titel inzake 
de belasting over de toegevoegde waarde betreft, wordt 
vervangen als volgt: 

“Art. 19. Met uitzondering van het artikel 15 is deze wet niet 
van toepassing op het dwangbevel dat is kennisgegeven of 
betekend vóór de datum van zijn inwerkingtreding.”

Hoofdstuk 3 – Wijziging van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 4. In artikel  artikel  414, §  1, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
2 april 2021, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“§  1. Bij wanbetaling binnen de in de artikelen  412, 413, 
en  413/1 gestelde termijnen, brengen de verschuldigde 
sommen ten bate van de Schatkist, voor de duur van het 
verwijl, een interest op aan een rentevoet zoals bepaald 
overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 1°, van de wet van 
5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest.”;

2° het tweede en het derde lid worden opgeheven.

Art. 5. In artikel  418 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “zoals bepaald 
overeenkomstig het tweede lid” vervangen door de woorden 
“zoals bepaald overeenkomstig artikel  2, §  2/1, eerste lid, 
2°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen 
intrest”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Hoofdstuk 4 – Wijziging van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde

Art. 6. In artikel  51ter van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 
25 april 2007, wordt het woord “intresten” vervangen door het 
woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 7. In artikel 55 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 7 maart 2002 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
2 april 2021, wordt het woord “interesten” telkens vervangen 
door het woord “nalatigheidsinteresten”. 

Art. 8. In artikel  70, §  4, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 28  december  1992 en 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 22  juni 2012, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Chapitre 2 – Modification de la loi du 26 novembre 2018 
modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée en 
ce qui concerne l’automatisation du titre exécutoire en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée 

Art. 3. L’article 19 de la loi du 26 novembre 2018 modifiant 
le Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne 
l’automatisation du titre exécutoire en matière de taxe sur la 
valeur ajoutée est remplacé par ce qui suit: 

“Art. 19. À l’exception de l’article 15, la présente loi n’est pas 
applicable à la contrainte qui a été notifiée ou signifiée avant 
la date de son entrée en vigueur.”

Chapitre 3 – Modification du Code des impôts sur les 
revenus 1992
 
Art. 4. À l’article 414, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
1992, modifié en dernier lieu par la loi du 2 avril 2021, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit: 

“§  1er. À défaut de paiement dans les délais fixés aux 
articles 412, 413 et 413/1, les sommes dues sont productives 
au profit du Trésor pour la durée du retard, d’un intérêt au taux 
tel que déterminé conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 
1°, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à intérêt.”;

2° les alinéas 2 et 3 sont abrogés.

Art. 5. À l’article 418 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 février 2019, les modifications suivantes sont 
apportées: 

1° dans l’alinéa 1er, les mots “tel que déterminé conformément 
à l’alinéa 2” sont remplacés par les mots “tel que déterminé 
conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 2°, de la loi du 
5 mai 1865 relative au prêt à intérêt”;

2° l’alinéa 2 est abrogé. 

Chapitre 4 – Modification du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée 

Art. 6. Dans l’article 51ter du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, inséré par la loi du 25 avril 2007, le mot “intérêts” est 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 7. Dans l’article  55 du même Code, remplacé par la 
loi du 7  mars  2002 et modifié en dernier lieu par la loi du 
2 avril 2021, le mot “intérêts” est chaque fois remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

Art. 8. Dans l’article  70, §  4, alinéa  2, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier 
lieu par la loi-programme du 22 juin 2012, le mot “intérêts” est 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.
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Art. 9. In artikel 73sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 februari 1981 en vervangen bij de wet van 
26 maart 2018, wordt het woord “interesten” telkens vervangen 
door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 10. In artikel  81 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 11. In artikel 81bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 15 maart 1999, vervangen bij de programmawet 
van 22 december 2008 en gewijzigd bij de programmawet van 
1  juli  2016, wordt het woord “interesten” telkens vervangen 
door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 12. In artikel  82 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 13. In artikel  82bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
telkens vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 14. In artikel  83 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende 
wijzingen aangebracht:

1° in paragraaf  1, eerste lid, en in paragraaf  3, wordt het 
woord “interesten” telkens vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”;  

2° in paragraaf  1, tweede lid, wordt het woord 
“interesten” vervangen door de woorden “nalatigheids- en 
moratoriuminteresten”.  

Art. 15. In artikel 85, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 november 2018, wordt het woord 
“interesten” vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 16. Artikel 91 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, wordt vervangen als volgt:

“Art. 91. § 1. Een nalatigheidsinterest, aan de rentevoet zoals 
bepaald overeenkomstig het tweede lid, is van rechtswege 
verschuldigd wanneer de belasting niet voldaan is:

1° binnen de termijn die ter uitvoering van de artikelen 52, 53, 
§ 1, eerste lid, 3°, 53ter, 2°, en 53octies is gesteld;

2° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 53nonies 
is gesteld;

3° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 54 is gesteld, 
voor de belastingplichtigen bedoeld in artikel 8;

4° binnen de termijn vastgesteld in de artikelen 58ter, § 6, 
vierde lid, 58quater, §  6, negende lid, 58quinquies, §  6, 
vierde lid, en 58sexies, §  3, tweede lid, en in uitvoering 
van de artikelen  367, eerste lid, 369decies, eerste lid, 
en 369tervicies, eerste lid, van de Richtlijn 2006/112/EG.

De rentevoet van de nalatigheidsinterest stemt overeen met 
deze bepaald overeenkomstig artikel  2, §  2/1, eerste lid, 
1°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen 
intrest, verhoogd met 4 procentpunten.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend over 
het totaal van de verschuldigde belastingen, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van 
een maand wordt als een volle maand gerekend. 

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt. 

Art. 9. Dans l’article 73sexies du même Code, inséré par la loi 
du 10 février 1981 et remplacé par la loi du 26 mars 2018, le 
mot “intérêts” est chaque fois remplacé par les mots “intérêts 
de retard”.

Art. 10. Dans l’article 81 du même Code, remplacé par la loi 
du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est remplacé par les mots 
“intérêts de retard”.

Art. 11. Dans l’article  81bis du même Code, inséré par 
la loi du 15  mars  1999, remplacé par la loi-programme du 
22  décembre  2008 et modifié par la loi-programme du 
1er juillet 2016, le mot “intérêts” est chaque fois remplacé par 
les mots “intérêts de retard”.

Art. 12. Dans l’article 82 du même Code, remplacé par la loi 
du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est remplacé par les mots 
“intérêts de retard”.

Art. 13. Dans l’article 82bis du même Code, inséré par la loi 
du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est chaque fois remplacé 
par les mots “intérêts de retard”.

Art. 14. À l’article 83 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er et dans le paragraphe 3, 
le mot “intérêts” est chaque fois remplacé par les mots 
“intérêts de retard”; 

2° dans le paragraphe  1er, alinéa  2, le mot “intérêts” est 
remplacé par les mots “intérêts de retard et moratoires”. 

Art. 15. Dans l’article 85, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 26 novembre 2018, le mot “intérêts” est 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 16. L’article 91 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 27 décembre 2021, est remplacé par ce qui suit: 

“Art. 91. § 1er. Un intérêt de retard, au taux tel que déterminé 
conformément à l’alinéa  2, est dû de plein droit lorsque la 
taxe n’a pas été payée:

1° dans le délai fixé en exécution des articles 52, 53, § 1er, 
alinéa 1er, 3°, 53ter, 2°, et 53octies;

2° dans le délai fixé en exécution de l’article 53nonies;

3° dans le délai fixé en exécution de l’article  54, pour les 
assujettis visés à l’article 8; 

4° dans le délai fixé aux articles 58ter, § 6, alinéa 4, 58quater, 
§ 6, alinéa 9, 58quinquies, § 6, alinéa 4, et 58sexies, § 3,
alinéa  2, et en exécution des articles  367, premier alinéa,
369decies, premier alinéa, et 369tervicies, premier alinéa,
de la directive 2006/112/CE.

Le taux de l’intérêt de retard correspond à celui déterminé 
conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 
5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, augmenté de 4 points 
de pourcentage.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le total 
des taxes dues, arrondi au multiple inférieur le plus proche 
de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée pour un mois 
entier.

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il atteint 
5 euros.
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§ 2. Wanneer de in artikel 59, § 2, bedoelde procedure uitwijst
dat de belasting werd voldaan over een ontoereikende
maatstaf, is een nalatigheidsinterest van rechtswege
verschuldigd te rekenen vanaf de kennisgeving van de
vordering tot schatting; die nalatigheidsinterest wordt op de in
paragraaf 1, tweede tot vierde lid, bepaalde wijze berekend.

§  3. Een nalatigheidsinterest, tegen de rentevoet zoals
bepaald in paragraaf  1, tweede lid, is verschuldigd over
de in te vorderen belastingen die niet bedoeld zijn in de
paragrafen 1 en 2, alsmede over de in te vorderen boeten, te
rekenen vanaf:

1° de datum van uitvoerbaarverklaring van het innings- en 
invorderingsregister wanneer de sommen in een innings- 
en invorderingsregister opgenomen zijn overeenkomstig 
artikel 85;

2° de kennisgeving of de betekening van een dwangbevel 
wanneer de sommen werden opgenomen in een dwangbevel 
dat eerder dan 1 april 2019 werd kennisgegeven of betekend;

3° het ogenblik waarop de gerechtelijke beslissing houdende 
veroordeling tot betaling van deze sommen in kracht van 
gewijsde is getreden in de andere gevallen. 

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend over 
het totaal van de verschuldigde sommen, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van 
een maand wordt als een volle maand gerekend. 

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt. 

§  4. Een moratoriuminterest tegen de rentevoet zoals
bepaald in paragraaf  1, tweede lid, verminderd met twee
procentpunten, is van rechtswege verschuldigd over de
belastingen die moeten worden teruggegeven:

1° krachtens artikel 76, § 1, eerste en derde lid, te rekenen 
vanaf het verstrijken van de in deze bepaling bepaalde 
termijn; 

2° krachtens artikel 76, § 3, derde lid, vanaf de eerste dag van 
de maand die volgt op het verstrijken van de termijn voorzien 
in uitvoering van deze bepaling.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend over 
het totaal van de terug te geven belastingen bedoeld in het 
eerste lid, afgerond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud 
van 10 euro. Elk gedeelte van een maand wordt als een volle 
maand gerekend.

De moratoriuminterest van een maand is slechts verschuldigd 
indien deze 5 euro bereikt.

Wanneer de administratie niet over de noodzakelijke 
gegevens beschikt om de terug te betalen sommen te 
vereffenen overeenkomstig het eerste lid, 1°, is geen 
moratoriuminterest verschuldigd voor de periode vanaf het 
tijdstip waarop de sommen hadden moeten zijn uitbetaald 
indien de administratie over de voormelde gegevens had 
beschikt, tot het einde van de maand volgend op de maand 
waarin de noodzakelijke gegevens om de terug te betalen 
sommen te vereffenen aan de administratie zijn meegedeeld. 

§  5. Een moratoriuminterest tegen de rentevoet bepaald in
paragraaf 1, tweede lid, verminderd met twee procentpunten,
is verschuldigd over de terug te geven belastingen die niet
bedoeld worden in paragraaf  4, alsmede over de terug te
betalen boeten, vanaf de eerste dag van de maand volgend

§ 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à l’article 59, § 2,
que la taxe a été acquittée sur une base insuffisante, un
intérêt de retard, calculé conformément au paragraphe  1er,
alinéas 2 à 4, est dû de plein droit à partir de la notification de
la demande d’expertise.

§  3. Un intérêt de retard, au taux tel que déterminé au
paragraphe 1er, alinéa 2, est dû sur les taxes à recouvrer qui
ne sont pas visées aux paragraphes 1er et 2, ainsi que sur les
amendes à recouvrer à compter:

1° de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement lorsque ces sommes sont reprises à un registre 
de perception et recouvrement conformément à l’article 85;

2° de la notification ou de la signification d’une contrainte 
lorsque ces sommes ont été reprises dans une contrainte 
notifiée ou signifiée antérieurement au 1er avril 2019; 

3° du moment où la décision judiciaire portant condamnation 
au paiement de ces sommes est coulée en force de chose 
jugée dans les autres cas.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le total 
des sommes dues arrondi au multiple inférieur le plus proche 
de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée pour un mois 
entier.

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il atteint 
5 euros.

§  4. Un intérêt moratoire, au taux tel que déterminé au
paragraphe  1er, alinéa  2, diminué de deux points de
pourcentage, est dû de plein droit sur les taxes à restituer:

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, à compter de 
l’expiration du délai prévu par cette disposition; 

2° en vertu de l’article  76, §  3, alinéa  3, à compter du 
premier jour du mois qui suit l’expiration des délais prévus en 
exécution de cette disposition. 

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur le total 
des taxes à rembourser visées à l’alinéa  1er, arrondi au 
multiple inférieur le plus proche de 10 euros. Toute fraction de 
mois est comptée pour un mois entier. 

L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

Lorsque l’administration ne dispose pas des données 
nécessaires pour liquider les sommes à restituer 
conformément à l’alinéa  1er, 1°, aucun intérêt moratoire 
n’est dû, pour la période s’étendant entre le moment où les 
sommes auraient dû être liquidées si l’administration avait 
eu les données nécessaires, et la fin du mois suivant celui 
au cours duquel les données nécessaires pour liquider les 
sommes à restituer ont été communiquées à l’administration.

§  5. Un intérêt moratoire, au taux tel que déterminé par
le paragraphe  1er, alinéa  2, diminué de deux points de
pourcentage, est dû sur les taxes à restituer qui ne sont
pas visées au paragraphe  4, ainsi que sur les amendes à
restituer, à compter du premier jour du mois qui suit celui
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op de maand waarin de administratie in gebreke werd gesteld 
door aanmaning of door een andere daarmee gelijkstaande 
akte. Wanneer de betaling van de terug te betalen bedragen 
gebeurt na de ingebrekestelling, is de moratoriuminterest 
verschuldigd vanaf de eerste dag van de maand die volgt op 
de maand van de werkelijke betaling. Deze moratoriuminterest 
wordt maandelijks berekend op het bedrag van elke betaling 
afgerond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Elk gedeelte van een maand wordt als een gehele volle 
maand gerekend.

De moratoriuminterest van een maand is slechts verschuldigd 
indien deze 5 euro bereikt.

Er is echter geen interest verschuldigd wanneer:

1° de teruggave voortvloeit uit de kwijtschelding of de 
vermindering van een geldboete, verleend bij wijze van 
genade;

2° de administratie niet over de noodzakelijke gegevens 
beschikt om de terug te betalen sommen te vereffenen. 
Geen moratoriuminterest is verschuldigd voor de periode 
vanaf de eerste dag van de maand volgend op deze waarin 
de sommen hadden moeten zijn uitbetaald op grond van 
een ingebrekestelling van de administratie indien zij over 
de noodzakelijke gegevens had beschikt, tot het einde van 
de maand volgend op de maand waarin de noodzakelijke 
gegevens om de terug te betalen sommen te vereffenen aan 
de administratie zijn meegedeeld.”.

Art. 17. In artikel 92 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 13 april 2019, wordt het woord “interesten” vervangen 
door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Hoofdstuk 5 – Wijziging van het Wetboek diverse rechten 
en taksen

Art. 18. In artikel  234, eerste lid, van het Wetboek diverse 
rechten en taksen, ingevoegd bij de wet van 4 april 2019 en 
gewijzigd bij de wet van 7  februari  2021, wordt het woord 
“interesten” vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 19. Artikel 125, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de programmawet van 25  december  2016, 
wordt opgeheven.

Art. 20. Artikel 166, § 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
opgeheven bij de wet van 26 januari 2021 en hersteld bij de 
wet van 28 maart 2022, wordt opgeheven.

Art. 21. Artikel  1791, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28  december  1992, wordt 
opgeheven.

Art. 22. Artikel 183octies, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 7 december 1988, wordt opgeheven.

Art. 23. Artikel 1873, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij de wet van 28 december 1992, wordt opgeheven.

Art. 24. In artikel  201/9, §  3, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd door de wet van 17  februari  2021, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 25. Artikel 201/9/2, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

au cours duquel l’administration a été mise en demeure par 
sommation ou par autre acte équivalent. Lorsque le paiement 
des sommes à restituer, intervient postérieurement à la 
mise en demeure, l’intérêt moratoire est alloué à compter du 
premier jour du mois qui suit celui du paiement effectif.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur le 
montant de chaque paiement arrondi au multiple inférieur de 
10 euros. Toute fraction de mois est comptée pour un mois 
entier.

L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque: 

1° la restitution résulte d’une remise ou d’une réduction d’une 
amende accordée comme mesure de grâce;

2° l’administration ne dispose pas des données nécessaires 
pour liquider les sommes à restituer. Aucun intérêt moratoire 
n’est dû, pour la période s’étendant entre le premier jour du 
mois suivant celui pendant lequel les sommes auraient dû 
être liquidées sur base d’une mise en demeure adressée à 
l’administration si celle-ci avait eu les données nécessaires, 
et la fin du mois suivant celui au cours duquel les données 
nécessaires pour liquider les sommes à restituer ont été 
communiquées à l’administration.”.

Art. 17. Dans l’article 92 du même Code, remplacé par la loi 
du 13 avril 2019, le mot “intérêts” est remplacé par les mots 
“intérêts de retard”.

Chapitre 5 – Modification du Code des droits et taxes 
divers 

Art. 18. Dans l’article 234, alinéa 1er, du Code des droits et 
taxes divers, inséré par la loi du 4 avril 2019 et modifié par 
la loi du 7 février 2021, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

Art. 19. L’article 125, § 2, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi-programme du 25 décembre 2016, est abrogé.

Art. 20. L’article  166, §  3, alinéa  1er, du même Code, 
abrogé par la loi du 26  janvier 2021 et rétabli par la loi du 
28 mars 2022, est abrogé.

Art. 21. L’article 1791, alinéa 5, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992, est abrogé.

Art. 22. L’article 183octies, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 7 décembre 1988, est abrogé.

Art. 23. L’article 1873, § 2, alinéa 1er, du même Code, rétabli 
par la loi du 28 décembre 1992, est abrogé.

Art. 24. Dans l’article 201/9, § 3, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 17  février  2021, le mot “intérêts” est 
remplacé par les mots “intérêts de retard”. 

Art. 25. L’article 201/9/2, § 3, du même Code, inséré par la loi 
du 17 février 2021, est abrogé.
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Art. 26. Artikel 201/9/3, § 4, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 27. Artikel  201/9/4, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 28. In artikel 20113 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de programmawet van 22 juni 2012, worden het derde en het 
vierde lid opgeheven.

Art. 29. In artikel 20123 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 13 april 2019, worden het derde en het vierde lid 
opgeheven.

Art. 30. In artikel 20132 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 13 april 2021, worden het derde en het vierde lid 
opgeheven.

Art. 31. In artikel 20139, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 13 april 2019 en voor de Nederlandstalige 
versie gewijzigd door de wet van 20  december  2021, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 32. In artikel 2029 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 20 december 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de paragrafen  1, eerste lid,2, eerste lid en  4, wordt 
het woord “interesten” telkens vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”;

2° in de paragrafen 1, tweede lid en 2, tweede lid, wordt het 
woord “interesten” vervangen door het woord “nalatigheids- 
en moratoriuminteresten”.

Art. 33. Artikel 2043 van het hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 13 april 2019, wordt vervangen als volgt: 

“Art. 2043. § 1. Wanneer de taks of het recht niet is betaald 
binnen de in dit Wetboek daarvoor bepaalde termijn, is een 
nalatigheidsinterest van rechtswege verschuldigd tegen de 
rentevoet zoals bepaald overeenkomstig artikel  2, §  2/1, 
eerste lid, 1°, van de wet van 5  mei  1865 betreffende de 
lening tegen intrest op het in te vorderen bedrag, vanaf de 
dag die volgt op de vervaldatum voor de betaling.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend over 
het totaal van de verschuldigde belastingen, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van 
een maand wordt als een volle maand gerekend. 

De interest van een maand is slechts verschuldigd indien 
deze 5 euro bereikt.

§  2. In afwijking van paragraaf  1 is de nalatigheidsinterest 
tegen de rentevoet zoals bepaald overeenkomstig de 
paragraaf  1, eerste lid, verschuldigd, op de in te vorderen 
administratieve geldboetes vanaf:

1° de datum van uitvoerbaarverklaring van het innings- en 
invorderingsregister wanneer die geldboetes in een innings- 
en invorderingsregister opgenomen zijn overeenkomstig 
artikel 20139;

2° de datum van de betekening van het dwangschrift, 
wanneer die geldboetes zijn opgenomen in een dwangschrift 
overeenkomstig artikel 232, tweede lid;

3° het ogenblik waarop de gerechtelijke beslissing houdende 
veroordeling tot betaling van deze geldboetes in kracht van 
gewijsde is getreden, in de andere gevallen.

Art. 26. L’article 201/9/3, § 4, du même Code, inséré par la loi 
du 17 février 2021, est abrogé.

Art. 27. L’article 201/9/4, alinéa 3, du même Code, inséré par 
la loi du 17 février 2021, est abrogé. 

Art. 28. Dans l’article 20113 du même Code, inséré par la loi-
programme du 22 juin 2012, les alinéas 3 et 4 sont abrogés. 

Art. 29. Dans l’article 20123 du même Code, inséré par la loi 
du 13 avril 2019, les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 30. Dans l’article 20132 du même Code, inséré par la loi 
du 13 avril 2019, les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 31. Dans l’article 20139, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 13 avril 2019, et modifié pour la version en néerlandais 
par la loi du 20 décembre 2021, le mot “intérêts” est remplacé 
par les mots “intérêts de retard”. 

Art. 32. À l’article  2029 du même Code, modifié par la loi 
du 20  décembre  2021, les modifications suivantes sont 
apportées: 

1° dans les paragraphes 1er, alinéa 1er, 2, alinéa 1er et 4, le mot 
“intérêts” est remplacé à chaque fois par les mots “intérêts de 
retard”; 

2° dans les paragraphes 1er, alinéa 2 et 2, alinéa 2, le mot 
“intérêts” est remplacé par les mots “intérêts de retard et 
moratoires”. 

Art. 33. L’article 2043 du même Code, modifié par la loi du 
13 avril 2019, est remplacé par ce qui suit: 

“Art.  2043. §  1er. Lorsque la taxe ou le droit n’est pas payé 
dans le délai prescrit par le présent Code, un intérêt de retard 
au taux tel que déterminé conformément à l’article 2, § 2/1, 
alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, 
est dû de plein droit sur le montant à recouvrer, à partir du 
jour qui suit l’échéance de paiement.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le total 
des impôts dus, arrondi au multiple inférieur le plus proche 
de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée pour un mois 
entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, l’intérêt de retard, au 
taux tel que déterminé par le paragraphe 1er, alinéa 1er, est dû 
sur les amendes administratives, à compter:

1° de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement lorsque ces amendes sont reprises à un 
registre de perception et recouvrement, conformément à 
l’article 20139; 

2° de la date de signification de la contrainte lorsque ces 
amendes sont reprises dans une contrainte conformément à 
l’article 232, alinéa 2; 

3° du moment où la décision judiciaire portant condamnation 
au paiement de ces amendes est coulée en force de chose 
jugée dans les autres cas.
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Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend over 
het totaal van de verschuldigde geldboetes, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van 
een maand wordt als een volle maand gerekend. 

De interest van een maand is slechts verschuldigd indien 
deze 5 euro bereikt.

§ 3. In geval van een teruggave via een voorafgaand verzoek 
aan de administratie, is de moratoriuminterest over de terug 
te betalen belastingen, rechten en boeten zoals bepaald 
overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 2°, van de wet van 
5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest verschuldigd 
vanaf de eerste dag van de vierde maand volgend op die 
van de indiening van het volledige verzoek tot teruggave 
bij de adviseur-generaal van de administratie belast met de 
vestiging van de taks of het recht.

Bij een onvolledig verzoek stelt de administratie de verzoeker 
binnen de twee maanden na de indiening van het verzoek 
op de hoogte van de ontbrekende gegevens en documenten. 
De aanvraag wordt geacht volledig te zijn op de dag dat de 
administratie alle ontbrekende gegevens en documenten 
ontvangt. 

Wanneer de belastingschuldige de mogelijkheid 
heeft rechtstreeks beroep te doen op de rechter, is de 
moratoriuminterest tegen de rentevoet bepaald door de 
paragraaf 3, eerste lid, verschuldigd vanaf de eerste dag van 
de maand volgend op die waarin de zaak voor de rechter 
aanhangig is gemaakt.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend over 
het totaal van de verschuldigde bedragen, afgerond op het 
lagere tiental euro. Elk gedeelte van een maand wordt als een 
volle maand gerekend.

De interest van een maand wordt slechts gevorderd indien 
deze 5 euro bereikt.

Er is echter geen interest verschuldigd wanneer:

1° de teruggave voortvloeit uit de kwijtschelding of de 
vermindering van een administratieve geldboete die is 
toegekend als genademaatregel;

2° het voor de administratie onmogelijk was de teruggave te 
vereffenen, onder meer wegens het ontbreken van informatie 
over de identiteit of de bankgegevens van de begunstigde, 
voor de periode vanaf de eerste dag van de maand volgend 
op die waarin de teruggave uiterlijk had moeten vereffend 
zijn indien de administratie over de nodige gegevens had 
beschikt, tot het einde van de tweede maand volgend op 
de maand waarin de onmogelijkheid heeft opgehouden te 
bestaan.”.

Art. 34. In artikel 207sexies van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
door de wet van 26 maart 2018, wordt het woord “interesten” 
telkens vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 35. In artikel 211ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 26 maart 2018, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Hoofdstuk 6 – Overgangsbepalingen en inwerkingtreding

Art. 36. Voor het jaar 2023 is de rentevoet bedoeld in artikel 2, 
§ 2/1, eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de 
lening tegen intrest 4 pct.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le total 
des amendes dues, arrondi au multiple inférieur le plus 
proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée pour 
un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

§  3. En cas de restitution par le biais d’une demande 
préalable auprès de l’administration, l’intérêt moratoire sur 
les taxes, droits et amendes à restituer, tel que déterminé 
conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 2°, de la loi du 
5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, est dû à compter du 
premier jour du quatrième mois qui suit celui de l’introduction 
de la demande en restitution complète auprès du Conseiller 
général de l’administration en charge de l’établissement de la 
taxe ou du droit.

En cas de demande incomplète, l’administration indique 
au demandeur, dans les deux mois de l’introduction de 
la demande, les données et documents manquants. La 
demande est réputée complète le jour où l’administration 
reçoit toutes les données et tous les documents manquants. 

Lorsque le redevable est autorisé en vertu des dispositions du 
présent code à saisir directement le juge, l’intérêt moratoire, 
au taux tel que déterminé par le paragraphe 3, alinéa 1er, est 
dû à compter du premier jour du mois qui suit celui de la 
saisine du juge.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur le total 
des montants dus arrondi à la dizaine d’euros inférieure. 
Toute fraction de mois est comptée pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque:

1° la restitution résulte d’une remise ou d’une réduction d’une 
amende administrative accordée comme mesure de grâce;

2° l’administration a été dans l’impossibilité de liquider la 
restitution, en raison entre autres de l’absence d’informations 
sur l’identité ou sur les coordonnées bancaires du bénéficiaire, 
pendant la période s’étendant entre le premier jour du mois 
suivant celui pendant lequel la restitution aurait dû être au 
plus tard liquidée si l’administration avait eu les données 
nécessaires, et la fin du deuxième mois suivant le mois au 
cours duquel cette impossibilité a cessé.”.

Art. 34. Dans l’article  207sexies du même Code, modifié 
par la loi du 26 mars 2018, le mot “intérêts” est chaque fois 
remplacé par les mots “intérêts de retard”. 

Art. 35. Dans l’article 211ter du même Code, inséré par la loi 
du 26 mars 2018, le mot “intérêts” est remplacé par les mots 
“intérêts de retard”. 

Chapitre 6 – Dispositions transitoires et entrée en vigueur 

Art. 36. Pour l’année 2023 le taux d’intérêt visé à l’article 2, 
§ 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à 
intérêt est de 4 p.c. 
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Het eerste lid geldt als bericht voor de toepasselijke rentevoet 
in 2023, in de zin van artikel 2, § 2/1, tweede lid, van de wet 
van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest.

Art. 37. Artikel 2, § 2/2, van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest is van toepassing op alle lopende 
situaties op de datum van inwerkingtreding van deze wet. 

Art. 38. Deze titel treedt in werking op 1 januari 2023.

Titel 3 – Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

Hoofdstuk 1- Wijzigingen van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 39. In artikel 21, eerste lid, 13°, f), van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 23  februari  2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “hetzij door de belastingplichtigen” worden 
vervangen door de woorden “door de belastingplichtigen”;

2° de woorden “, hetzij door een special purpose vehicle als 
bedoeld in artikel 2, § 1, q), van voornoemde Verordening (EU) 
nr. 2020/1503, conform voornoemde wet van 11 juli 2018 en 
Verordening 2017/1129, beleggingsinstrumenten uitgeeft ten 
behoeve van de belastingplichtigen” worden opgeheven.

Art. 40. In artikel 38, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van … houdende diverse fiscale 
bepalingen, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder  12° worden de woorden “voor 
prestaties van dringende geneeskundige hulpverlening in 
de zin van artikel 1 van de wet van 8  juli 1964 betreffende 
de dringende geneeskundige hulpverlening,” opgeheven en 
wordt het woord “van” ingevoegd tussen het woord “en” en de 
woorden “de vrijwilligers van de Civiele Bescherming”;

2° de bepaling onder 36° wordt als volgt hersteld:

“36° de jobbonus als bedoeld in artikelen  3 en  5 van het 
decreet van het Vlaamse Gewest van 20 mei 2022 tot regeling 
van de toekenning van een jobbonus.”.

Art. 41. Artikel 53 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 28  maart  2022, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 31°, luidende:

“31° onverminderd artikel  52, 13°, de toekenningen aan 
derden ter vergoeding van de taks als bedoeld in 30°.”.

Art. 42. Artikel  53/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 21  januari  2022, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“In afwijking van artikel 53 wordt de in artikel 53, 30°, bedoelde 
taks die aan derden wordt doorgerekend, als beroepskost 
aangemerkt mits deze taks uitdrukkelijk en afzonderlijk op de 
factuur is vermeld.”.

Art. 43. In artikel  14527, §  1, eerste lid, b), van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 23 februari 2022, 
worden de woorden “de oprichting van die vennootschap of” 
opgeheven.

L’alinéa 1er tient lieu d’avis pour le taux applicable en 2023 
au sens de l’article 2, § 2/1, alinéa 2, de la loi du 5 mai 1865 
relative au prêt à l’intérêt. 

Art. 37. L’article 2, § 2/2, de la loi du 5 mai 1865 relative au 
prêt à l’intérêt est applicable à toutes les situations en cours à 
la date d’entrée en vigueur de la présente loi. 

Art. 38. Le présent titre entre en vigueur le 1er janvier 2023. 

Titre 3 – Modifications relatives aux impôts sur les 
revenus

Chapitre 1er - Modifications du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Art. 39. À l’article 21, alinéa 1er, 13°, f), du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 
23 février 2022, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “soit par les contribuables” sont remplacés par les 
mots “par les contribuables”;

2° les mots “, soit par une entité ad hoc telle que visée à 
l’article 2, § 1er, q), du Règlement précité (UE) n° 2020/1503, 
qui émet des instruments de placement conformément à la 
loi du 11  juillet  2018 et le Règlement  2017/1129 précités à 
l’attention des contribuables” sont abrogés.

Art. 40. À l’article 38, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du … portant des dispositions fiscales 
diverses, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le 12°, les mots “pour les prestations d’aide médicale 
urgente au sens de l’article  1er de la loi du 8  juillet  1964 
relative à l’aide médicale urgente,” sont abrogés et dans le 
texte néerlandais le mot “van” est inséré entre le mot “en” et 
les mots “de vrijwilligers van de Civiele Bescherming”;

2° le 36° est rétabli comme suit:

“36° le bonus emploi visé aux articles 3 et  5 du décret du 
20  mai  2022 de la Région Flamande réglant l’octroi d’un 
bonus emploi.”.

Art. 41. L’article 53 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 28 mars 2022, est complété par un 31° rédigé 
comme suit:

“31° sans préjudice de l’article 52, 13°, les allocations à des 
tiers en remboursement de la taxe visée au 30°.”.

Art. 42. L’article  53/1 du même Code, inséré par la loi du 
21 janvier 2022, est complété par un alinéa, rédigé comme 
suit:

“Par dérogation à l’article  53, la taxe visée à l’article  53, 
30°, facturée à des tiers, constitue des frais professionnels 
pour autant que cette taxe soit explicitement et séparément 
mentionnée sur la facture.”.

Art. 43. Dans l’article  14527, §  1er, alinéa  1er, b), du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 23  février 2022, 
dans le texte néerlandais, les mots “de oprichting van die 
vennootschap of” sont abrogés.
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Art. 44. In artikel  14550 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 21 januari 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:  
1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “1 500 euro” 
vervangen door de woorden “1 750 euro”;
2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “, of 8 000 euro 
per bidirectioneel laadstation,” ingevoegd tussen de woorden 
“per laadstation” en de woorden “en per belastingplichtige”, 
en worden de woorden “Dit bedrag wordt niet geïndexeerd” 
vervangen door de woorden “Deze bedragen worden niet 
geïndexeerd”;
3° een paragraaf 4 wordt ingevoegd, luidende:
“§ 4. Om van de in paragraaf 2 bedoelde belastingvermindering 
te kunnen genieten, moet de belastingplichtige bij zijn 
aangifte in de inkomstenbelastingen voor het aanslagjaar 
dat is verbonden aan het belastbare tijdperk waarvoor hij 
de belastingvermindering aanvraagt, de factuur voor de 
plaatsing van het laadstation en het attest dat in het kader 
van de in paragraaf  1, vierde lid, 3°, bedoelde keuring is 
afgeleverd, voegen.”.

Art. 45. In artikel 185bis, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de 
woorden “, de Europese langetermijnbeleggingsinstellingen” 
ingevoegd tussen de woorden “de in §  1 bedoelde 
beleggingsvennootschappen” en de woorden “en 
gereglementeerde vastgoedvennootschappen”.

Art. 46. Artikel  197, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:
“Niet-verantwoorde kosten en verdoken meerwinsten, die 
ingevolge artikel  219 aan de afzonderlijke aanslag worden 
onderworpen, worden als niet-aftrekbare beroepskosten 
aangemerkt.”.

Art. 47. In artikel 205quater, § 6/1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27 juni 2021, wordt in de Franstalige 
tekst het woord “être” ingevoegd tussen het woord “censé” en 
het woord “égal”.

Art. 48. Artikel 2750/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van … houdende diverse fiscale bepalingen, wordt 
vervangen als volgt:

“Art.  2750/1. Voor de toepassing van deze onderafdeling 
wordt een organisatie van werkgevers die in toepassing 
van artikel 3bis van de wet van 8 juni 1972 betreffende de 
havenarbeid, voor een bepaald havengebied door de Koning 
wordt erkend, aangemerkt als de werkgever van alle in dat 
havengebied tewerkgestelde havenarbeiders waarvoor 
deze organisatie alle verplichtingen vervult die krachtens de 
individuele en collectieve arbeidswetgeving en de sociale 
zekerheidswetgeving voortvloeien uit de tewerkstelling van 
deze havenarbeiders.”.

Art. 49. In artikel 2752, § 4, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
28 maart 2022, worden tussen het derde en het vierde lid, 
twee leden ingevoegd, luidende:

“Voor de vaststelling van de tijd die betrekking heeft op het 
zeevervoersgedeelte wordt enkel het gedeelte dat betrekking 
heeft op het vervoer op zee in aanmerking genomen. Het 
vervoer op rivieren of kanalen wordt niet als zeevervoer 
aangemerkt. Het vervoer op waterwegen van maritieme aard, 
wordt evenmin als zeevervoer aangemerkt, behalve indien 
het deel uitmaakt van een langer traject over zee.

Art. 44. Dans l’article 14550 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 21 janvier 2022, les modifications suivantes 
sont apportées: 
1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “1 500 euros” 
sont remplacés par les mots “1 750 euros”;
2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “, ou 8 000 euros 
par borne de recharge bidirectionnelle,” sont insérés entre les 
mots “par borne de recharge” et les mots “et par contribuable”, 
et les mots “Ce montant n’est pas indexé” sont remplacés par 
les mots “Ces montants ne sont pas indexés”;

3° un paragraphe 4 est inséré, rédigé comme suit:
“§  4. Afin de bénéficier de la réduction d’impôt visée au 
paragraphe  2, le contribuable doit joindre la facture de 
l’installation de la borne de recharge et l’attestation délivrée 
dans le cadre de l’inspection visée au paragraphe  1er, 
alinéa  4, 3°, à sa déclaration aux impôts sur les revenus 
pour l’exercice d’imposition lié à la période imposable pour 
laquelle il demande la réduction d’impôt.”.

Art. 45. Dans l’article 185bis, § 2, alinéa 2, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les mots 
“, des fonds européens d’investissement à long terme” sont 
insérés entre les mots “des sociétés d’investissement” et les 
mots “et des sociétés immobilières réglementées visées au 
§ 1er”.

Art. 46. L’article 197, alinéa 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit: 
“Les dépenses non justifiées et les bénéfices dissimulés, 
soumis à la cotisation distincte prévue à l’article  219, 
sont considérés comme non déductibles à titre de frais 
professionnels.”.

Art. 47. Dans l’article 205quater, § 6/1, du même Code, inséré 
par la loi du 27 juin 2021, le mot “être” est inséré entre le mot 
“censé” et le mot “égal”.

Art. 48. L’article 2750/1 du même Code, inséré par la loi du … 
portant des dispositions fiscales diverses, est remplacé par 
ce qui suit:

“Art.  2750/1. Pour l’application de la présente sous-section, 
une organisation d’employeurs agréée par le Roi pour une 
zone portuaire en application de l’article 3bis de la loi de 
8 juin 1972 organisant le travail portuaire, est considérée 
comme l’employeur de tous les ouvriers portuaires occupés 
dans cette zone portuaire pour lesquels l’organisation remplit 
toutes les obligations qui découlent de l’emploi de ces 
ouvriers portuaires en vertu de la législation sur le travail 
individuelle et collective du travail et de la législation sur la 
sécurité sociale.”.

Art. 49. Dans l’article 2752, § 4, modifié en dernier lieu par la 
loi du 28 mars 2022, deux alinéas, rédigés comme suit, sont 
insérés entre les alinéas 3 et 4:

“Pour la constatation du temps ayant trait à la partie de 
transport en mer, seule la partie relative au transport en mer 
est prise en considération. Le transport sur des rivières ou 
des canaux n’est pas considéré comme du transport en mer. 
Le transport sur des voies navigables à caractère maritime, 
n’est pas non plus considéré comme du transport en mer, 
sauf si ce transport fait partie d’un trajet en mer plus long.
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Voor de toepassing van dit artikel moet onder zee, de zee 
worden begrepen die wordt begrensd door de laagwaterlijn van 
de kust van België als bedoeld in de wet van 6 oktober 1987 
tot bepaling van de breedte van de territoriale zee van België 
evenals de basislijn van de territoriale zee van elke andere 
Staat, zoals bedoeld in het Verdrag van de Verenigde Naties 
inzake het recht van de zee.”.

Art. 50. In artikel 2755, § 5, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de inleidende zin vervangen door 
wat volgt:

“Voor de toepassing van dit artikel worden de volgende 
ondernemingen, indien die krachtens artikel  270, eerste 
lid, 1°, schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorheffing op de in 
vierde en vijfde lid bedoelde belastbare bezoldigingen en 
op voorwaarde dat de genoemde voorheffing volledig op die 
bezoldigingen wordt ingehouden, eveneens aangemerkt als 
ondernemingen waar ploegenarbeid wordt verricht:”;

2° in het derde lid worden de woorden “3 pct.” vervangen door 
de woorden “18 pct.”;

3° in het vierde lid worden de woorden “In afwijking van 
paragraaf 1 geldt de vrijstelling van bedrijfsvoorheffing” 
vervangen door de woorden “De in deze paragraaf bedoelde 
vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing geldt”;

4° tussen het vijfde en het zesde lid wordt een lid ingevoegd, 
luidende:

“De in deze paragraaf bedoelde vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing wordt enkel toegekend voor zover het 
bezoldigingen betreft voor werknemers die, overeenkomstig 
de arbeidsregeling waarin zij tewerkgesteld zijn, over de 
betrokken maand waarvoor het voordeel wordt gevraagd, 
tenminste een derde van hun arbeidstijd in ploegverband 
werken in onroerende staat verrichten op locatie. Perioden 
van schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst 
zonder loon, worden niet in aanmerking genomen. Voor de 
toepassing van deze norm omvat:

- de teller: het aantal effectief in ploegverband gepresteerde
arbeidsuren evenals de uren waarvoor de uitvoering van de
arbeidsovereenkomst werd geschorst en waarvoor het loon
door de werkgever werd doorbetaald, indien kan worden
aangetoond dat de betrokken werknemer, overeenkomstig
zijn arbeidsregeling, in ploegverband werken in onroerende
staat zou verrichten;

- de noemer: het totaal aantal effectief gepresteerde
arbeidsuren evenals het totale aantal uren waarvoor de
uitvoering van de arbeidsovereenkomst werd geschorst maar
waarvoor het loon wordt doorbetaald.”;

5° het tiende lid wordt opgeheven.

Art. 51. In artikel  27512 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 20 december 2020 en gewijzigd bij de wetten 
van 27  juni  2021 en 21  januari  2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf  2, derde lid, worden de woorden “WIB  92” 
opgeheven;

2° paragraaf  3, tweede lid, wordt aangevuld met de zin 
“Opleidingen die geheel of gedeeltelijk worden gefinancierd 

Pour l’application du présent article, il y a lieu d’entendre, par 
mer, la mer délimitée par la laisse de basse mer de la côte de 
la Belgique visée par la loi de 6 octobre 1987 fixant la largeur 
de la mer territoriale de la Belgique, ainsi que la ligne de base 
de la mer territoriale de tout autre État, telle que visée par la 
Convention des Nations unies sur le droit de la mer.”.

Art. 50. A l’article  2755, §  5, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 28  mars  2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, la phrase liminaire est remplacée par ce 
qui suit:

“Pour l’application du présent article, les entreprises suivantes 
sont aussi comprises comme entreprises où s’effectue un 
travail en équipe, si elles sont redevables du précompte 
professionnel sur les rémunérations imposables visées aux 
alinéas  4 et  5 en vertu de l’article  270, alinéa  1er, 1°, et à 
condition de retenir sur ces rémunérations la totalité dudit 
précompte:”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “3 p.c.” sont remplacés par les 
mots “18 p.c.”;

3° dans l’alinéa 4, les mots “Par dérogation au paragraphe 1er, 
la dispense de précompte professionnel ne s’applique” sont 
remplacés par les mots “La dispense de versement de 
précompte professionnel visée par le présent paragraphe ne 
s’applique”;

4° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 5 
et 6:

“La dispense de versement de précompte professionnel 
visée au présent paragraphe n’est accordée que pour 
autant qu’il s’agit de rémunérations pour les travailleurs qui, 
conformément au régime de travail auquel ils sont soumis, 
exécutent au minimum un tiers de leur temps des travaux 
immobiliers en équipe sur place durant le mois pour lequel 
l’avantage est demandé. Les périodes de suspension de 
l’exécution du contrat de travail sans maintien de salaire ne 
sont pas prises en compte. Pour l’application de cette norme 
sont prises en considération:

- au numérateur: le nombre d’heures de travail effectivement
prestées en équipe ainsi que les heures pour lesquelles
l’exécution du contrat de travail a été suspendue et pour
lesquelles le salaire a été maintenu par l’employeur, s’il peut
être démontré que le travailleur concerné, conformément
à son règlement de travail, aurait exécuté des travaux
immobiliers en équipe sur place;

- au dénominateur: le nombre total d’heures de travail
effectivement prestées ainsi que le nombre total d’heures pour 
lesquelles l’exécution du contrat de travail a été suspendue
mais avec maintien du salaire.”;

5° l’alinéa 10 est abrogé.

Art. 51. À l’article 27512 du même Code, inséré par la loi du 
20 décembre 2020 et modifié par les lois des 27 juin 2021 et 
21 janvier 2022, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “CIR 92,” sont 
abrogés;

2° le paragraphe  3, alinéa  2, est complété par la phrase: 
“Sont exclues les formations financées en tout ou en partie 
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via een door de overheid gesubsidieerd opleidingsverlof, 
komen niet in aanmerking.”;

3° in paragraaf  4, derde lid, worden de woorden “de totale 
bezoldiging” vervangen door de woorden “de in deze 
paragraaf bedoelde belastbare bezoldigingen”.

Art. 52. In artikel 444 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het vierde lid worden de woorden “bedoeld in het eerste 
lid” ingevoegd tussen het woord “belastingverhogingen” en de 
woorden “mag niet hoger zijn”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “in het eerste lid 
bedoelde” ingevoegd tussen het woord “De” en de woorden 
“verhoging wordt slechts”.

Art. 53. Artikel 39, treedt in werking op de datum bepaald 
overeenkomstig artikel 29 van de wet van 23  februari 2022 
tot tenuitvoerlegging van Verordening (EU) 2020/1503 van 
het Europees Parlement en de Raad van 7  oktober  2020 
betreffende europese crowdfundingdienstverleners voor 
bedrijven en tot wijziging van Verordening (EU) 2017/1129 
en Richtlijn (EU) 2019/1937, en tot omzetting van Richtlijn 
(EU) 2021/338 van het Europees Parlement en de Raad 
van 16  februari  2021 tot wijziging van Richtlijn 2014/65/
EU wat betreft informatievereisten, productgovernance en 
positielimieten, en richtlijnen 2013/36/EU en (EU) 2019/878 wat 
betreft de toepassing daarvan op beleggingsondernemingen, 
om bij te dragen aan het herstel van de COVID-19-crisis (II).

Artikel 40, 1°, treedt in werking op 1 januari 2023.

Artikel  40, 2°, is van toepassing op de jobbonussen die 
worden betaald of toegekend vanaf het belastbare tijdperk 
dat ten vroegste verbonden is met het aanslagjaar 2023.

De artikelen  41 en  42 hebben uitwerking met ingang van 
1 april 2022.

Artikel 44, 1°, heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2022. 

Artikel 44, 2° en 3°, treedt in werking op 1 januari 2023.

Artikel 48 is van toepassing op de bezoldigingen die vanaf 1 
april 2022 werden betaald of toegekend.

Hoofdstuk 2 – Wijziging van artikel 108 van de wet van 
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen – berekening 
van de bijzondere bijdrage voor de sociale zekerheid

Art. 54. In artikel  108, §  1, tweede lid, van de wet van 
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen, ingevoegd bij 
de wet van 28 maart 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepalingen onder het derde en vierde streepje 
worden de woorden “40 977,26 euro” telkens vervangen door 
de woorden “40 997,26 euro”;

2° in de bepaling onder het vierde streepje worden de woorden 
“40 977,27 euro” vervangen door de woorden “40 997,27 euro”.

Art. 55. Artikel  54 is van toepassing op de bijzondere 
bijdragen die verschuldigd zijn op de inkomsten die behaald 
worden vanaf 1  januari  2022 en verbonden zijn aan het 
aanslagjaar 2023 of aan een later aanslagjaar.

par un congé de formation financé par l’État.”;

3° dans le paragraphe 4, alinéa 3, les mots “la rémunération 
totale” sont remplacés par les mots “les rémunérations 
imposables visées par le présent paragraphe”.

Art. 52. Dans l’article 444 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 28 mars 2022, les modifications suivantes 
sont apportées: 

1° dans l’alinéa 4, les mots “visé à l’alinéa 1er” sont insérés 
entre les mots “accroissement d’impôt” et les mots “ne peut 
dépasser”;

2° dans l’alinéa 5, les mots “visé à l’alinéa 1er” sont insérés 
entre les mots “L’accroissement” et les mots “ne s’applique 
que”.

Art. 53. L’article 39, entre en vigueur à la date déterminée 
conformément à l’article 29 de la loi du 23  février  2022 
visant à mettre en oeuvre le règlement (UE) 2020/1503 du 
Parlement européen et du Conseil du 7 octobre 2020 relatif 
aux prestataires européens de services de financement 
participatif pour les entrepreneurs, et modifiant le règlement 
(UE) 2017/1129 et la directive (UE) 2019/1937 et à transposer 
la directive (UE) 2021/338 du Parlement européen et du 
Conseil du 16  février  2021 modifiant la directive 2014/65/ 
UE en ce qui concerne les obligations d’information, la 
gouvernance des produits et les limites de position, et les 
directives 2013/36/UE et (UE) 2019/878 en ce qui concerne 
leur application aux entreprises d’investissement, afin de 
soutenir la reprise à la suite de la crise liée à la COVID-19 (II).

L’article 40, 1°, entre en vigueur le 1er janvier 2023.

L’article  40, 2°, est applicable aux bonus emploi payés ou 
attribués à partir de la période imposable qui se rapporte au 
plus tôt à l’exercice d’imposition 2023.

Les articles 41 et 42 produisent leurs effets le 1er avril 2022.

L’article 44, 1°, produit ses effets le 1er janvier 2022.

L’article 44, 2° et 3°, entre en vigueur le 1er janvier 2023.

L’article 48 est applicable aux rémunérations qui sont payées 
ou attribuées à partir du 1er avril 2022.

Chapitre 2 – Modification de l’article  108 de la loi du 
30 mars 1994 portant des dispositions sociales – calcul 
de la cotisation sociale spéciale pour la sécurité sociale 

Art. 54. À l’article 108, § 1er, alinéa 2, de la loi du 30 mars 1994 
portant des dispositions sociales, inséré par la loi du 
28 mars 2022, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans les troisième et quatrième tirets, les mots 
“40 977,26 euros” sont chaque fois remplacés par les mots 
“40 997,26 euros”;

2° dans le quatrième tiret, les mots “40 977,27 euros” sont 
remplacés par les mots “40 997,27 euros”.

Art. 55. L’article 54 est applicable aux cotisations spéciales 
dues sur les revenus recueillis à partir du 1er janvier 2022 et 
se rattachant à l’exercice d’imposition 2023 ou un exercice 
d’imposition ultérieur.
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Hoofdstuk 3 – Wijziging van de wet van 29  mei  2020 
houdende diverse dringende fiscale bepalingen ten 
gevolge van de COVID-19 pandemie - verlenging 
van de vrijstelling van vergoedingen in het kader 
van steunmaatregelen die worden genomen door de 
gewesten, gemeenschappen, provincies of gemeenten

Art. 56. In artikel  6, tweede lid, derde streepje, van de 
wet van 29  mei  2020 houdende diverse dringende fiscale 
bepalingen ten gevolge van de COVID-19-pandemie, 
gewijzigd bij de wetten van 20 december 2020, 2 april 2021 
en 14  februari  2022, worden de woorden “31  maart  2022” 
vervangen door de woorden “30 juni 2022”.

Art. 57. Artikel 56 heeft uitwerking met ingang van 1 april 
2022.

Hoofdstuk 4 – Verrekening van de bedrijfsvoorheffing 
ingehouden op inkomsten die als beloningen voor 
verenigingsactiviteiten worden aangemerkt

Art. 58. De bedrijfsvoorheffing die in de periode van 
1 januari 2022 tot 15 mei 2022 overeenkomstig artikel 272 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 is ingehouden 
op inkomsten die ingevolge de wet van 26  april  2022 tot 
regeling van het fiscaal stelsel van de beloningen voor 
verenigingsactiviteiten zoals bedoeld in artikel  17 van het 
koninklijk besluit van 28  november  1969 tot uitvoering van 
de wet van 27  juni  1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28  december  1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders worden aangemerkt als in artikel 90, 
eerste lid, 1°ter, van datzelfde Wetboek bedoelde beloningen, 
wordt met de belasting verrekend overeenkomstig artikel 296 
van het voormelde Wetboek.

De in het eerste lid bedoelde bedrijfsvoorheffing wordt vermeld 
op de inkomstenfiche die in toepassing van artikel 90, vierde 
lid, van het voormelde Wetboek wordt opgesteld voor het 
inkomstenjaar 2022.

Hoofdstuk 5 – Tussenkomst in de gestegen 
vervoerskosten van werknemers

Art. 59. Voor de toepassing van dit hoofdstuk hebben de 
volgende termen de hiernavolgende betekenis:

1° “forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen”: 
de vergoeding die wordt toegekend aan werknemers die een 
eigen voertuig gebruiken voor hun verplaatsingen in het 
kader van de uitoefening van hun arbeidsovereenkomst die 
geen verplaatsingen zijn tussen de woonplaats en de plaats 
van tewerkstelling, om kosten te dekken die voortvloeien uit 
het gebruik van het voertuig voor zover die vergoeding wordt 
berekend op basis van werkelijk afgelegde kilometers;

2° “referentievergoeding”: de forfaitaire kilometervergoeding 
die werd toegekend voor dienstverplaatsingen op 1 november 
2021;

3° “verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen”: het verschil tussen de 
onder 1° bedoelde forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen op een bepaald tijdstip en de onder 2° 
bedoelde referentievergoeding;

4° “forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 

Chapitre 3 – Modification de la loi du 29 mai 2020 portant 
diverses mesures fiscales urgentes en raison de la 
pandémie du COVID-19 - prolongation de l’exonération 
des indemnités dans le cadre des mesures d’aide prises 
par les régions, les communautés, les provinces ou les 
communes

Art. 56. Dans l’article 6, alinéa 2, troisième tiret, de la loi du 
29 mai 2020 portant diverses mesures fiscales urgentes en 
raison de la pandémie du COVID-19, modifié par les lois des 
20 décembre 2020, 2 avril 2021 et 14 février 2022, les mots 
“31 mars 2022” sont remplacés par les mots “30 juin 2022”.

Art. 57. L’article 56 produit ses effets le 1er avril 2022.

Chapitre 4 – Imputation du précompte professionnel 
retenu sur des revenus considérés comme des 
rétributions pour des activités d’association

Art. 58. Le précompte professionnel qui a été retenu durant 
la période du 1er janvier 2022 au 15 mai 2022 en exécution de 
l’article 272 du Code des impôts sur les revenus 1992, sur les 
revenus qui, conformément à la loi du 26 avril 2022 fixant le 
régime fiscal des rétributions pour des activités d’association 
visées à l’article 17 de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 
pris en exécution de la loi du 27  juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, sont considérés comme des rétributions visées à 
l’article 90, alinéa 1er, 1°ter, du même Code, est imputé sur 
l’impôt conformément à l’article 296 du Code précité.

Le précompte professionnel visé à l’alinéa 1er, est mentionné 
sur la fiche de revenus établie en application de l’article 90, 
alinéa 4, du Code précité pour l’année de revenus 2022.

Chapitre 5 – Intervention dans la hausse des frais de 
transport des travailleurs

Art. 59. Pour l’application du présent chapitre les termes 
suivants ont le sens défini ci-après:

1° “indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service”: l’indemnité accordée aux travailleurs qui utilisent un 
véhicule personnel pour leurs déplacements dans le cadre 
de leur contrat de travail, autres que des déplacements entre 
le domicile et le lieu de travail, afin de couvrir les frais qui 
découlent de l’utilisation du véhicule, pour autant que cette 
indemnité soit calculée sur base de kilomètres effectivement 
parcourus;

2° “indemnité de référence”: l’indemnité kilométrique forfaitaire 
accordée pour les déplacements de service à la date du 1er 
novembre 2021;

3° “augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service”: la différence entre l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service visée 
au 1° à un moment déterminé et l’indemnité de référence 
visée au 2°;

4° “indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
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die de federale overheid aan zijn personeel toekent”: de 
forfaitaire kilometervergoeding die de federale overheid 
aan zijn personeel toekent ter vergoeding van reiskosten 
verbonden aan het gebruik van een eigen voertuig voor 
dienstverplaatsingen met als bedrag:

- voor de dienstverplaatsingen in de periode vanaf 1 maart 
2022 tot en met 30 juni 2022: 0,402 euro per kilometer;

- voor de dienstverplaatsingen vanaf 1 juli 2022: hetgeen is 
vastgesteld overeenkomstig artikel 74 van het Koninklijk
besluit van 13 juli 2017 tot vaststelling van de toelagen en
vergoedingen van de personeelsleden van het federaal
openbaar ambt;

5° “voertuig”: een motorvoertuig waarvoor de in artikel 
38, § 1, eerste lid, 14, a), van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde kilometervergoeding 
niet kan worden toegekend.

Art. 60. § 1. Aan de belastingplichtigen die onderworpen zijn 
aan de personenbelasting, de vennootschapsbelasting, de 
rechtspersonenbelasting of de belasting van niet-inwoners, 
wordt onder de in paragraaf 2 bepaalde voorwaarden 
een belastingkrediet verleend voor de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen die 
zij uiterlijk op 31 december 2022 betalen of toekennen voor 
dienstverplaatsingen gedaan in de periode van 1 maart 2022 
tot en met 31 december 2022.

Dit belastingkrediet wordt “belastingkrediet voor de 
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen” genoemd.

§ 2. Het belastingkrediet wordt verleend voor de verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen
indien die het gevolg is van een aanpassing van een
collectieve arbeidsovereenkomst, arbeidsreglement of
individuele arbeidsovereenkomst na 31 oktober 2021 en ten
laatste op 31 december 2022, en voor zover die aanpassing
geldt zonder beperking in de tijd en niet door derden wordt
vergoed.

Het belastingkrediet wordt niet verleend voor de verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
die ten laste is van een buitenlandse inrichting van de 
belastingplichtige. 

Wat de aan de belasting van niet-inwoners onderworpen 
belastingplichtigen betreft, wordt het belastingkrediet enkel 
verleend voor de verhoging die, de toepassing van paragraaf 
5 buiten beschouwing gelaten, drukt op de in België behaalde 
of verkregen inkomsten die aan een van de in paragraaf 1 
vermelde belastingen zijn onderworpen.

§ 3. Het bedrag van het belastingkrediet voor de verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen
wordt bepaald door het bedrag van de verhoging van de
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen dat
wordt betaald of toegekend te vermenigvuldigen met een
tarief dat als volgt wordt bepaald:

1° voor het gedeelte van de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen van 0,3708 
euro per kilometer tot en met het bedrag van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen die de 
federale overheid aan zijn personeel toekent: 100 pct.;

de service accordée par l’État fédéral à son personnel”: 
l’indemnité kilométrique forfaitaire accordée par l’État fédéral 
à son personnel en compensation des frais de parcours liés 
à l’utilisation d’un véhicule personnel pour des déplacements 
de service, s’élevant:

- pour les déplacements de service dans la période allant
du 1er mars 2022 jusqu’au 30 juin 2022 inclus: 0,402
euros par kilomètre;

- pour les déplacements de service à partir du 1er juillet
2022: le montant fixé conformément à l’article 74 de
l’arrêté royal du 13 juillet 2017 fixant les allocations et
indemnités des membres du personnel de la fonction
publique fédérale;

5° “véhicule”: un véhicule à moteur pour lequel l’indemnité 
visée à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14, a), du Code des impôts 
sur les revenus 1992 ne peut être accordée.

Art. 60. § 1er. Aux contribuables assujettis à l’impôt des 
personnes physiques, l’impôt des sociétés, l’impôt des 
personnes morales ou l’impôt des non-résidents, il est octroyé, 
aux conditions prévues au paragraphe 2, un crédit d’impôt 
pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service qu’ils paient ou accordent au 
plus tard le 31 décembre 2022 pour les déplacements de 
service effectués au cours de la période allant du 1er mars 
2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

Ce crédit d’impôt est appelé “crédit d’impôt pour l’augmentation 
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service”.

§ 2. Le crédit d’impôt est octroyé pour l’augmentation de
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements
de service résultant d’une modification d’une convention
collective de travail, d’un règlement de travail ou d’un contrat
de travail individuel après le 31 octobre 2021 et au plus tard
le 31 décembre 2022 et pour autant que cette modification
s’applique sans limitation dans le temps et que l’augmentation 
ne soit pas rémunérée par des tiers. 

Le crédit d’impôt n’est pas octroyé pour l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service qui est à charge d’un établissement étranger du 
contribuable.

Pour ce qui concerne les contribuables assujettis à l’impôt 
des non-résidents, le crédit d’impôt n’est octroyé que pour 
l’augmentation qui, abstraction faite de l’application du 
paragraphe 5, grève les revenus produits ou recueillis 
en Belgique qui sont soumis à l’un des impôts visés au 
paragraphe 1er.

§ 3. Le montant du crédit d’impôt pour l’augmentation de
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements
de service est déterminé en multipliant le montant de
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour
déplacements de service qui est payé ou attribué par un taux
déterminé comme suit:

1° pour la partie de l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service de 0,3708 euro par 
kilomètre jusqu’à et y compris le montant de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
accordée par l’État fédéral à son personnel: 100 p.c.;
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2° voor het gedeelte van de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen tot en met 
0,3707 euro per kilometer: een tarief dat wordt verkregen door 
het gemiddelde van de referentievergoeding en de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen te delen door 
0,3707 euro per kilometer en vervolgens af te ronden op de 
hogere of lagere tweede decimaal naargelang het cijfer van 
de derde decimaal al dan niet 5 bereikt.

§ 4. Het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet wordt 
volledig met de personenbelasting, vennootschapsbelasting, 
rechtspersonenbelasting of belasting van niet-inwoners 
verrekend.

Voor rijksinwoners wordt het in dit hoofdstuk bedoelde 
belastingkrediet tevens verrekend met de in titel VIII van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
aanvullende belastingen op de personenbelasting.

Het gedeelte van het belastingkrediet dat niet kan worden 
verrekend, wordt terugbetaald indien het tenminste 2,50 euro 
bedraagt. 

Het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet wordt:  

1° voor de toepassing van artikel 158 van het voormelde 
Wetboek aangemerkt als een belastingkrediet dat betrekking 
heeft op de in dat artikel vermelde inkomsten;

2° voor de toepassing van artikel 245, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek gelijkgesteld met het in artikel 289bis van hetzelfde 
Wetboek bedoelde belastingkrediet;

3° voor de toepassing van artikel 413/1, § 1, 6°, tweede 
lid, derde streepje, van hetzelfde Wetboek gelijkgesteld 
met het in artikel 289bis van hetzelfde Wetboek bedoelde 
belastingkrediet.

§ 5. In afwijking van de artikelen 49, 66, 183 en 235 van 
hetzelfde Wetboek, is de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen waarvoor het 
in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet wordt verleend, 
niet als beroepskost aftrekbaar.

§ 6. Het belastingkrediet wordt verleend voor elk 
belastbaar tijdperk waarin een verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen wordt 
toegekend.

§ 7. De Koning kan nadere modaliteiten voor de toepassing 
van het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet vastleggen, 
met betrekking tot het leveren van het bewijs dat aan de 
voorwaarden voor de toepassing van het belastingkrediet is 
voldaan.

Art. 61. De bepalingen van de artikelen 59 en 60 van deze 
wet worden voor de toepassing van artikel 344, § 1, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, gelijkgesteld 
met een bepaling van dat Wetboek.

Art. 62. Voor het aanslagjaar 2022 vragen de in artikel 60, § 
1, bedoelde belastingplichtigen de toepassing van het in dit 
hoofdstuk bedoelde belastingkrediet aan door middel van een 
formulier waarvan de vorm en de inhoud wordt vastgesteld 
door de Koning. De Koning bepaalt tevens de termijn en de 
modaliteiten voor de indiening van het formulier.

Art. 63. De artikelen 59 tot 61 zijn van toepassing op de vanaf 
1 maart 2022 tot en met 31 december 2022 toegekende 
verhogingen van de forfaitaire kilometervergoeding voor 

2° pour la partie de l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service jusqu’à 
et y compris 0,3707 euro par kilomètre: un taux obtenu en 
divisant la moyenne de l’indemnité de référence et l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service par 
0,3707 euro par kilomètre et ensuite en arrondissant à la 
deuxième décimale supérieure ou inférieure selon que le 
chiffre de la troisième décimale atteint ou non 5.

§ 4. Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est imputé 
intégralement sur l’impôt des personnes physiques, l’impôt 
des sociétés, l’impôt des personnes morales ou l’impôt des 
non-résidents.

Dans le chef des habitants du Royaume, le crédit d’impôt 
visé au présent chapitre est également imputé sur les taxes 
additionnelles à l’impôt des personnes physiques visées au 
titre VIII du Code des impôts sur les revenus 1992.

La partie du crédit d’impôt qui ne peut pas être imputée, est 
restituée pour autant que cette partie atteigne 2,50 euros.

Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est: 

1° pour l’application de l’article 158 du Code précité, 
considéré comme un crédit d’impôt qui se rattache aux 
revenus mentionnés audit article;

2° pour l’application de l’article 245, alinéa 1er, du même 
Code, assimilé au crédit d’impôt visé à l’article 289bis du 
même Code;

3° pour l’application de l’article 413/1, § 1er, 6°, alinéa 2, 
troisième tiret, du même Code, assimilé au crédit d’impôt visé 
à l’article 289bis du même Code.

§ 5. Par dérogation aux articles 49, 66, 183 et 235 du même 
Code, l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service pour laquelle le crédit d’impôt 
visé au présent chapitre est octroyé, n’est pas déductible en 
tant que frais professionnel.

§ 6. Le crédit d’impôt est octroyé pour chaque période 
imposable au cours de laquelle une augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service est attribuée.

§ 7. Le Roi peut déterminer des modalités supplémentaires 
pour l’application du crédit d’impôt visé au présent chapitre, 
en ce qui concerne l’administration de la preuve qu’il est 
satisfait aux conditions d’application du crédit d’impôt.

Art. 61. Pour l’application de l’article 344, § 1er, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, les dispositions des articles 
59 et 60 de la présente loi sont assimilées à une disposition 
dudit Code.

Art. 62. Pour l’exercice d’imposition 2022, les contribuables 
visés à l’article 60, § 1er, demandent l’application du crédit 
d’impôt visé au présent chapitre au moyen d’un formulaire 
dont la forme et le contenu sont fixés par le Roi. Le Roi fixe 
également le délai et les modalités de dépôt du formulaire.

Art. 63. Les articles 59 à 61 sont applicables aux 
augmentations de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service attribuées à partir du 1er mars 2022 
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dienstverplaatsingen. 

Voor de toepassing van het eerste lid is een verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
toegekend vanaf 1 maart 2022 tot en met 31 december 
2022 wanneer de dienstverplaatsing waarvoor de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen wordt 
toegekend is uitgevoerd vanaf 1 maart 2022 tot en met 31 
december 2022.

Titel 4 – Wijziging van de programmawet van 
27  december  2004 en tot opheffing van het koninklijk 
besluit van 16  maart  2022 tot voorlopige wijziging van 
artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, § 3, en artikel 429, 
§ 5, 1), van de programmawet van 27 december 2004

Art. 64. In artikel  419 van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 25  december  2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de bepaling onder b) wordt vervangen als volgt:

“b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49:

i) met een hoog zwavelgehalte en/of aromatische
verbindingen:

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijzondere accijns: 197,1939 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

ii) met een laag zwavelgehalte en aromatische verbindingen:

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijzondere accijns: 181,4842 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijdrage op de energie: 28,6317  euro per 1  000  liter bij
15 °C;”;

2° de bepaling onder c) wordt vervangen als volgt:

“c) ongelode benzine van de GN-codes 2710 11 41 en 2710 
11 45:

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijzondere accijns: 181,4842 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter bij
15 °C;”;

3° in de bepaling onder e) wordt de bepaling onder i) 
vervangen als volgt:

“i) gebruikt als motorbrandstof:

- accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijzondere accijns: 258,0517 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter bij
15 °C;”;

4° in de bepaling onder f) wordt de bepaling onder i) 
vervangen als volgt:

“i) gebruikt als motorbrandstof:

- accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijzondere accijns: 242,3421 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

- bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter bij
15 °C;”.

Art. 65. In artikel 420 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 25 december 2017, wordt 

jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

Pour l’application de l’alinéa 1er, une augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire est attribué du 1er mars 
2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus si le déplacement 
de service, pour lequel l’indemnité kilométrique forfaitaire 
est attribué, a été effectué du 1er mars 2022 jusqu’au 31 
décembre 2022 inclus.

Titre 4 – Modification de la loi-programme du 
27  décembre  2004 et abrogeant l’arrêté royal du 
16  mars  2022 portant des modifications temporaires 
de l’article  419, b), c), e) i) et  f) i), de l’article  420, §  3, 
et de l’article  429, §  5, 1) de la loi-programme du 
27 décembre 2004

Art. 64. À l’article  419 de la loi-programme du 
27  décembre  2004, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 25 décembre 2017, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le b) est remplacé par ce qui suit:

“b) essence sans plomb du code NC 2710 11 49:

i) à haute teneur en soufre et/ou en aromatiques:

- droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

- droit d’accise spécial: 197,1939 euros par 1 000 litres à 15 °C

- cotisation sur l’énergie: 28,6317  euros par 1  000  litres à
15 °C;

ii) à faible teneur en soufre et aromatiques:

- droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

- droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 1 000 litres à 15 °C;
- cotisation sur l’énergie: 28,6317  euros par 1  000  litres à
15 °C;”;

2° le c) est remplacé par ce qui suit:

“c) essence sans plomb des codes NC 2710 11 41 et 2710 
11 45:

- droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

- droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 1 000 litres à 15 °C;
- cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres à
15 °C;”;

3° dans le e), le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) utilisé comme carburant:

- droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres à 15 °C;

- droit d’accise spécial: 258,0517 euros par 1 000 litres à 15 °C;
- cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres à
15 °C;”;

4° dans f), le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) utilisé comme carburant:

- droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres à 15 °C;

- droit d’accise spécial: 242,3421 euros par 1 000 litres à 15 °C;
- cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres à
15 °C;”.

Art. 65. Dans l’article 420, de la même loi-programme, 
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 25 décembre 
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paragraaf 3 vervangen als volgt: 

“§ 3. 1° De tarieven van de bijzondere accijns vastgesteld bij 
artikel 419, b) en c), voor ongelode benzine van de GN-codes 
2710 11 41, 2710 11 45 en 2710 11 49 en vastgesteld bij artikel 
419, e) i) en f) i), voor gasolie van de GN-codes 2710 19 41, 
2710 19 45 en 2710 19 49 verhogen, tot en met 30 september 
2022 tot maximaal het niveau van de bijzondere accijns zoals 
van toepassing op 1 januari 2022 en dit overeenkomstig de 
procedure zoals hierna bepaald:

de bijzondere accijns zal worden verhoogd vanaf de eerste 
en bij elke bijkomende vermindering van de maximumprijs 
vastgesteld door de programmaovereenkomst betreffende de 
verkoopprijzen van de aardolieproducten afgesloten tussen 
de Belgische Staat en de petroleumsector, op voorwaarde 
dat de eerste vermindering leidt tot een maximumprijs van 
de richtproducten vermeld in de programmaovereenkomst 
lager dan 1,70 EUR per liter respectievelijk voor de ongelode 
benzine of voor de gasolie, telkens rekening houdend met het 
feit dat de verhoging van de bijzondere accijns slechts de helft 
van de verlaging van het maximum van de prijs exclusief btw 
van de richtproducten vermeld in de programmaovereenkomst 
mag bedragen, waarbij de verhoging er niet toe mag leiden 
dat het tarief van de bijzondere accijns zoals vastgesteld op 1 
januari 2022 wordt overschreden. 

Op 1 oktober 2022 wordt de bijzondere accijns opnieuw 
vastgesteld op het niveau zoals van toepassing op 1 januari 
2022.

Naar aanleiding van elke verlaging van de maximumprijs 
die een verhoging van de bijzondere accijns tot gevolg 
heeft, publiceert de minister bevoegd voor Financiën een 
officieel bericht in het Belgisch Staatsblad dat het bedrag 
van de maximumprijs exclusief btw, het nieuwe tarief van 
de bijzondere accijns en de datum van inwerkingtreding 
vermeldt. 

2° In afwijking van artikel 427 bepaalt de Koning in een 
enkel, voor alle verhogingen van de bijzondere accijns 
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen opgenomen in 
1°, geldig koninklijk besluit de voorwaarden en eventuele 
beperkingen binnen dewelke een belastingheffing op de 
voorraden energieproducten die tot verbruik zijn uitgeslagen 
zal plaatsvinden.”.

Art. 66. In artikel 429 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 27 december 2021, wordt 
§ 5, 1), vervangen als volgt: 

“1) De gasolie bedoeld in artikel 419, f), i) kan genieten van 
een vrijstelling van de bijzondere accijns ten belope van het 
bedrag dat 159,9986 euro per 1 000 liter bij 15 °C overschrijdt. 
Deze gedeeltelijke vrijstelling van de bijzondere accijns is 
beperkt tot maximum 226,9716 euro per 1 000 liter bij 15 °C. 

De vrijstelling van de bijzondere accijns gebeurt aan de hand 
van een terugbetaling, indien deze gasolie wordt gebruikt 
voor: 

a) het bezoldigd vervoer van personen met motorvoertuigen 
die een taxidienst verzekeren; deze status wordt bevestigd 
door de gemeentelijke of gewestelijke overheid van het 
gebied van de uitbater; 

b) het bezoldigd vervoer van personen met motorvoertuigen 
die een dienst voor het verhuren met chauffeurs uitmaken 

2017, le paragraphe 3 est remplacé comme suit:

“§ 3. 1° Les taux du droit d’accise spécial fixés à l’article 419, 
b) et c), pour l’essence sans plomb des codes NC 2710 11 
41, 2710 11 45 et 2710 11 49 et à l’article 419, e) i) et f) i), 
pour le gasoil des codes NC 2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 
19 49 augmenteront, jusqu’au 30 septembre 2022 inclus au 
maximum jusqu’au taux du droit d’accise spécial applicable le 
1er janvier 2022 et ceci selon la procédure déterminée comme 
suit:

le droit d’accise spécial sera augmenté à partir de la première 
et lors de chaque diminution supplémentaire de prix maximum 
fixé par le contrat programme relatif à un régime des prix de 
vente des produits pétroliers conclu entre l’État belge et le 
secteur pétrolier, à la condition que la première diminution 
conduise à la fixation d’un prix maximum des produits 
directeurs repris au contrat programme inférieur à 1,70 EUR 
par litre, respectivement pour l’essence sans plomb ou pour 
le gasoil, en tenant compte à chaque fois du fait que la hausse 
du droit d’accise spécial ne peut correspondre qu’à la moitié 
de la baisse du maximum du prix hors T.V.A. des produits 
directeurs repris au contrat programme, étant entendu qu’il 
ne peut pas résulter de l’augmentation que le taux du droit 
d’accise spécial applicable le 1er janvier 2022 soit dépassé.

Le 1er octobre 2022, l’accise spéciale est de nouveau portée 
au niveau applicable le 1er janvier 2022.

Lors de chaque baisse du prix maximum entraînant la hausse 
du droit d’accise spécial, le ministre des Finances publie un 
avis officiel au Moniteur belge, mentionnant le montant du 
prix maximum hors T.V.A., le nouveau taux du droit d’accise 
spécial ainsi que sa date d’entrée en vigueur. 

2° Par dérogation à l’article 427, le Roi déterminera dans un 
seul arrêté royal valable pour toutes les augmentations du 
droit d’accise spécial fixées conformément aux dispositions 
reprises au 1°, les conditions et les éventuelles limites dans 
lesquelles une taxation des stocks de produits énergétiques 
mis à la consommation s’effectuera.”. 

Art. 66. Dans l’article 429 de la même loi-programme, 
modifiée en dernier lieu par la loi-programme du 27 décembre 
2021, le § 5, 1), est remplacé comme suit:

“1) Le gasoil visé à l’article 419, f), i), peut bénéficier d’une 
exonération du droit d’accise spécial pour le montant qui 
dépasse 159,9986 euros par 1 000 litres à 15 °C. Cette 
exonération partielle du droit d’accise spécial est limitée à un 
maximum de 226,9716 euros par 1 000 litres à 15 °C. 

L’exonération du droit d’accise spécial s’effectue au moyen 
d’un remboursement, lorsque ce gasoil est utilisé pour: 

a) le transport rémunéré de personnes au moyen de véhicules 
automobiles affectés à un service de taxis; cette affectation 
est attestée par l’autorité communale ou régionale du ressort 
de l’exploitant; 

b) le transport rémunéré de personnes au moyen de véhicules 
automobiles faisant l’objet d’une location avec chauffeur, pour 
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voor zover dit gebeurt met voertuigen die aangepast zijn voor 
het vervoeren van gehandicapte personen;

c) het vervoer van goederen voor eigen rekening of 
voor rekening van derden met een motorvoertuig of een 
samenstel van voertuigen dat uitsluitend bestemd is voor 
het goederenvervoer over de weg en waarvan de maximaal 
toegelaten massa gelijk is aan of meer is dan 7,5 ton; 

d) het vervoer van personen, geregeld of occasioneel, met 
een motorvoertuig van de categorieën M2 of M3 zoals 
omschreven in het koninklijk besluit van 15 maart 1968 
houdende algemeen reglement op de technische eisen 
waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en 
hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen.”

Art. 67. Het koninklijk besluit van 16 maart 2022 tot voorlopige 
wijziging van artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, § 3 en 
artikel 429, § 5, 1) van de programmawet van 27 december 
2004 wordt opgeheven.

Art. 68. Deze titel heeft uitwerking met ingang van 19 maart 
2022.

Titel 5 – Wijzigingen van de programmawet van 27 
december 2004

Art. 69. In artikel 414, § 2, van de programmawet van 27 
december 2004, worden de woorden “Verordening (EG) 
nr. 2031/2001 van de Commissie van 6 augustus 2001 tot 
wijziging van bijlage I van” vervangen door de woorden “de 
Uitvoeringsverordening (EU) 2017/1925 van de Commissie 
van 12 oktober 2017 tot wijziging van bijlage I bij”.

Art. 70. In artikel 415, § 1, van dezelfde wet, wordt de bepaling 
onder h) vervangen als volgt:

“h) producten van de GN-codes 3824 99 86, 3824 99 92 
(met uitzondering van roestwerende preparaten die aminen 
als werkzame bestanddelen bevatten, en anorganische 
preparaten voor het oplossen of voor het verdunnen van 
vernissen of van dergelijke producten), 3824 99 93, 3824 99 
96 (met uitzondering van roestwerende preparaten die aminen 
als werkzame bestanddelen bevatten, en anorganische 
preparaten voor het oplossen of voor het verdunnen van 
vernissen of van dergelijke producten), 3826 00 10 en 3826 
00 90, indien deze zijn bestemd om als verwarmings- of 
motorbrandstof te worden gebruikt.”.

Art. 71. In artikel 418, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 21 december 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder c) wordt vervangen als volgt:

“c) producten van de GN-codes 2710 12 tot en met 2710 19 
68, 2710 20 tot en met 2710 20 39 en 2710 20 90 (alleen 
voor producten waarvan minder dan 90 % van het volume 
(distillatieverliezen inbegrepen) overdistilleert bij 210 
°C en 65 % of meer van het volume (distillatieverliezen 
inbegrepen) overdistilleert bij 250 °C (methode EN ISO 3405 
(gelijkwaardig aan methode ASTM D 86)). Voor producten 
van de GN-codes 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 en 
2710 20 90 (alleen voor producten waarvan minder dan 90 % 
van het volume (distillatieverliezen inbegrepen) overdistilleert 
bij 210 °C en 65 % of meer van het volume (distillatieverliezen 

autant que ces véhicules soient reconnus aptes au transport 
de personnes handicapées; 

c) le transport de marchandises, pour compte d’autrui ou pour 
compte propre, par un véhicule à moteur ou un ensemble 
de véhicules couplés destinés exclusivement au transport 
de marchandises par route et ayant un poids maximum en 
charge autorisé égal ou supérieur à 7,5 tonnes; 

d) le transport régulier ou occasionnel de passagers par 
un véhicule automobile de catégorie M2 ou M3 au sens de 
l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur 
les conditions techniques auxquelles doivent répondre les 
véhicules automobiles, leurs remorques, leurs éléments ainsi 
que les accessoires de sécurité.”

Art. 67. L’arrêté royal du 16 mars 2022 modifiant provisoirement 
l’article 419, b), c), e) i) en f) i), l’article 420, § 3 et l’article 429, 
§ 5, 1) la loi-programme du 27 décembre 2004 est abrogé.

Art. 68. Le présent titre produit ses effets le 19 mars 2022.

Titre 5 – Modifications de la loi-programme du 27 
décembre 2004

Art. 69. Dans l’article 414, § 2, de la loi-programme du 27 
décembre 2004, les mots “règlement (CE) no 2031/2001 
de la Commission du 6 août 2001 modifiant l’annexe I du” 
sont remplacés par les mots “règlement d’exécution (UE) no 
2017/1925 de la Commission du 12 octobre 2017 modifiant 
l’annexe I du”.

Art. 70. Dans l’article 415, § 1er, de la même loi, le h) est 
remplacé par ce qui suit:

“h) les produits relevant des codes NC 3824 99 86, 3824 99 
92 (à l’exclusion des préparations antirouille contenant des 
amines comme éléments actifs et des solvants et diluants 
composites inorganiques pour vernis et produits similaires), 
3824 99 93, 3824 99 96 (à l’exclusion des préparations 
antirouille contenant des amines comme éléments actifs 
et des solvants et diluants composites inorganiques pour 
vernis et produits similaires), 3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils 
sont destinés à être utilisés comme combustible ou comme 
carburant.”.

Art. 71. À l’article 418, § 1er, de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 21 décembre 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le c) est remplacé par ce qui suit:

“c) les produits relevant des codes NC 2710 12 à 2710 19 
68, 2710 20 à 2710 20 39 et 2710 20 90 (uniquement pour 
les produits dont moins de 90 % en volume (y compris les 
pertes) distille à 210 °C et 65 % ou plus en volume (y compris 
les pertes) distille à 250 °C d’après la méthode ISO 3405 
(équivalente à la méthode ASTM D 86)). Pour les produits 
relevant des codes NC 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 et 
2710 20 90 (uniquement pour les produits dont moins de 90 % 
en volume (y compris les pertes) distille à 210 °C et 65 % ou 
plus en volume (y compris les pertes) distille à 250 °C d’après 
la méthode ISO 3405 (équivalente à la méthode ASTM D 
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inbegrepen) overdistilleert bij 250 °C (methode EN ISO 3405 
(gelijkwaardig aan methode ASTM D 86)) zijn de bepalingen 
inzake controles en verkeer echter uitsluitend van toepassing 
op commercieel bulkverkeer;”;

2° de bepaling onder i) wordt vervangen als volgt:

“i) producten van de GN-codes 3824 99 86, 3824 99 92 
(met uitzondering van roestwerende preparaten die aminen 
als werkzame bestanddelen bevatten, en anorganische 
preparaten voor het oplossen of voor het verdunnen van 
vernissen of van dergelijke producten), 3824 99 93, 3824 
99 96 (met uitzondering van roestwerende preparaten 
die aminen als werkzame bestanddelen bevatten, en 
anorganische preparaten voor het oplossen of voor het 
verdunnen van vernissen of van dergelijke producten), 3826 
00 10 en 3826 00 90, indien deze zijn bestemd voor gebruik 
als verwarmings- of motorbrandstof.”.

Art. 72. In artikel 419 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a) worden de woorden “2710 11 31, 
2710 11 51 en 2710 11 59” vervangen door de woorden “2710 
12 31, 2710 12 51 en 2710 12 59”;

2° in de bepaling onder b) worden de woorden “2710 11 49” 
vervangen door de woorden “2710 12 49”;

3° in de bepaling onder c) worden de woorden “2710 11 41 
en 2710 11 45” vervangen door de woorden “2710 12 41 en 
2710 12 45”;

4° in de bepaling onder e) worden de woorden “2710 19 41, 
2710 19 45 en 2710 19 49” vervangen door de woorden “2710 
19 46, 2710 19 47, 2710 19 48, 2710 20 16 en 2710 20 19”;

5° in de bepaling onder f) worden de woorden “GN-code 2710 
19 41” vervangen door de woorden “GN-codes 2710 19 43 en 
2710 20 11”;

6° in de bepaling onder g) worden de woorden “2710 19 61 tot 
en met 2710 19 69” vervangen door de woorden “2710 19 62 
tot en met 2710 19 68 en 2710 20 31 tot en met 2710 20 39”.

Art. 73. Artikel 419bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 11 juli 2005, wordt opgeheven.

Art. 74. In artikel 420, § 2, van dezelfde wet, vervangen bij 
de wet van 25 februari 2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder a) worden de woorden “GN-code 
2710 19 41” vervangen door de woorden “GN-codes 2710 19 
46 en 2710 20 16”;

2° in de bepaling onder b) worden de woorden “2710 19 41” 
vervangen door de woorden “2710 19 43 en 2710 20 11”.

Art. 75. In artikel 420, § 3 van dezelfde wet, vervangen bij 
de wet van 27 juni 2016, worden de woorden “2710 11 41, 
2710 11 45 en 2710 11 49” vervangen door de woorden “2710 
12 41, 2710 12 45 en 2710 12 49” en worden de woorden 
“2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49” vervangen door de 
woorden “2710 19 43, 2710 19 46 tot en met 2710 19 48, 2710 
20 11, 2710 20 16 en 2710 20 19”.

Art. 76. In artikel 424 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

86)), les dispositions relatives aux mesures de contrôles et de 
circulation ne s’appliquent qu’aux mouvements commerciaux 
en vrac;”;

2° le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) les produits relevant des codes NC 3824 99 86, 3824 99 
92 (à l’exclusion des préparations antirouille contenant des 
amines comme éléments actifs et des solvants et diluants 
composites inorganiques pour vernis et produits similaires), 
3824 99 93, 3824 99 96 (à l’exclusion des préparations 
antirouille contenant des amines comme éléments actifs 
et des solvants et diluants composites inorganiques pour 
vernis et produits similaires), 3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils 
sont destinés à être utilisés comme combustible ou comme 
carburant.”.

Art. 72. À l’article 419 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 27 décembre 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le a), les mots “2710 11 31, 2710 11 51 et 2710 11 
59” sont remplacés par les mots “2710 12 31, 2710 12 51 et 
2710 12 59”;

2° dans le b), les mots “2710 11 49” sont remplacés par les 
mots “2710 12 49”;

3° dans le c), les mots “2710 11 41 et 2710 11 45” sont 
remplacés par les mots “2710 12 41 et 2710 12 45”;

4° dans le e), les mots “2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 49” 
sont remplacés par les mots “2710 19 46, 2710 19 47, 2710 19 
48, 2710 20 16 et 2710 20 19”;

5° dans le f), les mots “du code NC 2710 19 41” sont remplacés 
par les mots “des codes NC 2710 19 43 et 2710 20 11”;

6° dans le g), les mots “2710 19 61 à 2710 19 69” sont 
remplacés par les mots “2710 19 62 à 2710 19 68 et 2710 20 
31 à 2710 20 39”.

Art. 73. L’article 419bis de la même loi, inséré par la loi du 11 
juillet 2005, est supprimé.

Art. 74. À l’article 420, § 2, de la même loi, remplacé par 
la loi du 25 février 2007, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le a), les mots “du code NC 2710 19 41” sont 
remplacés par les mots “des codes NC 2710 19 46 et 2710 
20 16”;

2° dans le b), les mots “du code NC 2710 19 41” sont 
remplacés par les mots “des codes NC 2710 19 43 et 2710 
20 11”.

Art. 75. Dans l’article 420, § 3, de la même loi, remplacé par 
la loi du 27 juin 2016, les mots “2710 11 41, 2710 11 45 et 
2710 11 49” sont remplacés par les mots “2710 12 41, 2710 
12 45 et 2710 12 49” et les mots “2710 19 41, 2710 19 45 et 
2710 19 49” sont remplacés par les mots “2710 19 43, 2710 
19 46 à 2710 19 48, 2710 20 11, 2710 20 16 et 2710 20 19”.

Art. 76. À l’article 424 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 27 décembre 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:
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1° in paragraaf 1 wordt de derde zin aangevuld met de woorden 
“aan eindgebruikers, met uitzondering van de personen 
die elektriciteit produceren en leveren overeenkomstig de 
bepalingen voorzien in artikel 429, § 2, b) of d)”;

2° in paragraaf 2 wordt de eerste zin aangevuld met de 
woorden “, met uitzondering van de personen die elektriciteit 
produceren overeenkomstig de bepalingen voorzien in artikel 
429, § 2, b) of d)”;

Art. 77. In artikel 429, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2021, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder b) wordt de laatste zin opgeheven;

2° de bepaling onder d) wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Worden beschouwd als milieuvriendelijk, de installaties voor 
warmtekrachtkoppeling met een hoog rendement die een 
besparing aan primaire energie verzekeren van minstens 
10 % in vergelijking met de referentiegegevens van de 
afzonderlijke productie van warmte en elektriciteit.”;

3° in de bepaling onder g) worden de woorden “gasolie, 
kerosine en zware stookolie” vervangen door het woord 
“energieproducten”;

4° in de bepaling onder h) worden de woorden “gasolie, 
kerosine en zware stookolie” vervangen door het woord 
“energieproducten”;

5° in de bepaling onder i) worden de woorden “gasolie, 
kerosine, zware stookolie, LPG, aardgas, elektriciteit, 
kolen, cokes en bruinkool” vervangen door de woorden 
“energieproducten en elektriciteit”;

6° de bepaling onder l) wordt opgeheven;

7° de bepaling onder n) wordt opgeheven.

Art. 78. In artikel 432, § 3, van dezelfde wet, gewijzigd bij 
de wet van 14 december 2015, wordt het laatste streepje 
vervangen door hetgeen volgt:

“- iedere persoon die voor zijn zakelijk gebruik van een 
vrijstelling inzake accijnzen, of van het verlaagd tarief 
voorzien in artikel 419, i), iii); 1, a wenst te genieten, met 
uitzondering van:

1° de personen die van de vrijstellingen voorzien in artikel 
429, § 1, f), of g) of § 2, g) wensen te genieten;

2° de personen die van de vrijstelling voorzien in artikel 429, 
§ 2, b) wensen te genieten;

3° de personen die van de vrijstelling voorzien in artikel 429,
§ 2, d) wensen te genieten.”.

Titel 6 – Schrapping van artikel 326 van de algemene wet 
inzake douane en accijnzen

Art. 79. Artikel 326 van de algemene wet van 18 juli 1977 
inzake douane en accijnzen, gewijzigd bij de wet van 12 mei 
2014, wordt opgeheven.

1° au paragraphe 1er, la troisième phrase est complétée par 
les mots “à des utilisateurs finaux, à l’exception des personnes 
qui produisent et fournissent de l’électricité conformément 
aux dispositions de l’article 429, § 2, b) ou d)”;

2° au paragraphe 2, la première phrase est complétée par 
les mots “, à l’exception des personnes qui produisent de 
l’électricité conformément aux dispositions de l’article 429, § 
2, b) ou d)”;

Art. 77. À l’article 429, § 2, de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 27 décembre 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le b), la dernière phrase est abrogée;

2° le d) est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

“Sont considérées comme respectueuses de l’environnement, 
les installations de cogénération à haut rendement qui 
assurent des économies d’énergie primaire d’au moins 10 
% par rapport aux données de référence de la production 
séparée de chaleur et d’électricité.”;

3° dans le g), les mots “le gasoil, le pétrole lampant et le fuel 
lourd” sont remplacés par les mots “les produits énergétiques”;

4° dans le h), les mots “le gasoil, le pétrole lampant et le fuel 
lourd” sont remplacés par les mots “les produits énergétiques”;

5° dans le i), les mots “le gasoil, le pétrole lampant, le 
fuel lourd, le GPL, le gaz naturel, l’électricité, la houille, le 
coke et le lignite” sont remplacés par les mots “les produits 
énergétiques et l’électricité”;

6° le l) est abrogé;

7° le n) est abrogé.

Art. 78. À l’article 432, § 3, de la même loi, modifié par la loi 
du 14 décembre 2015, le dernier tiret est remplacé par ce qui 
suit:

“- toute personne qui, pour sa consommation professionnelle, 
souhaite bénéficier d’une exonération d’accise, ou du taux 
réduit prévu à l’article 419, i), iii); 1, a, à l’exception:

1° des personnes qui souhaitent bénéficier des exonérations 
prévues à l’article 429, § 1er, f) ou g) ou § 2, g);

2° des personnes qui souhaitent bénéficier de l’exonération 
prévue à l’article 429, § 2, b);

3° des personnes qui souhaitent bénéficier de l’exonération 
prévue à l’article 429, § 2, d).”.

Titre 6 – Suppression de l’article 326 de la loi générale 
sur les douanes et accises

Art. 79. L’article 326 de la loi générale sur les douanes et 
accises du 18 juillet 1977, modifié dans le texte néerlandais 
par la loi du 12 mai 2014, est abrogé.
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Titel 7 – Wijziging van de wet van 18 september 2017 
tot voorkoming van het witwassen van geld en de 
financiering van terrorisme en tot beperking van het 
gebruik van contanten

Art. 80. Artikel 83, § 2, eerste lid, van de wet van 18 
september 2017 tot voorkoming van het witwassen van geld 
en de financiering van terrorisme en tot beperking van het 
gebruik van contanten, laatstelijk gewijzigd bij de wet van … 
wordt aangevuld met een bepaling onder 6°, luidende:

“6° tussen de CFI en de Algemene Administratie van de 
Thesaurie van de FOD Financiën in het kader van de 
toepassing van financiële sancties, embargo’s en beperkende 
maatregelen die worden genomen door de Verenigde 
Naties, de Europese Unie of België ten aanzien van landen, 
personen of entiteiten met als doel een einde te maken 
aan schendingen van de internationale vrede en veiligheid 
zoals terrorisme, de schending van mensenrechten, de 
destabilisering van soevereine staten en de verspreiding van 
massavernietigingswapens.”.

Titel 8 – Wijziging van de wet van 8 juli 2018 houdende 
organisatie van een centraal aanspreekpunt van 
rekeningen en financiële contracten en tot uitbreiding 
van de toegang tot het centraal bestand van berichten 
van beslag, delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest

Art. 81. In artikel  8, § 1, tweede lid, van de wet van 8 juli 
2018 houdende organisatie van een centraal aanspreekpunt 
van rekeningen en financiële contracten en tot uitbreiding 
van de toegang tot het centraal bestand van berichten van 
beslag, delegatie, overdracht, collectieve schuldenregeling 
en protest, worden de woorden “op schriftelijk verzoek gericht 
aan de NBB” vervangen door de woorden “op verzoek gericht 
aan de NBB hetzij schriftelijk, hetzij via diens website,”.

Titel 9 – Wijzigingen van de wet van 16 december 
2015 tot regeling van de mededeling van inlichtingen 
betreffende financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD Financiën, in het kader 
van een automatische uitwisseling van inlichtingen op 
internationaal niveau en voor belastingdoeleinden

Art. 82. In artikel 5 van de wet van 16 december 2015 tot 
regeling van de mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische financiële 
instellingen en de FOD Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen op internationaal 
niveau en voor belastingdoeleinden, wordt een nieuwe 
paragraaf 5 ingevoegd, luidende:

“§ 5. Als een persoon een mechanisme invoert met als 
hoofddoel of een van de hoofddoelen het vermijden van 
enige verplichting waarin deze wet voorziet, wordt het 
mechanisme geacht niet te zijn ingesteld door de persoon 
en moeten de in dit artikel genoemde inlichtingen door de 
rapporterende financiële instelling worden meegedeeld alsof 
het mechanisme nooit heeft bestaan.”.

Art. 83. In artikel 13, § 1, van dezelfde wet, worden de 
woorden “wet van 8 december 1992 tot bescherming van 

Titre 7 – Modification de la loi du 18 septembre 2017 
relative à la prévention du blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la limitation de l’utilisation 
des espèces

Art. 80. L’article 83, § 2, alinéa 1er, de la loi du 18 septembre 
2017 relative à la prévention du blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la limitation de l’utilisation des 
espèces, modifié en dernier lieu par la loi du … est complété 
par un 6°, rédigé comme suit:

“6° entre la CTIF et l’Administration générale de la Trésorerie 
du SPF Finances dans le cadre de la mise en œuvre des 
sanctions financières, embargos et mesures restrictives qui 
sont prises par les Nations Unies, l’Union européenne ou la 
Belgique vis-à-vis de pays, de personnes ou d’entités dans 
l’objectif de mettre fin aux violations de la paix et la sécurité 
internationales comme le terrorisme, les violations des droits 
de l’homme, la déstabilisation des États souverains et la 
prolifération d’armes de destruction massive.”.

Titre 8 – Modification de la loi du 8 juillet 2018 portant 
organisation d’un point de contact central des comptes 
et contrats financiers et portant extension de l’accès 
au fichier central des avis de saisie, de délégation, de 
cession, de règlement collectif de dettes et de protêt

Art. 81. Dans l’article 8, § 1er, alinéa 2, de la loi du 8 juillet 
2018 portant organisation d’un point de contact central 
des comptes et contrats financiers et portant extension de 
l’accès au fichier central des avis de saisie, de délégation, de 
cession, de règlement collectif de dettes et de protêt, les mots 
“sur demande écrite adressée à la BNB” sont remplacés par 
les mots “sur demande adressée à la BNB soit par écrit, soit 
via le site internet de celle-ci”.

Titre 9 – Modifications de la loi du 16 décembre 2015 
réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre d’un échange 
automatique de renseignements au niveau international 
et à des fins fiscales

Art. 82. Dans l’article 5 de la loi du 16 décembre 2015 réglant 
la communication des renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières belges et le SPF 
Finances, dans le cadre d’un échange automatique de 
renseignements au niveau international et à des fins fiscales, 
un nouveau paragraphe 5 est inséré, rédigé comme suit:

“§ 5. Si une personne met en place un mécanisme dont le 
but principal ou l’un des buts principaux est d’éviter toute 
obligation prévue dans la présente loi, le mécanisme est 
réputé ne pas avoir été mis en place par la personne et les 
renseignements mentionnés dans le présent article doivent 
être communiqués par l’institution financière déclarante 
comme si le mécanisme n’avait jamais existé.”.

Art. 83. Dans l’article 13, § 1er, de la même loi, les mots “de la 
loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée 
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de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens” vervangen door de woorden 
“Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG”.

Art. 84. In artikel 16 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De bepalingen van de artikelen 45, 46, 48 en 49 van 
Verordening 2016/79 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens zijn van toepassing op de toezendingen 
van door de wet beoogde inlichtingen aan een rechtsgebied 
dat geen lid is van de Europese Unie.”;

2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. In de mate dat die toezendingen deel uitmaken van een 
uitwisseling van inlichtingen voor belastingdoeleinden en een 
voorwaarde zijn opdat België vergelijkbare inlichtingen kan 
verkrijgen, waardoor de fiscale verplichtingen waaraan de 
belastingplichtigen, die in België aan belasting onderworpen 
zijn, beter kunnen worden nageleefd, zijn die toezendingen 
noodzakelijk ter bescherming van een zwaarwegend 
algemeen belang van België. In die mate gebeuren die 
toezendingen in overeenstemming met artikel 49, § 1, eerste 
lid, van Verordening 2016/79 wanneer zij bestemd zijn voor 
een rechtsgebied dat geen lid is van de Europese Unie en 
doorgaans niet beschouwd wordt als een rechtsgebied dat 
waarborgen biedt voor een adequaat beschermingsniveau.”.

Art. 85. In artikel 17 van dezelfde wet wordt een nieuwe 
paragraaf 1bis ingevoegd, luidende:

“§ 1bis. De inlichtingen die een rapporterende financiële 
instelling overeenkomstig artikel 5 aan de Belgische bevoegde 
autoriteit meedeelt, worden eveneens ter beschikking gesteld 
van de belastingsambtenaren. Deze inlichtingen worden 
geacht te zijn verkregen overeenkomstig de bepalingen van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde.”.

Art. 86. In bijlage I, punt D, van dezelfde wet worden in de 
bepaling onder punt 6, c), i., de woorden “de in artikel 4, 
paragraaf 2 van deze wet vermelde informatie” vervangen 
door de woorden “de in artikel 5, paragraaf 2 van deze wet 
vermelde inlichtingen”.

Titel 10 – Conformiteit van de fiscale procedures aan de 
internationale standaarden

Hoofdstuk 1 – Wijziging van artikel 322, § 1, derde lid, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, om het 
gebruik in bulk van de gegevens van het UBO-register 
voor dataminingtoepassingen mogelijk te maken

Art. 87. In artikel 322, § 1, derde lid, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 21 januari 2022, worden de woorden “wat een bepaalde 
belastingplichtige betreft,” opgeheven.

à l’égard des traitements de données à caractère personnel” 
sont remplacés par les mots “du règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la libre circulation de 
ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE”.

Art. 84. Dans l’article 16 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les dispositions des articles 45,46, 48 et 49 du 
règlement 2016/79 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel s’appliquent aux transferts de renseignements 
visés par la loi vers une juridiction non membre de l’Union 
européenne.”;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Dans la mesure où ces transferts font partie d’un échange 
de renseignements à des fins fiscales et conditionnent 
l’obtention par la Belgique de renseignements comparables 
permettant d’améliorer le respect des obligations fiscales 
auxquelles sont soumis les contribuables assujettis à 
l’impôt en Belgique, ces transferts sont nécessaires pour la 
sauvegarde d’un intérêt public important de la Belgique. Dans 
cette mesure, ces transferts sont effectués en conformité avec 
l’article 49, § 1er, alinéa 1er, du règlement 2016/79 lorsqu’ils 
sont effectués vers une juridiction non membre de l’Union 
européenne qui n’est pas considérée d’une manière générale 
comme assurant un niveau de protection adéquat.”

Art. 85. Dans l’article 17 de la même loi, un nouveau 
paragraphe 1bis est inséré, rédigé comme suit:

“§ 1bis. Les informations communiquées par une Institution 
financière déclarante à l’Autorité compétente belge 
conformément à l’article 5 sont également mises à la 
disposition des agents des impôts. Ces informations sont 
réputées avoir été obtenues conformément aux dispositions 
du Code des impôts sur les revenus 1992 et du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée.”.

Art. 86. Dans l’annexe I, point D, de la même loi, au point 6, c), 
i., les mots “les renseignements mentionnés au paragraphe 
2 de l’article 4 de la présent loi” sont remplacés par les mots 
“les renseignements mentionnés au paragraphe 2 de l’article 
5 de la présente loi”.

Titre 10 – Mise en conformité des procédures fiscales 
avec les normes internationales

Chapitre 1er – Modification de l’article 322, § 1er, alinéa 
3, du Code des impôts sur les revenus 1992, afin de 
permettre l’utilisation en masse des données du registre 
UBO pour des applications de datamining

Art. 87. Dans l’article 322, § 1er, alinéa 3, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 21 
janvier 2022, les mots “, en ce qui concerne un contribuable 
déterminé,” sont abrogés.
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Hoofdstuk 2 – Aanvraag door de fiscale administratie 
aan de bevoegde rechter van de hoofdveroordeling 
van de belastingplichtige, van de derde of van 
de belastingschuldige tot betaling van een 
dwangsom wanneer deze de uitoefening van de 
onderzoeksbevoegdheden van de fiscale administratie 
belemmert

Afdeling 1 - Wijziging van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 88. Artikel 381 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, opgeheven bij de wet van 15 
maart 1999, wordt hersteld als volgt:

“Art. 381. In geval van niet-naleving door de belastingplichtige 
of door een derde van de verplichtingen opgenomen in 
respectievelijk Titel VII, Hoofdstuk III, Afdeling I of Afdeling 
II, kan de fiscale administratie van de in het tweede lid 
bevoegde rechter eisen dat de betrokken belastingplichtige of 
de derde veroordeeld wordt tot betaling van een dwangsom 
in overeenstemming met de artikelen 1385bis tot 1385nonies 
van het Gerechtelijk Wetboek.

De vordering wordt aanhangig gemaakt bij de rechter 
die bevoegd is om te oordelen over de toepassing van de 
belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, eerste lid, 32°, van 
het Gerechtelijk Wetboek en deze vordering wordt ingesteld 
en behandeld zoals in kort geding.

In elk geval kan de dwangsom gevorderd worden wanneer 
de onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van een 
Staat waarmee België een overeenkomst tot voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, of waarmee België 
een akkoord heeft gesloten inzake de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenheden, of 
die samen met België deelneemt aan een ander bilateraal 
of multilateraal gesloten juridisch instrument, op voorwaarde 
dat deze overeenkomst, dit akkoord of dit juridisch 
instrument de uitwisseling van inlichtingen met betrekking 
tot belastingaangelegenheden tussen de akkoord sluitende 
Staten mogelijk maakt.”.

Afdeling 2 - Wijziging van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde

Art. 89. In het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde, wordt een artikel 92ter ingevoegd, luidende:

“Art. 92ter. In geval van niet-naleving door de belastingplichtige 
of van eenieder, van de verplichtingen opgenomen in de 
artikelen 60, 61, 62, 62bis, 63, van dit Wetboek, kan de 
fiscale administratie van de in het tweede lid bevoegde 
rechter eisen dat de betrokken belastingplichtige veroordeeld 
wordt tot betaling van een dwangsom in overeenstemming 
met de artikelen 1385bis tot 1385nonies van het Gerechtelijk 
Wetboek. 

De vordering wordt aanhangig gemaakt bij de rechter 
die bevoegd is om te oordelen over de toepassing van de 
belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, eerste lid, 32°, van 
het Gerechtelijk Wetboek en deze vordering wordt ingesteld 
en behandeld zoals in kort geding.

Chapitre 2 – Demande par l’administration fiscale au 
juge compétent de la condamnation principale du 
contribuable, du tiers ou de l’assujetti au paiement d’une 
astreinte lorsque celui-ci fait obstacle à l’exercice des 
pouvoirs d’investigation de l’administration fiscale

Section 1re - Modification du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Art. 88. L’article 381 du Code des impôts sur les revenus 
1992, abrogé par la loi du 15 mars 1999, est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“Art. 381. En cas de non-respect par le contribuable ou par 
un tiers des obligations prévues au Titre VII, Chapitre III, 
Section I ou Section II, l’administration fiscale peut requérir 
du juge compétent visé à l’alinéa 2 la condamnation du 
contribuable ou du tiers concerné au paiement d’une 
astreinte, conformément aux articles 1385bis à 1385nonies 
du Code judiciaire. 

L’action est portée devant le juge compétent pour statuer sur 
l’application d’une loi d’impôt visée à l’article 569, alinéa 1er, 
32°, du Code Judiciaire et cette action est introduite et traitée 
comme en matière de référé.

L’astreinte pourra toujours être demandée, lorsque les 
investigations sont réalisées à la demande d’un État avec 
lequel la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition, ou avec lequel la Belgique a conclu un 
accord en vue de l’échange de renseignements en matière 
fiscale ou qui, avec la Belgique, est partie à un autre 
instrument juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu que cette 
convention, cet accord ou cet instrument juridique permette 
l’échange d’informations entre les États contractants en 
matière fiscale.”. 

Section 2 - Modification du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée

Art. 89. Dans le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, il est 
inséré un article 92ter, rédigé comme suit:

“Art. 92ter. En cas de non-respect par l’assujetti ou par toute 
autre personne, des obligations prévues aux articles 60, 61, 
62, 62bis, 63, du présent Code, l’administration fiscale peut 
requérir du juge compétent visé à l’alinéa 2 la condamnation 
de l’assujetti concerné au paiement d’une astreinte, 
conformément aux articles 1385bis à 1385nonies du Code 
judiciaire.  

L’action est portée devant le juge compétent pour statuer sur 
l’application d’une loi d’impôt visée à l’article 569, alinéa 1er, 
32°, du Code Judiciaire et cette action est introduite et traitée 
comme en matière de référé.
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De dwangsom kan steeds gevorderd worden wanneer 
de onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van een 
Staat waarmee België een rechtsgrond tot uitwisselen van 
inlichtingen heeft inzake de belasting over de toegevoegde 
waarde.”.

Hoofdstuk 3 – Wijziging van de onderzoeks-, aanslag-, 
bezwaar - en bewaartermijnen van boeken en bescheiden 
in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 90. In artikel 315, derde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 15 mei 2019, worden de woorden “van het zevende jaar of 
boekjaar volgend op het belastbaar tijdperk” vervangen door 
de woorden “van het tiende jaar of boekjaar volgend op het 
belastbaar tijdperk”. 

Art. 91. In artikel 315bis, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016, 
worden de woorden “op het einde van het zevende jaar of 
het boekjaar volgend op het belastbaar tijdperk” vervangen 
door de woorden “op het einde van het tiende jaar of boekjaar 
volgend op het belastbaar tijdperk”.

Art. 92. In artikel 333 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Bedoelde onderzoekingen mogen zonder voorafgaande 
kennisgeving worden verricht gedurende het belastbaar 
tijdperk evenals in alle termijnen bedoeld in artikel 354.”;

2° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid ingevoegd, 
luidende:

“Echter mogen zij slechts worden verricht gedurende de in 
artikel 354, § 2, bedoelde aanvullende termijn, wanneer de 
administratie voorafgaandelijk op basis van aanwijzingen van 
fraude, binnen dezelfde termijn,  kennis geeft van vermoedens 
van fraude en van haar intentie om deze verlengde termijn 
toe te passen voor een of meerdere aanslagjaren, ten 
gevolge van die vermoedens van fraude. Die voorafgaande 
kennisgeving is voorgeschreven op straffe van nietigheid van 
de aanslag.”;

3° het derde lid, dat het vierde lid is geworden, wordt 
vervangen als volgt: 

“Wanneer de onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag 
van een Staat waarmee België een overeenkomst tot 
voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten, of waarmee 
België een akkoord heeft gesloten inzake de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenheden, of 
die samen met België deelneemt aan een ander bilateraal 
of multilateraal gesloten juridisch instrument, op voorwaarde 
dat deze overeenkomst, dit akkoord of dit juridisch 
instrument de uitwisseling van inlichtingen met betrekking 
tot belastingaangelegenheden tussen de akkoord sluitende 
Staten mogelijk maakt, is de in artikel 354, § 2, bedoelde 
onderzoekstermijn van toepassing en dit, met het oog op het 
beantwoorden van de voormelde vraag, zonder voorafgaande 
kennisgeving of aanwezigheid van vermoedens van fraude.”.

Art. 93. Artikel 354 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt vervangen als volgt: 

L’astreinte pourra toujours être demandée lorsque les 
investigations sont réalisées à la demande d’un état avec 
lequel la Belgique dispose d’une base légale pour échanger 
des informations en matière de taxe sur la valeur ajoutée. “.

Chapitre 3 – Modification des délais d’investigation, 
d’imposition, de réclamation et de conservation des 
livres et documents dans le Code des impôts sur les 
revenus 1992

Art. 90. Dans l’article 315, alinéa 3, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 15 
mai 2019, les mots “de la septième année ou du septième 
exercice comptable qui suit la période imposable” sont 
remplacés par les mots “de la dixième année ou du dixième 
exercice comptable qui suit la période imposable”.

Art. 91. Dans l’article 315bis, alinéa 5, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi programme du 1er juillet 2016, les 
mots “à la fin de la septième année ou du septième exercice 
comptable qui suit la période imposable” sont remplacés par 
les mots “à la fin de la dixième année ou du dixième exercice 
comptable qui suit la période imposable”. 

Art. 92. Dans l’article 333 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 28 mars 2022, les modifications suivantes 
sont apportées: 

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit: 

“Les investigations susvisées peuvent être effectuées sans 
préavis, dans le courant de la période imposable ainsi que 
dans les délais prévus à l’article 354.”;

2° il est inséré un alinéa, rédigé comme suit, entre les alinéas 
2 et 3:

“Toutefois, elles ne peuvent être exercées pendant le délai 
supplémentaire prévu à l’article 354, § 2, que lorsque 
l’administration notifie préalablement, sur la base d’indices de 
fraude, dans ce même délai, la présomption de fraude et son 
intention d’appliquer ce délai étendu, pour un ou plusieurs 
exercices d’imposition, suite à cette présomption de fraude. 
Cette notification préalable est prescrite à peine de nullité de 
l’imposition.”;

3° l’alinéa 3, devenu l’alinéa 4, est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque les investigations sont réalisées à la demande 
d’un état avec lequel la Belgique a conclu une convention 
préventive de la double imposition, ou avec lequel la Belgique 
a conclu un accord en vue de l’échange de renseignements 
en matière fiscale ou qui, avec la Belgique, est partie à un 
autre instrument juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu 
que cette convention, cet accord ou cet instrument juridique 
permette l’échange d’informations entre les États contractants 
en matière fiscale, le délai d’investigation visé à l’article 354, 
§ 2, s’applique et ce sans notification préalable ou présence 
de présomptions de fraude et dans le but de répondre à la 
demande précitée.”.

Art. 93. L’article 354 du même code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 28 mars 2022, est remplacé par ce qui suit:
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“§ 1. Wanneer de verschuldigde belasting hoger is dan de 
belasting met betrekking tot de belastbare inkomsten en de 
andere gegevens vermeld in de daartoe bestemde rubrieken 
van een aangifteformulier dat voldoet aan de vorm- en 
termijnvereisten, gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag de 
belasting of de aanvullende belasting, in afwijking van artikel 
359 worden gevestigd gedurende drie jaar vanaf 1 januari van 
het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor 
de belasting is verschuldigd.
Bij niet-aangifte, bij laattijdige overlegging van aangifte, mag 
de belasting of de aanvullende belasting, in afwijking van 
artikel 359 worden gevestigd gedurende vier jaar vanaf 1 
januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
waarvoor de belasting is verschuldigd.
In afwijking van het eerste en tweede lid, bij niet-aangifte, 
bij laattijdige overlegging van aangifte, of wanneer de 
verschuldigde belasting hoger is dan de belasting met 
betrekking tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe bestemde rubrieken van een 
aangifteformulier dat voldoet aan de vormen termijnvereisten, 
gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag de belasting of de 
aanvullende belasting, in afwijking van artikel 359, worden 
gevestigd gedurende 6 jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de 
belasting is verschuldigd in alle volgende gevallen:
- wanneer de aangifte een onderneming betreft die een lokaal
dossier moet indienen overeenkomstig artikel 321/5;

-  wanneer de aangifte een onderneming betreft die
onderworpen is aan de verplichting tot het indienen van een
landenrapport overeenkomstig artikel 321/2;

- wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/2, de aangifte
vergezeld moet gaan van een formulier waarop de
betalingen zijn vermeld die tijdens het belastbaar tijdperk
rechtstreeks of onrechtstreeks zijn gedaan aan personen
of vaste inrichtingen gevestigd in bepaalde staten die door
het Mondiaal Forum inzake transparantie en uitwisseling
van inlichtingen in belastingaangelegenheden, worden
aangemerkt als een Staat die niet effectief of substantieel de
standaard op het gebied van de uitwisseling van inlichtingen
op verzoek toepast, voorkomt op de lijst van Staten zonder of
met een lage belasting of opgenomen in de lijst van de EU
niet coöperatieve rechtsgebieden;
- wanneer in de aangifte in de roerende voorheffing
vrijstellingen, verzakingen of verminderingen zijn opgenomen 
die worden toegekend op basis van een overeenkomst tot
vermijding van dubbele belasting, of één van de voordelen
van Richtlijn 2011/96/EU of Richtlijn 2003/49/EG inzake
roerende voorheffing aan een inwoner van ander lidstaat van
de Europese Unie toekennen;
- wanneer de aangifte een verrekening bevat van het in
artikel 285 bedoelde forfaitair gedeelte van de buitenlandse
belasting;
- wanneer over de aangifte inlichtingen werden ontvangen
uit het buitenland, waarvoor een rechtsgrond bestaat die
het uitwisselen van inlichtingen regelt in verband met een
belasting waarop die rechtsgrond van toepassing is, en
waarbij de inlichtingen betrekking hebben op:

a) meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies als
bedoeld in artikel 326/1;
b) informatie van platformexploitanten, op voorwaarde dat
het betrokken bedrag voor een bepaalde belastingplichtige
minimaal 25.000 euro bedraagt.

“§ 1er. Lorsque l’impôt dû est supérieur à celui qui se rapporte 
aux revenus imposables et aux autres éléments mentionnés 
sous les rubriques à ce destinées d’une formule de déclaration 
répondant aux conditions de forme et de délais prévues aux 
articles 307 à 311, l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par 
dérogation à l’article 359 être établi pendant trois ans à partir 
du 1er janvier de l’année qui désigne l’exercice d’imposition 
pour lequel l’impôt est dû.

En cas d’absence de déclaration, de remise tardive de celle-
ci, l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par dérogation à 
l’article 359 être établi pendant quatre ans à partir du 1er 
janvier de l’année qui désigne l’exercice d’imposition pour 
lequel l’impôt est dû.
Par dérogation aux alinéas 1er et 2, en cas d’absence de 
déclaration, de remise tardive de celle-ci, ou lorsque l’impôt dû 
est supérieur à celui qui se rapporte aux revenus imposables 
et aux autres éléments mentionnés sous les rubriques à 
ce destinées d’une formule de déclaration répondant aux 
conditions de forme et de délais prévues aux articles 307 à 
311, l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par dérogation à 
l’article 359, être établi pendant 6 ans à partir du 1er janvier de 
l’année qui désigne l’exercice d’imposition pour lequel l’impôt 
est dû dans les situations suivantes:

- lorsque la déclaration concerne une entreprise qui doit
déposer un fichier local conformément à l’article 321/5;

- lorsque la déclaration concerne une entreprise qui est
soumise à l’obligation de souscrire une déclaration pays par
pays conformément à l’article 321/2;

- lorsque, conformément à l’article 307, § 1/2, la déclaration doit 
être accompagnée d’un formulaire reprenant les paiements
effectués pendant la période imposable, directement ou
indirectement à des personnes ou des établissements stables 
établis dans certains États considérés par le Forum mondial
sur la transparence et l’échange de renseignements à des
fins fiscales, comme un État n’ayant pas mis effectivement
ou substantiellement en œuvre le standard sur l’échange de
renseignements sur demande, figurant sur la liste des États à
fiscalité inexistante ou peu élevée ou repris sur la liste de l’UE
des juridictions non coopératives;

- lorsque la déclaration de précompte mobilier comporte des
exonérations, renonciations ou réductions accordées sur la
base d’une convention préventive de la double imposition,
ou l’un des avantages de la directive 2011/96/UE ou de la
directive 2003/49/CE en matière de précompte mobilier
en faveur d’un résident d’un autre État membre de l’Union
européenne;
- lorsque la déclaration contient une imputation de la quotité
forfaitaire d’impôt étranger visée à l’article 285;

- lorsque relativement à la déclaration, des informations ont
été obtenues de l’étranger, pour lesquelles un fondement
juridique existe qui règle les échanges d’informations en
relation avec un impôt pour lequel ce fondement juridique est
d’application, et lorsque les informations concernent:

a) les dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une
déclaration visées à l’article 326/1;
b) les informations des opérateurs de plateformes, à condition 
que le montant concerné pour un contribuable déterminé
atteigne au minimum 25.000 euros.
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In afwijking van het eerste en tweede lid, bij niet-aangifte, 
bij laattijdige overlegging van aangifte, of wanneer de 
verschuldigde belasting hoger is dan de belasting met 
betrekking tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe bestemde rubrieken van een 
aangifteformulier dat voldoet aan de vormen termijnvereisten, 
gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag de belasting of de 
aanvullende belasting, in afwijking van artikel 359, worden 
gevestigd gedurende 10 jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waar voor de 
belasting is verschuldigd wanneer de aangifte complex is.
Een aangifte is complex in alle volgende gevallen:
- het betreft een hybridemismatch als bedoeld in artikel 2, §
1, 16°;
- het betreft een niet-uitgekeerde winst die voortkomt uit
een kunstmatige constructie of een reeks van constructies
opgezet met als wezenlijk doel een belastingvoordeel te
verkrijgen als bedoeld in artikel 185/2;
- wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/1, de aangifte het
bestaan van juridische constructies in een andere staat moet
vermelden.

§ 2. In afwijking van de termijnen vermeld in § 1, eerste,
tweede of derde lid, mag de belasting of de aanvullende
belasting, in afwijking van artikel 359, worden gevestigd
gedurende 10 jaar vanaf 1 januari van het jaar waarnaar
het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de belasting is
verschuldigd in geval van inbreuk op de bepalingen van dit
Wetboek of van ter uitvoering ervan genomen besluiten,
gedaan met bedrieglijk opzet of met het oogmerk te schaden.

§ 3. De onroerende voorheffing, de administratieve boete en,
voor zover ze niet binnen de artikel 412 gestelde termijn zijn
betaald, de roerende voorheffing en de bedrijfsvoorheffing
mogen eveneens worden gevestigd binnen de termijn
bepaald in de paragrafen 1 en 2.

§ 4. Wanneer de belastingplichtige anders dan per
kalenderjaar boekhoudt, wordt voor de toepassing van de
vennootschapsbelasting, de belasting van niet-inwoners die
overeenkomstig de artikelen 233 en 248 wordt gevestigd,
de roerende voorheffing of de bedrijfsvoorheffing, de in
paragrafen 1 en 2 bedoelde termijn verlengd met eenzelfde
tijdperk als dat welke is verlopen tussen 1 januari van het jaar
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd en de datum van
afsluiting van het boekjaar in de loop van hetzelfde jaar.

§ 5. Wanneer de belastingplichtige, diens echtgeno(o)t(e)
op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd of de
medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 van het Wetboek
van de minnelijke en gedwongen invordering van fiscale
en niet-fiscale schuldvorderingen, binnen de in het eerste
lid bedoelde termijn, overeenkomstig de artikelen 366 tot
371 een bezwaarschrift of een verzoek tot ontheffing van
ambtswege overeenkomstig artikel 376 heeft ingediend,
wordt die termijn verlengd met een tijdperk dat gelijk is aan
de tijd die is verlopen tussen de datum van het indienen van
het bezwaarschrift en die van de beslissing van de adviseur-
generaal of de gedelegeerde ambtenaar, zonder dat die
verlenging meer dan zes maanden mag bedragen.

Wanneer een belastingplichtige een vordering tot teruggave 
van de voorheffing op basis van artikel 368/1 binnen de 
termijn van drie jaar, indient, wordt deze termijn verlengd 

Par dérogation aux alinéas 1er et 2, en cas d’absence de 
déclaration, de remise tardive de celle-ci, ou lorsque l’impôt dû 
est supérieur à celui qui se rapporte aux revenus imposables 
et aux autres éléments mentionnés sous les rubriques à 
ce destinées d’une formule de déclaration répondant aux 
conditions de forme et de délais prévues aux articles 307 à 
311, l’impôt ou le supplément d’impôt peut être établi pendant 
10 ans à partir du 1er janvier de l’année qui désigne l’exercice 
d’imposition pour lequel l’impôt est dû lorsque la déclaration 
est complexe.

Une déclaration est complexe dans les situations suivantes:
- elle concerne un dispositif hybride tel que visé à l’article 2,
§ 1er, 16°;
- elle concerne un bénéfice non distribué provenant d’un
montage ou d’une série de montages non authentiques mis
en place essentiellement dans le but d’obtenir un avantage
fiscal tel que visé à l’article 185/2;
- lorsque, conformément à l’article 307, § 1er/1, la déclaration
doit faire mention de l’existence de constructions juridiques
dans un autre État.

§ 2. Par dérogation aux délais visés aux § 1er, alinéa 1er, 2 ou
3, l’impôt ou le supplément d’impôt peut être établi pendant
10 ans à partir du 1er janvier de l’année qui désigne l’exercice
d’imposition pour lequel l’impôt est dû en cas d’infraction aux
dispositions du présent Code ou des arrêtés pris pour son
exécution, commise dans une intention frauduleuse ou à
dessein de nuire.

§ 3. Le précompte immobilier, l’amende administrative,
et, dans la mesure où ils ne sont pas payés dans le délai
prévu à l’article 412, le précompte mobilier et le précompte
professionnel peuvent également être établis dans le délai
fixé aux paragraphes 1er et 2.

§ 4. Lorsque, pour l’application de l’impôt des sociétés,
l’impôt des non-résidents qui est établi conformément aux
articles 233 et 248, l’application du précompte mobilier
ou du précompte professionnel, le contribuable tient une
comptabilité autrement que par année civile, le délai visé aux
paragraphes 1er et 2 est prolongé d’une période égale à celle
qui s’étend entre le 1er janvier de l’année dont le millésime
désigne l’exercice d’imposition et la date de clôture de
l’exercice comptable au cours de cette même année.

§ 5. Lorsque le contribuable, son conjoint sur les biens duquel
l’imposition est mise en recouvrement ou le codébiteur visé
à l’article 2 du Code du recouvrement amiable et forcé des
créances fiscales et non fiscales, a introduit une réclamation
conformément aux articles 366 et 371 ou a introduit une
demande de dégrèvement d’office conformément à l’article
376, dans le délai prévu à l’alinéa 1er, ce délai est prolongé
d’une période égale à celle qui s’étend entre la date de
l’introduction de la réclamation et celle de la décision du
conseiller général ou du fonctionnaire délégué sans que cette
prolongation puisse être supérieure à six mois.

Lorsqu’un contribuable introduit une action en restitution 
de précompte sur la base de l’article 368/1, dans le délai 
de trois ans, ce délai est prolongé d’une période égale à 
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met een periode gelijk aan deze die tussen de datum van 
de indiening van de vordering tot teruggave en deze van 
de beslissing van de adviseur-generaal of van de door hem 
gedelegeerde ambtenaar zonder dat deze verlenging hoger 
mag zijn dan zes maanden.”.

Art. 94. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 354/1 
ingevoegd, luidende:

“Art. 354/1. De in artikel 354, § 1, derde of vierde lid bedoelde 
aanvullende termijn kan niet toegepast worden voor het 
vestigen van een aanslag in verband met de onjuiste of 
onvolledige aangifte van:

a) gewestelijke belastingen, heffingen en retributies als
bedoeld in artikel 198, § 1, 5°;

b) geldboeten, verbeurdverklaringen en straffen van alle aard
als bedoel in artikel 53, 6°;

c) de niet-aftrekbare autokosten als bedoeld in artikel 66, § 1
of artikel 198bis;

d) de niet-aftrekbare receptiekosten en kosten voor
relatiegeschenken als bedoeld in artikel 53, 8° of 11°;

e) de niet-aftrekbare restaurantkosten als bedoeld in artikel
53, 8°bis of 11°;

f) de kosten voor niet-specifieke beroepskledij als bedoeld in
artikel 53, 7° of 11°;

g) de sociale voordelen, met inbegrip van voordelen voor
maaltijdcheques, sport- of cultuurcheques, of ecocheques
als bedoeld in artikel 38, § 1.”.

Art. 95. Artikel 358 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 2 mei 2019, wordt als volgt gewijzigd:

a) de bepaling onder paragraaf 1, 1° wordt als volgt vervangen: 

“1° een controle of een onderzoek in verband met de 
toepassing van de inkomstenbelastingen ten name van een 
welbepaalde belastingplichtige uitwijst, dat de verschuldigde 
roerende voorheffing of bedrijfsvoorheffing niet, laattijdig, 
onvolledig of onjuist is aangegeven, in de loop van één der 
vijf jaren vóór het jaar van de vaststelling;”;

b) in de bepaling van paragraaf 1, 2° worden de woorden “,
of verschuldigde roerende voorheffing of bedrijfsvoorheffing”
ingevoegd tussen de woorden “uitwijst dat belastbare
inkomen” en de woorden “in België niet werden aangegeven”; 

c) in de bepaling onder paragraaf 1, 3° worden de woorden
“of verschuldigde roerende voorheffing of bedrijfsvoorheffing”
ingevoegd tussen de woorden “uitwijst dat belastbare
inkomsten,” en de woorden “niet werden aangegeven”;

d) in de bepaling onder paragraaf 1, 4° worden de woorden
“of verschuldigde roerende voorheffing of bedrijfsvoorheffing”
ingevoegd tussen de woorden “uitwijzen dat belastbare
inkomsten,” en de woorden “niet werden aangegeven”;

e) de bepaling onder paragraaf 2, 1° wordt als volgt vervangen:

“1° van de in § 1, 1°, bedoelde vaststelling;”.

Art. 96. In artikel 371, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden de 
woorden “binnen een termijn van zes maanden” vervangen 
door de woorden “binnen een termijn van een jaar”.

celle qui s’étend entre la date de l’introduction de l’action en 
restitution et celle de la décision du conseiller général ou du 
fonctionnaire délégué sans que cette prolongation puisse être 
supérieure à six mois.”.

Art. 94. Dans le même code, il est inséré un article 354/1 
rédigé comme suit:

“Art. 354/1. Le délai supplémentaire visé à l’article 354, § 1er, 
alinéa 3 ou 4 ne peut s’appliquer à l’établissement d’un impôt 
relatif à la déclaration erronée ou incomplète:

a) des impôts, taxes et rétributions régionaux visés à l’article
198, § 1er, 5°;

b) des amendes, pénalités et confiscations de toute nature
visées à l’article 53, 6°;

c) des frais de voiture non déductibles visés aux articles 66,
§ 1er ou 198bis;

d) des frais de réception et de cadeaux d’affaires visés à
l’article 53, 8° ou 11°;

e) des frais de restaurant non déductibles visés à l’article 53,
8°bis ou 11°;

f) des frais de vêtements professionnels non spécifiques
visés à l’article 53, 7° ou 11°;

g) des avantages sociaux, y compris les avantages de titres-
repas, de chèques de sport ou de culture ou éco-chèques,
visés à l’article 38, § 1er.”.

Art. 95. L’article 358 du même code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 2 mai 2019, est modifié comme suit: 

a) le paragraphe 1er, 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° un contrôle ou une enquête se rapportant à l’application 
des impôts sur les revenus dans le chef d’un contribuable 
déterminé font apparaître que le précompte mobilier ou le 
précompte professionnel dû n’a pas été déclaré, ou a été 
déclaré tardivement, ou de manière incomplète ou incorrecte, 
au cours d’une des cinq années qui précèdent celle de la 
constatation;”;

b) au paragraphe 1, 2° les mots “, ou le précompte mobilier
ou professionnel dû” sont insérés entre les mots “des revenus
imposables” et les mots “n’ont pas été déclarés”;

c) au paragraphe 1, 3° les mots “, ou le précompte mobilier ou
professionnel dû” sont insérés entre les mots “des revenus
imposables” et les mots “n’ont pas été déclarés”;

d) au paragraphe 1, 4° les mots “, ou le précompte mobilier
ou professionnel dû” sont insérés entre les mots “des revenus
imposables” et les mots “n’ont pas été déclarés”;

e) le paragraphe 2, 1° est remplacé comme suit:

“1° de la constatation visée au § 1er, 1°;”.

Art. 96. Dans l’article 371, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots “dans 
un délai de six mois” sont remplacés par les mots “dans un 
délai d’un an”.
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Art. 97. In artikel 371, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden de 
woorden “binnen een termijn van zes maanden” vervangen 
door de woorden “binnen een termijn van een jaar”.

Art. 98. In artikel 373, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden 
de woorden “een termijn van zes maanden” vervangen door 
de woorden “een termijn van een jaar”.

Art. 99. In artikel 373, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden 
de woorden “een termijn van zes maanden” vervangen door 
de woorden “een termijn van een jaar”.

Art. 100. In artikel 374, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd door de wet van 1 mei 2018, worden de woorden 
“een ambtenaar van de administratie belast met de vestiging 
van de inkomstenbelastingen, met een hogere titel dan die 
van attaché,” vervangen door de woorden “elke bevoegde 
ambtenaar van de administratie belast met de vestiging van 
de inkomstenbelastingen”.

Art. 101. De artikelen 90 tot 95 en 100 zijn slechts van 
toepassing vanaf het aanslagjaar 2023.

De voorgaande aanslagjaren blijven onderworpen aan de 
bepalingen die van toepassing waren voor de inwerkingtreding 
van de huidige wet.

De artikelen 96 en 98 treden in werking op 1 januari 2023.

De artikelen 97 en 99 treden in werking op 1 januari 2025.

Hoofdstuk 4 – Wijziging van de onderzoeks en 
bewaartermijnen van boeken en bescheiden in het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 102. In artikel 60 van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, worden in de paragrafen 3 en 4 
telkens de woorden “zeven jaar” vervangen door de woorden 
“tien jaar”. 

Art. 103. In artikel 81bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 15 maart 1999, vervangen bij de 
wet van 22 december 2008 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid ingevoegd, 
luidende:

“Bij niet-indiening van de in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, 
bedoelde aangifte of laattijdige indiening ervan, wordt de in het 
eerste lid bedoelde termijn verlengd tot het vierde kalenderjaar 
volgend op dat waarin de oorzaak van opeisbaarheid van die 
belasting, interesten en administratieve geldboeten zich heeft 
voorgedaan.”;

2° in het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt de 
bepaling onder 4° opgeheven;

3° tussen het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, en 
het vroegere derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

Art. 97. Dans l’article 371, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots “dans 
un délai de six mois” sont remplacés par les mots “dans un 
délai d’un an”.

Art. 98. Dans l’article 373, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots “un délai 
de six mois” sont remplacés par les mots “un délai d’un an”.

Art. 99. Dans l’article 373, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots “un délai 
de six mois” sont remplacés par les mots “un délai d’un an”.

Art. 100. Dans l’article 374, alinéa 1er, du même code, 
modifié par la loi du 1er mai 2018, les mots “un fonctionnaire 
de l’administration en charge de l’établissement des impôts 
sur les revenus, d’un titre supérieur à celui d’attaché,” sont 
remplacés par les mots “chaque fonctionnaire compétent de 
l’administration en charge de l’établissement des impôts sur 
les revenus”.

Art. 101. Les articles 90 à 95 et 100 ne sont applicables qu’à 
partir de l’exercice d’imposition 2023.

Les exercices d’imposition antérieurs restent soumis aux 
dispositions qui étaient applicables avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi.

Les articles 96 et 98 entrent en vigueur le 1er janvier 2023

Les articles 97 et 99 entrent en vigueur le 1er janvier 2025.

Chapitre 4 – Modification des délais d’investigation et de 
conservation des livres et documents dans le Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée

Art. 102. À l’article 60 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
aux paragraphes 3 et 4, les mots “sept ans” sont remplacés 
par les mots “dix ans”.

Art. 103. À l’article 81bis, § 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 15 mars 1999, remplacé par la loi du 22 décembre 
2008 et modifié en dernier lieu par la loi du 1er juillet 2016, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 1er et 
l’alinéa 2:

“En cas d’absence de déclaration visée à l’article 53, § 1er, 
alinéa 1er, 2°, de remise tardive de celle-ci, le délai visé à 
l’alinéa 1er est prolongé jusqu’à l’expiration de la quatrième 
année civile qui suit celle durant laquelle la cause d’exigibilité 
de ces taxe, intérêts et amendes fiscales est intervenue.”;

2° dans l’alinéa 2, devenu l’alinéa 3, le 4° est abrogé;

3° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 2, 
devenu l’alinéa 3 et l’alinéa 3, devenu l’alinéa 4:
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“In afwijking van het eerste tot en met het derde lid, is er 
evenwel verjaring na het verstrijken van het tiende kalenderjaar 
volgend op dat waarin de oorzaak van opeisbaarheid zich 
heeft voorgedaan, wanneer de overtreding bedoeld in de 
artikelen 70 of 71 begaan is met bedrieglijk opzet of met het 
oogmerk te schaden.”;

4° het derde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt vervangen als 
volgt:

“Voor de toepassing van het derde en het vierde lid, mag 
de ontvangst van de inlichting afkomstig van het buitenland, 
de rechtsvordering, de kennisname van de bewijskrachtige 
elementen of van de aanwijzingen van belastingontduiking, 
respectievelijk bedoeld in het derde lid, 1° tot en met 3°, en 
het vierde lid, zowel voor als na het verstrijken van de in het 
eerste en tweede lid bedoelde verjaringstermijn plaatsvinden.”.

Art. 104. De artikelen 102 en 103 zijn van toepassing op 
de belastingen die opeisbaar geworden zijn vanaf 1 januari 
2023.

De belastingen waarvan de opeisbaarheid zich heeft 
voorgedaan voor 1 januari 2023 blijven onderworpen aan de 
verjaringstermijnen van de vordering tot invordering bedoeld 
in artikel 81bis van het wetboek zoals deze van toepassing 
was voor de inwerkingtreding van de huidige wet.

Titel 11 – Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

Art. 105. Artikel 77 van de wet van 14 april 2011 houdende 
diverse bepalingen wordt opgeheven.

Art. 106. De beschikbare middelen van het Fonds “SHAPE-
Domeinen”, die op 31 december 2017 waren opgenomen in 
de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 december 1990 
tot oprichting van de begrotingsfondsen, in de rubriek 18-4 
- Fonds “SHAPE-Domeinen” betreffende het ter beschikking 
stellen van onroerende goederen nodig voor de huisvesting 
van de leden verbonden aan de “Supreme Headquarters 
Allied Powers Europe” “SHAPE”, zoals deze bestond vooraleer 
te zijn opgeheven door artikel 105, worden gedesaffecteerd 
en bij de algemene middelen van de Schatkist gevoegd.

Titel 12 – Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 107. Worden bekrachtigd met ingang van hun respectieve 
datum van inwerkingtreding:

1° het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijziging van het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 
wat de levering van elektriciteit in het kader van residentiële 
contracten, van aardgas en van warmte via warmtenetten en 
sommige warmtepompen betreft;

2° het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijziging van het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot 
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven wat 
mondmaskers en hydroalcoholische gels betreft.

“Par dérogation aux alinéas 1er à 3, cette prescription est 
acquise à l’expiration de la dixième année civile qui suit celle 
durant laquelle la cause d’exigibilité est intervenue, lorsque 
l’infraction visée aux articles 70 ou 71 a été commise dans 
une intention frauduleuse ou à dessein de nuire.”;

4° l’alinéa 3, devenu l’alinéa 5, est remplacé par ce qui suit:

“Pour l’application des alinéas 3 et 4, la réception du 
renseignement venant de l’étranger, l’action judiciaire, la 
prise de connaissance des éléments probants ou des indices 
de fraude fiscale, visées respectivement aux alinéas 3, 1° à 
3° et 4, peuvent intervenir tant avant qu’après l’expiration du 
délai de prescription visé aux alinéas 1er et 2.”.

Art. 104. Les articles 102 et 103 sont applicables aux taxes 
qui sont devenues exigibles à partir du 1er janvier 2023.

Les taxes dont l’exigibilité est intervenue avant le 1er janvier 
2023 restent soumises aux délais de prescription de l’action 
en recouvrement visée à l’article 81bis du code tel qu’il était 
applicable avant l’entrée en vigueur de la présente loi.

Titre 11 – Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”

Art. 105. L’article 77 de la loi du 14  avril  2011 portant des 
dispositions diverses est abrogé.

Art. 106. Les moyens mis à disposition du Fonds “SHAPE-
Domaines”, qui étaient repris au 31 décembre 2017 dans le 
tableau annexé à la loi organique du 27 décembre 1990 créant 
les fonds budgétaires dans la rubrique 18-4 - Fonds “SHAPE-
Domaines” relatif à la mise à disposition des immeubles 
nécessaires au logement des membres attachés au Grand 
Quartier général des Puissances alliées en Europe “SHAPE” 
telles qu’elle existait avant d’être abrogée par l’article 105 sont 
désaffectés et ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor.

Titre 12 – Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 107. Sont confirmés avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective:

1° l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté royal n° 
20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services 
selon ces taux en ce qui concerne la livraison d’électricité 
dans le cadre de contrats résidentiels, de gaz naturel et de 
chaleur via des réseaux de chaleur et certaines pompes à 
chaleur;

2° l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté royal n° 
20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services 
selon ces taux en ce qui concerne les masques buccaux et 
les gels hydroalcooliques.
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Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Titre 2 – Harmonisation du taux d’intérêt pour les créances gérées par le Service public fédéral Finances
Le Titre 2 vise à harmoniser les taux des intérêts de retard et moratoires des créances gérées par le
Service public fédéral Finances, et de les aligner sur les taux applicables en matière d’impôts sur les
revenus. Il vise également à harmoniser les modalités de calcul des intérêts de retard et moratoires et à
opérer une harmonisation terminologique inspirée du Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après :
CIR 92).
Le Titre 2 vise l’harmonisation des intérêts dûs en matière fiscale, et plus globalement ceux relatifs aux
créances fiscales et non fiscales perçues, restituées ou recouvrées par le Service public fédéral Finances
(ci-après : SPF Finances). Faisant écho aux dispositions de la loi du 2 avril 2021 portant des mesures de
soutien temporaires en raison de la pandémie du COVID-19, et plus particulièrement à ses articles 19 à
22, le présent avant-projet pérennise la baisse des intérêts pour toutes les créances fiscales et non
fiscales gérées par le SPF Finances, à l’exception des impôts régionaux pour lesquels il continue à
assurer le service de l’impôt.
Les nouvelles dispositions s'inscrivent dans le prolongement de celles qui avaient été prises dans le
cadre de la loi du 25 décembre 2017 portant réforme de l’impôt des sociétés, et plus particulièrement ses
articles 77 et suivants, qui ont instauré une baisse du taux des intérêts de retard – au sens des intérêts
dus par le redevable – en matière d’impôts sur les revenus, ramenant le taux de 7% annuellement à 4% à
partir du 1er janvier 2018. Le taux des intérêts moratoires – au sens intérêts dus par l’Etat – est quant à
lui passé de 7% annuellement à 2% à partir de la date évoquée supra.
Cette harmonisation des taux d’intérêt répond à plusieurs impératifs. D’une part, cette harmonisation
s’opère dans le sens d’une baisse globale du taux des intérêts de retard et du taux des intérêts
moratoires, afin que les taux correspondent davantage aux taux pratiqués sur le marché financier. Cela
permet en effet, d’alléger le poids des dettes fiscales – et non fiscales pour toute une série de créances
gérées par le SPF Finances – pour les redevables en proie à des difficultés financières. En outre, la
baisse du taux des intérêts moratoires permet de lutter contre certaines pratiques spéculatives,
consistant à payer l’impôt, pour demander par la suite sa restitution, avec des intérêts moratoires de 7%
à la clé. D’autre part, l’harmonisation croissante permet de mettre en place des procédures de gestion
plus efficaces et plus simples, et de réaliser ainsi des économies d’échelle. A terme, les créances gérées
par le SPF Finances, à l’exception des droits de douane et accises, seront centralisées par une seule
entité : l’Administration générale de la Perception et du Recouvrement. L’harmonisation des taux, et à
terme des modalités de calcul, permettra d’intégrer encore plus rapidement et plus efficacement les
différentes dettes qui seront transférées à cette administration, dans une application unique, mettant
progressivement fin à la multiplicité des applications de gestion des différents types de dettes.
Il s’ensuit que pour toutes les créances gérées par le SPF Finances (à l’exception des impôts régionaux
pour lesquels il assure encore le service de l’impôt), les taux des intérêts de retard et moratoires sont
désormais fixés par la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, dont la formule de calcul se fonde sur
les OLO à 10 ans, de manière à ce que les taux des intérêts en matière fiscale soit toujours couplés à
ceux du marché financier, mais avec un taux plancher permettant ainsi de garder le caractère incitatif du
taux de l’intérêt de retard en matière fiscale. Il convient cependant de préciser que le taux des intérêts
moratoires (dus par l’Etat) est systématiquement de deux points de pourcentage inférieur à celui des
intérêts de retard (dus par les assujettis). Cette différence a déjà fait l’objet d’un arrêt favorable de la Cour
constitutionnelle. Concrètement, ces taux seront de 4% pour les intérêts de retard et de 2% pour les
intérêts moratoires à compter du 1er janvier 2023, conformément à l’accord conclu lors du conclave
budgétaire de mars 2022. En ce qui concerne la TVA, les taux sont également couplés à l’évolution du
marché financier de la même manière que les autres créances gérées par le SPF Finances, à la
différence qu’un écart de 4 points de pourcentage sera maintenu entre le taux des intérêts de retard en
TVA et le taux des intérêts de retard pour les autres créances. In concreto, si le taux des intérêts est de
4% pour les autres créances, il sera de 8% pour la TVA, de manière à ce que le taux des intérêts soit
toujours suffisamment incitatif pour empêcher les opérateurs économiques d’utiliser la TVA comme un
crédit de caisse. Cet écart de 4 points de pourcentage est appliqué également en matière d’intérêts
moratoires.
Ce Titre permet aussi d’harmoniser les modalités de calcul des intérêts de retard en matière de TVA et
en matière de droits et taxes divers avec celles applicables en matière d’impôts sur les revenus et
s’agissant aussi des créances fiscales et non fiscales gérées par l’Administration générale de la
Perception et du Recouvrement. Une harmonisation terminologique est également opérée dans une
optique d’alignement sur le CIR 92.

Titre 3 - Modifications relatives aux impôts sur les revenus
Chapitre 1er - Modifications du Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 39: et article prévoit une correction technique à l'article 21, alinéa 1er, 13°, f), CIR 92, étant donné
qu'en vertu du règlement 2020/1503, l'utilisation d'une entité ad hoc n'est plus autorisée pour le
financement participatif sous la forme de prêts, en conséquence de quoi cette disposition a partiellement
perdu sa ratio legis ;
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Art. 40: Cet article concerne deux modifications de l'article 38, § 1er, du CIR 92 :
• la première modification est apportée à l'article 38, §1er, 12°, CIR 92 (l'exemption des allocations pour
les ambulanciers volontaires), et supprime la limitation à l'aide médicale urgente. Ainsi, toutes les
allocations pour les ambulanciers volontaires jusqu'à 3 750 euros (montant de base à indexer) tombent
sous l'exonération fiscale ;
• la deuxième modification de l'article 38, §1er, CIIR 92, concerne l'exonération du bonus d’emploi
flamand ;

Art. 41 et 42: Cet article prévoit que la non-déductibilité de la taxe sur l'embarquement s'appliquera au
passager (professionnel) si le transporteur aérien répercute la taxe d'une manière explicite et séparée ;

Art. 43: Cet article prévoit une correction technique ;

Art. 44: Cet article a pour objectif d'apporter quelques modifications à l'article 14550, CIR 92 :
• premièrement, le montant maximal de la réduction d'impôt par contribuable est porté de 1 500 euros à 2
000 euros ;
• deuxièmement, le présent article insère un montant maximal supplémentaire par contribuable pour
lequel la réduction d'impôt pour l’installation de bornes de recharge peut être octroyée. Plus précisément,
un montant de 8 000 euros est introduit pour l'installation de bornes de recharge pouvant charger de
manière bidirectionnelle ;
• troisièmement, il est stipulé que le contribuable doit joindre à sa déclaration la facture délivrée par
l'installateur de la borne de recharge et l'attestation délivrée dans le cadre de l'inspection visée à l’article
14550, § 1er, alinéa 4, 3°, CIR 92 (RGIE attestation), indiquant la date de mise en service de la borne de
recharge. Ces informations sont requises par la Commission européenne dans le cadre de la Facilité
belge pour le redressement et la résilience ;

Art. 45: Cet article précise que qu'un ELTIF est exclu de la déduction RDT pour les dividendes qu'il a
reçus, ne peut pas compenser le précompte mobilier retenu sur des dividendes belges et ne peut pas
compenser la QFIE ;

Art. 46: Cet article prévoit l'inclusion obligatoire dans les dépenses non admises des dépenses non
justifiées et des bénéfices dissimulés qui font l'objet d'une cotisation distincte sur commissions secrètes
de l'article 219, CIR 92 ;

Art. 47: Cet article prévoit une correction technique ;

Art. 48: Cet article vise à prévoir une base légale pour les organisations agréées d’employeurs et les
entreprises portuaires qu’elles représentent afin de garantir la continuité, compte tenu de la façon dont
elles ont, les précédentes années, appliqué la dispense de versement de précompte professionnel. À
cette fin, l'organisation d'employeurs agrée est considérée (fictivement) comme l’employeur de tous les
ouvriers portuaires sont occupés dans une zone portuaire déterminée;

Art. 49: Cet article apporte des précisions sur la détermination de la partie du transport maritime des
activités de remorquage et de dragage dans le cadre de la dispense de versement du précompte
professionnel dans le secteur de la marine marchande, du dragage et du remorquage. Une définition
explicite du terme "mer" est incluse ;

Art. 50: Cet article clarifie l'application de la dispense de versement du précompte professionnel pour les
entreprises qui effectuent des travaux immobiliers en équipe sur place, où la norme dite du tiers est
intégrée à l'article 2755, § 5, CIR 92 ;

Art. 51: Cet article précise que les formations financées totalement ou partiellement par un congé public
financé par l'État sont exclues des formations éligibles dans le cadre de la dispense de versement de
précompte professionnel pour la formation des travailleurs, et prévoit également quelques corrections
techniques ;

Art. 52: L'article 444 du CIR 92 est modifié dans un souci de clarification afin de préciser que le plafond
de l'alinéa 4 et que le seuil de l'alinéa 5 ne s'appliquent que dans les cas visés à l'alinéa 1er ;

Art. 53: Cet article règle l'entrée en vigueur des dispositions du présent chapitre.

Chapitre 2 - Modification de l'article 108 de la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales

Ce chapitre prévoit une correction technique de l'article 108, § 1er, alinéa 2, de la loi du 30 mars 1994
portant des dispositions sociales, qui prévoit le mode de calcul de la cotisation spéciale de sécurité
sociale pour les contribuables imposés isolément.

Chapitre 3 – Modification de la loi du 29 mai 2020 portant diverses mesures fiscales urgentes en raison
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de la pandémie du COVID-19

Ce chapitre prévoit la prolongation de l'exonération fiscale des indemnités dans le cadre des mesures
d'aide en raison de la pandémie COVID-19 prises par les régions, communautés, provinces ou
communes jusqu'au 30 juin 2022 (au lieu du 31 mars 2022).

Chapitre 4 - Imputation du précompte professionnel retenu sur des revenus considérés comme des
rétributions pour des activités d’association

Ce chapitre règle explicitement l'imputation du précompte professionnel retenu pendant la période du 1er
janvier 2022 au 15 mai 2022 sur des revenus considérés comme des rétributions pour des activités
d’association.

Chapitre 5 - Intervention dans la hausse des frais de transport des travailleurs

Ce chapitre prévoit un crédit d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour
déplacements de service pour la période du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus dans le
cas où l'employeur prévoirait une augmentation (introduite par le biais de la CCT, du règlement de travail
ou d'un accord individuel) de l'indemnité pour frais de transport pour le travailleur qui utilise son propre
véhicule pour les déplacements de service.

Titre 4 – Modification de la loi-programme du 27 décembre 2004 et abrogeant l’arrêté royal du 16 mars
2022 portant des modifications temporaires de l’article 419, b), c), e) i) en f) i), de l’article 420, § 3 et de
l’article 429, § 5, 1) de la loi Programme du 27 décembre 2004

Chapitre 1er - Modifications de la loi-programme du 27 décembre 2004

Le présent chapitre a pour objet d'inscrire définitivement dans la loi-programme du 27 décembre 2004 la
réduction des taux du droit d'accise spécial qui sont d’application sur l'essence et le gasoil utilisés comme
carburant, ainsi que l'adaptation du montant du remboursement du gasoil professionnel, qui ont été
introduites pour des raisons d'urgence par l'arrêté royal du 16 mars 2022 modifiant provisoirement l'article
419, b), c), e) i) et f) i), l'article 420, § 3 et l'article 429, § 5, 1) de la loi-programme du 27 décembre 2004.

Chapitre 2 - Abrogation et entrée en vigueur

Une inscription définitive dans la loi-programme du 27 décembre 2004 étant prévue au chapitre 1er, ce
chapitre annule l'arrêté royal du 16 mars 2022 modifiant provisoirement l'article 419, b), c), e) i) et f) i),
l'article 420, § 3 et l'article 429, § 5, 1) de la loi-programme du 27 décembre 2004.

Titre 5 – Modifications de la loi-programme du 27 décembre 2004

Ce titre comporte certaines corrections techniques de la loi-programme du 27 décembre 2004 dans un
souci de simplification administrative et de sécurité juridique. En outre, certaines dispositions
d'exonération sont ajustées : outre quelques corrections techniques, l'exonération est étendue à tous les
produits énergétiques utilisés comme carburant dans la navigation intérieure et le dragage ainsi que dans
l'agriculture.

Titre 6 – Suppression de l’article 326 LGDA
Ce titre prévoit la suppression de l'article 326 de la loi générale du 18 juillet 1977 sur les douanes et
accises, qui était devenu obsolète et n'avait plus d'application pratique.

Titre 7 – Modification de la loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchiment de capitaux
et du financement du terrorisme et à la limitation de l'utilisation des espèces

Ce titre étend les exceptions au secret professionnel déjà applicables à la Cellule de Traitement des
Informations Financières à l'égard de l’Administration générale de la Trésorerie dans le cadre de
l'application des différents régimes de sanctions économiques et financières.

Titre 8 – Modification de la loi du 8 juillet 2018 portant organisation d’un point de contact central des
comptes et contrats financiers et portant extension de l’accès au fichier central des avis de saisie, de
délégation, de cession, de règlement collectif de dettes et de protêt

Ce titre prévoit l'introduction d'une nouvelle procédure de demande sous forme électronique, par laquelle
une personne peut demander par un formulaire électronique la communication de la liste de tous les
organismes, autorités et personnes auxquels les données enregistrées dans le PCC au nom de cette
personne ont été communiquées.

Titre 9 – Modifications de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des renseignements
relatifs aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances, dans le cadre
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d'un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins fiscales

Ce titre vise à mettre en œuvre la recommandation du Forum mondial concernant la législation belge sur
les CRS. Concrètement, le titre vise à empêcher les institutions financières, les personnes ou les
intermédiaires d'adopter des pratiques destinées à contourner la procédure de diligence raisonnable et
de déclaration. En outre, quelques ajustements techniques sont apportés.

Titre 10 – Mise en conformité des procédures fiscales avec les normes internationales

CHAPITRE 1er. Modification de l'article 322, § 1er, alinéa 3, du Code des impôts sur les revenus 1992,
afin de permettre l'utilisation en masse des données du registre UBO pour des applications de
datamining

Dans la perspective d'une utilisation en masse des données du registre UBO pour des applications de
datamining, il convient de supprimer la limitation existante précisée à l'article 322, § 1er, alinéa 3, CIR 92,
indiquant que l'administration peut consulter le registre UBO en ce qui concerne un contribuable
déterminé.

CHAPITRE 2. - Demande par l’administration fiscale au juge compétent de la condamnation principale du
contribuable ou de l'assujetti au paiement d’une astreinte lorsque celui-ci fait obstacle à l’exercice des
pouvoirs d’investigation de l'administration fiscale

La présente chapitre complète le cadre légal en prévoyant la possibilité pour l’administration fiscale de
solliciter auprès du juge la condamnation du contribuable au paiement d’une astreinte lorsque celui-ci fait
obstacle à l’exercice des pouvoirs d’investigation du fisc. Un avis à ce sujet sera demandé au Collège
des procureurs généraux.
Le présent chapitre vise donc à prévoir expressément la faculté pour l’administration fiscale de requérir
de l’autorité judiciaire la condamnation principale du contribuable ou d'un tiers au paiement d’une
astreinte si celui-ci persiste à refuser d’exécuter les obligations de coopération en vigueur dans le cadre
d’une enquête fiscale le concernant.
L'administration fiscale doit apporter la preuve d'un refus de collaboration.

CHAPITRE 3. – Modification des délais d'investigation, d'imposition, de réclamation et de conservation
des livres et documents dans le code des impôts sur les revenus

Le présent chapitre vise essentiellement à étendre les principaux délais de la procédure fiscale prévus
dans le CIR 92 afin qu’ils soient davantage en adéquation avec la nature réelle des missions de plus en
plus complexes qui sont actuellement dévolues à l'administration fiscale.
Les délais visés sont les délais d'investigation, d'imposition et de réclamation. Les délais d'investigation
et les délais d'imposition fonctionnent de pair dans la mesure où pour mener à bien la mission de
l’administration fiscale et plus précisément pour établir le montant juste de l'impôt, il est évidemment
primordial que l'administration fiscale puisse recourir à des mesures d'enquête et de contrôle pendant
toute la durée de la période durant laquelle elle peut imposer le contribuable.
Afin de rationaliser la procédure d'établissement de l'impôt et l'éventuelle procédure d'enquête et de
contrôle qui pourrait suivre, il est maintenant prévu d'avoir 4 délais dans la procédure fiscale, à savoir 3,
4, 6 ou 10 ans.
Un premier délai ordinaire de 3 ans est prévu pour les situations normales où la déclaration a été
déposée dans le délai prévu à cet effet.
Un second délai de 4 ans est prévu lorsque la déclaration est déposée tardivement et lorsqu'il y a
absence de déclaration Il s'agit du délai qui était précédemment fixé à 3 ans.
Un nouveau délai de 6 ans va s'appliquer en cas de déclaration tardive, d'absence de déclaration ou
lorsque l'impôt dû est supérieur à celui qui se rapporte aux revenus imposables et aux autres éléments
mentionnés, dans un nombre de cas très spécifiques.
Il s'agit principalement de viser les situations qui peuvent nécessiter un contrôle plus approfondi de la
part de l'administration fiscale. L'extension des délais permet également d'inclure, dans la consultation au
cours de la procédure d'enquête visant à déterminer l'imposition correcte, tant par le contribuable que par
l'administration, des informations dont l'obtention prend beaucoup de temps.
Il s’agit de revenus visés par des engagements relatifs aux dispositifs transfrontières devant faire l'objet
d'une déclaration ou par d'autres engagements fiscaux auxquels la Belgique s'est engagée au niveau de
l'OCDE ou de l'UE.
De plus, le concept de "déclaration complexe" est introduit. Cela concerne en particulier trois cas qui
nécessitent une période d'enquête et d'imposition de 10 ans, en particulier les constructions juridiques,
les dispositifs hybrides et la disposition CFC.
Enfin, un délai de 10 ans existe lorsqu'il y a une fraude fiscale ou lorsque le contribuable se trouve dans
une situation de déclaration complexe. Le fait que le même délai s'applique dans les deux cas ne signifie
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nullement que la fraude est assimilée à une situation de déclaration complexe. Il y a des raisons
distinctes et pertinentes pour les deux cas qui justifient le fait qu'un délai de 10 ans s'applique.
Cette modification des délais vise également à s'assurer que l'administration fiscale puisse réaliser des
enquêtes dans un délai qui permettra à la Belgique de respecter ses engagements en termes d'échange
de renseignement au niveau international.
En effet, la Belgique fait régulièrement l’objet d’un examen de conformité, menée par le Forum mondial
sur la transparence et l'échange de renseignements à des fins fiscales par rapport à la mise en œuvre de
la norme internationale d’échange de renseignements sur demande (ERD).
Cet examen se fait sur la base des Termes de référence qui servent de base pour vérifier si le ERD
international se déroule pleinement et efficacement. Entre autres, la disponibilité de l'information et son
accessibilité aux autorités fiscales compétentes sont des conditions sur la base desquelles il est vérifié si
la Belgique respecte la norme à laquelle tous les pays participants se sont engagés.
Alors que l’autorité compétente belge devrait pouvoir obtenir et transmettre des renseignements faisant
l’objet d’une demande selon un accord d’échange de renseignements, quelle que soit la personne qui
possède ces renseignements sur son territoire, l'examen a révélé que l’actuel système législatif belge
relatif à la récolte de renseignements fiscaux ne permet pas de répondre intégralement à tous les besoins
en vue d’une coopération administrative efficace.
Cette extension des délais d'investigation et d'imposition s'inscrit en ligne directe avec ces
recommandations et devrait permettre à l'administration fiscale de mener plus facilement à bien sa
mission de contrôle et d'enquête et, de ce fait, de permettre à la Belgique de respecter ses obligations
internationales.
La notification des indices de fraude fiscale est supprimée et remplacée par une notification, par
l'administration fiscale, de son intention d'appliquer le délai étendu pour les années d'imposition devant
faire l'objet d'une enquête pour suspicion de fraude, sans avoir à indiquer à ce stade les indices précis de
la fraude, pour corriger une incohérence du système actuel. L'administration fiscale se trouve en effet
dans une situation particulièrement compliquée dans le sens où l'administration doit d’abord identifier les
indices de fraude avant de procéder à des investigations appropriées pouvant conduire à son origine afin
de pouvoir prouver cette fraude. Il est également très incompréhensible et déroutant pour les
contribuables qu'il existe une différence procédurale substantielle entre la TVA et les impôts sur les
revenus, bien que les deux soient souvent examinés en commun dans les enquêtes de fraude. Dans une
optique de simplification pour le citoyen, il convient donc également d'adapter cette notification des
indices précis de fraude.
Le délai de conservation des documents est adapté à ces nouveaux délais et devient un délai de 10 ans
également qui s'aligne sur le délai pendant lequel les banques mettent les relevés de compte à
disposition de leurs clients et qui ne représente pas une charge administrative supplémentaire pour le
monde des affaires à l'ère numérique.
Etant donné que les délais dont l'administration peut faire usage sont ajustés pour des raisons de
complexité et d'internationalisation, entre autres, et en vue de créer l'espace de concertation nécessaire,
un tel ajustement doit également être fait à l'avantage du contribuable s'il souhaite introduire une
réclamation contre une imposition. C'est pourquoi le délai de réclamation a été porté à 1 an.

Ces dispositions entrent en vigueur à partir de l'exercice d'imposition 2023 et uniquement pour l'avenir.
Pour les exercices d'imposition antérieur les dispositions applicables restent celles qui étaient applicable
avant l'entrée en vigueur de la nouvelle loi.

CHAPITRE 4. – Modification des délais d'investigation et de conservation des livres et documents dans le
Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Afin de maintenir l'égalité de traitement entre la TVA et les impôts directs, et de maintenir l'harmonisation
actuelle, le code de la TVA prévoit également un délai de conservation de dix ans, ainsi qu'une extension
à quatre ans en cas de déclaration tardive ou de non-déclaration. Le délai pour fraude est également
élargi à dix ans.

Les dispositions modifiant le code la TVA sont applicables aux taxes qui sont devenues exigibles à partir
du 1er janvier 2023. Les taxes dont l'exigibilité est intervenue avant le 1er janvier 2023 restent soumises
aux délais de prescription de l'action en recouvrement visée à l'article 81bis du code tel qu'il était
applicable avant l'entrée en vigueur de la présente loi.

Titre 11 - Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”
La suppression légale du fonds SHAPE-Domaines, qui a cessé d'exister le 31 décembre 2017, est régie
par ce titre.

Titre 12 - Confirmation d'arrêtés royaux
Le présent titre contient deux arrêtés royaux relatifs aux taux de la taxe sur la valeur ajoutée et d’arrêter
la répartition des biens et des services selon ces taux pour lequel la confirmation du législateur est
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nécessaire conformément à l’article?37, §?1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'Inspecteur des Finances, accord de la secrétaire d'État au Budget, avis du Conseil d'Etat

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

Données internes du SPF Finances
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Les dispositions sont applicables indistinctement aux femmes et aux hommes.

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

sans objet

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Le projet de loi prévoit une exonération du bonus d’emploi flamand

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

La période après laquelle le crédit d'impôt pour recherche et développement est remboursé sera
ramenée à 4 ans afin de pouvoir continuer à soutenir la recherche et le développement après
l'introduction du Pilier 2 dans le droit belge.
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10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Expliquez pourquoi :

Il n'y a pas une seule mesure à l'avant-projet, qui vise particulièrement les PME.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Article 8, § 1er, alinéa 2, de la loi PCC
Toute personne enregistrée dans le PCC reçoit,
sur demande écrite adressée à la BNB,
communication de la liste de tous les
organismes, autorités et personnes qui ont reçu
communication de ses données au cours des six
mois calendrier précédant la date de sa
demande.

Article 8, § 1er, alinéa 2, de la loi PCC
Toute personne enregistrée dans le PCC reçoit,
sur demande adressée à la BNB soit par écrit,
soit via le site internet de celle-ci, communication
de la liste de tous les organismes, autorités et
personnes qui ont reçu communication de ses
données au cours des six mois calendrier
précédant la date de sa demande.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Demande écrite requise En plus d'une demande écrite, la possibilité est
offerte de faire la demande via un formulaire
électronique

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Par écrit Que ce soit par écrit ou par voie électronique

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Sur demande Sur demande

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?
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Les mesures ci-dessus visent à rendre la procédure de demande plus efficace, plus rapide et plus
conviviale.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Le montant maximum du crédit d'impôt pour l'installation de bornes de recharge est porté de 1 500 euros
à 2 000 euros.

Compte tenu des effets positifs des bornes de recharge bidirectionnelles et de la volonté d'accélérer
l'installation de telles bornes, le placement est encouragé de façon supplémentaire par l'introduction d'un
montant maximal distinct par contribuable de 8 000 euros pour lequel une réduction d'impôt peut être
octroyée.

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Les principaux délais de la procédure fiscale prévus par le code des impôts sur les revenus de 1992 sont
allongés afin qu’ils soient davantage en adéquation avec la nature réelle des missions de plus en plus
complexes qui sont actuellement dévolues à l'administration fiscale.

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
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Expliquez pourquoi :

L'avant-projet concerne la législation nationale et n'impacte en aucune façon le domaine des politiques
en faveur du développement.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Vincent Van Peteghem, Minister van Financiën

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Kenneth Vyncke  

E-mail :   kenneth.vyncke@vincent.minfin.be  

Tel. Nr. :   -  

Overheidsdienst

FOD Financiën, AA BEO - Dienst Reglementering

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   -  

E-mail :   beoess-regl@minfin.fed.be, regl.dr1-ibisr.nat@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   -  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale en financiële bepalingen
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Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Titel 2 – Harmonisatie van de rentevoeten voor schuldvorderingen beheerd door de Federale
Overheidsdienst Financiën

Titel 2 beoogt de rentevoeten van de nalatigheids- en moratoriuminteresten van de schuldvorderingen
beheerd door de Federale Overheidsdienst Financiën te harmoniseren, en hen in lijn te brengen met de
rentevoeten die van toepassing zijn inzake inkomstenbelastingen. Het beoogt eveneens de
berekeningsmodaliteiten van de nalatigheids- en moratoriuminteresten te harmoniseren en een
terminologische harmonisatie uit te voeren die geïnspireerd is op het Wetboek van de
Inkomstenbelastingen 1992 (hierna: WIB 92).
Titel 2 beoogt de harmonisatie van de interesten verschuldigd in fiscale zaken, en meer in het algemeen
die met betrekking tot de door de Federale Overheid Financiën (hierna: FOD Financiën) ontvangen,
terugbetaalde of ingevorderde fiscale of niet-fiscale schuldvorderingen. In navolging van de bepalingen
van de wet van 2 april 2021 houdende tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten gevolge van de
COVID-19-pandemie, en meer bepaald van de artikelen 19 tot 22, stabiliseert het huidige ontwerp de
daling van de interesten voor alle fiscale en niet-fiscale schuldvordering beheerd door de FOD Financiën,
met uitzondering van de gewestelijke belastingen waarvoor hij de inning en de invordering van de
belasting blijft verzekeren.
De nieuwe bepalingen liggen in het verlengde van deze die genomen werden in het kader van de wet van
25 december 2017 tot hervorming van de vennootschapsbelasting, en in het bijzonder van de artikelen 77
en volgende, die een daling van de rentevoeten van de nalatigheidsinteresten – in de zin van interesten
verschuldigd door de belastingplichtige – hebben ingevoerd inzake inkomstenbelastingen, die de
rentevoet van 7% jaarlijks terugbrengen tot 4% vanaf 1 januari 2018. De rentevoet van de
moratoriuminteresten – in de zin van interesten verschuldigd door de Staat – is wat hen betreft veranderd
van 7% per jaar naar 2% vanaf de supra genoemde datum.
Deze harmonisatie van de rentevoeten beantwoordt aan meerdere doelstellingen. Enerzijds vindt deze
harmonisatie plaats in de zin van een globale daling van de rentevoeten van de nalatigheidsinteresten en
van de moratoriuminteresten, opdat de rentevoeten verder beantwoorden aan de gebruikte rentevoeten
op de financiële markt. Dit laat immers toe om het gewicht van de fiscale schulden – en niet fiscale
schulden voor een hele reeks van schuldvorderingen beheerd door de FOD Financiën – te verlichten voor
de belastingplichtigen geplaagd door financiële moeilijkheden. Bovendien laat de daling van de
rentevoeten van de moratoriuminteresten toe te strijden tegen bepaalde speculatieve praktijken, door de
belasting te betalen om vervolgens zijn terugbetaling te vragen, met een moratoriuminterest van 7% als
resultaat. Anderzijds laat de toenemende harmonisatie toe om doeltreffendere en eenvoudigere
beheersprocedures in te voeren, en alsook om schaalvoordelen te verwezenlijken. Op termijn zullen de
schuldvorderingen beheerd door de FOD Financiën, met uitzondering van de douanerechten en de
accijnzen, gecentraliseerd worden door een enkele instelling: Algemene Administratie van de Inning en
de Invordering (hierna AAII). De harmonisatie van de rentevoeten, en op termijn de
berekeningsmodaliteiten, zullen toelaten om nog veel sneller en doeltreffender de verschillende schulden
te integreren die zullen overgedragen worden naar deze administratie, binnen een enkele toepassing, om
progressief een einde te maken aan het veelvoud van beheerstoepassingen van de verschillende types
van schulden.
Daaruit volgt dat voor al de schuldvorderingen beheerd door de FOD Financiën (met uitzondering van de
Gewestelijke belastingen waarvoor hij nog de inning en de invordering van de belasting verzekert), de
rentevoeten van de nalatigheids- en moratoriuminteresten voortaan bepaald worden door de wet van 5
mei 1865 betreffende de lening tegen intrest, waarvan de berekeningsformule zich baseert op de OLO tot
10 jaar, zodat de rentevoeten van de interesten in fiscale zaken altijd gekoppeld wordt met deze van de
financiële markt, maar met een bodemtarief dat alsook toelaat het stimulerende karakter van de
rentevoeten van de nalatigheids- en moratoriuminteresten te behouden. Het past echter te preciseren dat
de rentevoet van de moratoriuminteresten (verschuldigd door de Staat) systematisch twee procentpunten
lager is dan diegene van de nalatigheidsinteresten (verschuldigd door de belastingplichtige). Dit verschil
heeft reeds het voorwerp uitgemaakt van een gunstig arrest van het Grondwettelijk Hof. Concreet zullen
de rentevoeten 4% zijn voor de nalatigheidsinteresten en 2% zijn voor de moratoriuminteresten vanaf 1
januari 2023, in overeenstemming met het akkoord gesloten in het begrotingsconclaaf van maart 2022.
Wat de BTW betreft, worden de rentevoeten eveneens gekoppeld aan de evolutie van de financiële markt
op dezelfde manier als de andere schuldvorderingen beheerd door de FOD Financiën, met het verschil
dat een verschil van 4 procentpunten zal behouden worden tussen de rentevoet van de
nalatigheidsinteresten inzake BTW en de rentevoet van de nalatigheidsinteresten voor de andere
schuldvorderingen. In concreto, indien de rentevoet van de interesten 4% is voor de andere
schuldvorderingen, zal hij 8% zijn voor de BTW, zodat de rentevoet van de interesten altijd voldoende
stimulerend is om te verhinderen dat economische operatoren de BTW gebruiken als een kaskrediet. Dit
verschil van 4 procentpunten wordt eveneens toegepast inzake de moratoriuminteresten.
Deze titel laat eveneens toe de berekeningsmodaliteiten van de nalatigheidsinteresten inzake BTW en
inzake diverse rechten en taksen te harmoniseren met deze die van toepassing zijn inzake
inkomstenbelastingen en ook met betrekking tot de fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen beheerd
door de Algemene Administratie van de Inning en de Invordering. Een terminologische harmonisatie
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wordt eveneens uitgevoerd in de optiek van het in overeenstemming brengen met het WIB 92.

Titel 3 – Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen
Hfst. 1 – Wijzigingen van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 39: Dit artikel voorziet in een technische correctie aan artikel 21, eerste lid, 13°, f), WIB 92 aangezien
door verordening 2020/1503 het gebruik van een special purpose vehicle niet langer is toegelaten voor
crowdfunding in de vorm van leningen waardoor die bepaling deels haar ratio legis verloren is;

Art. 40: Dit artikel betreft twee wijzigingen aan artikel 38, § 1, WIB 92:

• De eerste wijziging wordt aangebracht in artikel 38, § 1, 12°, WIB 92 (vrijstelling van de vergoedingen
voor vrijwillige ambulanciers) en schrapt de beperking tot dringende geneeskundige hulpverlening. Op
deze manier vallen bijgevolg alle vergoedingen voor vrijwillige ambulanciers ten belope van 3.750 euro
(te indexeren basisbedrag) onder de fiscale vrijstelling;
• De tweede wijziging aan artikel 38, § 1, WIB 92 betreft de vrijstelling van de Vlaamse jobbonus;

Art. 41 en 42: Dit artikel voorziet dat de niet-aftrekbaarheid van de inschepingstaks bij de
(beroepsmatige) passagier komt te liggen wanneer de luchtvaartmaatschappij de taks op een
uitdrukkelijke en afzonderlijke manier doorrekent;

Art. 43: Dit artikel voorziet in een technische correctie;

Art. 44: Dit artikel heeft tot doel enkele wijzigingen aan te brengen in artikel 14550 WIB 92.

• Ten eerste wordt het maximumbedrag van de belastingvermindering per belastingplichtige verhoogd
van 1 500 euro naar 2 000 euro;
• Ten tweede voegt dit artikel een extra maximumbedrag per belastingplichtige in waarvoor de
belastingvermindering voor de plaatsing van laadstations kan worden verleend. Specifiek wordt een
bedrag van 8 000 euro ingevoerd voor de plaatsing van laadstations die bidirectioneel kunnen laden;
• Ten derde wordt bepaald dat de belastingplichtige bij zijn aangifte de door de installateur opgemaakte
factuur en het attest dat in het kader van de in artikel 14550, § 1, vierde lid, 3° WIB 92, bedoelde keuring
is afgeleverd (AREI-attest) moet voegen waaruit blijkt vanaf wanneer het laadstation operationeel is.
Deze informatie wordt door de Europese Commissie vereist in het kader van de Belgische Faciliteit voor
herstel en veerkracht;

Art. 45: Dit artikel verduidelijkt dat de ELTIF wordt uitgesloten van de DBI aftrek voor de door haar
verkregen dividenden, de roerende voorheffing ingehouden op Belgische dividenden niet kan verrekenen
alsook geen FBB kan verrekenen;

Art. 46: Dit artikel voorziet in een verplichte opname onder de verworpen uitgaven van niet verantwoorde
kosten en verdoken meerwinsten die aan de afzonderlijke aanslag geheime commissielonen van artikel
219 WIB 92 onderworpen zijn;

Art. 47: Dit artikel voorziet in een technische correctie;

Art. 48: Dit artikel beoogt een wettelijke basis te voorzien voor erkende organisaties van werkgevers en
de havenbedrijven die zij vertegenwoordigen teneinde de continuïteit te garanderen ten aanzien van de
wijze waarop zij de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing de voorbije jaren hebben
toegepast. Hiervoor wordt de erkende werkgeversorganisatie (fictief) aangemerkt als de werkgever van
alle in een bepaald havengebied tewerkgestelde havenarbeiders;

Art. 49: Dit artikel voorziet in een verduidelijking van de vaststelling van het zeevervoersgedeelte van de
sleep- en baggerwerkzaamheden in het kader van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing
in de koopvaardij-, bagger- en sleepvaartsector. Daarbij wordt een expliciete definitie van het begrip zee
opgenomen;

Art. 50: Dit artikel verduidelijkt de toepassing van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing
voor ondernemingen die werken in onroerende staat, in ploegenarbeid op locatie verrichten waarbij de
zogenaamde één derde-norm geïntegreerd wordt in artikel 2755, § 5, WIB 92;

Art. 51: Dit artikel verduidelijkt dat opleidingen die geheel of gedeeltelijk worden gefinancierd via een door
de overheid gesubsidieerd overheidsverlof niet in aanmerking komen in het kader van de vrijstelling van
doorstorting bedrijfsvoorheffing voor opleiding van werknemers en voorziet daarnaast in enkele
technische correcties;

Art. 52: Artikel 444 van het WIB 92 wordt gewijzigd teneinde te verduidelijken dat het plafond van het
vierde lid en de drempel van het vijfde lid enkel van toepassing zijn in de gevallen bedoeld in het eerste
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lid;

Art. 53: Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de bepalingen in dit hoofdstuk.

Hfst. 2 – Wijziging van artikel 108 van de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen
Dit hoofdstuk voorziet in een technische correctie van artikel 108, § 1, tweede lid, van de wet van 30
maart 1994 houdende sociale bepalingen, dat bepaalt hoe de bijzondere bijdrage voor de sociale
zekerheid voor belastingplichtigen die alleen worden belast, wordt berekend.

Hfst. 3 – Wijziging van de wet van 29 mei 2020 houdende diverse dringende fiscale bepalingen ten
gevolge van de COVID-19 pandemie
Dit hoofdstuk voorziet in de verlenging van de fiscale vrijstelling van vergoedingen in het kader van
steunmaatregelen ten gevolge van de COVID-19 pandemie die worden genomen door de gewesten,
gemeenschappen, provincies of gemeente tot 30 juni 2022 (in plaats van 31 maart 2022).

Hfst. 4 – Verrekening van de bedrijfsvoorheffing ingehouden op inkomsten die als beloningen voor
verenigingsactiviteiten worden aangemerkt
Dit hoofdstuk regelt expliciet de verrekening van de bedrijfsvoorheffing die in de periode van 1 januari
2022 tot en met 15 mei 2022 is ingehouden op inkomsten die als beloningen voor verenigingsactiviteiten
worden aangemerkt.

Hfst. 5 – Tussenkomst in de gestegen vervoerskosten van werknemers
Dit hoofdstuk voorziet in een belastingkrediet voor de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding
voor dienstverplaatsingen voor de periode van 1 maart 2022 tot en met 31 december 2022 in het geval
de werkgever voorziet in een verhoging (ingevoerd via CAO, arbeidsreglement of een individuele
overeenkomst) van de tegemoetkoming in de vervoerskosten voor de werknemer die zijn eigen voertuig
voor dienstverplaatsingen gebruikt.

Titel 4 – Wijziging van de programmawet van 27 december 2004 en tot opheffing van het koninklijk
besluit van 16 maart 2022 tot voorlopige wijziging van artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, § 3 en
artikel 429, § 5, 1) van de programmawet van 27 december 2004
Hfst. 1 – Wijzigingen van de programmawet van 27 december 2004

Dit hoofdstuk strekt ertoe de tariefverlaging van de bijzondere accijns van toepassing op benzine en
gasolie gebruikt als motorbrandstof, alsook de aanpassing van het terugbetalingsbedrag voor
professionele diesel, die wegens hoogdringendheid werden ingevoerd door het koninklijk besluit van 16
maart 2022 tot voorlopige wijziging van artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, § 3 en artikel 429, § 5,
1) van de programmawet van 27 december 2004 definitief in te voegen in de programmawet van 27
december 2004.

Hfst. 2 – Opheffing en inwerkingtreding

Aangezien een definitieve opname in de programmawet van 27 december 2004 wordt voorzien door
hoofdstuk 1, heft dit hoofdstuk het koninklijk besluit van 16 maart 2022 tot voorlopige wijziging van artikel
419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, § 3 en artikel 429, § 5, 1) van de programmawet van 27 december
2004 op.

Titel 5 – Wijzigingen van de programmawet van 27 december 2004
Deze titel omvat bepaalde technische correcties aan de programmawet van 27 december 2004 met het
oog op administratieve vereenvoudiging en rechtszekerheid. Daarnaast worden enkele
vrijstellingsbepalingen aangepast waarbij naast enkele technische correcties wordt voorzien in een
uitbreiding van de vrijstelling tot alle energieproducten gebruikt als motorbrandstof in de binnenvaart en
voor baggerwerken alsook in de landbouw.

Titel 6 – Schrapping van artikel 326 AWDA

Deze titel voorziet in de schrapping van artikel 326 van de algemene wet van 18 juli 1977 inzake douane
en accijnzen dat verouderd was en in de praktijk niet meer toegepast werd.

Titel 7 – Wijziging van de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme en tot beperking van het gebruik van contanten

Deze titel breidt de uitzonderingen op het beroepsgeheim die reeds gelden voor de Cel voor Financiële
Informatieverwerking uit ten aanzien van de Algemene Administratie van de Thesaurie in het kader van
de toepassing van de verschillende economische en financiële sanctieregelingen.

Titel 8 – Wijziging van de wet van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal aanspreekpunt van
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rekeningen en financiële contracten en tot uitbreiding van de toegang tot het centraal bestand van
berichten van beslag, delegatie, overdracht, collectieve schuldenregeling en protest

Deze titel voorziet in de invoering van een nieuwe aanvraagprocedure op elektronische wijze, via een
elektronisch invulformulier, volgens dewelke een persoon de mededeling kan aanvragen van de lijst van
de instellingen, overheden en personen aan wie de op naam van de betrokken persoon in het CAP
opgeslagen persoonsgegevens werden meegedeeld.

Titel 9 – Wijzigingen van de wet van 16 december 2015 tot regeling van de mededeling van inlichtingen
betreffende financiële rekeningen, door de Belgische financiële instellingen en de FOD Financiën, in het
kader van een automatische uitwisseling van inlichtingen op internationaal niveau en voor
belastingdoeleinden

Met deze titel wordt beoogd uitvoering te geven aan de aanbeveling van het Wereldforum over de
Belgische CRS-wetgeving. Concreet wordt met de titel beoogd te voorkomen dat financiële instellingen,
personen of tussenpersonen praktijken toepassen die erop gericht zijn de due dilligence en
rapportageprocedure te omzeilen. Bovendien worden enkele technische aanpassingen aangebracht.

Titel 10 - Conformiteit van de fiscale procedures aan de internationale standaarden
Hfst. 1 - Wijziging van artikel 322, § 1, derde lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, om
het gebruik in bulk van de gegevens van het UBO-register voor dataminingtoepassingen mogelijk te
maken

Met het oog op het gebruik in bulk van de gegevens van het UBO-register voor dataminingtoepassingen
wordt de bestaande beperking van artikel 322, § 1, derde lid, WIB 92, die inhoudt dat de administratie het
UBO-register wat één welbepaalde belastingplichtige mag raadplegen, opgeheven.

Hfst. 2 - Aanvraag door de fiscale administratie aan de bevoegde rechter van de hoofdveroordeling van
de belastingplichtige tot betaling van een dwangsom wanneer deze de uitoefening van de
onderzoeksbevoegdheden van de fiscale administratie belemmert

Dit hoofdstuk vervolledigt het wettelijk kader door de mogelijkheid voor de fiscale administratie om de
rechter te vragen de belastingplichtige te veroordelen tot betaling van een dwangsom wanneer deze de
uitoefening van de onderzoeksbevoegdheden van de fiscus belemmert. Een advies hierover zal nog aan
het college van procureurs-generaal gevraagd worden.

Dit hoofdstuk beoogt zo om uitdrukkelijk te voorzien in de mogelijkheid voor de fiscale administratie om
de rechterlijke orde te verzoeken een hoofdveroordeling van de belastingplichtige of van een derde tot
betaling van een dwangsom op te leggen, indien deze laatste blijft weigeren de geldende
samenwerkingsverplichtingen na te komen in het kader van een fiscaal onderzoek dat hem betreft.

De fiscale administratie moet het bewijs leveren dat men weigert mee te werken.

Hfst. 3 - Wijziging van de onderzoeks-, aanslag-, bezwaar - en bewaartermijnen van boeken en
bescheiden in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Dit hoofdstuk heeft voornamelijk tot doel de voornaamste termijnen voor de fiscale procedure voorzien in
het WIB 92 te verlengen, zodat deze beter aansluiten bij de reële aard van de steeds complexere
opdrachten die momenteel aan fiscale administratie zijn toevertrouwd.
De beoogde termijnen zijn de onderzoeks-, aanslag- en bezwaartermijnen. De onderzoekstermijnen en
de aanslagtermijnen gaan hand in hand voor wat betreft de uitvoering van de wettelijke opdrachten van
de fiscale administratie en meer bepaald voor wat betreft het vaststellen van het juiste bedrag van de
belasting. Het is essentieel dat de fiscale administratie onderzoeks- en controlemaatregelen kan
aanwenden gedurende de volledige periode waarin zij de belastingplichtige kan belasten.
Om de procedure voor de vestiging van de belasting en de mogelijke onderzoeks- en controleprocedure
die zou kunnen volgen te stroomlijnen, worden nu in de fiscale procedure 4 termijnen voorzien, zijnde 3,
4, 6 of 10 jaar.
Een eerste gewone termijn van 3 jaar voor normale situaties waarbij de aangifte is ingediend binnen de
daarvoor voorziene termijn.
Een tweede termijn van 4 jaar wordt voorzien bij laattijdige aangifte en bij niet-aangifte. Het betreft de
termijn die voorheen was vastgesteld op 3 jaar.
Een nieuwe termijn van 6 jaar zal van toepassing zijn bij laattijdige aangifte, bij niet-aangifte of wanneer
de verschuldigde belasting hoger is dan die welke betrekking heeft op de aangegeven inkomsten en
andere vermeldingen, in een aantal zeer specifieke gevallen.
Dit is vooral bedoeld om situaties aan te pakken die mogelijk een meer diepgaande controle door de
fiscale administratie vereisen. De uitbreiding van de termijnen creëert ook de ruimte om informatie
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waarvan het bekomen ervan tijdrovend is, op te nemen in het overleg tijdens de onderzoeksprocedure
met het oog op het bepalen van de juiste heffing, en dit zowel door belastingplichtige als administratie.
Het betreft inkomsten welke gevat worden door engagementen betreffende meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructies of andere fiscale engagementen waartoe België zich op OESO- of
EU-niveau verbonden heeft.
Bovendien wordt het begrip "complexe aangifte" ingevoerd. Het betreft in het bijzonder drie gevallen die
een onderzoeks- en aanslagtermijn van 10 jaar vereisen, met name de juridische constructies, de
hybridemismatches en de CFC-bepaling.
Naast deze algemene termijnen, is er een bijzondere termijn van 10 jaar van toepassing wanneer er
sprake is van fiscale fraude. Deze termijn van 10 jaar vervangt de verlengde termijn van 7 jaar en is
gebaseerd op die welke in vergelijkbare situaties door de buurlanden worden toegepast.
Deze wijziging van de termijnen heeft ook tot doel ervoor te zorgen dat de fiscale administratie
onderzoeken kan uitvoeren binnen een termijn die België in staat zal stellen zijn verbintenissen inzake
uitwisseling van informatie op internationaal niveau na te komen.
België maakt regelmatig het voorwerp uit van een conformiteitstoetsing, uitgevoerd door het Mondiaal
Forum inzake transparantie en de uitwisseling van informatie voor fiscale doeleinden met betrekking tot
de implementatie van de internationale standaard voor gegevensuitwisseling op verzoek (GOV).
Deze toetsing gebeurt aan de hand van de Referentievoorwaarden die de basis vormen om na te gaan of
de internationale GOV volwaardig en efficiënt plaatsvindt. Onder meer beschikbaarheid van de informatie
en de toegankelijkheid ervan voor de bevoegde fiscale autoriteiten zijn voorwaarden aan de hand
waarvan wordt nagegaan of België voldoet aan de standaard waarvoor alle deelnemende landen zich
hebben geëngageerd.
Hoewel de bevoegde Belgische autoriteit informatie zou moeten kunnen verkrijgen en inlichtingen zou
moeten overmaken die het voorwerp uitmaken van een aanvraag in het kader van een overeenkomst
inzake informatie-uitwisseling, ongeacht wie deze gegevens op haar grondgebied bezit, bleek uit het
onderzoek dat het huidige Belgische wetgevende systeem voor het verzamelen van fiscale informatie niet
toelaat om integraal aan alle behoeften voor een administratieve samenwerking te beantwoorden.
Deze verlenging van de onderzoeks- en aanslagtermijnen is rechtstreeks in lijn met deze aanbevelingen
en zou de fiscale administratie in staat moeten stellen haar controle- en onderzoeksopdracht
gemakkelijker uit te voeren en, bijgevolg, België in staat te stellen zijn internationale verplichtingen na te
komen.
De kennisgeving van aanwijzingen van belastingontduiking wordt geschrapt en vervangen door een
kennisgeving door de fiscale administratie van zijn intentie om de verlengde termijn toe te passen voor de
aanslagjaren waarvoor een fraudeonderzoek wordt opgestart, zonder in dit stadium nog de nauwkeurige
aanwijzingen van fraude te moeten vermelden, om een inconsistentie in het huidige systeem te
corrigeren. De fiscale administratie bevindt zich immers in een bijzonder gecompliceerde situatie in de zin
dat de administratie aanwijzingen van fraude moet vaststellen voordat ze gedegen onderzoek kan voeren
naar de origine ervan om die fraude te kunnen aantonen. Voor de belastingplichtige is het overigens ook
erg onbegrijpelijk en verwarrend dat er een wezenlijk procedureverschil bestaat tussen btw en
inkomstenbelastingen hoewel beiden in fraudeonderzoeken vaak samen onderzocht worden. Vanuit het
oogpunt van vereenvoudiging naar de burger toe, is een aanpassing van deze kennisgeving van
nauwkeurige aanwijzingen derhalve evenzeer aangewezen.
Een aangifte wordt als complex beschouwd als deze aan ten minste één van de genoemde voorwaarden
voldoet. Dit is vooral bedoeld om situaties aan te pakken die mogelijk een meer diepgaande controle door
de fiscale administratie vereisen.
De bewaartermijn voor documenten wordt aangepast aan deze nieuwe termijnen en wordt eveneens een
termijn van 10 jaar, wat aligneert met de termijn tijdens dewelke banken rekeningafschriften ter
beschikking stellen aan hun klanten en wat in een digitaal tijdperk voor de bedrijfswereld geen
bijkomende administratieve last vormt.
Gezien de termijnen, waarvan de administratie gebruik kan maken, worden aangepast om redenen van
onder meer complexiteit en internationalisering, en met het oog op het creëren van ruimte voor overleg,
dient dergelijke aanpassing ook te gebeuren in het voordeel van de belastingplichtige wanneer deze
tegen een aanslag bezwaar wenst in te dienen. Daarom wordt de bezwaartermijn opgetrokken tot 1 jaar.
Deze bepalingen treden in werking vanaf het aanslagjaar 2023 en enkel voor de toekomst. Voor de
voorgaande aanslagjaren blijven de toepasselijke bepalingen deze die van toepassing waren voor de
inwerkingtreding van de nieuwe wet.

Hfst 4 – Wijziging van de onderzoeks- en bewaartermijnen van boeken en bescheiden in het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde
Om de gelijke behandeling tussen btw en directe belastingen te behouden, en de harmonisatie die er op
heden is, te behouden wordt ook in het btw-wetboek een bewaartermijn van tien jaar voorzien, evenals
een uitbreiding tot vier jaar ingeval van een laattijdige of geen aangifte. Ook de termijn voor fraude wordt
naar tien jaar gebracht.
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De bepalingen die het btw-wetboek wijzigen zijn van toepassing op de belastingen die opeisbaar geworden zijn
vanaf 1 januari 2021. De belastingen waarvan de opeisbaarheid zich heeft voorgedaan voor 1 januari 2023 blijven
onderworpen aan de verjaringstermijnen van de vordering tot invordering bedoeld in artikel 81bis van het wetboek
zoals deze van toepassing was voor de inwerkingtreding van de huidige wet.

Titel 11 - Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”
De wettelijke afschaffing van het fonds Shape-Domeinen, dat heeft opgehouden te bestaan op 31
december 2017, wordt in deze titel geregeld.

Titel 12 - Bekrachtiging van koninklijke besluiten
Deze titel bevat twee koninklijke besluiten betreffende de tarieven van de belasting over de toegevoegde
waarde en de indeling van de goederen en diensten bij die tarieven te bepalen waarvoor overeenkomstig
artikel 37, § 1, van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde de bekrachtiging van de
wetgever nodig is.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
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Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën, akkoordbevinding van de Staatssecretaris van Begroting, advies
van de Raad van State

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

Interne gegevens van de FOD Financiën
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

De bepalingen zijn zonder onderscheid van toepassing op vrouwen en mannen.

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

zonder voorwerp

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Het wetsontwerp voorziet in een vrijstelling van de Vlaamse jobbonus

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

De periode waarna het belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling wordt terugbetaald wordt verkort
naar 4 jaar om ook na de introductie van Pijler 2 in de Belgische wetgeving ondersteuning te kunnen
blijven bieden aan onderzoek en ontwikkeling.
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10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

Het huidige ontwerp bevat geen enkele maatregel die specifiek op KMO's is gericht.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Artikel 8, § 1, tweede lid, van de CAP-Wet
Iedere in het CAP geregistreerde persoon krijgt
op schriftelijk verzoek gericht aan de NBB de lijst
meegedeeld van alle instellingen, overheden en
personen aan wie zijn gegevens tijdens de zes
kalendermaanden voorafgaand aan de datum
van zijn aanvraag werden meegedeeld.

Artikel 8, § 1, tweede lid, van de CAP-Wet
Iedere in het CAP geregistreerde persoon krijgt
op op verzoek gericht aan de NBB hetzij
schriftelijk, hetzij via diens website de lijst
meegedeeld van alle instellingen, overheden en
personen aan wie zijn gegevens tijdens de zes
kalendermaanden voorafgaand aan de datum
van zijn aanvraag werden meegedeeld.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Schriftelijk verzoek vereist Naast een schriftelijk verzoek wordt de
mogelijkheid geboden de aanvraag te doen via
een elektronisch formulier

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Schriftelijk Hetzij schriftelijk hetzij elektronisch

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Bij aanvraag Bij aanvraag

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?
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Bovenstaande maatregelen beogen de aanvraagprocedure efficiënter, sneller en klantvriendelijker
te laten verlopen

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Het maximumbedrag van de belastingvermindering voor de plaatsing van laadpalen wordt verhoogd van
1 500 euro naar 2 000 euro.

Gelet op de positieve effecten van bidirectionele laadstations en de wens om de installatie van dergelijke
laadstations te versnellen, wordt bovendien de plaatsing bijkomend gestimuleerd via de invoering van
een apart maximumbedrag per belastingplichtige van 8 000 euro waarvoor een belastingvermindering
kan worden verleend.

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

De voornaamste termijnen voor de fiscale procedure voorzien in het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 worden verlengd, zodat deze beter aansluiten bij de reële aard van de steeds
complexere opdrachten die momenteel aan fiscale administratie zijn toevertrouwd.

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.
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Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

Het voorontwerp betreft nationale wetgeving die op geen enkele wijze het domein van het beleid ten
gunste van ontwikkeling beïnvloedt.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
Nr. 71.966/1/V-2/V VAN 31 AUGUSTUS 2022

Op 18 juli 2022 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de Minister van Financiën verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen, van rechtswege verlengd tot 1 septem‑
ber 2022* een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet ‘houdende diverse fiscale en financiële bepalingen’.

De titels 1 tot 6, 10 en 12 van het voorontwerp zijn door 
de eerste vakantiekamer onderzocht op 9 augustus 2022. 
De kamer was samengesteld uit Geert Debersaques, ka‑
mervoorzitter, voorzitter, Wilfried Van Vaerenbergh, kamer‑
voorzitter, Kaat Leus, staatsraad, Jan VeLaers, assessor, en 
Annemie goossens, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Kristine bams, eerste 
auditeur‑afdelingshoofd, Dries Van eeckhoutte en Tim corthaut, 
eerste auditeurs, en Arne carton, auditeur.

De titels 7 tot 9 en 11 van het voorontwerp zijn door de 
tweede vakantiekamer onderzocht op 31 augustus 2022. De 
kamer was samengesteld uit Pierre VanDernoot, kamervoor‑
zitter, Bernard bLero en Christine horeVoets, staatsraden, 
Sébastien Van Drooghenbroeck, assessor, en Béatrice Drapier, 
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Anne‑Stéphanie renson, 
auditeur.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
31 augustus 2022.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad 
van State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de 
afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de 
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de 
rechtsgrond van het voorontwerp,‡ de bevoegdheid van de 
steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande 
vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding 
tot de volgende opmerkingen.

*

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 71.966/1/V-2/V DU 31 AOÛT 2022

Le 18 juillet 2022, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par le Ministre des Finances à communiquer un avis, 
dans un délai de trente jours prorogé de plein droit* jusqu’au 
1er septembre 2022, sur un avant‑projet de loi ‘portant des 
dispositions fiscales et financières diverses’.

Les titres 1er à 6, 10 et 12 de l’avant‑projet ont été examinés 
par la première chambre des vacations le 9 août 2022. La 
chambre était composée de Geert Debersaques, président de 
chambre, président, Wilfried Van Vaerenbergh, président de 
chambre, Kaat Leus, conseiller d’État, Jan VeLaers, assesseur, 
et Annemie goossens, greffier.

Les rapports ont été présentés par Kristine bams, premier 
auditeur‑chef de section, Dries Van eeckhoutte, et Tim corthaut, 
premier auditeurs, et Arne carton, auditeur.

Les titres 7 à 9 et 11 de l’avant‑projet ont été examinés 
par la deuxième chambre des vacations le 31 août 2022. La 
chambre était composée de Pierre VanDernoot, président 
de chambre, Bernard bLero et Christine horeVoets, conseil‑
lers d’État, Sébastien Van Drooghenbroeck, assesseur, et 
Béatrice Drapier, greffier.

Le rapport a été présenté par Anne‑Stéphanie renson, 
auditeur.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 31 août 2022.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant‑projet‡, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant‑projet appelle les observations 
suivantes.

*

* Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des 
lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le 12 janvier 1973 qui 
précise que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours 
lorsqu’il prend cours du 15 juillet au 31 juillet ou lorsqu’il expire 
entre le 15 juillet et le 15 août.

‡ S’agissant d’un avant‑projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

* Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in
fine, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van
rechtswege verlengd wordt met vijftien dagen wanneer hij begint
te lopen tussen 15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen
15 juli en 15 augustus.

‡ Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.
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VoorafgaanDe VormVereisten

1. Artikel 36, lid 4, van verordening (EU) 2016/679 van
het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 ‘betref‑
fende de bescherming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG (algemene verordening gegevensbescherming)’ (hierna: 
de AVG), gelezen in samenhang met artikel 57, lid 1, c), en 
overweging 96 van die verordening en met artikel 2, tweede lid, 
van de wet van 30 juli 2018 ‘betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking van 
persoonsgegevens’, schrijft voor dat de toezichthoudende 
autoriteit, in casu de Gegevensbeschermingsautoriteit be‑
doeld in de wet van 3 december 2017 ‘tot oprichting van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit’, moet worden geraadpleegd 
bij het opstellen van een voorstel voor een door een natio‑
naal parlement vast te stellen wetgevingsmaatregel, of een 
daarop gebaseerde regelgevingsmaatregel, in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens.

In casu regelen de titels 8 en 9 van het voorontwerp ver‑
werkingen van persoonsgegevens.

Op een vraag in dat verband heeft de gemachtigde van de 
minister geantwoord dat de Gegevensbeschermingsautoriteit 
om advies is verzocht, maar dat dat advies nog niet is verstrekt.

Als de aan de Raad van State voorgelegde tekst naar 
aanleiding van de vervulling van dat vormvereiste nog wijzi‑
gingen zou ondergaan die niet louter vormelijk zijn of niet ook 
zouden voortvloeien uit het gevolg dat aan dit advies wordt 
gegeven, moeten de gewijzigde of toegevoegde bepalingen 
aan de afdeling Wetgeving worden voorgelegd overeenkomstig 
artikel 3, § 1, eerste lid, van de gecoördineerde wetten ‘op 
de Raad van State’.

2. Naar aanleiding van een vraag over de voorafgaande
raadpleging van de Europese Centrale Bank betreffende titel 8 
van het voorontwerp, zoals voorgeschreven door artikel 2, lid 1, 
van beschikking 98/415/EG van de Raad van 29 juni 1998 
‘betreffende de raadpleging van de Europese Centrale Bank 
door de nationale autoriteiten over ontwerpen van wettelijke 
bepalingen’, heeft de gemachtigde van de minister het vol‑
gende gesteld:

“Ik verwijs naar de brief van de [European Central Bank 
(ECB)] van 29 juli 2021 in bijlage. 

De ECB stelt ‘After careful consideration, the ECB has 
decided not to adopt an opinion in the present case as the 
draft law only touches marginally on the ECB’s fields of com‑
petence pursuant to Articles 127(4) and 282(5) of the Treaty 
on the Functioning of the European Union, in conjunction with 
the third indent of Article 2(1) of Council Decision 98/415/EC2. 
In reaching its decision not to adopt an opinion, the ECB took 
into particular account that the amendments introduced by the 
draft law are only of a technical nature.’

Bij vorige wijzigingen van de CAP wet van 8 juli 2018 of van 
het uitvoeringsbesluit van 7 maart 2019 heeft de Europese 

formaLités préaLabLes

1. L’article 36, paragraphe 4, du règlement (UE) 2016/679
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 ‘relatif à 
la protection des personnes physiques à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la libre circulation de 
ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement 
général sur la protection des données)’ (ci‑après: le “RGPD”), 
combiné avec l’article 57, paragraphe 1, c), et le considérant 96 
de ce règlement, ainsi qu’avec l’article 2, alinéa 2, de la loi du 
30 juillet 2018 ‘relative à la protection des personnes physiques 
à l’égard des traitements de données à caractère personnel’, 
prévoit une obligation de consulter l’autorité de contrôle, en 
l’occurrence l’Autorité de protection des données visée dans 
la loi du 3 décembre 2017 ‘portant création de l’Autorité de 
protection des données’, dans le cadre de l’élaboration d’une 
proposition de mesure législative devant être adoptée par un 
parlement national, ou d’une mesure réglementaire fondée 
sur une telle mesure législative, qui se rapporte au traitement 
de données à caractère personnel. 

En l’espèce, les titres 8 et 9 de l’avant‑projet règlent des 
traitements de données à caractère personnel.

Interrogé à cet égard, le délégué du Ministre a indiqué qu’une 
demande d’avis avait été adressée à l’Autorité de protection 
des données mais que l’avis n’avait pas encore été rendu.

Si l’accomplissement de cette formalité devait encore 
donner lieu à des modifications du texte soumis au Conseil 
d’État, les dispositions modifiées ou ajoutées qui ne seraient 
pas de pure forme ou qui ne résulteraient pas également des 
suites réservées au présent avis devraient être soumises à la 
section de législation conformément au prescrit de l’article 3, 
§ 1er, alinéa 1er, des lois coordonnées ‘sur le Conseil d’État’.

2. Interrogé au sujet de la consultation préalable de
la Banque centrale européenne, prévue par l’article 2, para‑
graphe 1, de la décision 98/415/CE du Conseil du 29 juin 1998 
‘relative à la consultation de la Banque centrale européenne 
par les autorités nationales au sujet des projets de réglemen‑
tation’ concernant le titre 8 de l’avant‑projet, le délégué du 
Ministre a indiqué ce qui suit:

“Ik verwijs naar de brief van de [European Central Bank 
(ECB)] van 29 juli 2021 in bijlage. 

De ECB stelt ‘After careful consideration, the ECB has 
decided not to adopt an opinion in the present case as the 
draft law only touches marginally on the ECB’s fields of com‑
petence pursuant to Articles 127(4) and 282(5) of the Treaty 
on the Functioning of the European Union, in conjunction with 
the third indent of Article 2(1) of Council Decision 98/415/EC2. 
In reaching its decision not to adopt an opinion, the ECB took 
into particular account that the amendments introduced by the 
draft law are only of a technical nature.’

Bij vorige wijzigingen van de CAP‑wet van 8 juli 2018 of van 
het uitvoeringsbesluit van 7 maart 2019 heeft de Europese 
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Centrale Bank (ECB) beslist geen advies meer te verstrekken 
wanneer een geplande wetswijziging slechts marginaal het 
bevoegdheidsgebied van de ECB aangaat, in het bijzonder 
wanneer, zoals hier het geval is, de wijzigingen slechts tech‑
nisch van aard zijn, en aangezien de CAP wet ervoor zorgt dat 
alle door de NBB gedragen investerings‑ en werkingskosten 
door de Staat aan de NBB worden.”

Van deze uitleg wordt akte genomen.

onDerzoek Van het Voorontwerp

titeL 1 – aLgemene bepaLing

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

titeL 2 – harmonisatie Van De renteVoeten Voor schuLDVor-
Deringen beheerD Door De feDeraLe oVerheiDsDienst financiën

Artikel 4

In de inleidende zin van artikel 4 van het voorontwerp 
dient in de Nederlandse tekst het woord “artikel” eenmaal te 
worden geschrapt.

Artikel 14

De gemachtigde is het ermee eens dat in de bij artikel 14, 
1°, van het voorontwerp ontworpen wijziging melding moet 
worden gemaakt van “moratorium‑ en nalatigheidsinteresten”. 

Artikel 16

Gevraagd of in het ontworpen artikel 91, § 4, vierde lid, en 
§ 5, vierde lid, 2°, van het Btw‑wetboek niet het best melding
wordt gemaakt van de voorwaarde “dat deze gegevens door
de administratie niet met redelijke inspanningen kunnen wor‑
den bekomen”, antwoordde de gemachtigde het volgende:

“La formulation proposée dans le texte de l’avant‑pro‑
jet s’inspire de la législation existante en matière d’impôts 
sur les revenus. Ainsi l’article 419, alinéa 1er, 6°, CIR/92, 
dispose qu’aucun intérêt moratoire n’est alloué ‘6° lorsque 
l’administration a été raisonnablement dans l’impossibilité 
de liquider le remboursement, en raison entre autres de 
l’absence d’informations sur l’identité ou sur les coordon-
nées bancaires du ou des bénéficiaires, pendant la péri-
ode s’étendant entre le premier jour du mois suivant celui 
pendant lequel le remboursement aurait dû être liquidé si 
l’administration avait eu les données nécessaires, et la fin du 
deuxième mois suivant le mois au cours duquel une mise en 
demeure a été adressée à l’administration, et à la condition 
que cette impossibilité ait cessé.’

Nous pouvons souscrire à votre proposition de préciser 
‘en deze gegevens door haar niet met redelijke inspanningen 
kunnen worden bekomen’.”

De ontworpen tekst dient dan in de door de gemachtigde 
aangegeven zin te worden aangepast.

Centrale Bank (ECB) beslist geen advies meer te verstrekken 
wanneer een geplande wetswijziging slechts marginaal het 
bevoegdheidsgebied van de ECB aangaat, in het bijzonder 
wanneer, zoals hier het geval is, de wijzigingen slechts tech‑
nisch van aard zijn, en aangezien de CAP‑wet ervoor zorgt dat 
alle door de NBB gedragen investerings‑ en werkingskosten 
door de Staat aan de NBB worden”.

Il est pris acte de ces explications.

examen De L’aVant-projet

titre 1er – Disposition généraLe

Ce titre n’appelle aucune observation.

titre 2 – harmonisation D[es] taux D’intérêt pour Les créances 
gérées par Le serVice pubLic féDéraL finances

Article 4

Dans la phrase liminaire du texte néerlandais de l’article 
4 de l’avant‑projet, on supprimera une fois le mot “artikel”.

Article 14

De l’accord du délégué, la modification en projet prévue par 
l’article 14, 1°, de l’avant‑projet doit faire mention des “intérêts 
moratoires et de retard”. 

Article 16

À la question de savoir s’il ne serait pas préférable que 
l’article 91, § 4, alinéa 4, et § 5, alinéa 4, 2°, en projet, du Code 
de la TVA fasse mention de la condition “que ces données 
ne peuvent être obtenues par l’administration au prix d’efforts 
raisonnables”, le délégué a répondu ce qui suit:

“La formulation proposée dans le texte de l’avant‑projet 
s’inspire de la législation existante en matière d’impôts sur 
les revenus. Ainsi l’article 419, alinéa 1er, 6°, CIR/92, dispose 
qu’aucun intérêt moratoire n’est alloué ‘6° lorsque l’adminis-
tration a été raisonnablement dans l’impossibilité de liqui-
der le remboursement, en raison entre autres de l’absence 
d’informations sur l’identité ou sur les coordonnées bancaires 
du ou des bénéficiaires, pendant la période s’étendant 
entre le premier jour du mois suivant celui pendant lequel 
le remboursement aurait dû être liquidé si l’administration 
avait eu les données nécessaires, et la fin du deuxième 
mois suivant le mois au cours duquel une mise en demeure 
a été adressée à l’administration, et à la condition que cette 
impossibilité ait cessé.’

Nous pouvons souscrire à votre proposition de préciser 
‘en deze gegevens door haar niet met redelijke inspanningen 
kunnen worden bekomen’”.

Le texte en projet doit donc être adapté dans le sens indi‑
qué par le délégué.
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Artikel 33

Het ontworpen artikel 2043, § 3, eerste lid, van het Wetboek 
diverse rechten en taksen voorziet erin dat de moratoriumin‑
teresten ten aanzien van de administratie eerst beginnen te 
lopen vanaf de eerste dag van de vierde maand volgend op 
die waarin het volledige verzoek tot teruggave van belasting 
is ingediend. Gevraagd of een vergelijkbare regeling niet ook 
zou moeten gelden ten aanzien van de belastingplichtige, 
antwoordde de gemachtigde het volgende:

“En ce qui concerne le redevable, les intérêts de retard 
commencent à courir selon le cas: 

à compter  du jour qui suit l’échéance de paiement (article 
204/3, §1er, alinéa 1er) en ce qui concerne les taxes et droits 
d’écriture; 

En ce qui concerne les amendes: 

— à compter de la date d’exécutoire du registre de per‑
ception et recouvrement lorsque les amendes sont reprises 
à un registre de perception et recouvrement; 

— ou de la date de signification de la contrainte lorsque 
ces amendes sont reprises dans une contrainte; 

— ou encore du moment où la décision judiciaire portant 
condamnation au paiement de ces amendes est coulée en 
force de chose jugée dans les autres cas.

Le délai de 4 mois du paragraphe 3 n’est applicable que 
pour les intérêts moratoires (dus par l’État) dans la mesure 
où lorsqu’une demande en restitution est introduite par le 
redevable de la taxe, l’administration doit pouvoir disposer du 
temps suffisant pour se prononcer sur le fond et déterminer 
effectivement s’il y a lieu ou pas de restituer la taxe payée 
totalement ou partiellement. Certaines taxes présentent une 
complexité  (songeons à la taxe annuelle sur les comptes‑titres 
– titre X du Code des droits et taxes divers), qui ne permet
pas à l’administration de statuer sur le fond de la demande
en restitution et de procéder à l’ordonnancement (sachant
que ces deux compétences sont par ailleurs du ressort de
deux administrations différentes au sein du SPF Finances)
dans un délai très court, de sorte qu’un délai de 4 mois a été
prévu pour toutes les taxes. Ce délai s’inspire par ailleurs de
l’actuel article 201/9/4, alinéa 3, du Code des droits et taxes
divers, qui devient applicable avec l’article 204/3 en projet à
l’ensemble des impôts prévus par ce code.ˮ

Spijts de toelichting van de gemachtigde rijst de vraag of 
de argumenten inzake “voldoende tijd” en “complexiteit van 
de dossiers” die worden aangevoerd om de regeling te ver‑
antwoorden, voldoende zijn om het verschil in behandeling 
dat uit de regeling voortvloeit op redelijke gronden te kunnen 
schragen. Die argumenten zouden immers in bepaalde situ‑
aties ook kunnen gelden in hoofde van de belastingplichtige. 
De vraag rijst dan ook of de regeling wel evenwichtig is wat 
betreft het in aanmerking nemen van de situaties en belangen 
van respectievelijk de administratie en de belastingplichtigen.

Article 33

L’article 2043, § 3, alinéa 1er, en projet, du Code des droits et 
taxes divers prévoit que les intérêts moratoires à l’égard de l’ad‑
ministration ne commencent à courir qu’à partir du premier jour 
du quatrième mois qui suit celui au cours duquel la demande en 
restitution complète de la taxe a été introduite. À la question 
de savoir si un régime comparable ne devrait pas également 
s’appliquer à l’égard du redevable, le délégué a répondu ce 
qui suit:

“En ce qui concerne le redevable, les intérêts de retard 
commencent à courir selon le cas: 

à compter du jour qui suit l’échéance de paiement (article 
204/3, §1er, alinéa 1er) en ce qui concerne les taxes et droits 
d’écriture; 

En ce qui concerne les amendes: 

— à compter de la date d’exécutoire du registre de per‑
ception et recouvrement lorsque les amendes sont reprises 
à un registre de perception et recouvrement; 

— ou de la date de signification de la contrainte lorsque 
ces amendes sont reprises dans une contrainte; 

— ou encore du moment où la décision judiciaire portant 
condamnation au paiement de ces amendes est coulée en 
force de chose jugée dans les autres cas.

Le délai de 4 mois du paragraphe 3 n’est applicable que 
pour les intérêts moratoires (dus par l’État) dans la mesure 
où lorsqu’une demande en restitution est introduite par le 
redevable de la taxe, l’administration doit pouvoir disposer du 
temps suffisant pour se prononcer sur le fond et déterminer 
effectivement s’il y a lieu ou pas de restituer la taxe payée 
totalement ou partiellement. Certaines taxes présentent une 
complexité (songeons à la taxe annuelle sur les comptes‑titres 
– titre X du Code des droits et taxes divers), qui ne permet
pas à l’administration de statuer sur le fond de la demande
en restitution et de procéder à l’ordonnancement (sachant
que ces deux compétences sont par ailleurs du ressort de
deux administrations différentes au sein du SPF Finances)
dans un délai très court, de sorte qu’un délai de 4 mois a été
prévu pour toutes les taxes. Ce délai s’inspire par ailleurs de
l’actuel article 201/9/4, alinéa 3, du Code des droits et taxes
divers, qui devient applicable avec l’article 204/3 en projet à
l’ensemble des impôts prévus par ce code”.

Nonobstant les précisions du délégué, la question se pose 
de savoir si les arguments relatifs au “temps suffisant” et à la 
“complexité des dossiers”, invoqués pour justifier le régime, 
sont suffisants pour pouvoir étayer, sur la base de motifs rai‑
sonnables, la différence de traitement résultant du régime. En 
effet, ces arguments pourraient également s’appliquer, dans 
certaines situations, dans le chef du redevable. La question 
se pose dès lors de savoir si le régime est bien équilibré en 
ce qui concerne la prise en considération des situations et 
intérêts, respectivement, de l’administration et des redevables.
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Artikelen 36 en 37

1. In de Nederlandse tekst van de artikelen 36 en 37
van het voorontwerp moet het woord “intrest” telkens worden 
vervangen door het woord “interest”.

2. De onmiddellijke werking op alle lopende situaties
waarin artikel 37 van het voorontwerp voorziet, is slechts 
verenigbaar met het verbod op non‑retroactiviteit indien dit 
zo wordt opgevat dat bij de berekening van de verschuldigde 
interesten voor het tijdvak tot de inwerkingtreding van de 
aan te nemen wet, de toen geldende interestvoeten worden 
toegepast, en voor het tijdvak na de inwerkingtreding van die 
wet, de nieuw ingevoerde interestvoeten.

titeL 3 – wijzigingen betreffenDe De inkomstenbeLastingen

Vormvereisten

De gemachtigde heeft bevestigd dat met betrekking tot 
hoofdstuk 5 van titel 3 van het voorontwerp nog geen advies 
is verleend door de inspectie van Financiën. Aan dat vorm‑
vereiste zal alsnog moeten worden voldaan.

Artikel 40

De stellers van het voorontwerp dienen er in het licht van 
het gelijkheidsbeginsel over te waken dat de vrijstelling waarin 
met het voorontwerp wordt voorzien met betrekking tot de job‑
bonus bedoeld in het decreet van het Vlaamse Gewest van 20 
mei 2022 ‘tot regeling van de toekenning van een jobbonus’, 
eveneens wordt toegekend indien door een ander gewest een 
vergelijkbare regeling zou worden ingevoerd.

Artikelen 48 en 53

Artikel 48 van het voorontwerp vervangt artikel 
2750/1 van het WIB 92 dat is ingevoegd bij artikel 36 van de 
wet van 5 juli 2022 ‘houdende diverse fiscale bepalingen’, 
dat verband houdt met de vrijstelling van doorstorting van 
de bedrijfsvoorheffing voor havenarbeid. Die wet is op 15 juli 
2022 bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. Voornoemd 
artikel 36 is in werking getreden op 25 juli 2022.

Artikel 53, laatste lid, van het voorontwerp bepaalt dat 
artikel 48 van toepassing is op de bezoldigingen die vanaf 1 
april 2022 werden betaald of toegekend. Hierover om nadere 
toelichting verzocht, verklaarde de gemachtigde het volgende:

“De inwerkingtreding van artikel 48 van het ontwerp op 1 
april 2022 wordt verantwoord door de wil om artikel 36 van 
de wet van 5 juli 2022 houdende fiscale bepalingen, dat in 
principe op 25 juli in werking treedt, geen uitwerking te laten 
hebben na deze datum.

Er had ook voor gekozen kunnen worden om 25 juli 2022 
als inwerkingtredingsdatum te kiezen, maar om het aantal 
inwerkingtredingsdata te beperken, lijkt het voor de eenvoud 
wenselijk om de inwerkingtreding van deze maatregel te 
verbinden met de recente wijziging van de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid door 

Articles 36 et 37

1. Dans le texte néerlandais des articles 36 et 37 de
l’avant‑projet, on remplacera chaque fois le mot “intrest” par 
le mot “interest”.

2. L’effet immédiat sur toutes les situations en cours,
que prévoit l’article 37 de l’avant‑projet, ne peut se concilier 
avec l’interdiction de non‑rétroactivité que s’il est conçu de 
façon telle que, lors du calcul des intérêts dus pour la période 
jusqu’à l’entrée en vigueur de la loi à adopter, les taux d’inté‑
rêt en vigueur à l’époque sont appliqués, et pour la période 
postérieure à l’entrée en vigueur de cette loi, ce sont les taux 
d’intérêt nouvellement instaurés qui s’appliquent.

titre 3 – moDifications reLatiVes aux impôts sur Les reVenus

Formalités

Le délégué a confirmé que l’inspection des Finances n’a 
pas encore donné son avis en ce qui concerne le chapitre 5 
du titre 3 de l’avant‑projet. Cette formalité devra encore être 
accomplie.

Article 40

Les auteurs de l’avant‑projet veilleront, au regard du prin‑
cipe d’égalité, à ce que l’exemption prévue par l’avant‑projet 
en ce qui concerne le bonus emploi visé dans le décret de la 
Région flamande du 20 mai 2022 ‘ tot regeling van de toeken‑
ning van een jobbonus’ soit également accordée si un régime 
comparable était instauré par une autre région.

Articles 48 et 53

L’article 48 de l’avant‑projet remplace l’article 2750/1 
du CIR 92, inséré par l’article 36 de la loi du 5 juillet 2022 
‘portant des dispositions fiscales diverses’, qui est lié à la 
dispense de versement du précompte professionnel pour le 
travail portuaire. Cette loi a été publiée le 15 juillet 2022 au 
Moniteur belge. L’article 36 précité est entré en vigueur le 
25 juillet 2022.

L’article 53, dernier alinéa, de l’avant‑projet dispose que 
l’article 48 s’applique aux rémunérations qui sont payées ou 
attribuées à partir du 1er avril 2022. Invité à fournir des préci‑
sions à ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit:

“De inwerkingtreding van artikel 48 van het ontwerp op 1 
april 2022 wordt verantwoord door de wil om artikel 36 van 
de wet van 5 juli 2022 houdende fiscale bepalingen, dat in 
principe op 25 juli in werking treedt, geen uitwerking te laten 
hebben na deze datum.

Er had ook voor gekozen kunnen worden om 25 juli 2022 
als inwerkingtredingsdatum te kiezen, maar om het aantal 
inwerkingtredingsdata te beperken, lijkt het voor de eenvoud 
wenselijk om de inwerkingtreding van deze maatregel te 
verbinden met de recente wijziging van de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid door 
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de wet van 28 maart 2022 houdende verlaging van lasten op 
arbeid, waarvan de door deze wet aangebrachte wijzigingen 
eveneens in werking zijn getreden op 1 april 2022.

Dit heeft inderdaad tot gevolg dat er retroactiviteit is van 
enkele maanden, maar gelet op het feit dat dit ontwerpartikel 
in het ontwerp werd opgenomen op expliciete vraag van de 
havensector en dus in het voordeel is van de belastingplich‑
tigen, lijkt dit ons niet problematisch te zijn.”

In tegenstelling tot wat de gemachtigde verklaart, wordt aan 
artikel 48 van het voorontwerp geen terugwerkende kracht 
verleend. Dat artikel treedt in werking volgens de normale 
regels van inwerkingtreding, namelijk de tiende dag na de 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad en is vanaf die 
datum van toepassing op de bezoldigingen die vanaf 1 april 
2022 werden betaald of toegekend. Dit heeft tot gevolg dat het 
voornoemde artikel 36 van de wet van 5 juli 2022 wel degelijk 
uitwerking heeft na 25 juli 2022, hetgeen niet de bedoeling 
is. Om dat te voorkomen zou aan artikel 48 van het vooront‑
werp terugwerkende kracht moeten worden verleend tot 25 
juli 2022, voor zover de voorwaarden daartoe zijn vervuld, 
namelijk dat de terugwerkende kracht onontbeerlijk is voor de 
verwezenlijking van een doelstelling van algemeen belang.1 
De memorie van toelichting dient dan te worden aangevuld 
met een verantwoording in die zin.

Artikel 58

Artikel 58 van het voorontwerp bepaalt dat de bedrijfs‑
voorheffing die in de periode van 1 januari 2022 tot 15 mei 
2022 overeenkomstig artikel 272 van het WIB 92 is ingehou‑
den op de erin bedoelde inkomsten, met de belasting wordt 
verrekend overeenkomstig artikel 296 van het WIB 92. Om 
nadere toelichting gevraagd omtrent de datum van 15 mei 
2022, antwoordde de gemachtigde het volgende:

“De wet die het fiscaal stelsel van de beloningen voor ver‑
enigingsactiviteiten regelt (wet van 26 april 2022 tot regeling 
van het fiscaal stelsel van de beloningen voor verenigingsac‑
tiviteiten zoals bedoeld in artikel 17 van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders) 
werd op 6 mei 2022 in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd. 
De regering gaat ervan uit dat de sector vanaf 15 mei 2022 
voldoende geïnformeerd is over de regeling om de beloningen 
als diverse inkomsten aan te merken waarop geen bedrijfs‑
voorheffing moet ingehouden worden, maar waarvoor wel 
een specifieke ficheverplichting geldt.”

1 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zie o.m.: GwH 21 
november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 19 december 2013, nr. 
172/2013, B.22; GwH 29 januari 2014, nr. 18/2014, B.10; GwH 9 
oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1; GwH 22 januari 2015, nr. 1/2015, 
B.4; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12; GwH 14 januari 2016,
nr. 3/2016, B.22; GwH 3 februari 2016, nr. 16/2016, B.12.1; GwH
28 april 2016, nr. 58/2016, B.9.2; GwH 21 december 2017, nr.
145/2017, B.16.2; GwH 19 juli 2018, nr. 100/2018, B.13; GwH 3
juni 2021, nr. 82/2021, B.6; GwH 23 juni 2022, nr. 85/2022, B.10.2.

de wet van 28 maart 2022 houdende verlaging van lasten op 
arbeid, waarvan de door deze wet aangebrachte wijzigingen 
eveneens in werking zijn getreden op 1 april 2022.

Dit heeft inderdaad tot gevolg dat er retroactiviteit is van 
enkele maanden, maar gelet op het feit dat dit ontwerpartikel 
in het ontwerp werd opgenomen op expliciete vraag van de 
havensector en dus in het voordeel is van de belastingplichtigen, 
lijkt dit ons niet problematisch te zijn”.

Contrairement à ce que déclare le délégué, aucun effet 
rétroactif n’est conféré à l’article 48 de l’avant‑projet. Cet article 
entre en vigueur conformément aux règles usuelles d’entrée 
en vigueur, à savoir le dixième jour qui suit celui de sa publi‑
cation au Moniteur belge, et s’applique à partir de cette date 
aux rémunérations qui sont payées ou attribuées à partir du 
1er avril 2022. Il en résulte que l’article 36 précité de la loi du 5 
juillet 2022 produit bel et bien ses effets après le 25 juillet 2022, 
ce qui n’est pas l’intention. Pour y remédier, il faudrait conférer 
à l’article 48 de l’avant‑projet un effet rétroactif jusqu’au 25 
juillet 2022, pour autant que les conditions à cet effet soient 
remplies, à savoir que la rétroactivité est indispensable à la 
réalisation d’un objectif d’intérêt général 1. L’exposé des motifs 
devra alors être complété par une justification en ce sens.

Article 58

L’article 58 de l’avant‑projet dispose que le précompte 
professionnel, qui, durant la période du 1er janvier 2022 au 
15 mai 2022, conformément à l’article 272 du CIR 92, a été 
retenu sur les revenus qui y sont visés, est imputé sur l’impôt 
conformément à l’article 296 du CIR 92. Invité à apporter des 
précisions à propos de la date du 15 mai 2022, le délégué a 
répondu ce qui suit: 

“De wet die het fiscaal stelsel van de beloningen voor vere‑
nigingsactiviteiten regelt (wet van 26 april 2022 tot regeling 
van het fiscaal stelsel van de beloningen voor verenigingsac‑
tiviteiten zoals bedoeld in artikel 17 van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders) 
werd op 6 mei 2022 in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd. 
De regering gaat ervan uit dat de sector vanaf 15 mei 2022 
voldoende geïnformeerd is over de regeling om de beloningen 
als diverse inkomsten aan te merken waarop geen bedrijfs‑
voorheffing moet ingehouden worden, maar waarvoor wel 
een specifieke ficheverplichting geldt”.

1 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir 
notamment: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 
19 décembre 2013, n° 172/2013, B.22; C.C., 29 janvier 2014, 
n° 18/2014, B.10; C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 
22 janvier 2015, n° 1/2015, B.4; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, 
B.12; C.C., 14 janvier 2016, n° 3/2016, B.22; C.C., 3 février 2016, 
n° 16/2016, B.12.1; C.C., 28 avril 2016, n° 58/2016, B.9.2; C.C., 
21 décembre 2017, n° 145/2017, B.16.2; C.C., 19 juillet 2018, 
n° 100/2018, B.13; C.C.,3 juin 2021, n° 82/2021, B.6; C.C., 23 juin 
2022, n° 85/2022, B.10.2.
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Aangezien de bedoelde inkomsten verkregen vanaf 1 
januari 2022 krachtens de aangehaalde wet van 26 april 2022
als divers inkomen worden gekwalificeerd, voorziet artikel 58 
van het voorontwerp in een verrekening van de ingehouden 
bedrijfsvoorheffing met de belasting overeenkomstig artikel 296 
van het WIB 92. Die wet van 26 april 2022 is bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad van 6 mei 2022 en is in werking 
getreden volgens de normale regels van inwerkingtreding op 
16 mei 2022.

De ontworpen regeling sluit bijgevolg aan bij de regeling 
van de wet van 26 april 2022 maar bevat geen regeling voor 
mogelijke bedrijfsvoorheffingen die nog zouden zijn ingehou‑
den na 15 mei 2022. De stellers van het voorontwerp dienen 
er in voorkomend geval over te waken dat ook voor deze 
bedrijfsvoorheffingen een regeling met vergelijkbaar resultaat 
wordt getroffen. 

Artikel 60

Uit de memorie van toelichting blijkt dat het belastingkrediet 
waarin artikel 60 van het voorontwerp voorziet niet geldt voor 
vrijwilligers. Op de vraag hoe dit wordt verantwoord in het licht 
van het gelijkheidsbeginsel, antwoordde de gemachtigde het 
volgende:

“De regering wil werkgevers aanmoedigen om aan hun 
werknemers die dienstverplaatsingen doen met de eigen wagen 
een forfaitaire vergoeding uit te keren die zo goed mogelijk 
aansluit bij deze die aan ambtenaren wordt toegekend. Op 
die manier wil de regering helpen vermijden dat werknemers 
een kost moeten dragen die in principe ten laste is van hun 
werkgever en zo hun inkomen uit arbeid eigenlijk zien verla‑
gen. Voor vrijwilligers is de situatie verschillend vermits hun 
activiteiten niet gericht zijn op het verwerven van een inkomen.

Om die reden werd besloten het belastingkrediet enkel 
toe te kennen voor een verhoging die het gevolg is van een 
aanpassing van een collectieve arbeidsovereenkomst, ar‑
beidsreglement of een individuele arbeidsovereenkomst en 
die geldt zonder beperking in de tijd.

De kilometervergoeding voor de verplaatsingen van de vrij‑
williger wordt niet op dergelijke wijze geregeld. De organisatie 
bepaalt vaak zelf autonoom het tarief, rekening houdende met 
de wettelijke maximumbedragen. Door dit verschil zal in de 
praktijk het belastingkrediet dus niet gelden voor vrijwilligers.”

Het verdient aanbeveling om deze verantwoording op te 
nemen in de memorie van toelichting.

Artikel 63

Artikel 63, eerste lid, van het voorontwerp bepaalt dat de 
artikelen 59 tot 61 van toepassing zijn op de vanaf 1 maart 
2022 tot en met 31 december 2022 “toegekende” verhogingen. 
Die bepaling dient te sporen met artikel 60, § 1, eerste lid, 
van het voorontwerp dat bepaalt dat het belastingkrediet geldt 
voor de verhoging die uiterlijk op 31 december 2022 worden 
“betaald” of “toegekend”.

Dès lors que les revenus visés, recueillis à partir du 1er 
janvier 2022, peuvent être qualifiés de revenus divers en vertu 
de la loi du 26 avril 2022 précitée, l’article 58 de l’avant‑projet 
prévoit que le précompte professionnel retenu est imputé sur 
l’impôt, conformément à l’article 296 du CIR 92. Cette loi du 
26 avril 2022 a été publiée au Moniteur belge du 6 mai 2022 
et est entrée en vigueur le 16 mai 2022, conformément aux 
règles usuelles d’entrée en vigueur.

Par conséquent, le dispositif en projet fait écho à celui 
inscrit dans la loi du 26 avril 2022, mais ne contient pas de 
règles concernant les précomptes professionnels éventuels 
qui seraient encore retenus après le 15 mai 2022. Le cas 
échéant, les auteurs de l’avant‑projet devront veiller à prévoir 
également pour ces précomptes professionnels un régime 
ayant un résultat comparable. 

Article 60

Il ressort de l’exposé des motifs que le crédit d’impôt 
prévu par l’article 60 de l’avant‑projet ne s’applique pas aux 
bénévoles. À la question de savoir comment cela se justifie au 
regard du principe d’égalité, le délégué a répondu ce qui suit:

“De regering wil werkgevers aanmoedigen om aan hun wer‑
knemers die dienstverplaatsingen doen met de eigen wagen 
een forfaitaire vergoeding uit te keren die zo goed mogelijk 
aansluit bij deze die aan ambtenaren wordt toegekend. Op 
die manier wil de regering helpen vermijden dat werknemers 
een kost moeten dragen die in principe ten laste is van hun 
werkgever en zo hun inkomen uit arbeid eigenlijk zien verlagen. 
Voor vrijwilligers is de situatie verschillend vermits hun acti‑
viteiten niet gericht zijn op het verwerven van een inkomen.

Om die reden werd besloten het belastingkrediet enkel toe te 
kennen voor een verhoging die het gevolg is van een aanpassing 
van een collectieve arbeidsovereenkomst, arbeidsreglement 
of een individuele arbeidsovereenkomst en die geldt zonder 
beperking in de tijd.

De kilometervergoeding voor de verplaatsingen van de vri‑
jwilliger wordt niet op dergelijke wijze geregeld. De organisatie 
bepaalt vaak zelf autonoom het tarief, rekening houdende met 
de wettelijke maximumbedragen. Door dit verschil zal in de 
praktijk het belastingkrediet dus niet gelden voor vrijwilligers”.

Il est recommandé d’inscrire cette justification dans l’exposé 
des motifs.

Article 63

L’article 63, alinéa 1er, de l’avant‑projet dispose que les 
articles 59 à 61 s’appliquent aux augmentations “attribuées” 
à partir du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022. Cette 
disposition doit se concilier avec l’article 60, § 1er, alinéa 1er, 
de l’avant‑projet, qui prévoit que le crédit d’impôt s’applique 
à l’augmentation “pa[yée]” ou “accord[ée]” au plus tard le 
31 décembre 2022.
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titeL 4 – wijziging Van De programmawet Van 27 December 
2004 en tot opheffing Van het koninkLijk besLuit Van 16 maart 
2022 tot VoorLopige wijziging Van artikeL 419, b), c), e)  i) en f) 
i), artikeL 420, § 3, en artikeL 429, § 5, 1), Van De programmawet 
Van 27 December 2004

Artikelen 64 tot 66

De artikelen 64 tot 66 van het voorontwerp hernemen 
de inhoud van het koninklijk besluit van 16 maart 2022 ‘tot 
voorlopige wijziging van artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 
420, § 3 en artikel 429, § 5, 1) van de programmawet van 27 
december 2004’. Dat besluit is genomen op grond van artikel 
13, § 1, van de algemene wet van 18 juli 1977 ‘inzake douane 
en accijnzen’, dat luidt:

“§ 1. Met het oog op de vervroegde toepassing van de 
wijzigingen welke bij hoogdringendheid in de accijnzen moe‑
ten worden aangebracht, kan de Koning, bij in Ministerraad 
overlegd besluit, alle maatregelen voorschrijven, met inbegrip 
van de voorlopige storting van de accijnzen welke door de 
wet zullen worden vastgesteld.

De Koning zal bij de Wetgevende Kamers dadelijk, zo zij 
vergaderd zijn, zo niet bij de opening van de eerstvolgende 
zittingstijd, een ontwerp van wet indienen strekkende tot het 
aanbrengen in de accijnzen van de wijzigingen, met het oog 
waarop bij toepassing van het eerste lid maatregelen zijn 
genomen.”

Nu de bij het koninklijk besluit van 16 maart 2022 reeds 
met ingang van 19 maart 2022 ingevoerde dringende wijzi‑
gingen in de accijnzen, overeenkomstig voornoemd artikel 
13, § 1, tweede lid, van de algemene wet van 18 juli 1977 
thans aan de wetgever worden voorgelegd met het oog op het 
definitief aanbrengen van de voornoemde wijzigingen in de 
accijnzen, kan het aanbeveling verdienen om die wijzigingen 
in de memorie van toelichting in een ruimer perspectief te 
verantwoorden dan het geval is in het verslag aan de Koning 
dat bij dat besluit is gevoegd, onder meer in het licht van het 
gelijkheidsbeginsel2 en de standstill‑verplichting die uit artikel 
23 van de Grondwet voortvloeit.3

titeL 5 – wijzigingen Van De programmawet Van 27 December 
2004

VormVereisten

Artikel 77 van het voorontwerp wijzigt een vrijstellingsregeling 
voor accijnzen voor bepaalde energieproducten. Dat artikel 
maakt toepassing van de door artikel 15 van richtlˮn 2003/96/
EG van de Raad van 27 oktober 2003 ‘tot herstructurering 

2 Vgl. adv.RvS 71.402/3 van 3 juni 2022 over een wetsvoorstel ‘ tot 
wijziging van de programmawet van 27 december 2004 teneinde 
een vermindering van de bijzondere accijns op motorbrandstoffen 
mogelijk te maken’, opmerking 5 (Parl.St. Kamer 2021‑22, nr. 
55‑2589/002, 5).

3 Zie wat dat betreft: adv.RvS 70.434/1‑2‑3‑4‑VR van 17 november 
2021 over een voorontwerp dat heeft geleid tot de programmawet 
van 27 december 2021, opmerking 1 bij de artikelen 43 en 44, 
(Parl.St. Kamer 2021‑22, nr. 55‑2349/001, 235‑236).

titre 4 – moDification De La Loi-programme Du 27 Décembre 
2004 et abrogeant L’arrêté royaL Du 16 mars 2022 moDifiant 
proVisoirement L’articLe 419, b), c), e) i) et f) i), L’articLe 420, § 3, 
et L’articLe 429, § 5, 1), De La Loi-programme Du 27 Décembre 2004

Articles 64 à 66

Les articles 64 à 66 de l’avant‑projet reproduisent le contenu 
de l’arrêté royal du 16 mars 2022 ‘modifiant provisoirement 
l’article 419, b), c), e) i) et f) i), l’article 420, § 3 et l’article 429, 
§ 5, 1) de la loi‑programme du 27 décembre 2004’. Cet arrêté
a été pris en vertu de l’article 13, § 1er, de la loi générale du
18 juillet 1977 ‘sur les douanes et accises’, qui s’énonce
comme suit:

“§ 1er. En vue de l’application anticipée des changements 
qui doivent être apportés d’urgence aux droits d’accise, le Roi 
peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, prescrire 
toutes mesures, y compris le versement provisoire des droits 
qui seront établis par la loi.

Le Roi saisira les Chambres législatives, immédiatement 
si elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus pro‑
chaine session, d’un projet de loi tendant à apporter aux droits 
d’accise, les changements en vue desquels des mesures ont 
été prescrites par application de l’alinéa 1er”.

Dès lors que les modifications urgentes apportées aux 
droits d’accise, qui ont déjà été instaurées à partir du 19 mars 
2022 par l’arrêté royal du 16 mars 2022, sont actuellement 
soumises au législateur, conformément à l’article 13, § 1er, 
alinéa 2, précité, de la loi générale du 18 juillet 1977, en vue 
de les inscrire définitivement dans lesdits droits, il peut être 
recommandé de justifier ces modifications dans l’exposé des 
motifs dans une perspective plus large que le fait le rapport 
au Roi joint à cet arrêté, notamment au regard du principe 
d’égalité 2 et de l’obligation de standstill découlant de l’article 
23 de la Constitution 3.

titre 5 – moDifications De La Loi-programme Du 27 
Décembre 2004

formaLités

L’article 77 de l’avant‑projet modifie un régime d’exonération 
des droits d’accise pour certains produits énergétiques. Cet 
article fait application de la liberté d’action offerte par l’article 
15 de la directive 2003/96/CE du Conseil du 27 octobre 2003 

2 Comparer avec l’avis C.E. 71.402/3 du 3 juin 2022 sur une 
proposition de loi ‘modifiant la loi‑programme du 27 décembre 
2004 en vue de permettre de réduire le droit d’accise spécial sur 
les carburants’, observation 5 (Doc. Parl., Chambre, 2021‑22, n° 
55‑2589/002, p. 5).

3 Voir à cet égard: l’avis C.E. 70.434/1‑2‑3‑4‑VR du 17 novembre 
2021 sur un avant‑projet devenu la loi‑programme du 27 décembre 
2021, observation 1 relative aux articles 43 et 44 (Doc. parl., 
Chambre, 2021‑22, n° 55‑2349/001, pp. 235‑236). 
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van de communautaire regeling voor de belasting van ener‑
gieproducten en elektriciteit’ geboden beleidsvrijheid aan de 
lidstaten en kan aldus worden begrepen als een gedeeltelijke 
omzetting van het voormelde artikel van deze richtlijn.4

Artikel 26, leden 1 en 2, van richtlˮn 2003/96/EG luidt:

“1. De lidstaten stellen de Commissie in kennis van de 
maatregelen die zˮ uit hoofde van artikel 5, artikel 14, lid 2, 
en de artikelen 15 en 17 hebben genomen.

2. Maatregelen als belastingvrˮstelling, ‑verlaging, ‑dif‑
ferentiatie en ‑teruggaaf in de zin van deze richtlˮn kunnen 
staatssteun inhouden en moeten in dat geval uit hoofde van 
artikel 88, lid 3, van het Verdrag bˮ de Commissie worden 
aangemeld.

Het verstrekken van informatie aan de Commissie op basis 
van deze richtlˮn ontslaat de lidstaten niet van de meldingsplicht 
uit hoofde van artikel 88, lid 3, van het Verdrag.”

Uit artikel 26, lid 1, van richtlˮn 2003/96/EG volgt dat in 
elk geval aan de daarin gedane meldingsplicht alsnog zal 
moeten voldaan worden.

De ontworpen vrijstellingsregeling zal ook moeten worden 
aangemeld bij de Europese Commissie op grond van artikel 
108, lid 3, van het Verdrag ‘betreffende de werking van de 
Europese Unie’.

Artikel 76

1. In artikel 76, 1°, van het voorontwerp moet de zin‑
snede “de derde zin” worden vervangen door de zinsnede 
“het derde lid”. In artikel 76, 2°, van het voorontwerp moet de 
zinsnede “de eerste zin” worden vervangen door de zinsnede 
“de enige zin van het eerste lid”.

2. Ingevolge de ontworpen wijziging waarin artikel 76, 
1°, van het voorontwerp voorziet, zou artikel 424, § 1, derde 
lid, van de programmawet van 27 december 2004 als volgt 
luiden:

“Onder distributeur wordt verstaan de natuurlijke persoon 
of de rechtspersoon die voor zijn rekening of voor rekening 
van derden aardgas en/of elektriciteit verkoopt of afstaat aan 
eindgebruikers, met uitzondering van de personen die elek‑
triciteit produceren en leveren overeenkomstig de bepalingen 
voorzien in artikel 429, § 2, b) of d).”

Gevraagd om toelichting in welke mate de begrippen 
“verkopen” en “afstaan” samenvallen met de in het vooront‑
werp vermelde begrippen “produceren en leveren”, stelde de 
gemachtigde:

4 Waarvan melding moet worden gemaakt in een nieuw in te voegen 
artikel.

‘restructurant le cadre communautaire de taxation des pro‑
duits énergétiques et de l’électricité’ aux États membres et 
peut donc être considéré comme une transposition partielle 
de l’article précité de cette directive 4.

L’article 26, paragraphes 1 et 2, de la directive 2003/96/
CE s’énonce comme suit:

“1. Les États membres informent la Commission des mesures 
qu’ils prennent au titre de l’article 5, de l’article 14, paragraphe 
2, et des articles 15 et 17.

2. Des mesures telles que les exonérations, réductions, 
différenciations ou remboursements de taxe, prévues par 
la présente directive, pourraient constituer des aides d’État 
et doivent, dans ces cas, être notifiées à la Commission en 
application de l’article 88, paragraphe 3, du traité.

L’information communiquée à la Commission conformément 
à la présente directive ne dispense pas les États membres de 
l’obligation de notification prévue par l’article 88, paragraphe 
3, du traité”.

Il résulte de l’article 26, paragraphe 1, de la directive 2003/96/
CE qu’en tout état de cause, l’obligation de notification qui y 
est mentionnée devra encore être remplie.

Le régime d’exonération en projet devra également être 
notifié à la Commission européenne en vertu de l’article 108, 
paragraphe 3, du Traité ‘sur le fonctionnement de l’Union 
européenne’.

Article 76

1. À l’article 76, 1°, de l’avant‑projet, on remplacera le 
membre de phrase “la troisième phrase est complétée” par 
le membre de phrase “l’alinéa 3 est complété”. À l’article 76, 
2°, de l’avant‑projet, on remplacera le membre de phrase “la 
première phrase” par le membre de phrase “l’unique phrase 
de l’alinéa 1er”.

2. Consécutivement à la modification en projet prévue 
par l’article 76, 1°, de l’avant‑projet, l’article 424, § 1er, alinéa 
3, de la loi‑programme du 27 décembre 2004 s’énoncerait 
comme suit: 

“Par distributeur, il convient d’entendre la personne physique 
ou morale qui vend ou cède pour son propre compte ou pour 
compte d’autrui du gaz naturel et/ou de l’électricité, à des 
utilisateurs finaux, à l’exception des personnes qui produisent 
et fournissent de l’électricité conformément aux dispositions 
de l’article 429, § 2, b) ou d)”.

Invité à préciser dans quelle mesure les notions de “vendre” 
et “céder” coïncident avec les notions de “produi[re] et fourni[r]” 
mentionnées dans l’avant‑projet, le délégué a déclaré:

4 Dont il faut faire mention dans un article, nouveau, à insérer.
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“De woorden ‘produceren’ en ‘leveren’ zijn eigen aan de 
bepalingen van de artikelen 429, §2, b) of d) PW waar een 
vrijstelling wordt verleend voor elektriciteit die wordt geprodu‑
ceerd op milieuvriendelijke wijze en niet via het transport‑ of 
verdelingsnetwerk wordt geleverd aan de producent zelf of aan 
derden. Produceren staat aldus los van verkopen of afstaan 
maar is wel een voorwaarde om de vrijstelling van artikelen 
429, § 2, b) of d) te bekomen. Onder leveren wordt zowel 
verkopen als afstaan verstaan. De productie van elektriciteit 
op zich geeft in geen geval aanleiding tot een belastbaar feit.”

Uit die toelichting kan worden afgeleid dat het “verkopen 
of afstaan” van aardgas en/of elektriciteit aan eindgebruikers 
samenvalt met het “leveren” ervan.

De gemachtigde deelde voorts mee dat het begrip “eind‑
gebruiker” in de zin van het door het voorontwerp gewijzigde 
artikel 424, § 1, derde lid, samenvalt met het begrip “verbruiker” 
in de zin van artikel 424, § 1, eerste lid, van dezelfde wet.

Het verdient aanbeveling om de ontworpen wijziging van 
artikel 424, § 1, derde lid, van de programmawet van 27 de‑
cember 2004 in het licht van het voorgaande aan te passen, 
zodat de begrippen “leveren” en “verbruiker” op eenvormige 
wijze worden gehanteerd.

Artikel 77

1. De Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 429, 
§ 2, d), tweede lid, van de programmawet van 27 december 
2004, zoals ingevoegd door artikel 77, 2°, van het vooront‑
werp, moet beter worden afgestemd op het toepasselijke 
Europeesrechtelijke kader.

Artikel 2, punt 34, van richtlijn 2012/27/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 ‘betreffende 
energie‑efficiëntie, tot wijziging van richtlijnen 2009/125/EG 
en 2010/30/EU en houdende intrekking van de richtlijnen 2004/8/
EG en 2006/32/EG’ definieert het begrip “hoogrenderende 
warmtekrachtkoppeling”5 als de warmtekrachtkoppeling die 
voldoet aan de criteria van bijlage II. De voormelde bijlage bij 
deze richtlijn bepaalt onder meer het volgende:

“a) Hoogrenderende warmtekrachtkoppeling

Voor de toepassing van deze richtlijn voldoet hoogrende‑
rende warmtekrachtkoppeling aan de volgende criteria:

warmtekrachtkoppelingsproductie afkomstig van warmte‑
krachtkoppelingseenheden levert een besparing op primaire 
energie op van ten minste 10 % berekend overeenkomstig b), 
ten opzichte van de referenties voor de gescheiden productie 
van warmte en elektriciteit,

de productie afkomstig van kleinschalige en micro—warm‑
tekrachtkoppelingseenheden die een besparing op primaire 
energie opleveren, kan worden aangemerkt als hoogrende‑
rende warmtekrachtkoppeling.”

5 In de Franse versie van deze richtlijn genoemd: “cogénération à 
haut rendement”.

“De woorden ‘produceren’ en ‘leveren’ zijn eigen aan de 
bepalingen van de artikelen 429, §2, b) of d) PW waar een 
vrijstelling wordt verleend voor elektriciteit die wordt gepro‑
duceerd op milieuvriendelijke wijze en niet via het transport‑ of 
verdelingsnetwerk wordt geleverd aan de producent zelf of aan 
derden. Produceren staat aldus los van verkopen of afstaan 
maar is wel een voorwaarde om de vrijstelling van artikelen 
429, § 2, b) of d) te bekomen. Onder leveren wordt zowel 
verkopen als afstaan verstaan. De productie van elektriciteit 
op zich geeft in geen geval aanleiding tot een belastbaar feit”.

Il peut se déduire de ces éclaircissements que “la vente ou 
la cession” de gaz naturel et/ou d’électricité aux utilisateurs 
finaux coïncide avec leur “fourniture”.

En outre, le délégué a communiqué que la notion d’“utilisateur 
final” au sens de l’article 424, § 1er, alinéa 3, modifié par l’avant‑
projet, coïncide avec la notion de “consommateur” au sens 
de l’article 424, § 1er, alinéa 1er, de la même loi.

Il est recommandé d’adapter la modification en projet de 
l’article 424, § 1er, alinéa 3, de la loi‑programme du 27 décembre 
2004 à la lumière de ce qui précède, de sorte que les notions 
de “fourniture” et de “consommateur” soient utilisées d’une 
manière uniforme.

Article 77

1. Le texte néerlandais de l’article 429, § 2, d), alinéa 2, 
en projet, de la loi‑programme du 27 décembre 2004, inséré 
par l’article 77, 2°, de l’avant‑projet, doit être mieux aligné sur 
le cadre juridique européen applicable.

L’article 2, point 34, de la directive 2012/27/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 25 octobre 2012 ‘relative à l’efficacité 
énergétique, modifiant les directives 2009/125/CE et 2010/30/
UE et abrogeant les directives 2004/8/CE et 2006/32/CE’ 
définit la notion de “cogénération à haut rendement” 5 comme 
la cogénération satisfaisant aux critères fixés à l’annexe II. 
L’annexe précitée de ladite directive dispose notamment ce 
qui suit:

“a) Cogénération à haut rendement

Aux fins de la présente directive, la cogénération à haut 
rendement doit satisfaire aux critères suivants:

la production par cogénération des unités de cogénération 
doit assurer des économies d’énergie primaire, calculées 
conformément au point b), d’au moins 10  % par rapport aux 
données de référence de la production séparée de chaleur 
et d’électricité,

la production des petites unités de cogénération et des uni‑
tés de microcogénération assurant des économies d’énergie 
primaire peut être considérée comme de la cogénération à 
haut rendement”.

5 Appelée dans le texte néerlandais de cette directive: 
“hoogrenderende warmtekrachtkoppeling”.
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Gelet op het voormelde Europeesrechtelijke kader moet in 
de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 429, § 2, d), 
tweede lid, de zinsnede “installaties voor warmtekrachtkop‑
peling met een hoog rendement” worden vervangen door de 
zinsnede “installaties voor hoogrenderende warmtekracht‑
koppeling” en moeten de woorden “afzonderlijke productie” 
worden vervangen door de woorden “gescheiden productie”. 
Het zou de duidelijkheid van de ontworpen regeling ook ten 
goede komen indien hetgeen in bijlage II vermeld staat onder 
“b) Berekening van de besparing op primaire energie” in de 
tekst van het voorontwerp wordt overgenomen, om aldus 
twijfel over de berekening van de in het voorontwerp vermelde 
drempel van 10  % weg te nemen. 

Voorts verdient het aanbeveling om ook in een wijziging te 
voorzien van de gelijkaardige regel die momenteel is opge‑
nomen in artikel 39, tweede lid, van het koninklijk besluit van 
28 juni 2015 ‘betreffende de belasting van energieproducten 
en elektriciteit’, waar in de memorie van toelichting naar wordt 
verwezen.6 

2. Artikel 77, 4°, van het voorontwerp breidt de vrijstel‑
ling van accijnzen voor “gasolie, kerosine en zware stookolie” 
bij  baggerwerken in bevaarbare waterlopen en in havens uit, 
door te voorzien in een vrijstelling voor “energieproducten” bij 
baggerwerken in bevaarbare waterlopen en in havens. Een 
gelijkaardige wijziging is voorzien in artikel 77, 3°, van het 
voorontwerp voor wat betreft de vaart en de binnenvaart.

In de memorie van toelichting worden de voormelde wijzi‑
gingen als volgt verantwoord:

“Met deze wijziging wordt er een gelijk speelveld gecreëerd 
voor de communautaire vaart, de binnenvaart en baggerwerken 
in bevaarbare waterlopen en in havens. Bij de omzetting van 
de Richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 
tot herstructurering van de communautaire regeling voor 
de belasting van energieproducten en elektriciteit, werd er 
voor gekozen om de vrijstelling voor producten gebruikt als 
motorbrandstof voor de binnenvaart en voor baggerwerken 
enkel toe te kennen voor de destijds meest frequent gebruikte 
energieproducten.

Gelet op de technologische ontwikkeling van de brandstof‑
fensector is het aangewezen om de vrijstelling toe te kennen 
voor alle energieproducten gebruikt als motorbrandstof voor 
de binnenvaart en voor baggerwerken.”

Artikel 15, lid 1, van richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 
27 oktober 2003 luidt:

6  Dat kan door een wijzigingsbesluit aan te nemen waarbij in 
artikel 39, tweede lid, van het koninklijk besluit van 28 juni 2015 
wordt verwezen naar de hoger besproken ontworpen wettelijke 
bepaling. Indien het voormelde koninklijk besluit echter reeds door 
middel van het voorliggende voorontwerp zou worden gewijzigd, 
is het aangewezen dat ook in een delegatie aan de Koning wordt 
voorzien om die bepaling in de toekomst weer te wijzigen, aan 
te vullen of op te heffen.

Eu égard au cadre juridique européen précité, on remplacera 
dans le texte néerlandais de l’article 429, § 2, d), alinéa 2, en 
projet, le segment de phrase “installaties voor warmtekracht‑
koppeling met een hoog rendement” par le segment de phrase 
“installaties voor hoogrenderende warmtekrachtkoppeling” 
et on remplacera les mots “afzonderlijke productie” par les 
mots “gescheiden productie”. Le régime en projet gagnerait 
également en clarté si les dispositions figurant dans l’annexe II 
sous “b) Calcul des économies d’énergie primaire” étaient 
inscrites dans le texte de l’avant‑projet, afin de lever toute 
incertitude quant au calcul du seuil de 10 % mentionné dans 
l’avant‑projet. 

Par ailleurs, il est recommandé de prévoir également 
une modification de la règle similaire actuellement inscrite à 
l’article 39, alinéa 2, de l’arrêté royal du 28 juin 2015 ‘concer‑
nant la taxation des produits énergétiques et de l’électricité’, à 
laquelle il est fait référence dans l’exposé des motifs 6. 

2. L’article 77, 4°, de l’avant‑projet étend l’exonération 
de l’accise pour “le gasoil, le pétrole lampant et le fuel lourd” 
utilisés pour les activités de dragage dans les voies navigables 
et dans les ports en prévoyant une exonération pour “les 
produits énergétiques” utilisés pour les activités de dragage 
dans les voies navigables et dans les ports. Une modification 
similaire est prévue par l’article 77, 3°, de l’avant‑projet en ce 
qui concerne la navigation et les voies navigables intérieures.

L’exposé des motifs justifie les modifications précitées 
comme suit:

“Cette modification crée des conditions équitables pour la 
navigation communautaire, la navigation intérieure et le dra‑
gage dans les voies navigables et les ports. En transposant 
la Directive 2003/96/CE du Conseil restructurant le cadre 
communautaire de taxation des produits énergétiques et de 
l’électricité, il a été décidé d’accorder l’exonération pour les 
produits utilisés comme carburant pour la navigation intérieure 
et pour le dragage uniquement pour les produits énergétiques 
les plus utilisés à l’époque.

Compte tenu de l’évolution technologique du secteur des 
carburants, il convient d’accorder l’exonération pour tous 
les produits énergétiques utilisés comme carburant pour la 
navigation intérieure et le dragage”.

L’article 15, paragraphe 1, de la directive 2003/96/CE du 
Conseil du 27 octobre 2003 s’énonce comme suit:

6  À cet effet, on peut prendre un arrêté modificatif prévoyant que 
l’article 39, alinéa 2, de l’arrêté royal du 28 juin 2015 fait référence à 
la disposition légale en projet examinée ci‑dessus. Si l’arrêté royal 
précité était toutefois déjà modifié par l’avant‑projet à l’examen, 
il serait recommandé de prévoir également une délégation au 
Roi lui permettant de modifier, compléter ou abroger à nouveau 
cette disposition à l’avenir.
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“1.  Onverminderd andere communautaire bepalingen, kun‑
nen de lidstaten onder fiscaal toezicht gehele of gedeeltelˮke 
belastingvrˮstellingen of ‑verlagingen toepassen op:

(…)

f) energieproducten die worden geleverd voor gebruik 
als brandstof voor de vaart op binnenwateren (met inbegrip 
van visserˮ) en niet voor gebruik aan boord van particuliere 
pleziervaartuigen, en aan boord van een vaartuig opgewekte 
elektriciteit;

(…)

k) motorbrandstoffen die worden gebruikt bˮ baggerwerken 
in bevaarbare waterlopen en in havens;

(…).”

Wat betreft de wijziging doorgevoerd door artikel 77, 3°, 
van het voorontwerp lijkt de ontworpen regeling inpasbaar in 
het aangehaalde artikel 15, lid 1, f), van richtlijn 2003/96/EG.

Dat lijkt echter niet het geval te zijn voor artikel 77, 4°, van 
het voorontwerp, aangezien artikel 15, lid 1, k), van richtlijn 
2003/96/EG verwijst naar “motorbrandstoffen” (en dus niet 
“energieproducten”). Het ruimere begrip “energieproducten”7 
omvat onder meer steenkool (GN‑code 2701) en aardgas en 
andere gasvormige koolwaterstoffen (GN‑code 2711).

Gevraagd om toelichting op welke wijze de ontworpen 
wijziging in overeenstemming is met deze richtlijn, stelde de 
gemachtigde:

“Artikel 15, 1., k) van Richtlijn 2003/96 stelt slechts dat lidsta‑
ten belastingvrijstellingen‑ of verlagingen ‘kunnen’ toepassen 
op ‘motorbrandstoffen die worden gebruikt bij baggerwerken 
in bevaarbare waterlopen en in havens’.

7 De draagwijdte van het begrip “energieproducten” kan worden 
afgeleid uit artikel 415, § 1, van de programmawet van 27 december 
2004, dat een omzettingsbepaling is van artikel 2, lid 1, van richtlijn 
2003/96/EG en als volgt luidt:

 “Dit hoofdstuk is van toepassing op elektriciteit van de GN‑code 
2716 en op de ‘energieproducten’ hierna bepaald:

   a) producten van de GN‑codes 1507 tot en met 1518, indien deze 
zijn bestemd om als verwarmings‑ of motorbrandstof te worden 
gebruikt;

   b) producten van de GN‑codes 2701, 2702 en 2704 tot en met 
2715;

   c) producten van de GN‑codes 2901 en 2902;
   d) producten van de GN‑code 2905 11 00 die niet van synthetische 

oorsprong zijn, indien deze zijn bestemd om als verwarmings‑ of 
motorbrandstof te worden gebruikt;

   e) producten van de GN‑code 3403;
   f) producten van de GN‑code 3811;
   g) producten van de GN‑code 3817;
   h) producten van de GN‑code 3824 90 99, indien deze zijn bestemd 

om als verwarmings‑ of motorbrandstof te worden gebruikt.
 (…).”

“1. Sans préjudice d’autres dispositions communautaires, 
les États membres peuvent appliquer sous contrôle fiscal 
des exonérations totales ou partielles ou des réductions du 
niveau de taxation:

(…)

f) aux produits énergétiques fournis en vue d’une utilisation, 
comme carburant ou combustible pour la navigation sur des 
voies navigables intérieures (y compris la pêche), autre que 
la navigation de plaisance privée, et l’électricité produite à 
bord des bateaux;

(…)

k) aux carburants utilisés pour les activités de dragage 
dans les voies navigables et dans les ports;

(…)”.

En ce qui concerne la modification apportée par l’article 
77, 3°, de l’avant‑projet, le régime en projet semble pouvoir 
s’inscrire dans le cadre de l’article 15, paragraphe 1, f), précité, 
de la directive 2003/96/CE.

Tel ne semble toutefois pas être le cas de l’article 77, 4°, 
de l’avant‑projet, dès lors que l’article 15, paragraphe 1, k), 
de la directive 2003/96/CE vise des “carburants” (et donc pas 
des “produits énergétiques”). La notion plus large de “produits 
énergétiques” 7 comprend notamment le charbon (code NC 
2701) et le gaz naturel et autres hydrocarbures gazeux (code 
NC 2711).

Invité à expliquer en quoi la modification en projet est 
conforme à cette directive, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Artikel 15, 1., k) van Richtlijn 2003/96 stelt slechts dat lids‑
taten belastingvrijstellingen‑ of verlagingen ‘kunnen’ toepassen 
op ‘motorbrandstoffen die worden gebruikt bij baggerwerken 
in bevaarbare waterlopen en in havens’.

7 La portée de la notion de “produits énergétiques” peut se déduire 
de l’article 415, § 1er, de la loi‑programme du 27 décembre 2004, 
qui est une disposition transposant l’article 2, paragraphe 1, de 
la directive 2003/96/CE qui s’énonce comme suit:

 “Le présent chapitre s’applique à l’électricité relevant du code 
NC 2716 ainsi qu’aux ‘produits énergétiques’ définis ci‑après:

   a) les produits relevant des codes NC 1507 à 1518 inclus, lorsqu’ils 
sont destinés à être utilisés comme combustible ou carburant;

   b) les produits relevant des codes NC 2701, 2702 et 2704 à 2715 
inclus;

   c) les produits relevant des codes NC 2901 et 2902;
   d) les produits relevant du code NC 2905 11 00 qui ne sont pas 

d’origine synthétique, lorsqu’ils sont destinés à être utilisés 
comme combustible ou carburant;

   e) les produits relevant du code NC 3403;
   f) les produits relevant du code NC 3811;
   g) les produits relevant du code NC 3817;
   h) les produits relevant du code NC 3824 90 99, lorsqu’ils sont 

destinés à être utilisés comme combustible ou carburant.
 (…)”.
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In het verleden opteerde België er voor om enkel gasolie, 
kerosine en zware stookolie op te nemen in de nationale wet‑
geving. In punt h) van art. 429, § 2 PW zullen ‘gasolie, kerosine 
en zware stookolie’ vervangen worden door ‘energieproducten’ 
zodat de vrijstelling ruimer kan toegepast worden.”

In het licht van het aangehaalde Europeesrechtelijke kader 
lijkt het mogelijk het toepassingsgebied van de bestaande 
vrijstelling voor “gasolie, kerosine en zware stookolie” bij 
baggerwerken in bevaarbare waterlopen en in havens te 
wijzigen naar motorbrandstoffen. Voor een uitbreiding tot het 
ruimere begrip “energieproducten” bij dit soort baggerwerken 
lijkt echter de bijzondere procedure voorzien in artikel 19 van 
richtlijn 2003/96/EG te moeten worden toegepast. Het woord 
“kunnen” in artikel 15, lid 1, van richtlijn 2003/96/EG lijkt in 
dit verband, in tegenstelling tot wat de gemachtigde meent, 
immers niet te betekenen dat de lidstaten een onbegrensde 
vrijheid hebben bij het voorzien in vrijstellingen van de belasting 
van energieproducten.

Artikel 4, lid 1, van richtlijn 2003/96/EG luidt:

“De belastingniveaus die de lidstaten toepassen op de 
in artikel 2 genoemde energieproducten en op elektriciteit, 
mogen niet onder de bij deze richtlijn voorgeschreven mini‑
mumbelastingniveaus liggen.”

Het Hof van Justitie stelt in dit verband:8

“29 In herinnering dient te worden gebracht dat richtlijn 
2003/96 – zoals blijkt uit de overwegingen 3 tot en met 5 als‑
ook uit artikel 1 ervan – tot doel heeft een geharmoniseerde 
belastingregeling voor energieproducten en elektriciteit vast 
te stellen (zie in die zin arrest van 3 december 2020, Repsol 
Petróleo, C‑44/19, EU:C:2020:982, punt 21).

30 In het kader van die regeling heeft de Uniewetgever de 
lidstaten met name bij de artikelen 5, 7, 15 tot en met 17 en 19 
van richtlijn 2003/96 een geheel van mogelijkheden geboden 
om gedifferentieerde belastingtarieven dan wel belastingvrij‑
stellingen of ‑verlagingen in te voeren, welke mogelijkheden 
integrerend deel uitmaken van de bij die richtlijn vastgestelde 
geharmoniseerde belastingregeling.” 

Artikel 19, leden 1 en 2, van de voormelde richtlijn luidt: 

“1. Naast de bepalingen van de voorgaande artikelen, met 
name de artikelen 5, 15 en 17, kan de Raad op voorstel van de 
Commissie met eenparigheid van stemmen besluiten dat een 
lidstaat uit specifieke beleidsoverwegingen wordt gemachtigd 
verdere vrˮstellingen of verlagingen in te voeren.

Een lidstaat die een dergelˮke maatregel wenst in te voe‑
ren, stelt de Commissie daarvan in kennis en verstrekt haar 
tevens alle relevante en benodigde gegevens.

8 HvJ 9 september 2021, C‑100/20, XY t. Hauptzollamt B, 
ECLI:EU:C:2021:716, punten 29‑30.

In het verleden opteerde België er voor om enkel gasolie, 
kerosine en zware stookolie op te nemen in de nationale wetge‑
ving. In punt h) van art. 429, § 2 PW zullen ‘gasolie, kerosine 
en zware stookolie’ vervangen worden door ‘energieproducten’ 
zodat de vrijstelling ruimer kan toegepast worden”.

Au regard du cadre juridique européen précité, il paraît 
possible de modifier le champ d’application de l’exonération 
actuelle pour “le gasoil, le pétrole lampant et le fuel lourd” 
utilisés pour les activités de dragage dans les voies navigables 
et dans les ports pour l’étendre aux carburants. Pour une 
extension à la notion plus large de “produits énergétiques” 
pour ce type d’activités de dragage, il semble toutefois qu’il 
faille suivre la procédure spéciale prévue à l’article 19 de la 
directive 2003/96/CE. En effet, contrairement à ce que pense 
le délégué, le mot “peuvent” à l’article 15, paragraphe 1, de la 
directive 2003/96/CE ne semble pas, à cet égard, signifier que 
les États membres disposent d’une liberté illimitée pour prévoir 
des exonérations de la taxation des produits énergétiques.

L’article 4, paragraphe 1, de la directive 2003/96/CE s’énonce 
comme suit:

“Les niveaux de taxation que les États membres appliquent 
aux produits énergétiques et à l’électricité visés à l’article 2 
ne peuvent être inférieurs aux niveaux minima prévus par la 
présente directive”.

La Cour de justice estime à cet égard: 8

“29 Il y a lieu de rappeler que la directive 2003/96 a pour 
objet, ainsi qu’il ressort de ses considérants 3 à 5 et de son 
article 1er, la fixation d’un régime de taxation harmonisé des 
produits énergétiques et de l’électricité (voir, en ce sens, arrêt 
du 3 décembre 2020, Repsol Petróleo, C‑44/19, EU:C:2020:982, 
point 21).

30 Dans le cadre de ce régime, le législateur de l’Union 
a, notamment en vertu des articles 5, 7, 15 à 17 et 19 de 
cette directive, conféré aux États membres un ensemble de 
facultés afin d’introduire des taux de taxation différenciés, des 
exonérations de taxation ou des réductions fiscales des droits 
d’accises, lesquelles facultés font partie intégrante du régime 
de taxation harmonisé établi par ladite directive”. 

L’article 19, paragraphes 1 et 2, de la directive précitée 
s’énonce comme suit: 

“1. Outre les dispositions des articles précédents, en 
particulier les articles 5, 15 et 17, le Conseil, statuant à l’una‑
nimité sur proposition de la Commission, peut autoriser un 
État membre à introduire des exonérations ou des réductions 
supplémentaires pour des raisons de politique spécifiques.

Tout État membre souhaitant introduire une telle mesure en 
informe la Commission et lui communique également toutes 
les informations pertinentes et nécessaires.

8 CJUE, 9 septembre 2021, C‑100/20, XY c. Hauptzollamt B, 
ECLI:EU:C:2021:716, points 29‑30.
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De Commissie onderzoekt het verzoek met inachtneming 
van, onder andere, de goede werking van de interne markt, 
de noodzaak eerlˮke mededinging te verzekeren en het com‑
munautair gezondheids‑, milieu‑, energie‑ en vervoersbeleid.

Binnen drie maanden nadat de Commissie alle relevante 
en benodigde gegevens heeft ontvangen dient zˮ een voorstel 
in voor een beschikking waarbˮ de Raad de lidstaat in kwes‑
tie tot het nemen van een dergelˮke maatregel machtigt of 
deelt zˮ de Raad de redenen mee waarom zˮ een dergelˮke 
beschikking niet heeft voorgesteld.

2. De in lid 1 bedoelde machtigingen worden voor ten 
hoogste zes jaar verleend, met de mogelˮkheid tot verlenging 
volgens de in lid 1 omschreven procedure.”

In zijn huidige vorm kan artikel 77, 4°, van het voorontwerp 
slechts doorgang vinden nadat de Raad op voorstel van de 
Europese Commissie met eenparigheid van stemmen heeft 
besloten dat het België op grond van specifieke beleidsoverwe‑
gingen wordt toegestaan de voormelde vrˮstelling in te voeren.

Uit het voorgaande volgt dat artikel 77, 4°, van het voor‑
ontwerp moet worden geherformuleerd zodat het enkel op 
motorbrandstoffen van toepassing is. Rekening houdend 
met de bestaande terminologie in de programmawet van 27 
december 2004 kan bijvoorbeeld het begrip “energieproducten 
die worden geleverd voor gebruik als motorbrandstof” worden 
gehanteerd.

titeL 6 – schrapping Van artikeL 326 Van De aLgemene wet 
inzake Douane en accijnzen

In het opschrift van titel 6 van het voorontwerp dient het 
woord “Schrapping” te worden vervangen door het woord 
“Opheffing”.

titeL 7 – wijziging Van De wet Van 18 september 2017 tot 
Voorkoming Van het witwassen Van geLD en De financiering Van 
terrorisme en tot beperking Van het gebruik Van contanten

Artikel 80

In de inleidende zin dient nader te worden bepaald dat 
artikel 83, § 2, eerste lid, van de wet van 18 september 2017 
‘tot voorkoming van het witwassen van geld en de financiering 
van terrorisme en tot beperking van het gebruik van contanten’ 
laatstelijk gewijzigd is bij de wet van 15 mei 2022.

titeL 8 – wijziging Van De wet Van 8 juLi 2018 houDenDe 
organisatie Van een centraaL aanspreekpunt Van rekeningen en 
financiëLe contracten en tot uitbreiDing Van De toegang tot het 
centraaL bestanD Van berichten Van besLag, DeLegatie, oVerDracht, 
coLLectieVe schuLDenregeLing en protest

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

La Commission examine la demande en prenant en consi‑
dération, notamment, le bon fonctionnement du marché 
intérieur, la nécessité d’assurer une concurrence loyale et les 
politiques communautaires de la santé, de l’environnement, 
de l’énergie et des transports.

Dans les trois mois qui suivent la réception de toutes les 
informations pertinentes et nécessaires, la Commission soit 
présente une proposition par laquelle le Conseil autorise une 
telle mesure, soit informe le Conseil des raisons pour lesquelles 
elle n’a pas proposé l’autorisation d’une telle mesure.

2. Les autorisations visées au paragraphe 1 sont accordées 
pour une période maximale de 6 ans, pouvant être renouvelée 
conformément à la procédure prévue au paragraphe 1”.

Dans sa forme actuelle, l’article 77, 4°, de l’avant‑projet 
ne peut se concrétiser qu’après que le Conseil, statuant à 
l’unanimité sur proposition de la Commission européenne a 
décidé que la Belgique est autorisée à introduire l’exonération 
précitée pour des raisons de politique spécifiques.

Il découle de ce qui précède que l’article 77, 4°, de l’avant‑
projet doit être reformulé afin de limiter son application aux 
carburants. Compte tenu de la terminologie existante dans la 
loi‑programme du 27 décembre 2004, on peut par exemple 
utiliser la notion de “produits énergétiques fournis en vue 
d’une utilisation comme carburant”.

titre 6 – suppression De L’articLe 326 De La Loi généraLe sur 
Les Douanes et accises

Dans l’intitulé du titre 6 de l’avant‑projet, on remplacera le 
mot “Suppression” par le mot “Abrogation”.

titre 7 – moDification De La Loi Du 18 septembre 2017 reLatiVe 
à La préVention Du bLanchiment De capitaux et Du financement Du 
terrorisme et à La Limitation De L’utiLisation Des espèces

Article 80

Dans la phrase liminaire, il y a lieu de préciser que l’article 83, 
§ 2, alinéa 1er, de la loi du 18 septembre 2017 ‘relative à la 
prévention du blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme et à la limitation de l’utilisation des espèces’ a été 
modifié pour la dernière fois par la loi du 15 mai 2022.

titre 8 – moDification De La Loi Du 8 juiLLet 2018 portant 
organisation D’un point De contact centraL Des comptes et 
contrats financiers et portant extension De L’accès au fichier 
centraL Des aVis De saisie, De DéLégation, De cession, De règLement 
coLLectif De Dettes et De protêt

Ce titre n’appelle aucune observation.
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titeL 9 – wijzigingen Van De wet Van 16 December 2015 tot 
regeLing Van De meDeDeLing Van inLichtingen betreffenDe financiëLe 
rekeningen, Door De beLgische financiëLe insteLLingen en De foD 
financiën, in het kaDer Van een automatische uitwisseLing Van 
inLichtingen op internationaaL niVeau en Voor beLastingDoeLeinDen

Artikel 83

Artikel 83 strekt ertoe de verwijzing naar de wet van 8 decem‑
ber 1992 ‘tot bescherming van de persoonlijke levensfeer ten 
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens’ te vervan‑
gen door een verwijzing naar “[v]erordening (EU) 2016/679 van 
het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betref‑
fende de bescherming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG [(algemene verordening gegevensbescherming)]”.

Daarnaast zou men echter ook moeten verwijzen naar de 
wet van 30 juli 2018 ‘betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen met betrekking tot de verwerking van persoonsge‑
gevens’, aangezien titel 1 van die wet de verwerkingen van 
persoonsgegevens regelt die onder de AVG vallen.

Omwille van de samenhang zou men bovendien ook de 
artikelen 13, § 2, 14, § 4, en 18, § 2, van de wet van 16 de‑
cember 2015 ‘tot regeling van de mededeling van inlichtingen 
betreffende financiële rekeningen, door de Belgische finan‑
ciële instellingen en de FOD Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen op internationaal 
niveau en voor belastingdoeleinden” moeten wijzigen, zodat 
de verwijzing naar de bepalingen van de wet van 8 decem‑
ber 1992 op dezelfde manier wordt aangepast.

Artikel 84

1. Artikel 84 strekt ertoe, trouwens net zoals artikel 83, 
rekening te houden met de opheffing van de wet van 8 decem‑
ber 1992 ten gevolge van de inwerkingtreding van de AVG.

In principe mag een nationale tekst geen rekening houden 
met de toepasbaarheid van bepalingen van Europese teksten 
die, zoals de AVG, rechtstreeks toepasselijk zijn.

In dit geval echter is het zaak ervoor te zorgen dat de 
relevante bepalingen van de AVG en de op nationaal vlak te 
nemen maatregelen op elkaar afgestemd zijn, en ervoor te 
zorgen dat het dispositief een leesbaar geheel vormt. Daarom 
kan worden aanvaard dat het ontworpen artikel 16 van de 
wet van 16 december 2015 bevestigt dat die bepalingen van 
de AVG van toepassing zijn op het overzenden van door de 
wet beoogde inlichtingen aan een rechtsgebied dat geen lid 
is van de Europese Unie.

Het is in die gedachtegang dat de hiernavolgende opmer‑
kingen moeten worden gelezen.

2. Artikel 44 van de AVG poneert het algemene principe 
dat van toepassing is op het overzenden van persoonsgege‑
vens naar een derde land of een internationale organisatie, 

titre 9 – moDifications De La Loi Du 16 Décembre 2015 régLant 
La communication Des renseignements reLatifs aux comptes finan-
ciers, par Les institutions financières beLges et Le spf finances, 
Dans Le caDre D’un échange automatique De renseignements au 
niVeau internationaL et à Des fins fiscaLes

Article 83

L’article 83 entend adapter la référence à la loi du 8 dé‑
cembre 1992 ‘relative à la protection de la vie privée à l’égard 
des traitements de données à caractère personnel’ en la 
remplaçant par une référence au “[r]èglement (UE) 2016/679 
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à 
la protection des personnes physiques à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la libre circulation de 
ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE [(règlement 
général sur la protection des données)]”.

Cette référence gagnerait toutefois à être complétée par 
une référence à la loi du 30 juillet 2018 ‘relative à la protection 
des personnes physiques à l’égard des traitements de don‑
nées à caractère personnel’ dès lors que le titre 1er de cette 
loi règle les traitements de données à caractère personnel 
qui relèvent du RGPD.

En outre, dans un souci de cohérence, il convient de modi‑
fier également les articles 13, § 2, 14, § 4, et 18, § 2, de la loi 
du 16 décembre 2015 ‘réglant la communication des rensei‑
gnements relatifs aux comptes financiers, par les institutions 
financières belges et le SPF Finances, dans le cadre d’un 
échange automatique de renseignements au niveau interna‑
tional et à des fins fiscales’ afin d’adapter de la même manière 
la référence aux dispositions de la loi du 8 décembre 1992.

Article 84

1. L’article 84, comme d’ailleurs l’article 83, tend à prendre 
en considération l’abrogation de la loi du 8 décembre 1992 à 
la suite de l’entrée en vigueur du RGPD.

En principe, un texte national ne peut faire état de l’appli‑
cabilité de dispositions de textes européens qui, tel le RGPD, 
sont directement applicables.

En l’espèce toutefois, dès lors qu’il s’agit d’assurer l’arti‑
culation des dispositions pertinentes du RGPD avec les dis‑
positions devant être prises au niveau national et d’assurer 
la lisibilité de l’ensemble du dispositif, il peut être admis que 
l’article 16 en projet de la loi du 16 décembre 2015 confirme 
l’application de ces dispositions du RGPD aux transferts 
de renseignements visés par la loi vers une juridiction non 
membre de l’Union européenne.

C’est dans cette logique que s’inscrivent les observations 
qui suivent.

2. L’article 44 du RGPD énonce le principe général 
applicable aux transferts de données à caractère personnel 
vers un pays tiers ou à une organisation internationale, tels 



151DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

net zoals de betreffende regels inzake de toelaatbaarheid in 
de artikelen 45 tot 49 van de AVG worden vastgesteld. Het 
ontworpen artikel 16, § 1, van de wet van 16 december 2015 
verwijst naar de artikelen 45, 46, 48 en 49 van de AVG.

Dat artikel 44 moet dus ook in het ontworpen artikel 16, § 1, 
van de wet van 16 december 2015 worden vermeld.

3. In de reeks artikelen die worden vermeld in het 
ontworpen artikel 16, § 1, van de wet van 16 december 2015, 
ontbreekt artikel 47 van de AVG, dat betrekking heeft op de 
“bindende bedrijfsvoorschriften” die de bevoegde toezicht‑
houdende autoriteit moet “goedkeuren”.

De steller van het voorontwerp moet daar een verklaring 
voor kunnen geven,9 en anders moet hij artikel 47 van de AVG 
alsnog in het ontworpen dispositief vermelden.

4. Hoe dan ook moet de titel van de AVG volledig worden 
overgenomen, en wel als volgt: “betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG (algemene 
verordening gegevensbescherming)”.

Artikel 85

1.1. Artikel 85 strekt ertoe de inlichtingen die een rap‑
porterende financiële instelling aan de Belgische bevoegde 
autoriteit meedeelt, ter beschikking te stellen van de “be‑
lastingsambtenaren” (lees: belastingambtenaren). Op die 
manier organiseert artikel 85 een nieuwe verwerking van 
persoonsgegevens.

Overeenkomstig artikel 22 van de Grondwet moeten bij 
elke verwerking van persoonsgegevens, en meer in het al‑
gemeen bij elke aantasting van de recht op de eerbiediging 
van het privéleven, de beginselen inzake legaliteit, legitimiteit 
en proportionaliteit in acht worden genomen.

1.2.1. Het legaliteitsbeginsel schrijft voor dat de “essentiële 
elementen” van de verwerking van persoonsgegevens in de 
wet zelf moeten worden vastgesteld.10

1.2.2. In dat opzicht moet artikel 85 aanvullend preciseren 
welk(e) doeleinde(n) met de verwerking worden nagestreefd.

9 Sommige bepalingen van de AVG die in het ontworpen artikel 16, 
§ 1, van de wet van 16 december 2015 worden vermeld, bevatten 
verwijzingen naar artikel 47 van de AVG. Zo stelt artikel 46, lid 2, 
b), van de AVG bijvoorbeeld dat de “bindende bedrijfsvoorschriften 
overeenkomstig artikel 47” kunnen voorkomen bij de “passende 
waarborgen” waarvan in artikel 46 sprake is. Dat vindt weerklank 
in artikel 49 (“Afwijkingen voor specifieke situaties”), lid 1, eerste 
en tweede alinea, van de AVG. Zie ook de artikelen 57, lid 1, s), 
58, lid 3, j), en 64, lid 1, f), van de AVG.

10 Advies 68.936/AV van 7 april 2021 over een voorontwerp dat heeft 
geleid tot het ontwerp van wet ‘betreffende de maatregelen van 
bestuurlijke politie tijdens een epidemische noodsituatie’ (Parl.St. 
Kamer 2020‑21, nr. 55‑1951/001, 119, http://www.raadvst‑consetat.
be/dbx/adviezen/68936.pdf); GwH 10 maart 2022, nr. 33/2022, 
B.13.1.

que leurs règles d’admissibilité sont déterminées par les 
articles 45 à 49 du RGPD; l’article 16, § 1er, en projet de la loi 
du 16 décembre 2015 renvoie aux articles 45, 46, 48 et 49 
du RGPD.

Cet article 44 doit donc également être mentionné à l’ar‑
ticle 16, § 1er, en projet de la loi du 16 décembre 2015.

3. L’article 47 du RGPD, qui porte sur les “règles 
d’entreprise contraignantes” devant être “approuvées” par 
l’autorité de contrôle compétente, n’est pas visé parmi les 
articles mentionnés à l’article 16, § 1er, en projet de la loi du 
16 décembre 2015.

Il appartient à l’auteur de l’avant‑projet de s’en expliquer 9 
et, à défaut, de compléter le dispositif en projet par la mention 
de l’article 47 du RGPD.

4. L’intitulé du RGPD doit en tout état de cause être 
reproduit de manière complète comme suit: “relatif à la pro‑
tection des personnes physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation de 
ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement 
général sur la protection des données)”.

Article 85

1.1. L’article 85 entend mettre à disposition des “agents 
des impôts” les informations communiquées par une institu‑
tion financière déclarante à l’Autorité compétente belge. Ce 
faisant, l’article 85 règle un nouveau traitement de données 
à caractère personnel. 

Conformément à l’article 22 de la Constitution, tout trai‑
tement de données à caractère personnel et, plus générale‑
ment, toute atteinte au droit au respect de la vie privée sont 
soumis au respect des principes de légalité, de légitimité et 
de proportionnalité.

1.2.1. Afin de satisfaire au principe de légalité, les “éléments 
essentiels” du traitement de données à caractère personnel 
doivent être fixés dans la loi elle‑même 10. 

1.2.2. À cet égard, l’article 85 sera complété afin de men‑
tionner la ou les finalités précises du traitement.

9 Certaines des dispositions du RGPD mentionnées à l’article 16, 
§ 1er, en projet de la loi du 16 décembre 2015 contiennent des 
références à l’article 47 du RGPD. Ainsi, aux termes de son 
article 46, paragraphe 2, b), les “règles d’entreprise contraignantes 
conformément à l’article 47” peuvent figurer parmi les “garanties 
appropriées” dont il est question à l’article 46; il y est fait écho 
à l’article 49 (“Dérogations pour des situations particulières”), 
paragraphe 1, alinéas 1er et 2, du RGPD. Voir aussi les articles 57, 
paragraphe 1, s), 58, paragraphe 3, j), et 64, paragraphe 1, f), 
du RGPD.

10 Avis n° 68.936/AG donné le 7 avril 2021 sur un avant‑projet devenu 
le projet de loi ‘relatif aux mesures de police administrative lors 
d’une situation d’urgence épidémique’ (Doc. parl., Chambre, 
2020‑2021, n° 55‑1951/001, p. 119, http://www.raadvst‑consetat.
be/dbx/avis/68936.pdf); C.C., n° 33/2022, 10 mars 2022, B.13.1.
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1.2.3. Voorts dient men nauwkeuriger te omschrijven aan 
welke personen de bedoelde inlichtingen ter beschikking 
worden gesteld: wie zijn die “belastingambtenaren”? Op een 
vraag daarover heeft de gemachtigde van de minister het 
volgende geantwoord:

“Deze gegevens bevinden zich in het datawarehouse. De 
gegevens zijn enkel toegankelijk voor dataminers met het oog 
op een risicoanalyse en selectie. Deze dataminers worden 
steeds individueel geïdentificeerd in een DAM‑fiche (Data 
Acces Management) die zal worden opgemaakt. De toegang 
zal steeds gemotiveerd moeten worden in functie van het 
specifieke onderzoek via deze DAM‑fiche. Het privacycol‑
lege zal elke DAM‑fiche moeten goedkeuren, alvorens deze 
gegevens in de risico‑analyse kunnen worden opgenomen.

Het resultaat van deze risicoanalyse zal uitmonden in 
een individuele fiche op naam van de belastingplichtige (niet 
inwoner) wanneer het dossier voor een fiscale controle wordt 
geselecteerd.

Deze fiche wordt enkel gecommuniceerd aan de ambte‑
naar belast met de fiscale controle. Het is deze ambtenaar 
die bedoeld wordt. Deze ambtenaar zal deze fiche manueel 
opladen in het digitaal fiscaal dossier (TAXI) van de betrokken 
belastingplichtige niet‑inwoner.

De belastingplichtige zelf zal deze fiche dus kunnen 
consulteren.”

In het licht van die toelichtingen moet het begrip “belas‑
tingambtenaren”, dat juridisch nergens is vastgelegd, worden 
herzien. Wanneer de nieuw vermelde categorie van bevoegde 
ambtenaren aldus is herzien, kan de Koning indien nodig ertoe 
worden gemachtigd nader te bepalen wie de aldus vermelde 
ambtenaren zijn.

1.2.4. Op een vraag over de bewaartermijn van de ge‑
gevens heeft de gemachtigde van de minister het volgende 
geantwoord:

“De gegevens volgen hetzelfde regime als alle andere 
(fiscale) gegevens (in TAXI). De belastingplichtige zal deze 
gegevens ook steeds zelf kunnen consulteren en eventuele 
verbeteringen voorstellen. De manier waarop de FOD Financiën 
deze persoonsgegevens verwerkt, vindt u terug in de priva‑
cyverklaring (https://financien.belgium.be/nl/over_de_fod/
privacy/Privacyverklaring).

De algemene maximale bewaartermijn in fiscale zaken 
is overeenkomstig artikel 11/1 § 1 van de wet van 3 augus‑
tus 2012 houdende bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten bepaald op ‘niet 
langer bewaard dan noodzakelijk voor de doeleinden waar‑
voor zij worden verwerkt, met een maximale bewaartermijn 
die één jaar na de definitieve beëindiging van de rechterlijke, 
administratieve en buitengerechtelijke procedures en beroe‑
pen die voortvloeien uit de beperking van de rechten van de 
betrokkene bedoeld in het eerste lid niet mag overschrijden’.

1.2.3. Par ailleurs, il convient de définir plus précisément 
les personnes à qui les informations visées sont mises à 
disposition: que faut‑il entendre par “les agents des impôts”? 
Interrogé à cet égard, le délégué du Ministre a répondu ce 
qui suit:

“Deze gegevens bevinden zich in het datawarehouse. De 
gegevens zijn enkel toegankelijk voor dataminers met het oog 
op een risicoanalyse en selectie. Deze dataminers worden 
steeds individueel geïdentificeerd in een DAM‑fiche (Data 
Acces Management) die zal worden opgemaakt. De toegang 
zal steeds gemotiveerd moeten worden in functie van het spe‑
cifieke onderzoek via deze DAM‑fiche. Het privacycollege zal 
elke DAM‑fiche moeten goedkeuren, alvorens deze gegevens 
in de risico‑analyse kunnen worden opgenomen.

Het resultaat van deze risicoanalyse zal uitmonden in 
een individuele fiche op naam van de belastingplichtige (niet 
inwoner) wanneer het dossier voor een fiscale controle wordt 
geselecteerd.

Deze fiche wordt enkel gecommuniceerd aan de ambte‑
naar belast met de fiscale controle. Het is deze ambtenaar 
die bedoeld wordt. Deze ambtenaar zal deze fiche manueel 
opladen in het digitaal fiscaal dossier (TAXI) van de betrokken 
belastingplichtige niet‑inwoner.

De belastingplichtige zelf zal deze fiche dus kunnen 
consulteren”.

La notion d’“agents des impôts”, qui n’est pas juridiquement 
consacrée, sera revue à la lumière de ces explications. Ainsi 
revue, la catégorie nouvellement visée d’agents compétents 
pourra, le cas échéant, faire l’objet d’une habilitation au Roi 
destinée à préciser quels sont les agents ainsi visés.

1.2.4. Interrogé quant à la durée de conservation des 
données, le délégué du Ministre a répondu ce qui suit:

“De gegevens volgen hetzelfde regime als alle andere 
(fiscale) gegevens (in TAXI). De belastingplichtige zal deze 
gegevens ook steeds zelf kunnen consulteren en eventuele 
verbeteringen voorstellen. De manier waarop de FOD Financiën 
deze persoonsgegevens verwerkt, vindt u terug in de priva‑
cyverklaring (https://financien.belgium.be/nl/over_de_fod/
privacy/Privacyverklaring).

De algemene maximale bewaartermijn in fiscale zaken 
is overeenkomstig artikel 11/1 § 1 van de wet van 3 augus‑
tus 2012 houdende bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten bepaald op ‘niet 
langer bewaard dan noodzakelijk voor de doeleinden waar‑
voor zij worden verwerkt, met een maximale bewaartermijn 
die één jaar na de definitieve beëindiging van de rechterlijke, 
administratieve en buitengerechtelijke procedures en beroe‑
pen die voortvloeien uit de beperking van de rechten van de 
betrokkene bedoeld in het eerste lid niet mag overschrijden’.
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De persoonsgegevens die voortkomen uit de verwerkingen 
in het datawarehouse worden overeenkomstig art. 5, § 1, 
derde lid, van de wet van 3 augustus 2012 niet langer bewaard 
dan noodzakelijk voor de doeleinden waarvoor zij worden 
verwerkt met een maximale bewaartermijn die één jaar na 
de verjaring van alle vorderingen die tot de bevoegdheid van 
de verwerkingsverantwoordelijke behoren en, in voorkomend 
geval, de definitieve beëindiging van de administratieve en 
rechterlijke procedures en rechtsmiddelen.”

Het is raadzaam die uitleg op te nemen in de toelichting 
bij het artikel, zodat daar explicieter wordt verwezen naar de 
relevante wettelijke bepalingen die de bewaartermijn regelen 
van de persoonsgegevens die door het voorliggende voor‑
ontwerp worden verwerkt.

1.2.5. Op een vraag, ten slotte, over de bedoeling van de 
woorden “Deze inlichtingen worden geacht te zijn verkregen 
overeenkomstig de bepalingen van het Wetboek van de inkom‑
stenbelastingen 1992 en van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde” heeft de gemachtigde van de 
minister het volgende gesteld:

“De bedoeling van de bepaling om aan de gegevens van de 
[Common Reporting Standard (CRS)] een fiscale bewijswaarde 
toe te kennen. Vandaar de bepaling ‘Deze inlichtingen worden 
geacht te zijn verkregen overeenkomstig de bepalingen van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde.’

In het bijzonder worden de bepalingen in titel VII van 
het WIB92 (vestiging en invordering van de belastingen) en 
hoofdstuk X (bewijsmiddelen en controlemaatregelen) van 
het WBTW bedoeld. 

Indien de verwijzing naar deze hoofdstukken niet specifiek 
genoeg is, lijken minimum de verwijzingen naar art. 322 WIB92 
en 62bis WBTW te moeten worden opgenomen.”

Gelet op het antwoord van de gemachtigde moet het dis‑
positief dan ook worden gewijzigd zodat nauwkeuriger wordt 
verwezen naar de vermelde bepalingen van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 en van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde. Ook moet het doel‑
einde dat met die assimilatie wordt nagestreefd, aanvullend 
in de toelichting bij het artikel worden vermeld.

1.3. Naar aanleiding van een vraag over de noodzaak 
inlichtingen aldus ter beschikking te stellen en over de propor‑
tionaliteit van de beoogde verwerking van persoonsgegevens, 
heeft de gemachtigde van de minister de volgende uitleg 
gegeven:

“1. Ring‑fencing van Belgische financiële vaste activa van 
niet‑inwoners

Momenteel is niet voorzien dat de Belgische belastingad‑
ministratie de aldus verkregen inlichtingen kan gebruiken 
voor de uitoefening van haar kerntaak om de juiste heffing 
van de belastingen te garanderen. Concreet betekent deze 
situatie dat de Belgische Staat een vorm van afscherming 

De persoonsgegevens die voortkomen uit de verwerkingen 
in het datawarehouse worden overeenkomstig art. 5, § 1, 
derde lid, van de wet van 3 augustus 2012 niet langer bewaard 
dan noodzakelijk voor de doeleinden waarvoor zij worden 
verwerkt met een maximale bewaartermijn die één jaar na 
de verjaring van alle vorderingen die tot de bevoegdheid van 
de verwerkingsverantwoordelijke behoren en, in voorkomend 
geval, de definitieve beëindiging van de administratieve en 
rechterlijke procedures en rechtsmiddelen”.

Ces explications figureront utilement dans le commentaire 
de l’article afin d’y expliciter le renvoi aux dispositions légales 
pertinentes réglementant la durée de conservation des données 
à caractère personnel traitées par l’avant‑projet à l’examen.

1.2.5. Interrogé enfin quant à l’objectif poursuivi par les 
mots “Ces informations sont réputées avoir été obtenues 
conformément aux dispositions du Code des impôts sur les 
revenus 1992 et du Code de la Taxe sur la Valeur Ajoutée”, 
le délégué du Ministre a précisé ce qui suit:

“De bedoeling van de bepaling om aan de gegevens van de 
[Common Reporting Standard (CRS)] een fiscale bewijswaarde 
toe te kennen. Vandaar de bepaling ‘Deze inlichtingen worden 
geacht te zijn verkregen overeenkomstig de bepalingen van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde.’

In het bijzonder worden de bepalingen in titel VII van 
het WIB92 (vestiging en invordering van de belastingen) en 
hoofdstuk X (bewijsmiddelen en controlemaatregelen) van 
het WBTW bedoeld. 

Indien de verwijzing naar deze hoofdstukken niet specifiek 
genoeg is, lijken minimum de verwijzingen naar art. 322 WIB92 
en 62bis WBTW te moeten worden opgenomen”.

Au vu de la réponse du délégué, le dispositif sera par 
conséquent modifié afin d’identifier plus précisément les dis‑
positions visées du Code des impôts sur les revenus 1992 et 
du Code de la Taxe sur la Valeur Ajoutée. Le commentaire de 
l’article sera également complété afin d’y expliciter l’objectif 
poursuivi par cette assimilation.

1.3 Interrogé quant à la nécessité d’une telle mise à 
disposition et quant à la proportionnalité du traitement de 
données à caractère personnel envisagé, le délégué du 
Ministre a expliqué ce qui suit: 

“1. Ring‑fencing van Belgische financiële vaste activa van 
niet‑inwoners

Momenteel is niet voorzien dat de Belgische belastingad‑
ministratie de aldus verkregen inlichtingen kan gebruiken 
voor de uitoefening van haar kerntaak om de juiste heffing 
van de belastingen te garanderen. Concreet betekent deze 
situatie dat de Belgische Staat een vorm van afscherming 
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(‘ring fencing’) toelaat ten aanzien van fiscale niet‑inwoners 
die in België financiële activa aanhouden. 

Het belangrijkste risico bestaat er hier in dat inlichtingen die 
noodzakelijk zijn in de strijd tegen fraude jegens de Belgische 
Staat waaronder niet aangegeven inkomsten maar ook bijvoor‑
beeld fiscale domiciliefraude, niet beschikbaar zijn voor de 
uitoefening van de kerntaak. Het voorstel voert een bepaling 
in waardoor rechtmatig gebruik kan worden gemaakt van de 
toegang tot CRS OUT‑gegevens. 

Het lijkt evident dat gegevens waarover de administratie 
beschikt in het kader van haar internationale verplichtingen 
ook voor nationale doeleinden inzake fraudebestrijding mogen 
aangewend worden, net zoals de inlichtingen afkomstig uit het 
buitenland voor nationale doeleinden mogen worden gebruikt. 

De vermelde ‘ring fencing’ van fiscale niet‑inwoners die in 
België financiële activa aanhouden lijkt op gespannen voet 
te staan met de beginselen van non‑discriminatie, daar zij het 
aanhouden van financiële activa in België door buitenlanders 
onttrekt aan een adequate controle door de Belgische belas‑
tingadministratie, terwijl de Belgische belastingadministratie 
wel informatie krijgt over de financiële tegoeden die Belgische 
inwoners aanhouden in het buitenland. 

Wat betreft de gegevens in het Centraal Aanspreekpunt 
dient de buitenlandse rekeningen van een Belgisch rijksinwo‑
ner als referentiepunt genomen te worden. Daarover verkrijgt 
de Belgische fiscus alle informatie inclusief het saldo van de 
buitenlandse Staat ingevolge de CRS‑uitwisseling, en wordt 
deze buitenlandse rekening overeenkomstig artikel 307, § 1/1, 
van het WIB ‘92 eveneens opgenomen in het [centraal aan‑
spreekpunt van rekeningen en financiële contracten (CAP)], 
en beschikt de fiscus over twee gegevensstromen inzake 
deze buitenlandse rekeningen. 

In het geval van een niet‑inwoner heeft de fiscus voor interne 
fiscale doeleinden enkel toegang tot de gegevens van zijn 
Belgische rekeningen en contracten opgenomen in het CAP.

De adviezen van de raad van State 57.809/2 van 13 juli 2015 
en van de Privacycommissie van 28/2015 van 1 juli 2015 met 
betrekking tot de CRS/FATCA‑wet maken geen enkele opmer‑
king over het ontstaan van twee gegevensstromen inzake infor‑
matie over financiële rekeningen, zijnde het CAP gehouden bij 
de NBB en de gegevens verkregen uit de CRS‑uitwisselingen.

2. Fiscus en gegevensverwerking

Meer algemeen is het van belang te wijzen op de wettelijke 
opdrachten die de fiscale administratie hoort te vervullen. 
Het betreft een veelheid aan taken die in het kader van een 
correcte belastingheffing reiken van fiscaal onderzoek tot de 
inning en invordering van fiscale schulden. Daarbij is het van 
primordiaal belang erop te wijzen dat in België de fiscale wet 
van openbare orde is. Deze wetten worden geacht de ‘wezen‑
lijke belangen van de staat of de gemeenschap te treffen, of 
berusten op de economische of juridische grondslagen van 
de samenleving’. 

(‘ring fencing’) toelaat ten aanzien van fiscale niet‑inwoners 
die in België financiële activa aanhouden. 

Het belangrijkste risico bestaat er hier in dat inlichtingen die 
noodzakelijk zijn in de strijd tegen fraude jegens de Belgische 
Staat waaronder niet aangegeven inkomsten maar ook bijvoor‑
beeld fiscale domiciliefraude, niet beschikbaar zijn voor de 
uitoefening van de kerntaak. Het voorstel voert een bepaling 
in waardoor rechtmatig gebruik kan worden gemaakt van de 
toegang tot CRS OUT‑gegevens. 

Het lijkt evident dat gegevens waarover de administratie 
beschikt in het kader van haar internationale verplichtingen 
ook voor nationale doeleinden inzake fraudebestrijding mogen 
aangewend worden, net zoals de inlichtingen afkomstig uit het 
buitenland voor nationale doeleinden mogen worden gebruikt. 

De vermelde ‘ring fencing’ van fiscale niet‑inwoners die in 
België financiële activa aanhouden lijkt op gespannen voet 
te staan met de beginselen van non‑discriminatie, daar zij het 
aanhouden van financiële activa in België door buitenlanders 
onttrekt aan een adequate controle door de Belgische belas‑
tingadministratie, terwijl de Belgische belastingadministratie 
wel informatie krijgt over de financiële tegoeden die Belgische 
inwoners aanhouden in het buitenland. 

Wat betreft de gegevens in het Centraal Aanspreekpunt 
dient de buitenlandse rekeningen van een Belgisch rijksinwo‑
ner als referentiepunt genomen te worden. Daarover verkrijgt 
de Belgische fiscus alle informatie inclusief het saldo van de 
buitenlandse Staat ingevolge de CRS‑uitwisseling, en wordt 
deze buitenlandse rekening overeenkomstig artikel 307, § 1/1, 
van het WIB ‘92 eveneens opgenomen in het [centraal aans‑
preekpunt van rekeningen en financiële contracten (CAP)], en 
beschikt de fiscus over twee gegevensstromen inzake deze 
buitenlandse rekeningen. 

In het geval van een niet‑inwoner heeft de fiscus voor interne 
fiscale doeleinden enkel toegang tot de gegevens van zijn 
Belgische rekeningen en contracten opgenomen in het CAP.

De adviezen van de raad van State 57.809/2 van 13 juli 2015 
en van de Privacycommissie van 28/2015 van 1 juli 2015 met 
betrekking tot de CRS/FATCA‑wet maken geen enkele opmer‑
king over het ontstaan van twee gegevensstromen inzake infor‑
matie over financiële rekeningen, zijnde het CAP gehouden bij 
de NBB en de gegevens verkregen uit de CRS‑uitwisselingen.

2. Fiscus en gegevensverwerking

Meer algemeen is het van belang te wijzen op de wettelijke 
opdrachten die de fiscale administratie hoort te vervullen. 
Het betreft een veelheid aan taken die in het kader van een 
correcte belastingheffing reiken van fiscaal onderzoek tot de 
inning en invordering van fiscale schulden. Daarbij is het van 
primordiaal belang erop te wijzen dat in België de fiscale wet 
van openbare orde is. Deze wetten worden geacht de ‘wezen‑
lijke belangen van de staat of de gemeenschap te treffen, of 
berusten op de economische of juridische grondslagen van 
de samenleving’. 
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Teneinde haar wettelijke opdracht naar behoren te kunnen 
vervullen, worden aan de fiscale administratie in verschillende 
fiscale wetboeken onderzoeksbevoegdheden toegekend, 
waarvan de wetgever heeft vastgesteld dat zij in de snel evo‑
luerende maatschappij op heden dienen te worden aangevuld 
met bevoegdheden en mogelijkheden voor de fiscale admi‑
nistratie die ambtenaren toelaten om binnen de termijnen die 
diezelfde fiscale wetten hen opleggen, het nodige onderzoek 
te verrichten. In die zin is aan de noodzakelijkheidsvereiste 
en de proportionaliteit van artikel 5.1 c) van de Algemene 
Verordening Gegevensbescherming (EU) 2016/679 (de ‘AVG’) 
voldaan, juist omwille van het beoogde doel. 

Voor de volledigheid wordt verwezen naar de wet van 3 au‑
gustus 2012 houdende bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten, die met het oog 
op de bescherming en de verwerking van persoonsgegevens 
overeenkomstig van toepassing is. 

Tot slot kan nuttig verwezen worden naar de relevante 
voorafgaande overweging van de AVG die het volgende 
stelt: Overheidsinstanties waaraan ingevolge een wettelijke 
verplichting persoonsgegevens worden bekendgemaakt voor 
het vervullen van een officiële taak, zoals belasting- of doua-
neautoriteiten, financiële onderzoeksdiensten, onafhankelijke 
bestuurlijke autoriteiten of financiële marktautoriteiten die belast 
zijn met de regulering van en het toezicht op de effectenmark-
ten, mogen niet als ontvangers worden beschouwd indien zij 
persoonsgegevens ontvangen die noodzakelijk zijn voor de 
uitvoering van een bepaald onderzoek in het algemeen belang, 
overeenkomstig het Unierecht of het recht van de lidstaten. 
Hieruit volgt dat de AVG erkent dat aan de gegevensverwer‑
king in het kader van een wettelijke opdracht van de fiscale 
administratie geen dermate strikte interpretatie kan worden 
verbonden dat de efficiëntie van haar werkzaamheden (die 
van openbare orde zijn) op de helling zou komen te staan. 

Zowel de AVG als de richtlijn betreffende de automatische 
en verplichte uitwisseling van informatie op belastinggebied 
vormen een Europese gemeenschapsnorm afkomstig van 
dezelfde wetgever, zodat redelijkerwijs aangenomen kan 
worden dat deze niet tegenstrijdig is met de AVG.”

Het zou nuttig zijn die uitleg in de toelichting bij het artikel 
op te nemen zodat de proportionaliteit van het ter beschikking 
stellen van de bedoelde inlichtingen kan worden gerechtvaar‑
digd in het licht van het nagestreefde doeleinde, dat in het 
dispositief nader zal worden aangegeven.

titeL 10 – conformiteit Van De fiscaLe proceDures aan De 
internationaLe stanDaarDen

VormVereisten

Artikel 87 van het voorontwerp breidt de toegang tot het 
UBO‑register uit, dat persoonsgegevens bevat, en de artikelen 
88 en 89 van het voorontwerp leiden tot het opleggen van 
dwangsommen met het oog op het verkrijgen van informatie, 
waaronder persoonsgegevens, van de belastingplichtige en 
derden. Bovendien wordt de bewaartermijn door de artikelen 

Teneinde haar wettelijke opdracht naar behoren te kunnen 
vervullen, worden aan de fiscale administratie in verschillende 
fiscale wetboeken onderzoeksbevoegdheden toegekend, 
waarvan de wetgever heeft vastgesteld dat zij in de snel evo‑
luerende maatschappij op heden dienen te worden aangevuld 
met bevoegdheden en mogelijkheden voor de fiscale admi‑
nistratie die ambtenaren toelaten om binnen de termijnen die 
diezelfde fiscale wetten hen opleggen, het nodige onderzoek 
te verrichten. In die zin is aan de noodzakelijkheidsvereiste 
en de proportionaliteit van artikel 5.1 c) van de Algemene 
Verordening Gegevensbescherming (EU) 2016/679 (de ‘AVG’) 
voldaan, juist omwille van het beoogde doel. 

Voor de volledigheid wordt verwezen naar de wet van 3 au‑
gustus 2012 houdende bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten, die met het oog 
op de bescherming en de verwerking van persoonsgegevens 
overeenkomstig van toepassing is. 

Tot slot kan nuttig verwezen worden naar de relevante 
voorafgaande overweging van de AVG die het volgende 
stelt: Overheidsinstanties waaraan ingevolge een wettelijke 
verplichting persoonsgegevens worden bekendgemaakt voor 
het vervullen van een officiële taak, zoals belasting- of doua-
neautoriteiten, financiële onderzoeksdiensten, onafhankelijke 
bestuurlijke autoriteiten of financiële marktautoriteiten die belast 
zijn met de regulering van en het toezicht op de effectenmark-
ten, mogen niet als ontvangers worden beschouwd indien zij 
persoonsgegevens ontvangen die noodzakelijk zijn voor de 
uitvoering van een bepaald onderzoek in het algemeen belang, 
overeenkomstig het Unierecht of het recht van de lidstaten. 
Hieruit volgt dat de AVG erkent dat aan de gegevensverwer‑
king in het kader van een wettelijke opdracht van de fiscale 
administratie geen dermate strikte interpretatie kan worden 
verbonden dat de efficiëntie van haar werkzaamheden (die 
van openbare orde zijn) op de helling zou komen te staan. 

Zowel de AVG als de richtlijn betreffende de automatische 
en verplichte uitwisseling van informatie op belastinggebied 
vormen een Europese gemeenschapsnorm afkomstig van 
dezelfde wetgever, zodat redelijkerwijs aangenomen kan 
worden dat deze niet tegenstrijdig is met de AVG”.

Ces explications figureront utilement dans le commentaire 
de l’article afin de pouvoir justifier la proportionnalité de la 
mise à disposition des informations visées au regard de la 
finalité poursuivie, qui aura été précisée dans le dispositif.

titre 10 – mise en conformité Des procéDures fiscaLes aVec 
Les normes internationaLes

formaLités

L’article 87 de l’avant‑projet étend l’accès au registre 
UBO, qui contient des données à caractère personnel, et les 
articles 88 et 89 de l’avant‑projet donnent lieu à l’imposition 
d’astreintes en vue d’obtenir des informations, dont des 
données à caractère personnel, du contribuable et de tiers. 
Par ailleurs, les articles 90 et 91 de l’avant‑projet prolongent 
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90 en 91 van het voorontwerp voor bepaalde stukken met 
persoonsgegevens, zoals rekeningafschriften en presentie‑
lijsten, verlengd.11

Artikel 36, lid 4, van verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 ‘betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG (algemene verordening gegevensbescherming)’, gelezen in 
samenhang met artikel 57, lid 1, c), en overweging 96 van die 
verordening, voorziet in een verplichting om de toezichthou‑
dende autoriteit, in dit geval de Gegevensbeschermingsautoriteit 
bedoeld in de wet van 3 december 2017 ‘tot oprichting van 
de Gegevensbeschermingsautoriteit’, te raadplegen bij het 
opstellen van een voorstel voor een door een nationaal par‑
lement vast te stellen wetgevingsmaatregel, of een daarop 
gebaseerde regelgevingsmaatregel in verband met verwerking. 
Het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit moet 
bijgevolg worden ingewonnen vooraleer het voorontwerp in 
het parlement kan worden ingediend. In dat verband stelde 
de gemachtigde het volgende:

“L’avis APD à propos de l’article 87 du chapitre 1er de l’avant‑
projet de loi portant des dispositions fiscales et financières 
diverses (consultation en masse du registre UBO) sera rendu 
le 19 août 2022 par l’APD.ˮ

Er moet worden opgemerkt dat ook de artikelen 88 tot 
91 van het voorontwerp betrekking hebben op het bewa‑
ren en verwerken van gegevens, waaronder persoonsge‑
gevens, zodat ook over die bepalingen het advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit moet worden ingewonnen.

Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten 
gevolge van het vervullen van de voornoemde vormvereisten 
nog wijzigingen zou ondergaan,12 moeten de gewijzigde of 
toegevoegde bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift 
van artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van 
State, aan de afdeling Wetgeving worden voorgelegd. 

Artikelen 88 en 89

De draagwijdte van de woorden “[i]n elk geval” (ontworpen 
artikel 381, derde lid, van het WIB 92) of van het woord “steeds” 
(ontworpen artikel 92ter, derde lid, van het Btw‑wetboek) is 
onduidelijk. Die woorden lijken te suggereren dat in het geval 
de informatie gevraagd wordt in het kader van internationale 

11 Dit zijn onmiskenbaar persoonsgegevens. De Raad van State, 
afdeling Wetgeving, heeft er bovendien al op gewezen dat ook 
de verwerking van meer abstracte fiscale identificatiegegevens, 
zoals btw‑nummers, aanleiding kan geven tot de verwerking 
van persoonsgegevens, zie adv.RvS 71.555/3 van 30 juni 2022 
over een voorontwerp van wet ‘houdende diverse bepalingen 
inzake belasting over de toegevoegde waarde’, opmerking 3; 
zie voor accijnsnummers, adv.RvS 71.525/3 van 17 juni 2022 
over een voorontwerp van wet ‘ tot wijziging van de wet van 
22 december 2009 betreffende de algemene regeling inzake 
accijnzen’, opmerkingen 3.1 en 3.2.

12 Namelijk andere wijzigingen dan diegene waarvan in dit advies 
melding wordt gemaakt of wijzigingen die ertoe strekken tegemoet 
te komen aan hetgeen in dit advies wordt opgemerkt.

le délai de conservation de certaines pièces contenant des 
données à caractère personnel, telles que les relevés de 
compte et les feuilles de présence 11.

L’article 36, paragraphe 4, du règlement (UE) 2016/679 
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 ‘relatif 
à la protection des personnes physiques à l’égard du traite‑
ment des données à caractère personnel et à la libre circu‑
lation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE 
(règlement général sur la protection des données)’, combiné 
avec l’article 57, paragraphe 1, c), et le considérant 96 de 
ce règlement, impose de consulter l’autorité de contrôle, en 
l’occurrence l’Autorité de protection des données visée dans 
la loi du 3 décembre 2017 ‘portant création de l’Autorité de 
protection des données’, dans le cadre de l’élaboration d’une 
proposition de mesure législative devant être adoptée par un 
parlement national, ou d’une mesure réglementaire fondée 
sur une telle mesure législative, qui se rapporte au traitement. 
Il s’impose par conséquent de recueillir l’avis de l’Autorité de 
protection des données avant de pouvoir déposer l’avant‑projet 
au Parlement. À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“L’avis APD à propos de l’article 87 du chapitre 1er de l’avant‑
projet de loi portant des dispositions fiscales et financières 
diverses (consultation en masse du registre UBO) sera rendu 
le 19 août 2022 par l’APD”.

Il y a lieu d’observer que les articles 88 à 91 de l’avant‑
projet concernent eux aussi la conservation et le traitement 
de données, dont des données à caractère personnel, de 
sorte que l’avis de l’Autorité de protection des données doit 
également être recueilli à propos de ces dispositions.

Si l’accomplissement des formalités susmentionnées 
devait encore donner lieu à des modifications du texte soumis 
au Conseil d’État 12, les dispositions modifiées ou ajoutées 
devraient être soumises à la section de législation, confor‑
mément à la prescription de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des 
lois sur le Conseil d’État. 

Articles 88 et 89

On n’aperçoit pas clairement la portée du mot “toujours” 
(article 381, alinéa 3, en projet, du CIR 92 et article 92ter, 
alinéa 3, en projet, du Code de la TVA). Ce mot semble sug‑
gérer que dans le cas où l’information est demandée dans le 
cadre de la coopération internationale, l’astreinte doit toujours 

11 Il s’agit incontestablement de données à caractère personnel. Le 
Conseil d’État, section de législation, a en outre déjà relevé que le 
traitement de données d’identification fiscales plus abstraites, telles 
que des numéros de TVA, peut lui aussi impliquer le traitement 
de données à caractère personnel, voir l’avis CE 71.555/3 du 
30 juin 2022 sur un avant‑projet de loi ‘portant des dispositions 
diverses en matière de taxe sur la valeur ajoutée’, observation  3; 
voir, pour les numéros d’accise, l’avis CE 71.525/3 du 17 juin 2022 
sur un avant‑projet de loi ‘modifiant la loi du 22 décembre 2009 
relative au régime général d’accise’, observations 3.1 et 3.2.

12 À savoir d’autres modifications que celles dont fait état le présent 
avis ou que celles visant à répondre aux observations formulées 
dans le présent avis.
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samenwerking de dwangsom altijd moet worden gevorderd, 
wat wellicht niet nodig is, of zelfs altijd moet worden opge‑
legd, wat de rechterlijke controle die wordt ingesteld – en die 
een essentieel tegengewicht is voor de beperkingen aan de 
grondrechten die het aanwenden van dwangmiddelen met 
zich meebrengt – ernstig zou ondergraven. De gemachtigde 
stelde in dat verband het volgende:

“Afin d’éviter toute ambiguïté, les mots ‘in elk geval’ utilisé 
dans l’article 381, alinéa 3, CIR 92 en projet (article 88 de 
l’avant‑projet de loi) et le mot ‘steeds’ utilisé dans l’article 92ter, 
alinéa 3 CTva en projet (article 89 de l’avant‑projet de loi) seront 
supprimés. Il en sera de même pour le mot ‘toujours’ utilisé 
dans la version en français de l’article 381, alinéa 3, CIR 92 
en projet (article 88 de l’avant‑projet de loi) et l’article 92ter, 
alinéa 3, CTVa en projet (article 89 de l’avant‑projet de loi).ˮ

Met het voorstel van de gemachtigde, om de betrokken 
woorden weg te laten, kan worden ingestemd.

Artikelen 96 tot 99

De artikelen 96 en 97 van het voorontwerp, enerzijds, en 
de artikelen 98 en 99 van het voorontwerp, anderzijds, zijn 
schijnbaar identiek. Zoals uit artikel 101 van het voorontwerp 
blijkt, treden de artikelen 96 en 98 echter in werking op 1 januari 
2023 en de artikelen 97 en 99 op 1 januari 2025. Die werkwijze 
zou nodig zijn omdat op 1 januari 2025 al eerder aangenomen 
wijzigingen van de artikelen 371, eerste lid en 373, eerste lid, 
van het WIB 92 in werking treden die de bezwaartermijnen 
die via de artikelen 96 en 98 van het voorontwerp worden 
verlengd opnieuw zouden herleiden tot zes maanden. De 
artikelen 97 en 99 van het voorontwerp beogen daarom in 
de voornoemde bepalingen van het WIB 92, zoals die zullen 
gelden op 1 januari 2025, de bezwaartermijn opnieuw op één 
jaar te brengen.

Dat probleem rijst echter enkel voor artikel 373 van het WIB 
92, dat bij artikel 38 van de wet van 26 januari 2021 ‘betref‑
fende de dematerialisatie van de relaties tussen de Federale 
Overheidsdienst Financiën, de burgers, rechtspersonen en 
bepaalde derden en tot wijziging van diverse fiscale wetboe‑
ken en wetten’ zal worden vervangen op 1 januari 2025 door 
een bepaling die een kortere termijn voorziet.13 Artikel 371, 
eerste lid, van het WIB 92 zal weliswaar ook worden gewijzigd, 
overeenkomstig artikel 36, 1°, van de wet van 26 januari 2021, 
maar die wijziging heeft geen betrekking op de duur van de 
bezwaartermijn. Als artikel 96 van het voorontwerp die bepa‑
ling wijzigt met ingang van 1 januari 2023, zal die toekomstige 
wijziging op 1 januari 2025 daarop dus geen gevolgen hebben. 

13 Artikel 219, eerste lid, van de wet van 26 januari 2021, tenzij 
de Koning eerder een andere datum van inwerkingtreding zou 
bepalen, overeenkomstig artikel 219, tweede lid, van die wet.

être demandée, ce qui n’est sans doute pas nécessaire, ou 
même qu’elle doit toujours être imposée, ce qui compromet‑
trait sérieusement le contrôle judiciaire qui est instauré – et 
qui constitue un contrepoids essentiel aux restrictions aux 
droits fondamentaux qu’implique le recours aux mesures 
de contrainte. À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Afin d’éviter toute ambiguïté, les mots ‘in elk geval’ utilisé 
dans l’article 381, alinéa 3, CIR 92 en projet (article 88 de 
l’avant‑projet de loi) et le mot ‘steeds’ utilisé dans l’article 92ter, 
alinéa 3 CTva en projet (article 89 de l’avant‑projet de loi) seront 
supprimés. Il en sera de même pour le mot ‘ toujours’ utilisé 
dans la version en français de l’article 381, alinéa 3, CIR 92 
en projet (article 88 de l’avant‑projet de loi) et l’article 92ter, 
alinéa 3, CTVa en projet (article 89 de l’avant‑projet de loi)”.

On peut se rallier à la proposition du délégué de supprimer 
les mots concernés.

Articles 96 à 99

Les articles 96 et 97 de l’avant‑projet, d’une part, et les 
articles 98 et 99 de l’avant‑projet, d’autre part, sont appa‑
remment identiques. Ainsi qu’il ressort de l’article 101 de 
l’avant‑projet, les articles 96 et 98 entrent toutefois en vigueur 
le 1er janvier 2023 et les articles 97 et 99 le 1er janvier 2025. Ce 
procédé serait nécessaire parce que le 1er janvier 2025 entrent 
en vigueur des modifications des articles 371, alinéa 1er, et 
373, alinéa 1er, du CIR 92, adoptées précédemment, et qui 
réduiraient à nouveau à six mois les délais de conservation 
prolongés par les articles 96 et 98 de l’avant‑projet. C’est 
la raison pour laquelle les articles 97 et 99 de l’avant‑projet 
visent, dans les dispositions précitées du CIR 92, telles qu’elles 
seront applicables au 1er janvier 2025, à porter à nouveau le 
délai de conservation à un an.

Or, ce problème se pose uniquement pour l’article 373 du 
CIR 92, que l’article 38 de la loi du 26 janvier 2021 ‘sur la 
dématérialisation des relations entre le Service Public Fédéral 
Finances, les citoyens, personnes morales et certains tiers, et 
modifiant différents codes fiscaux et lois fiscales’ remplacera 
le 1er janvier 2025 par une disposition qui prévoit un délai plus 
court 13. Certes, l’article 371, alinéa 1er, du CIR 92 sera lui aussi 
modifié, conformément à l’article 36, 1°, de la loi du 26 jan‑
vier 2021, mais cette modification ne concerne pas la durée du 
délai de conservation. Si l’article 96 de l’avant‑projet modifie 
cette disposition à partir du 1er janvier 2023, cette modification 
future n’aura donc pas d’effet sur celle‑ci le 1er janvier 2025. 
L’article 97 de l’avant‑projet sera alors sans objet car les mots 

13 Article 219, alinéa 1er, de la loi du 26 janvier 2021, à moins que 
le Roi ne prévoie plus tôt une autre date d’entrée en vigueur, 
conformément à l’article 219, alinéa 2, de cette loi.
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Artikel 97 van het voorontwerp zal dan zonder voorwerp zijn, 
want de te vervangen woorden zullen al vervangen zijn, zoals 
ook door de gemachtigde werd erkend.14 Het voorontwerp 
moet bijgevolg als volgt worden aangepast:

–  in artikel 96, dat uitwerking heeft vóór de wet van 
26 januari 2021 in werking treedt, moet de datum “26 januari 
2021” worden vervangen door de datum “25 april 2014”;

–  artikel 97 dient te worden weggelaten; 

–  in artikel 98, dat uitwerking heeft vóór de wet van 
26 januari 2021 in werking treedt, moet de datum “26 januari 
2021” worden vervangen door de datum “13 april 2019”;

–  artikel 99 kan ongewijzigd behouden blijven;

–  in artikel 101 dienen de verwijzingen in het vierde lid 
te worden aangepast.

Artikel 101

De artikelen 90 tot 95 en 100 van het voorontwerp zijn 
wijzigingsbepalingen, die bij de inwerkingtreding van de aan 
te nemen wet meteen uitwerking hebben en daarna niet meer 
kunnen worden toegepast. De bij die artikelen gewijzigde 
bepalingen zullen daarentegen wel worden toegepast in de 
toekomst. Bijgevolg moet in het eerste lid van artikel 101 van 
het voorontwerp de zinsnede “De artikelen 90 tot 95 en 100” 
worden vervangen door de zinsnede “Artikel 315, derde lid, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals 
gewijzigd door artikel 90 van deze wet, artikel 315bis, vijfde 
lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
zoals gewijzigd door artikel 91 van deze wet, artikel 333, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals 
gewijzigd door artikel 92 van deze wet, artikel 354 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals vervangen 
door artikel 93 van deze wet, artikel 354/1 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals ingevoegd door 
artikel 94 van deze wet, artikel 358 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door artikel 95 
van deze wet en artikel 374, eerste lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door artikel 100 
van deze wet”.

Artikel 104

De artikelen 102 en 103 van het voorontwerp zijn wijzigings‑
bepalingen, die bij de inwerkingtreding van de aan te nemen 
wet meteen uitwerking hebben en daarna niet meer kunnen 
worden toegepast. De bij die artikelen gewijzigde bepalingen 
zullen daarentegen wel worden toegepast in de toekomst. In 
artikel 104, eerste lid, van het voorontwerp moet de zinsnede 
“artikelen 102 en 103” bijgevolg worden vervangen door de 

14 De gemachtigde stelde in dat verband het volgende: “Après 
vérification, il apparait que la modification qui sera apportée le 
1er janvier 2025 à l’article 371 du CIR 92 par l’article 36, 1° de 
la loi du 26 janvier 2021 est rédigée de manière telle que l’article 
97 du présent projet de loi peut en effet être supprimé sans 
incidence. La référence à ce même article 97 devra également 
être supprimée de l’article 101 du projet.”

à remplacer auront déjà été remplacés, comme l’a reconnu 
le délégué 14. On adaptera dès lors l’avant‑projet comme suit:

– à l’article 96, qui produit ses effets avant l’entrée en 
vigueur de la loi du 26 janvier 2021, on remplacera la date du 
“26 janvier 2021” par la date du “25 avril 2014”;

–  on omettra l’article 97; 

–  à l’article 98, qui produit ses effets avant l’entrée en 
vigueur de la loi du 26 janvier 2021, on remplacera la date du 
“26 janvier 2021” par la date du “13 avril 2019”;

– l’article 99 peut être maintenu en l’état;

– à l’article 101, on adaptera les références figurant à 
l’alinéa 4.

Article 101

Les articles 90 à 95 et 100 de l’avant‑projet sont des dispo‑
sitions modificatives, qui produisent immédiatement leurs effets 
lors de l’entrée en vigueur de la loi à adopter et ne peuvent plus 
être appliquées ensuite. Par contre, les dispositions modifiées 
par ces articles seront bel et bien appliquées à l’avenir. À 
l’alinéa 1er de l’article 101 de l’avant‑projet, il y a donc lieu de 
remplacer le segment de phrase “Les articles 90 à 95 et 100” 
par le segment de phrase “L’article 315, alinéa 3, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, modifié par l’article 90 de 
la présente loi, l’article 315bis, alinéa 5, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié par l’article 91 de la présente 
loi, l’article 333 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
modifié par l’article 92 de la présente loi, l’article 354 du Code 
des impôts sur les revenus 1992, remplacé par l’article 93 
de la présente loi, l’article 354/1 du Code des impôts sur 
les revenus 1992, inséré par l’article 94 de la présente loi, 
l’article 358 du Code des impôts sur les revenus 1992, modifié 
par l’article 95 de la présente loi, et l’article 374, alinéa 1er, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, modifié par l’article 100 
de la présente loi”.

Article 104

Les articles 102 et 103 de l’avant‑projet sont des dispositions 
modificatives, qui produisent immédiatement leurs effets lors 
de l’entrée en vigueur de la loi à adopter et ne peuvent plus 
être appliquées ensuite. Par contre, les dispositions modifiées 
par ces articles seront bel et bien appliquées à l’avenir. À 
l’article 104, alinéa 1er, de l’avant‑projet, on remplacera dès 
lors le segment de phrase “articles 102 et 103” par le segment 

14 À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit: “Après vérification, il 
apparait que la modification qui sera apportée le 1er janvier 2025 
à l’article 371 du CIR 92 par l’article 36, 1° de la loi du 26 janvier 
2021 est rédigée de manière telle que l’article 97 du présent projet 
de loi peut en effet être supprimé sans incidence. La référence à 
ce même article 97 devra également être supprimée de l’article 
101 du projet”.
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zinsnede “artikelen 60 en 81bis, § 1, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, zoals gewijzigd door 
de artikelen 102 en 103 van deze wet”.

titeL 11 – afschaffing Van het fonDs “shape-Domeinen”

Artikelen 105 en 106

Titel 11 strekt tot afschaffing van het begrotingsfonds 
“SHAPE‑Domeinen”.

Daartoe wordt artikel 77 van de wet van 14 april 2011 
‘houdende diverse bepalingen’ opgeheven bij artikel 105 van 
het voorontwerp.

Het is evenwel niet aangewezen paragraaf 3 van artikel 77 
van de wet van 14 april 2011 op te heffen, aangezien het om 
een wijzigingsbepaling gaat die dus volledig uitwerking heeft 
gehad zodra ze in werking is getreden. Daaruit volgt dat elke 
eventuele opheffing of wijziging van een dispositief dat re‑
sulteert uit een in werking getreden wijziging, slechts nuttige 
uitwerking kan hebben als ze rechtstreeks in de gewijzigde 
oorspronkelijke tekst plaatsvindt.15

Er moet in het voorontwerp dus een nieuwe op zichzelf 
staande bepaling worden ingevoegd, waarbij de betreffende 
rubriek van de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 de‑
cember 1990 ‘tot oprichting van de begrotingsfondsen’ recht‑
streeks wordt opgeheven.

De daaropvolgende artikelen moeten dienovereenkomstig 
worden hernummerd. Hetzelfde geldt voor de verwijzing naar 
artikel 105, in artikel 106.

titeL 12 – bekrachtiging Van koninkLijke besLuiten

Artikel 107

In de inleidende zin van artikel 107 van het voorontwerp 
dienen de woorden “met ingang van hun respectieve datum van 
inwerkingtreding”, die overbodig zijn, te worden weggelaten.

De griffier, De voorzitter,

Béatrice DRAPIER Pierre VANDERNOOT

De griffier, De voorzitter,

Annemie GOOSSENS Geert DEBERSAQUES

15 Beginselen van de wetgevingstechniek ‑ Handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst‑
consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 128.

de phrase “articles 60 et 81bis, § 1er, du Code de la taxe sur 
la valeur ajoutée, modifiés par les articles 102 et 103 de la 
présente loi”.

titre 11 – abrogation Du fonDs “shape-Domaines”

Articles 105 et 106

Le titre  11 entend abroger le fonds budgétaire 
“SHAPE‑Domaines”.

À cet effet, l’article 105 abroge l’article 77 de la loi du 
14 avril 2011 ‘portant des dispositions diverses’.

Il n’est toutefois pas indiqué d’abroger le paragraphe 3 de 
l’article 77 de la loi du 14 avril 2011 dès lors qu’il s’agit d’une 
disposition modificative et que pareille disposition épuise tous 
ses effets une fois qu’elle est entrée en vigueur. Il s’ensuit 
que, pour avoir un effet utile, toute abrogation ou modification 
éventuelle d’un dispositif résultant d’une modification entrée 
en vigueur doit être directement effectuée dans l’acte originel 
lui‑même, tel qu’il est modifié 15.

L’avant‑projet sera par conséquent complété par une 
nouvelle disposition autonome abrogeant directement la 
rubrique concernée du tableau annexé à la loi organique du 
27 décembre 1990 ‘créant les fonds budgétaires’.

La numérotation des articles subséquents sera par consé‑
quent adaptée. Il en va de même s’agissant de la référence 
faite à l’article 105 par l’article 106.

titre 12 – confirmation D’arrêtés royaux

Article 107

Dans la phrase introductive de l’article 107 de l’avant‑projet, 
on omettra les mots “avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective”, qui sont superflus.

Le greffier, Le président,

Béatrice DRAPIER Pierre VANDERNOOT

Le greffier, Le président,

Annemie GOOSSENS Geert DEBERSAQUES

15 Principes de technique législative - Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvstconsetat.be, 
onglet “Technique législative”, recommandation n° 128.
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op de voordracht van de minister van Financiën, belast 
met de Coördinatie van de fraudebestrijding,

HeBBen wij Besloten en Besluiten wij:

De minister van Financiën, belast met de Coördinatie 
van de fraudebestrijding, is ermee belast in Onze naam 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp 
van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 77 voorziet in een gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 tot 
herstructurering van de communautaire regeling voor de 
belasting van energieproducten en elektriciteit.

TITEL 2

Harmonisatie van de rentevoeten  
voor schuldvorderingen beheerd  

door de Federale Overheidsdienst Financiën

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 5 mei 1865  
betreffende de lening tegen intrest

Art. 3

In artikel 2 van de wet van 5 mei 1865 betreffende de 
lening tegen intrest, gewijzigd bij de wet van 8 juni 2008, 
worden de paragrafen 2/1 en 2/2 ingevoegd, luidende:

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition du ministre des Finances, chargé 
de la Coordination de la lutte contre la fraude,

nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre des Finances, chargé de la Coordination 
de la lutte contre la fraude, est chargé de présenter en 
Notre nom à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit:

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

Art. 2

L’article 77 transpose partiellement la directive 2003/96/
CE du Conseil du 27 octobre 2003 restructurant le cadre 
communautaire de taxation des produits énergétiques 
et de l’électricité.

TITRE 2

Harmonisation du taux d’intérêt  
pour les créances gérées  

par le Service public fédéral Finances

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 5 mai 1865  
relative au prêt à l’intérêt

Art. 3

Dans l’article 2 de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt 
à l’intérêt, modifié par la loi du 8 juin 2008, sont insérés 
les paragraphes 2/1 et 2/2, rédigés comme suit:
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“§ 2/1. In afwijking van paragraaf 2, wordt wat betreft 
de fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waarvan 
de inning, de terugbetaling of de invordering verzekerd 
wordt door de Federale Overheidsdienst Financiën, met 
uitzondering van de gewestelijke belastingen bedoeld in 
artikel 3 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de financiering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, en de daarmee verbonden administratieve 
sancties, en dit zelfs als de bepalingen die erop van 
toepassing zijn, verwijzen naar de wettelijke rentevoet 
in burgerlijke zaken, en voor zover er niet expliciet wordt 
vanaf geweken in fiscale bepalingen:

1° de wettelijke rentevoet in fiscale zaken op de in te 
vorderen bedragen jaarlijks aangepast en stemt deze 
overeen met het gemiddelde van de referte-indexen J 
bedoeld in artikel 8, eerste lid, 2°, van het koninklijk 
besluit van 14 september 2016 betreffende de kosten, 
de percentages, de duur en de terugbetalingsmoda-
liteiten van kredietovereenkomsten onderworpen aan 
boek VII van het Wetboek van economisch recht en de 
vaststelling van referte-indexen voor de veranderlijke 
rentevoeten inzake hypothecaire kredieten en de hiermee 
gelijkgestelde consumentenkredieten, van de maanden 
april, mei en juni van het jaar dat voorafgaat aan het jaar 
waarin de rentevoet van toepassing is, zonder dat deze 
minder dan 4 pct. of meer dan 10 pct. mag bedragen;

2° de wettelijke rentevoet in fiscale zaken op de terug 
te betalen bedragen vastgesteld op de rentevoet zoals 
bepaald in 1°, verminderd met twee procentpunten.

Tijdens het derde trimester van elk jaar, publiceert de 
Federale Overheidsdienst Financiën een bericht in het 
Belgisch Staatsblad met vermelding van de rentevoet 
bedoeld in het eerste lid, 1°, die van toepassing is voor 
het volgende kalenderjaar.

§ 2/2. De interesten die voortvloeien uit de in para-
graaf 2/1 bedoelde schuldvorderingen, kunnen niet het 
voorwerp uitmaken van een kapitalisatie in de zin van 
artikel 1154 van het Burgerlijk Wetboek, ook al verwijzen 
de bepalingen die daarop van toepassing zijn naar de 
regels die in burgerlijke zaken zijn vastgelegd.”.

“§ 2/1. Par dérogation au paragraphe 2, en ce qui 
concerne les créances fiscales et non fiscales dont la 
perception, la restitution ou le recouvrement sont assu-
rés par le Service public fédéral Finances, à l’exception 
des impôts régionaux visés à l’article 3 de la loi spé-
ciale du 16 janvier 1989 relative au financement des 
Communautés et des Régions, et des sanctions admi-
nistratives y attachées, et ce même si les dispositions 
qui les régissent renvoient au taux d’intérêt légal en 
matière civile, et pour autant qu’il n’y soit pas explicite-
ment dérogé dans les dispositions fiscales:

1° le taux d’intérêt légal en matière fiscale sur les 
sommes à recouvrer est adapté annuellement et cor-
respond à la moyenne des indices de référence J visés 
à l’article 8, alinéa 1er, 2°, de l’arrêté royal du 14 sep-
tembre 2016 relatif aux coûts, aux taux, à la durée et 
aux modalités de remboursement des contrats de crédit 
soumis à l’application du livre VII du Code de droit éco-
nomique et à la fixation des indices de référence pour 
les taux d’intérêt variables en matière de crédits hypo-
thécaires et de crédits à la consommation y assimilés, 
des mois d’avril, mai et juin de l’année précédant celle au 
cours de laquelle le taux est applicable, sans que celui-ci 
ne puisse être inférieur à 4 p.c., ni supérieur à 10 p.c.;

2° le taux d’intérêt légal en matière fiscale sur les 
sommes à restituer est celui déterminé au 1°, diminué 
de deux points de pourcentage.

Au cours du troisième trimestre de chaque année, 
le Service public fédéral Finances publie au Moniteur 
belge un avis mentionnant le taux visé à l’alinéa 1er, 1°, 
applicable pour l’année civile suivante.

§ 2/2. Les intérêts générés par les créances visées 
au paragraphe 2/1 ne peuvent faire l’objet d’une capi-
talisation au sens de l’article 1154 du Code civil, même 
si les dispositions qui les régissent renvoient aux règles 
établies en matière civile.”.
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HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 26 november 2018 tot 
wijziging van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde wat de automatisering 

van de uitvoerbare titel inzake de belasting  
over de toegevoegde waarde betreft

Art. 4

Artikel 19 van de wet van 26 november 2018 tot wijzi-
ging van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde wat de automatisering van de uitvoerbare 
titel inzake de belasting over de toegevoegde waarde 
betreft, wordt vervangen als volgt:

“Art. 19. Met uitzondering van het artikel 15 is deze wet 
niet van toepassing op het dwangbevel dat is kennisgege-
ven of betekend vóór de datum van zijn inwerkingtreding.”.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van het Wetboek  
van de inkomsten-belastingen 1992

Art. 5

In artikel 414, § 1, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 2 april 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Bij wanbetaling binnen de in de artikelen 412, 413, 
en 413/1 gestelde termijnen, brengen de verschuldigde 
sommen ten bate van de Schatkist, voor de duur van het 
verwijl, een interest op aan een rentevoet zoals bepaald 
overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 1°, van de wet 
van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest.”;

2° het tweede en het derde lid worden opgeheven.

Art. 6

In artikel 418 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 11 februari 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “zoals be-
paald overeenkomstig het tweede lid” vervangen door 
de woorden “zoals bepaald overeenkomstig artikel 2, 
§ 2/1, eerste lid, 

CHAPITRE 2

Modification  
de la loi du 26 novembre 2018 modifiant  
le Code de la taxe sur la valeur ajoutée  

en ce qui concerne l’automatisation du titre 
exécutoire en matière de taxe sur la valeur ajoutée

Art. 4

L’article 19 de la loi du 26 novembre 2018 modifiant le 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne 
l’automatisation du titre exécutoire en matière de taxe 
sur la valeur ajoutée est remplacé par ce qui suit:

“Art. 19. À l’exception de l’article 15, la présente loi 
n’est pas applicable à la contrainte qui a été notifiée ou 
signifiée avant la date de son entrée en vigueur.”.

CHAPITRE 3

Modification du Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 5

À l’article 414, § 1er, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 2 avril 2021, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. À défaut de paiement dans les délais fixés 
aux articles 412, 413 et 413/1, les sommes dues sont 
productives au profit du Trésor pour la durée du retard, 
d’un intérêt au taux tel que déterminé conformément à 
l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 rela-
tive au prêt à intérêt.”;

2° les alinéas 2 et 3 sont abrogés.

Art. 6

À l’article 418 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 février 2019, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “tel que déterminé confor-
mément à l’alinéa 2” sont remplacés par les mots “tel que 
déterminé conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 
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2°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening 
tegen intrest”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Wijziging van het Wetboek van de belasting  
over de toegevoegde waarde

Art. 7

In artikel 51ter van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet 
van 25 april 2007, wordt het woord “intresten” vervangen 
door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 8

In artikel 55 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 7 maart 2002 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 2 april 2021, wordt het woord “interesten” telkens 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 9

In artikel 70, § 4, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992 en laat-
stelijk gewijzigd bij de programmawet van 22 juni 2012, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 10

In artikel 73sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 februari 1981 en vervangen bij de wet 
van 26 maart 2018, wordt het woord “interesten” telkens 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 11

In artikel 81 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 12

In artikel 81bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 15 maart 1999, vervangen bij de programmawet 
van 22 december 2008 en gewijzigd bij de programmawet 

2°, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à intérêt”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

CHAPITRE 4

Modification du Code de la taxe  
sur la valeur ajoutée

Art. 7

Dans l’article 51ter du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, inséré par la loi du 25 avril 2007, le mot “intérêts” 
est remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 8

Dans l’article 55 du même Code, remplacé par la 
loi du 7 mars 2002 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 2 avril 2021, le mot “intérêts” est chaque fois remplacé 
par les mots “intérêts de retard”.

Art. 9

Dans l’article 70, § 4, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 28 décembre 1992 et modifié en 
dernier lieu par la loi-programme du 22 juin 2012, le mot 
“intérêts” est remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 10

Dans l’article 73sexies du même Code, inséré par la loi 
du 10 février 1981 et remplacé par la loi du 26 mars 2018, 
le mot “intérêts” est chaque fois remplacé par les mots 
“intérêts de retard”.

Art. 11

Dans l’article 81 du même Code, remplacé par la loi 
du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

Art. 12

Dans l’article 81bis du même Code, inséré par la 
loi du 15 mars 1999, remplacé par la loi-programme 
du 22 décembre 2008 et modifié par la loi-programme 
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van 1 juli 2016, wordt het woord “interesten” telkens 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 13

In artikel 82 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 14.

In artikel 82bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
telkens vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 15

In artikel 83 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 13 april 2019, wordt het woord “interesten” 
telkens vervangen door de woorden “nalatigheids- en 
moratoriuminteresten”.

Art. 16

In artikel 85, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 november 2018, wordt 
het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 17

Artikel 91 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 91. § 1. Een nalatigheidsinterest, aan de ren-
tevoet zoals bepaald overeenkomstig het tweede lid, 
is van rechtswege verschuldigd wanneer de belasting 
niet voldaan is:

1° binnen de termijn die ter uitvoering van de artike-
len 52, 53, § 1, eerste lid, 3°, 53ter, 2°, en 53octies is 
gesteld;

2° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 53no-
nies is gesteld;

3° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 54 is 
gesteld, voor de belastingplichtigen bedoeld in artikel 8;

du 1er juillet 2016, le mot “intérêts” est chaque fois rem-
placé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 13

Dans l’article 82 du même Code, remplacé par la loi 
du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

Art. 14

Dans l’article 82bis du même Code, inséré par la 
loi du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est chaque fois 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 15

Dans l’article 83 du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 13 avril 2019, le mot “intérêts” est 
chaque fois remplacé par les mots “intérêts de retard 
et moratoires”.

Art. 16

Dans l’article 85, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 26 novembre 2018, le mot “intérêts” 
est remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 17

L’article 91 du même Code, modifié en dernier lieu par 
la loi du 27 décembre 2021, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 91. § 1er. Un intérêt de retard, au taux tel que 
déterminé conformément à l’alinéa 2, est dû de plein 
droit lorsque la taxe n’a pas été payée:

1° dans le délai fixé en exécution des articles 52, 53, 
§ 1er, alinéa 1er, 3°, 53ter, 2°, et 53octies;

2° dans le délai fixé en exécution de l’article 53nonies;

3° dans le délai fixé en exécution de l’article 54, pour 
les assujettis visés à l’article 8;
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4° binnen de termijn vastgesteld in de artikelen 58ter, 
§ 6, vierde lid, 58quater, § 6, negende lid, 58quinquies, 
§ 6, vierde lid, en 58sexies, § 3, tweede lid, en in uitvoering 
van de artikelen 367, eerste lid, 369decies, eerste lid, 
en 369tervicies, eerste lid, van de Richtlijn 2006/112/EG.

De rentevoet van de nalatigheidsinterest stemt over-
een met deze bepaald overeenkomstig artikel 2, § 2/1, 
eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest, verhoogd met 4 procentpunten.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde belastingen, afge-
rond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Elk gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt.

§ 2. Wanneer de in artikel 59, § 2, bedoelde proce-
dure uitwijst dat de belasting werd voldaan over een 
ontoereikende maatstaf, is een nalatigheidsinterest van 
rechtswege verschuldigd te rekenen vanaf de kennisge-
ving van de vordering tot schatting; die nalatigheidsin-
terest wordt op de in paragraaf 1, tweede tot vierde lid, 
bepaalde wijze berekend.

§ 3. Een nalatigheidsinterest, tegen de rentevoet zoals 
bepaald in paragraaf 1, tweede lid, is verschuldigd over 
de in te vorderen belastingen die niet bedoeld zijn in 
de paragrafen 1 en 2, alsmede over de in te vorderen 
boeten, te rekenen vanaf:

1° de datum van uitvoerbaarverklaring van het in-
nings- en invorderingsregister wanneer de sommen in 
een innings- en invorderingsregister opgenomen zijn 
overeenkomstig artikel 85;

2° de kennisgeving of de betekening van een dwang-
bevel wanneer de sommen werden opgenomen in een 
dwangbevel dat eerder dan 1 april 2019 werd kennis-
gegeven of betekend;

3° het ogenblik waarop de gerechtelijke beslissing 
houdende veroordeling tot betaling van deze sommen in 
kracht van gewijsde is getreden in de andere gevallen.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde sommen, afgerond 
op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk 
gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt.

4° dans le délai fixé aux articles 58ter, § 6, alinéa 4, 
58quater, § 6, alinéa 9, 58quinquies, § 6, alinéa 4, 
et 58sexies, § 3, alinéa 2, et en exécution des articles 367, 
premier alinéa, 369decies, premier alinéa, et 369tervicies, 
premier alinéa, de la directive 2006/112/CE.

Le taux de l’intérêt de retard correspond à celui déter-
miné conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de 
la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, augmenté 
de 4 points de pourcentage.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le 
total des taxes dues, arrondi au multiple inférieur le plus 
proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 
pour un mois entier.

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il 
atteint 5 euros.

§ 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à l’ar-
ticle 59, § 2, que la taxe a été acquittée sur une base 
insuffisante, un intérêt de retard, calculé conformément 
au paragraphe 1er, alinéas 2 à 4, est dû de plein droit 
à partir de la notification de la demande d’expertise.

§ 3. Un intérêt de retard, au taux tel que déterminé au 
paragraphe 1er, alinéa 2, est dû sur les taxes à recouvrer 
qui ne sont pas visées aux paragraphes 1er et 2, ainsi 
que sur les amendes à recouvrer à compter:

1° de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement lorsque ces sommes sont reprises à un 
registre de perception et recouvrement conformément 
à l’article 85;

2° de la notification ou de la signification d’une 
contrainte lorsque ces sommes ont été reprises dans 
une contrainte notifiée ou signifiée antérieurement 
au 1er avril 2019;

3° du moment où la décision judiciaire portant condam-
nation au paiement de ces sommes est coulée en force 
de chose jugée dans les autres cas.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur 
le total des sommes dues arrondi au multiple inférieur 
le plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 
comptée pour un mois entier.

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il 
atteint 5 euros.
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§ 4. Een moratoriuminterest tegen de rentevoet zoals
bepaald in paragraaf 1, tweede lid, verminderd met twee 
procentpunten, is van rechtswege verschuldigd over de 
belastingen die moeten worden teruggegeven:

1° krachtens artikel 76, § 1, eerste en derde lid, te 
rekenen vanaf het verstrijken van de in deze bepaling 
bepaalde termijn;

2° krachtens artikel 76, § 3, derde lid, vanaf de eer-
ste dag van de maand die volgt op het verstrijken van 
de termijn voorzien in uitvoering van deze bepaling.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de terug te geven belastingen bedoeld 
in het eerste lid, afgerond op het dichtstbijzijnde lagere 
veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.

De moratoriuminterest van een maand is slechts 
verschuldigd indien deze 5 euro bereikt.

Wanneer de administratie niet over de noodzakelijke 
gegevens beschikt om de terug te betalen sommen te 
vereffenen overeenkomstig het eerste lid, 1°, is geen 
moratoriuminterest verschuldigd voor de periode vanaf 
het tijdstip waarop de sommen hadden moeten zijn 
uitbetaald indien de administratie over de voormelde 
gegevens had beschikt, tot het einde van de maand 
volgend op de maand waarin de noodzakelijke gegevens 
om de terug te betalen sommen te vereffenen aan de 
administratie zijn meegedeeld.

§ 5. Een moratoriuminterest tegen de rentevoet be-
paald in paragraaf 1, tweede lid, verminderd met twee 
procentpunten, is verschuldigd over de terug te geven 
belastingen die niet bedoeld worden in paragraaf 4, 
alsmede over de terug te betalen boeten, vanaf de eer-
ste dag van de maand volgend op de maand waarin de 
administratie in gebreke werd gesteld door aanmaning of 
door een andere daarmee gelijkstaande akte. Wanneer 
de betaling van de terug te betalen bedragen gebeurt 
na de ingebrekestelling, is de moratoriuminterest ver-
schuldigd vanaf de eerste dag van de maand die volgt 
op de maand van de werkelijke betaling.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend 
op het bedrag van elke betaling afgerond op het dichtst-
bijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van 
een maand wordt als een gehele volle maand gerekend.

De moratoriuminterest van een maand is slechts 
verschuldigd indien deze 5 euro bereikt.

Er is echter geen interest verschuldigd wanneer:

§ 4. Un intérêt moratoire, au taux tel que déterminé
au paragraphe 1er, alinéa 2, diminué de deux points de 
pourcentage, est dû de plein droit sur les taxes à restituer:

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, à comp-
ter de l’expiration du délai prévu par cette disposition;

2° en vertu de l’article 76, § 3, alinéa 3, à compter 
du premier jour du mois qui suit l’expiration des délais 
prévus en exécution de cette disposition.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur 
le total des taxes à rembourser visées à l’alinéa 1er, 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 euros. 
Toute fraction de mois est comptée pour un mois entier.

L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il 
atteint 5 euros.

Lorsque l’administration ne dispose pas des données 
nécessaires pour liquider les sommes à restituer confor-
mément à l’alinéa 1er, 1°, aucun intérêt moratoire n’est 
dû, pour la période s’étendant entre le moment où les 
sommes auraient dû être liquidées si l’administration avait 
eu les données nécessaires, et la fin du mois suivant 
celui au cours duquel les données nécessaires pour 
liquider les sommes à restituer ont été communiquées 
à l’administration.

§ 5. Un intérêt moratoire, au taux tel que déterminé par
le paragraphe 1er, alinéa 2, diminué de deux points de 
pourcentage, est dû sur les taxes à restituer qui ne sont 
pas visées au paragraphe 4, ainsi que sur les amendes 
à restituer, à compter du premier jour du mois qui suit 
celui au cours duquel l’administration a été mise en 
demeure par sommation ou par autre acte équivalent. 
Lorsque le paiement des sommes à restituer, intervient 
postérieurement à la mise en demeure, l’intérêt moratoire 
est alloué à compter du premier jour du mois qui suit 
celui du paiement effectif.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur 
le montant de chaque paiement arrondi au multiple infé-
rieur de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 
pour un mois entier.

L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il 
atteint 5 euros.

Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque:
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1° de teruggave voortvloeit uit de kwijtschelding of 
de vermindering van een geldboete, verleend bij wijze 
van genade;

2° de administratie niet over de noodzakelijke gegevens 
beschikt om de terug te betalen sommen te vereffenen en 
deze gegevens door haar niet met redelijke inspanningen 
kunnen worden verkregen. Geen moratoriuminterest is 
verschuldigd voor de periode vanaf de eerste dag van 
de maand volgend op deze waarin de sommen hadden 
moeten zijn uitbetaald op grond van een ingebrekestel-
ling van de administratie indien zij over de noodzakelijke 
gegevens had beschikt, tot het einde van de maand 
volgend op de maand waarin de noodzakelijke gegevens 
om de terug te betalen sommen te vereffenen aan de 
administratie zijn meegedeeld.”.

Art. 18

In artikel 92 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 13 april 2019, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek diverse rechten en 
taksen

Art. 19

In artikel 234, eerste lid, van het Wetboek diverse rech-
ten en taksen, ingevoegd bij de wet van 4 april 2019 en 
gewijzigd bij de wet van 7 februari 2021, wordt 
het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 20

Artikel 125, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de programmawet van 25 december 2016, 
wordt opgeheven.

Art. 21

Artikel 166, § 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
opgeheven bij de wet van 26 januari 2021 en hersteld 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt opgeheven.

1° la restitution résulte d’une remise ou d’une réduc-
tion d’une amende accordée comme mesure de grâce;

2° l’administration ne dispose pas des données né-
cessaires pour liquider les sommes à restituer et ces 
données ne peuvent être obtenues au prix d’efforts 
raisonnables. Aucun intérêt moratoire n’est dû, pour la 
période s’étendant entre le premier jour du mois suivant 
celui pendant lequel les sommes auraient dû être liquidées 
sur base d’une mise en demeure adressée à l’adminis-
tration si celle-ci avait eu les données nécessaires, et la 
fin du mois suivant celui au cours duquel les données 
nécessaires pour liquider les sommes à restituer ont 
été communiquées à l’administration.”.

Art. 18

Dans l’article 92 du même Code, remplacé par la loi 
du 13 avril 2019, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

CHAPITRE 5

Modification du Code des droits et  
taxes divers

Art. 19

Dans l’article 234, alinéa 1er, du Code des droits et 
taxes divers, inséré par la loi du 4 avril 2019 et modifié 
par la loi du 7 février 2021, le mot “intérêts” est remplacé 
par les mots “intérêts de retard”.

Art. 20

L’article 125, § 2, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi-programme du 25 décembre 2016, est abrogé.

Art. 21

L’article 166, § 3, alinéa 1er, du même Code, abro-
gé par la loi du 26 janvier 2021 et rétabli par la loi 
du 28 mars 2022, est abrogé.
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Art. 22

Artikel 1791, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 28 december 1992, wordt opgeheven.

Art. 23

Artikel 183octies, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 7 december 1988, wordt 
opgeheven.

Art. 24

Artikel 1873, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, her-
steld bij de wet van 28 december 1992, wordt opgeheven.

Art. 25

In artikel 201/9, § 3, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd door de wet van 17 februari 2021, wordt 
het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 26

Artikel 201/9/2, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 27

Artikel 201/9/3, § 4, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 28

Artikel 201/9/4, derde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 29

In artikel 20113 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de programmawet van 22 juni 2012, worden het derde 
en het vierde lid opgeheven.

Art. 22

L’article 1791, alinéa 5, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992, est abrogé.

Art. 23

L’article 183octies, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 7 décembre 1988, est abrogé.

Art. 24

L’article 1873, § 2, alinéa 1er, du même Code, rétabli 
par la loi du 28 décembre 1992, est abrogé.

Art. 25

Dans l’article 201/9, § 3, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 17 février 2021, le mot “intérêts” est 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 26

L’article 201/9/2, § 3, du même Code, inséré par la 
loi du 17 février 2021, est abrogé.

Art. 27

L’article 201/9/3, § 4, du même Code, inséré par la 
loi du 17 février 2021, est abrogé.

Art. 28

L’article 201/9/4, alinéa 3, du même Code, inséré par 
la loi du 17 février 2021, est abrogé.

Art. 29

Dans l’article 20113 du même Code, inséré par la 
loi-programme du 22 juin 2012, les alinéas 3 et 4 sont 
abrogés.
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Art. 30

In artikel 20123 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 april 2019, worden het derde en het 
vierde lid opgeheven.

Art. 31

In artikel 20132 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 april 2021, worden het derde en het 
vierde lid opgeheven.

Art. 32

In artikel 20139, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 13 april 2019 en voor de Nederlandstalige 
versie gewijzigd door de wet van 20 december 2021, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 33

In artikel 2029 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 20 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de paragrafen 1, eerste lid, 2, eerste lid en 4, 
wordt het woord “interesten” telkens vervangen door 
het woord “nalatigheidsinteresten”;

2° in de paragrafen 1, tweede lid en 2, tweede lid, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheids- en moratoriuminteresten”.

Art. 34

Artikel 2043 van het hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wet van 13 april 2019, wordt vervangen als volgt:

“Art. 2043. § 1. Wanneer de taks of het recht niet is 
betaald binnen de in dit Wetboek daarvoor bepaalde 
termijn, is een nalatigheidsinterest van rechtswege 
verschuldigd tegen de rentevoet zoals bepaald over-
eenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 1°, van de wet 
van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest op 
het in te vorderen bedrag, vanaf de dag die volgt op de 
vervaldatum voor de betaling.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde belastingen, afgerond 

Art. 30

Dans l’article 20123 du même Code, inséré par la loi 
du 13 avril 2019, les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 31

Dans l’article 20132 du même Code, inséré par la loi 
du 13 avril 2019, les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 32

Dans l’article 20139, § 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 13 avril 2019, et modifié pour la version 
en néerlandais par la loi du 20 décembre 2021, le mot 
“intérêts” est remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 33

À l’article 2029 du même Code, modifié par la loi 
du 20 décembre 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans les paragraphes 1er, alinéa 1er, 2, alinéa 1er 
et 4, le mot “intérêts” est remplacé à chaque fois par 
les mots “intérêts de retard”;

2° dans les paragraphes 1er, alinéa 2 et 2, alinéa 2, 
le mot “intérêts” est remplacé par les mots “intérêts de 
retard et moratoires”.

Art. 34

L’article 2043 du même Code, modifié par la loi 
du 13 avril 2019, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 2043. § 1er. Lorsque la taxe ou le droit n’est pas 
payé dans le délai prescrit par le présent Code, un intérêt 
de retard au taux tel que déterminé conformément à l’ar-
ticle 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative 
au prêt à l’intérêt, est dû de plein droit sur le montant à 
recouvrer, à partir du jour qui suit l’échéance de paiement.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le 
total des impôts dus, arrondi au multiple inférieur le plus 
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op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk 
gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 
indien deze 5 euro bereikt.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 is de nalatigheidsin-
terest tegen de rentevoet zoals bepaald overeenkomstig 
de paragraaf 1, eerste lid, verschuldigd, op de in te 
vorderen administratieve geldboetes vanaf:

1° de datum van uitvoerbaarverklaring van het in-
nings- en invorderingsregister wanneer die geldboetes 
in een innings- en invorderingsregister opgenomen zijn 
overeenkomstig artikel 20139;

2° de datum van de betekening van het dwangschrift, 
wanneer die geldboetes zijn opgenomen in een dwang-
schrift overeenkomstig artikel 232, tweede lid;

3° het ogenblik waarop de gerechtelijke beslissing 
houdende veroordeling tot betaling van deze geldboetes 
in kracht van gewijsde is getreden, in de andere gevallen.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde geldboetes, afge-
rond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Elk gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 
indien deze 5 euro bereikt.

§ 3. In geval van een teruggave via een voorafgaand
verzoek aan de administratie, is de moratoriuminterest 
over de terug te betalen belastingen, rechten en boeten 
zoals bepaald overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 
2°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening 
tegen intrest verschuldigd vanaf de eerste dag van de 
vierde maand volgend op die van de indiening van het 
volledige verzoek tot teruggave bij de adviseur-generaal 
van de administratie belast met de vestiging van de taks 
of het recht.

Bij een onvolledig verzoek stelt de administratie de 
verzoeker binnen de twee maanden na de indiening van 
het verzoek op de hoogte van de ontbrekende gegevens 
en documenten. De aanvraag wordt geacht volledig te 
zijn op de dag dat de administratie alle ontbrekende 
gegevens en documenten ontvangt.

Wanneer de belastingschuldige de mogelijkheid 
heeft rechtstreeks beroep te doen op de rechter, is de 
moratoriuminterest tegen de rentevoet bepaald door de 

proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 
pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, l’intérêt de
retard, au taux tel que déterminé par le paragraphe 1er, 
alinéa 1er, est dû sur les amendes administratives, à 
compter:

1° de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement lorsque ces amendes sont reprises à un 
registre de perception et recouvrement, conformément 
à l’article 20139;

2° de la date de signification de la contrainte lorsque 
ces amendes sont reprises dans une contrainte confor-
mément à l’article 232, alinéa 2;

3° du moment où la décision judiciaire portant condam-
nation au paiement de ces amendes est coulée en force 
de chose jugée dans les autres cas.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur 
le total des amendes dues, arrondi au multiple inférieur 
le plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 
comptée pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

§ 3. En cas de restitution par le biais d’une demande
préalable auprès de l’administration, l’intérêt moratoire 
sur les taxes, droits et amendes à restituer, tel que 
déterminé conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 
2°, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, 
est dû à compter du premier jour du quatrième mois qui 
suit celui de l’introduction de la demande en restitution 
complète auprès du Conseiller général de l’administra-
tion en charge de l’établissement de la taxe ou du droit.

En cas de demande incomplète, l’administration 
indique au demandeur, dans les deux mois de l’intro-
duction de la demande, les données et documents 
manquants. La demande est réputée complète le jour 
où l’administration reçoit toutes les données et tous les 
documents manquants.

Lorsque le redevable est autorisé en vertu des dis-
positions du présent code à saisir directement le juge, 
l’intérêt moratoire, au taux tel que déterminé par le 
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paragraaf 3, eerste lid, verschuldigd vanaf de eerste dag 
van de maand volgend op die waarin de zaak voor de 
rechter aanhangig is gemaakt.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde bedragen, afgerond 
op het lagere tiental euro. Elk gedeelte van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.

De interest van een maand wordt slechts gevorderd 
indien deze 5 euro bereikt.

Er is echter geen interest verschuldigd wanneer:

1° de teruggave voortvloeit uit de kwijtschelding of 
de vermindering van een administratieve geldboete die 
is toegekend als genademaatregel;

2° de administratie rederlijkerwijze in de onmogelijkheid 
verkeerde om de teruggave te vereffenen, onder meer 
wegens het ontbreken van informatie over de identiteit 
of de bankgegevens van de begunstigde, voor de peri-
ode vanaf de eerste dag van de maand volgend op die 
waarin de teruggave uiterlijk had moeten vereffend zijn 
indien de administratie over de nodige gegevens had 
beschikt, tot het einde van de tweede maand volgend op 
de maand waarin de onmogelijkheid heeft opgehouden 
te bestaan.”.

Art. 35

In artikel 207sexies van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd door de wet van 26 maart 2018, wordt het 
woord “interesten” telkens vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 36

In artikel 211ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 26 maart 2018, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepalingen en inwerkingtreding

Art. 37

Voor het jaar 2023 is de rentevoet bedoeld in artikel 2, 
§ 2/1, eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 1865 betref-
fende de lening tegen intrest 4 pct.

paragraphe 3, alinéa 1er, est dû à compter du premier 
jour du mois qui suit celui de la saisine du juge.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur 
le total des montants dus arrondi à la dizaine d’euros 
inférieure. Toute fraction de mois est comptée pour 
un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque:

1° la restitution résulte d’une remise ou d’une réduction 
d’une amende administrative accordée comme mesure 
de grâce;

2° l’administration a été raisonnablement dans l’im-
possibilité de liquider la restitution, en raison entre 
autres de l’absence d’informations sur l’identité ou sur 
les coordonnées bancaires du bénéficiaire, pendant la 
période s’étendant entre le premier jour du mois suivant 
celui pendant lequel la restitution aurait dû être au plus 
tard liquidée si l’administration avait eu les données 
nécessaires, et la fin du deuxième mois suivant le mois 
au cours duquel cette impossibilité a cessé.”.

Art. 35

Dans l’article 207sexies du même Code, modifié par 
la loi du 26 mars 2018, le mot “intérêts” est chaque fois 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 36

Dans l’article 211ter du même Code, inséré par la loi 
du 26 mars 2018, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

CHAPITRE 6

Dispositions transitoires et entrée en vigueur

Art. 37

Pour l’année 2023 le taux d’intérêt visé à l’article 2, 
§ 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative au 
prêt à intérêt est de 4 p.c.
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Het eerste lid geldt als bericht voor de toepasse-
lijke rentevoet in 2023, in de zin van artikel 2, § 2/1, 
tweede lid, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de 
lening tegen intrest.

Art. 38

Deze titel treedt in werking op  1 januari 2023.

TITEL 3

Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 39

In artikel 21, eerste lid, 13°, f), van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 23 februari 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “hetzij door de belastingplichti-
gen” worden vervangen door de woorden “door de 
belastingplichtigen”;

2° de woorden “, hetzij door een special purpose 
vehicle als bedoeld in artikel 2, § 1, q), van voornoemde 
Verordening (EU) nr. 2020/1503, conform voornoemde 
wet van 11 juli 2018 en Verordening 2017/1129, beleg-
gingsinstrumenten uitgeeft ten behoeve van de belas-
tingplichtigen” worden opgeheven.

Art. 40

In artikel 38, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 12° worden de woorden “voor 
prestaties van dringende geneeskundige hulpverlening 
in de zin van artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betref-
fende de dringende geneeskundige hulpverlening,” 
opgeheven en wordt het woord “van” ingevoegd tussen 
het woord “en” en de woorden “de vrijwilligers van de 
Civiele Bescherming”;

2° de bepaling onder 36° wordt als volgt hersteld:

L’alinéa 1er tient lieu d’avis pour le taux applicable 
en 2023 au sens de l’article 2, § 2/1, alinéa 2, de la loi 
du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt.

Art. 38

Le présent titre entre en vigueur le 1er janvier 2023.

TITRE 3

Modifications relatives aux impôts sur les revenus

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code  
des impôts sur les revenus 1992

Art. 39

À l’article 21, alinéa 1er, 13°, f), du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi 
du 23 février 2022, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “soit par les contribuables” sont remplacés 
par les mots “par les contribuables”;

2° les mots “, soit par une entité ad-hoc telle  que 
visée à l’article 2, § 1er, q), du règlement précité (UE) 
n° 2020/1503, qui émet des instruments de placement 
conformément à la loi du 11 juillet 2018 et le règle-
ment 2017/1129 précités à l’attention des contribuables” 
sont abrogés.

Art. 40

À l’article 38, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 5 juillet 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le 12°, les mots “pour les prestations d’aide 
médicale urgente au sens de l’article 1er de la loi du 8 juil-
let 1964 relative à l’aide médicale urgente,” sont abrogés 
et dans le texte néerlandais le mot “van” est inséré entre 
le mot “en” et les mots “de vrijwilligers van de Civiele 
Bescherming”;

2° le 36° est rétabli comme suit:
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“36° de jobbonus als bedoeld in artikelen 3 en 5 van 
het decreet van het Vlaamse Gewest van 20 mei 2022 tot 
regeling van de toekenning van een jobbonus.”.

Art. 41

Artikel 53 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 31°, luidende:

“31° onverminderd artikel 52, 13°, de toekenningen aan 
derden ter vergoeding van de taks als bedoeld in 30°.”.

Art. 42

Artikel 53/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 21 januari 2022, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“In afwijking van artikel 53 wordt de in artikel 53, 30°, 
bedoelde taks die aan derden wordt doorgerekend, als 
beroepskost aangemerkt mits deze taks uitdrukkelijk en 
afzonderlijk op de factuur is vermeld.”.

Art. 43

In artikel 14527, § 1, eerste lid, b), van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 23 febru-
ari 2022, worden de woorden “de oprichting van die 
vennootschap of” opgeheven.

Art. 44

In artikel 14550 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 21 januari 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden 
“1 500 euro” vervangen door de woorden “1 750 euro”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “, 
of 8 000 euro per bidirectioneel laadstation,” ingevoegd 
tussen de woorden “per laadstation” en de woorden “en 
per belastingplichtige”, en worden de woorden “Dit bedrag 
wordt niet geïndexeerd” vervangen door de woorden 
“Deze bedragen worden niet geïndexeerd”;

3° een paragraaf 4 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 4. Om van de in paragraaf 2 bedoelde belastingver-
mindering te kunnen genieten, moet de belastingplichtige 
bij zijn aangifte in de inkomstenbelastingen voor het 

“36° le bonus emploi visé aux articles 3 et 5 du décret 
du 20 mai 2022 de la Région Flamande réglant l’octroi 
d’un bonus emploi.”.

Art. 41

L’article 53 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 28 mars 2022, est complété par un 31° 
rédigé comme suit:

“31° sans préjudice de l’article 52, 13°, les allocations 
à des tiers en remboursement de la taxe visée au 30°.”.

Art. 42

L’article 53/1 du même Code, inséré par la loi du 21 jan-
vier 2022, est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’article 53, la taxe visée à l’article 53, 
30°, facturée à des tiers, constitue des frais profession-
nels pour autant que cette taxe soit explicitement et 
séparément mentionnée sur la facture.”.

Art. 43

Dans l’article 14527, § 1er, alinéa 1er, b), du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 23 février 2022, dans 
le texte néerlandais, les mots “de oprichting van die 
vennootschap of” sont abrogés.

Art. 44

Dans l’article 14550 du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 21 janvier 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “1 500 eu-
ros” sont remplacés par les mots “1 750 euros”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “, 
ou 8 000 euros par borne de recharge bidirectionnelle,” 
sont insérés entre les mots “par borne de recharge” et 
les mots “et par contribuable”, et les mots “Ce montant 
n’est pas indexé” sont remplacés par les mots “Ces 
montants ne sont pas indexés”;

3° un paragraphe 4 est inséré, rédigé comme suit:

“§ 4. Afin de bénéficier de la réduction d’impôt visée 
au paragraphe 2, le contribuable doit joindre la facture 
de l’installation de la borne de recharge et l’attestation 
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aanslagjaar dat is verbonden aan het belastbare tijd-
perk waarvoor hij de belastingvermindering aanvraagt, 
de factuur voor de plaatsing van het laadstation en het 
attest dat in het kader van de in paragraaf 1, vierde lid, 
3°, bedoelde keuring is afgeleverd, voegen.”.

Art. 45

In artikel 185bis, § 2, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, 
worden de woorden “, de Europese langetermijnbeleg-
gingsinstellingen” ingevoegd tussen de woorden “de in 
§ 1 bedoelde beleggingsvennootschappen” en de woor-
den “en gereglementeerde vastgoedvennootschappen”.

Art. 46

Artikel 197, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“Niet-verantwoorde kosten en verdoken meerwinsten, 
die ingevolge artikel 219 aan de afzonderlijke aanslag 
worden onderworpen, worden als niet-aftrekbare be-
roepskosten aangemerkt.”.

Art. 47

In artikel 205quater, § 6/1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27 juni 2021, wordt in de 
Franstalige tekst het woord “être” ingevoegd tussen 
het woord “censé” en het woord “égal”.

Art. 48

Artikel 2750/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van… houdende diverse fiscale bepalingen, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 2750/1. Voor de toepassing van deze onderafdeling 
wordt een organisatie van werkgevers die in toepassing 
van artikel 3bis van de wet van 8 juni 1972 betreffende 
de havenarbeid, voor een bepaald havengebied door de 
Koning wordt erkend, aangemerkt als de werkgever van 
alle in dat havengebied tewerkgestelde havenarbeiders 
waarvoor deze organisatie alle verplichtingen vervult die 
krachtens de individuele en collectieve arbeidswetgeving 
en de sociale zekerheidswetgeving voortvloeien uit de 
tewerkstelling van deze havenarbeiders.”.

délivrée dans le cadre de l’inspection visée au para-
graphe 1er, alinéa 4, 3°, à sa déclaration aux impôts sur 
les revenus pour l’exercice d’imposition lié à la période 
imposable pour laquelle il demande la réduction d’impôt.”.

Art. 45

Dans l’article 185bis, § 2, alinéa 2, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les mots “, 
des fonds européens d’investissement à long terme” sont 
insérés entre les mots “des sociétés d’investissement” 
et les mots “et des sociétés immobilières réglementées 
visées au § 1er”.

Art. 46

L’article 197, alinéa 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit:

“Les dépenses non justifiées et les bénéfices dissimu-
lés, soumis à la cotisation distincte prévue à l’article 219, 
sont considérés comme non déductibles à titre de frais 
professionnels.”.

Art. 47

Dans l’article 205quater, § 6/1, du même Code, inséré 
par la loi du 27 juin 2021, le mot “être” est inséré entre 
le mot “censé” et le mot “égal”.

Art. 48

L’article 2750/1 du même Code, inséré par la loi du… 
portant des dispositions fiscales diverses, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 2750/1. Pour l’application de la présente sous-
section, une organisation d’employeurs agréée par le Roi 
pour une zone portuaire en application de l’article 3bis 
de la loi de 8 juin 1972 organisant le travail portuaire, 
est considérée comme l’employeur de tous les ouvriers 
portuaires occupés dans cette zone portuaire pour 
lesquels l’organisation remplit toutes les obligations qui 
découlent de l’emploi de ces ouvriers portuaires en vertu 
de la législation sur le travail individuelle et collective 
du travail et de la législation sur la sécurité sociale.”.
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Art. 49

In artikel 2752, § 4, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 28 maart 2022, worden tussen het derde en het 
vierde lid, twee leden ingevoegd, luidende:

“Voor de vaststelling van de tijd die betrekking heeft 
op het zeevervoersgedeelte wordt enkel het gedeelte dat 
betrekking heeft op het vervoer op zee in aanmerking 
genomen. Het vervoer op rivieren of kanalen wordt niet 
als zeevervoer aangemerkt. Het vervoer op waterwe-
gen van maritieme aard, wordt evenmin als zeevervoer 
aangemerkt, behalve indien het deel uitmaakt van een 
langer traject over zee.

Voor de toepassing van dit artikel moet onder zee, 
de zee worden begrepen die wordt begrensd door de 
laagwaterlijn van de kust van België als bedoeld in de 
wet van 6 oktober 1987 tot bepaling van de breedte van 
de territoriale zee van België evenals de basislijn van de 
territoriale zee van elke andere Staat, zoals bedoeld in 
het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee.”.

Art. 50

In artikel 2755, § 5, van hetzelfde Wetboek, laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de inleidende zin vervangen 
door wat volgt:

“Voor de toepassing van dit artikel worden de vol-
gende ondernemingen, indien die krachtens artikel 270, 
eerste lid, 1°, schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorhef-
fing op de in vierde en vijfde lid bedoelde belastbare 
bezoldigingen en op voorwaarde dat de genoemde 
voorheffing volledig op die bezoldigingen wordt inge-
houden, eveneens aangemerkt als ondernemingen waar 
ploegenarbeid wordt verricht:”;

2° in het derde lid worden de woorden “3 pct.” ver-
vangen door de woorden “18 pct.”;

3° in het vierde lid worden de woorden “In afwijking 
van paragraaf 1 geldt de vrijstelling van bedrijfsvoorhef-
fing” vervangen door de woorden “De in deze paragraaf 
bedoelde vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoor-
heffing geldt”;

4° tussen het vijfde en het zesde lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

Art. 49

Dans l’article 2752, § 4, modifié en dernier lieu par la 
loi du 28 mars 2022, deux alinéas, rédigés comme suit, 
sont insérés entre les alinéas 3 et 4:

“Pour la constatation du temps ayant trait à la partie 
de transport en mer, seule la partie relative au transport 
en mer est prise en considération. Le transport sur des 
rivières ou des canaux n’est pas considéré comme du 
transport en mer. Le transport sur des voies navigables à 
caractère maritime, n’est pas non plus considéré comme 
du transport en mer, sauf si ce transport fait partie d’un 
trajet en mer plus long.

Pour l’application du présent article, il y a lieu d’en-
tendre, par mer, la mer délimitée par la laisse de basse 
mer de la côte de la Belgique visée par la loi de 6 oc-
tobre 1987 fixant la largeur de la mer territoriale de la 
Belgique, ainsi que la ligne de base de la mer territoriale 
de tout autre État, telle que visée par la Convention des 
Nations Unies sur le droit de la mer.”.

Art. 50

À l’article 2755, § 5, du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 28 mars 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, la phrase liminaire est remplacée 
par ce qui suit:

“Pour l’application du présent article, les entreprises 
suivantes sont aussi comprises comme entreprises où 
s’effectue un travail en équipe, si elles sont redevables 
du précompte professionnel sur les rémunérations impo-
sables visées aux alinéas 4 et 5 en vertu de l’article 270, 
alinéa 1er, 1°, et à condition de retenir sur ces rémuné-
rations la totalité dudit précompte:”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “3 p.c.” sont remplacés 
par les mots “18 p.c.”;

3° dans l’alinéa 4, les mots “Par dérogation au para-
graphe 1er, la dispense de précompte professionnel ne 
s’applique” sont remplacés par les mots “La dispense 
de versement de précompte professionnel visée par le 
présent paragraphe ne s’applique”;

4° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 5 et 6:
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“De in deze paragraaf bedoelde vrijstelling van door-
storting van bedrijfsvoorheffing wordt enkel toegekend 
voor zover het bezoldigingen betreft voor werknemers 
die, overeenkomstig de arbeidsregeling waarin zij te-
werkgesteld zijn, over de betrokken maand waarvoor 
het voordeel wordt gevraagd, tenminste een derde van 
hun arbeidstijd in ploegverband werken in onroerende 
staat verrichten op locatie. Perioden van schorsing van 
de uitvoering van de arbeidsovereenkomst zonder loon, 
worden niet in aanmerking genomen. Voor de toepas-
sing van deze norm omvat:

— de teller: het aantal effectief in ploegverband ge-
presteerde arbeidsuren evenals de uren waarvoor de 
uitvoering van de arbeidsovereenkomst werd geschorst 
en waarvoor het loon door de werkgever werd doorbe-
taald, indien kan worden aangetoond dat de betrokken 
werknemer, overeenkomstig zijn arbeidsregeling, in 
ploegverband werken in onroerende staat zou verrichten;

— de noemer: het totaal aantal effectief gepresteerde 
arbeidsuren evenals het totale aantal uren waarvoor de 
uitvoering van de arbeidsovereenkomst werd geschorst 
maar waarvoor het loon wordt doorbetaald.”;

5° het tiende lid wordt opgeheven.

Art. 51

In artikel 27512 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 20 december 2020 en gewijzigd bij de 
wetten van 27 juni 2021 en 21 januari 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden 
“WIB 92” opgeheven;

2° paragraaf 3, tweede lid, wordt aangevuld met 
de zin “Opleidingen die geheel of gedeeltelijk worden 
gefinancierd via een door de overheid gesubsidieerd 
opleidingsverlof, komen niet in aanmerking.”;

3° in paragraaf 4, derde lid, worden de woorden “de 
totale bezoldiging” vervangen door de woorden “de in 
deze paragraaf bedoelde belastbare bezoldigingen”.

Art. 52

In artikel 444 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

“La dispense de versement de précompte professionnel 
visée au présent paragraphe n’est accordée que pour 
autant qu’il s’agit de rémunérations pour les travailleurs 
qui, conformément au régime de travail auquel ils sont 
soumis, exécutent au minimum un tiers de leur temps des 
travaux immobiliers en équipe sur place durant le mois 
pour lequel l’avantage est demandé. Les périodes de 
suspension de l’exécution du contrat de travail sans 
maintien de salaire ne sont pas prises en compte. Pour 
l’application de cette norme sont prises en considération:

— au numérateur: le nombre d’heures de travail 
effectivement prestées en équipe ainsi que les heures 
pour lesquelles l’exécution du contrat de travail a été 
suspendue et pour lesquelles le salaire a été maintenu 
par l’employeur, s’il peut être démontré que le travailleur 
concerné, conformément à son règlement de travail, aurait 
exécuté des travaux immobiliers en équipe sur place;

— au dénominateur: le nombre total d’heures de 
travail effectivement prestées ainsi que le nombre total 
d’heures pour lesquelles l’exécution du contrat de travail 
a été suspendue mais avec maintien du salaire.”;

5° l’alinéa 10 est abrogé.

Art. 51

À l’article 27512 du même Code, inséré par la loi 
du 20 décembre 2020  et modifié par les lois des 
27 juin 2021 et 21 janvier 2022, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “CIR 92,” 
sont abrogés;

2° le paragraphe 3, alinéa 2, est complété par la 
phrase: “Sont exclues les formations financées en tout ou 
en partie par un congé de formation financé par l’État.”;

3° dans le paragraphe 4, alinéa 3, les mots “la rému-
nération totale” sont remplacés par les mots “les rému-
nérations imposables visées par le présent paragraphe”.

Art. 52

Dans l’article 444 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 28 mars 2022, les modifications sui-
vantes sont apportées:
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1° in het vierde lid worden de woorden “bedoeld in het 
eerste lid” ingevoegd tussen het woord “belastingverho-
gingen” en de woorden “mag niet hoger zijn”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “in het eer-
ste lid bedoelde” ingevoegd tussen het woord “De” en 
de woorden “verhoging wordt slechts”.

Art. 53

Artikel 39, treedt in werking op de datum bepaald 
overeenkomstig artikel 29 van de wet van 23 febru-
ari 2022 tot tenuitvoerlegging van Verordening (EU) 
2020/1503 van het Europees Parlement en de Raad 
van 7 oktober 2020 betreffende Europese crowdfun-
dingdienstverleners voor bedrijven en tot wijziging van 
Verordening (EU) 2017/1129 en Richtlijn (EU) 2019/1937, 
en tot omzetting van Richtlijn (EU) 2021/338 van het 
Europees Parlement en de Raad van 16 februari 2021 tot 
wijziging van Richtlijn 2014/65/EU wat betreft informa-
tievereisten, productgovernance en positielimieten, en 
Richtlijnen 2013/36/EU en (EU) 2019/878 wat betreft de 
toepassing daarvan op beleggingsondernemingen, om 
bij te dragen aan het herstel van de COVID-19-crisis (II).

Artikel 40, 1°, treedt in werking op  1 januari 2023.

Artikel 40, 2°, is van toepassing op de jobbonussen die 
worden betaald of toegekend vanaf het belastbare tijdperk 
dat ten vroegste verbonden is met het aanslagjaar 2023.

De artikelen 41 en 42 hebben uitwerking met ingang 
van 1 april 2022.

Artikel 44, 1°, heeft uitwerking met ingang van 
1 januari 2022.

Artikel 44, 2° en 3°, treedt in werking op  1 januari 2023.

Artikel 48 is van toepassing op de bezoldigingen die 
vanaf 25 juli 2022 worden betaald of toegekend.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van artikel 108  
van de wet van 30 maart 1994  houdende  

sociale bepalingen – berekening van  
de bijzondere bijdrage voor de sociale zekerheid

Art. 54

In artikel 108, § 1, tweede lid, van de wet van 
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen, ingevoegd 

1° dans l’alinéa 4, les mots “visé à l’alinéa 1er” sont 
insérés entre les mots “accroissement d’impôt” et les 
mots “ne peut dépasser”;

2° dans l’alinéa 5, les mots “visé à l’alinéa 1er” sont 
insérés entre les mots “L’accroissement” et les mots 
“ne s’applique que”.

Art. 53

L’article 39, entre en vigueur à la date déterminée 
conformément à l’article 29 de la loi du 23 février 2022 vi-
sant à mettre en oeuvre le règlement (UE) 2020/1503 du 
Parlement européen et du Conseil du 7 octobre 2020 re-
latif aux prestataires européens de services de finan-
cement participatif pour les entrepreneurs, et modi-
fiant le règlement (UE) 2017/1129 et la directive (UE) 
2019/1937 et à transposer la directive (UE) 2021/338 du 
Parlement européen et du Conseil du 16 février 2021 mo-
difiant la directive 2014/65/ UE en ce qui concerne les 
obligations d’information, la gouvernance des produits 
et les limites de position, et les directives 2013/36/UE et 
(UE) 2019/878 en ce qui concerne leur application aux 
entreprises d’investissement, afin de soutenir la reprise 
à la suite de la crise liée à la COVID-19 (II).

L’article 40, 1°, entre en vigueur le 1er janvier 2023.

L’article 40, 2°, est applicable aux bonus emploi payés 
ou attribués à partir de la période imposable qui se rap-
porte au plus tôt à l’exercice d’imposition 2023.

Les articles 41 et 42 produisent leurs effets le 
1er avril 2022.

L’article 44, 1°, produit ses effets le 1er janvier 2022.

L’article 44, 2° et 3°, entre en vigueur le 1er janvier 2023.

L’article 48 est applicable aux rémunérations qui sont 
payées ou attribuées à partir du 25 juillet 2022.

CHAPITRE 2

Modification de l’article 108  
de la loi du 30 mars 1994 portant  

des dispositions sociales – calcul de la cotisation 
sociale spéciale pour la sécurité sociale

Art. 54

À l’article 108, § 1er, alinéa 2, de la loi du 30 mars 1994 
 portant des dispositions sociales, inséré par la loi 



2899/001DOC 55178

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepalingen onder het derde en vierde streepje 
worden de woorden “40 977,26 euro” telkens vervangen 
door de woorden “40 997,26 euro”;

2° in de bepaling onder het vierde streepje worden de 
woorden “40 977,27 euro” vervangen door de woorden 
“40 997,27 euro”.

Art. 55

Artikel 54 is van toepassing op de bijzondere bijdra-
gen die verschuldigd zijn op de inkomsten die behaald 
worden vanaf 1 januari 2022 en verbonden zijn aan het 
aanslagjaar 2023 of aan een later aanslagjaar.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 29 mei 2020  
houdende diverse dringende fiscale bepalingen 

 ten gevolge van de COVID-19-pandemie – 
verlenging van de vrijstelling van vergoedingen 

in het kader van steunmaatregelen  
die worden genomen door de gewesten, 

gemeenschappen, provincies of gemeenten

Art. 56

In artikel 6, tweede lid, derde streepje, van de wet 
van 29 mei 2020 houdende diverse dringende fiscale 
bepalingen ten gevolge van de COVID-19-pandemie, 
gewijzigd bij de wetten van 20 december 2020, 
2 april 2021 en 14 februari 2022, worden de woor-
den “31 maart 2022” vervangen door de woorden 
“30 juni 2022”.

Art. 57

Artikel 56 heeft uitwerking met ingang van 1 april 2022.

du 28 mars 2022, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans les troisième et quatrième tirets, les mots 
“40 977,26 euros” sont chaque fois remplacés par les 
mots “40 997,26 euros”;

2° dans le quatrième tiret, les mots “40 977,27 euros” 
sont remplacés par les mots “40 997,27 euros”.

Art. 55

L’article 54 est applicable aux cotisations spéciales 
dues sur les revenus recueillis à partir du 1er janvier 2022 et 
se rattachant à l’exercice d’imposition 2023 ou un exer-
cice d’imposition ultérieur.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 29 mai 2020  
portant diverses mesures fiscales urgentes  

en raison de la pandémie du COVID-19 – 
prolongation de l’exonération des indemnités 

dans le cadre des mesures d’aide prises  
par les régions, les communautés,  

les provinces ou les communes

Art. 56

Dans l’article 6, alinéa 2, troisième tiret, de la loi 
du 29 mai 2020 portant diverses mesures fiscales ur-
gentes en raison de la pandémie du COVID-19, modifié 
par les lois des 20 décembre 2020, 2 avril 2021 et 14 fé-
vrier 2022, les mots “31 mars 2022” sont remplacés par 
les mots “30 juin 2022”.

Art. 57

L’article 56 produit ses effets le 1er avril 2022.
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HOOFDSTUK 4

Verrekening van de bedrijfsvoorheffing 
ingehouden op inkomsten die als beloningen  

voor verenigingsactiviteiten worden aangemerkt

Art. 58

De bedrijfsvoorheffing die in de periode van 1 janua-
ri 2022 tot 15 mei 2022 overeenkomstig artikel 272 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 is ingehouden 
op inkomsten die ingevolge de wet van 26 april 2022 tot 
regeling van het fiscaal stelsel van de beloningen voor 
verenigingsactiviteiten zoals bedoeld in artikel 17 van het 
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders worden aangemerkt als 
in artikel 90, eerste lid, 1°ter, van datzelfde Wetboek 
bedoelde beloningen, wordt met de belasting verrekend 
overeenkomstig artikel 296 van het voormelde Wetboek.

De in het eerste lid bedoelde bedrijfsvoorheffing 
wordt vermeld op de inkomstenfiche die in toepassing 
van artikel 90, vierde lid, van het voormelde Wetboek 
wordt opgesteld voor het inkomstenjaar 2022.

HOOFDSTUK 5

Tussenkomst in de gestegen  
vervoerskosten van werknemers

Art. 59

Voor de toepassing van dit hoofdstuk hebben de 
volgende termen de hiernavolgende betekenis:

1° “forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen”: de vergoeding die wordt toegekend aan 
werknemers die een eigen voertuig gebruiken voor hun 
verplaatsingen in het kader van de uitoefening van hun 
arbeidsovereenkomst die geen verplaatsingen zijn tus-
sen de woonplaats en de plaats van tewerkstelling, om 
kosten te dekken die voortvloeien uit het gebruik van 
het voertuig voor zover die vergoeding wordt berekend 
op basis van werkelijk afgelegde kilometers;

2° “referentievergoeding”: de forfaitaire kilometerver-
goeding die werd toegekend voor dienstverplaatsingen 
op  1 november 2021;

3° “verhoging van de forfaitaire kilometervergoe-
ding voor dienstverplaatsingen”: het verschil tussen 

CHAPITRE 4

Imputation du précompte professionnel retenu 
sur des revenus considérés comme  

des rétributions pour des activités d’association

Art. 58

Le précompte professionnel qui a été retenu durant 
la période du 1er janvier 2022 au 15 mai 2022 en exé-
cution de l’article 272 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, sur les revenus qui, conformément à la loi 
du 26 avril 2022 fixant le régime fiscal des rétributions 
pour des activités d’association visées à l’article 17 de 
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution 
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des travail-
leurs, sont considérés comme des rétributions visées à 
l’article 90, alinéa 1er, 1°ter, du même Code, est imputé 
sur l’impôt conformément à l’article 296 du Code précité.

Le précompte professionnel visé à l’alinéa 1er, est 
mentionné sur la fiche de revenus établie en application 
de l’article 90, alinéa 4, du Code précité pour l’année 
de revenus 2022.

CHAPITRE 5

Intervention dans la hausse  
des frais de transport des travailleurs

Art. 59

Pour l’application du présent chapitre les termes 
suivants ont le sens défini ci-après:

1° “indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service”: l’indemnité accordée aux travailleurs qui 
utilisent un véhicule personnel pour leurs déplacements 
dans le cadre de leur contrat de travail, autres que des 
déplacements entre le domicile et le lieu de travail, 
afin de couvrir les frais qui découlent de l’utilisation du 
véhicule, pour autant que cette indemnité soit calculée 
sur base de kilomètres effectivement parcourus;

2° “indemnité de référence”: l’indemnité kilométrique 
forfaitaire accordée pour les déplacements de service 
à la date du 1er novembre 2021;

3° “augmentation de l’indemnité kilométrique forfai-
taire pour déplacements de service”: la différence entre 
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de onder 1° bedoelde forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen op een bepaald tijdstip en 
de onder 2° bedoelde referentievergoeding;

4° “forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen die de federale overheid aan zijn personeel 
toekent”: de forfaitaire kilometervergoeding die de federale 
overheid aan zijn personeel toekent ter vergoeding van 
reiskosten verbonden aan het gebruik van een eigen 
voertuig voor dienstverplaatsingen met als bedrag:

voor de dienstverplaatsingen in de periode van-
af 1 maart 2022 tot en met 30 juni 2022: 0,402 euro 
per kilometer;

voor de dienstverplaatsingen vanaf 1 juli 2022: het-
geen is vastgesteld overeenkomstig artikel 74 van het 
Koninklijk besluit van 13 juli 2017 tot vaststelling van de 
toelagen en vergoedingen van de personeelsleden van 
het federaal openbaar ambt;

5° “voertuig”: een motorvoertuig waarvoor de in ar-
tikel 38, § 1, eerste lid, 14, a), van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde kilometervergoeding 
niet kan worden toegekend.

Art. 60

§ 1. Aan de belastingplichtigen die onderworpen zijn
aan de personenbelasting, de vennootschapsbelasting, de 
rechtspersonenbelasting of de belasting van niet-inwoners, 
wordt onder de in paragraaf 2 bepaalde voorwaarden 
een belastingkrediet verleend voor de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
die zij uiterlijk op  31 december 2022 betalen of toeken-
nen voor dienstverplaatsingen gedaan in de periode 
van 1 maart 2022 tot en met 31 december 2022.

Dit belastingkrediet wordt “belastingkrediet voor de 
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen” genoemd.

§ 2. Het belastingkrediet wordt verleend voor de
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen indien die het gevolg is van een 
aanpassing van een collectieve arbeidsovereenkomst, 
arbeidsreglement of individuele arbeidsovereenkomst 
na 31 oktober 2021 en ten laatste op  31 december 2022, 
en voor zover die aanpassing geldt zonder beperking in 
de tijd en niet door derden wordt vergoed.

Het belastingkrediet wordt niet verleend voor de 
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen die ten laste is van een buitenlandse 
inrichting van de belastingplichtige.

l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service visée au 1° à un moment déterminé et l’indemnité 
de référence visée au 2°;

4° “indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service accordée par l’État fédéral à son personnel”: 
l’indemnité kilométrique forfaitaire accordée par l’État 
fédéral à son personnel en compensation des frais de 
parcours liés à l’utilisation d’un véhicule personnel pour 
des déplacements de service, s’élevant:

pour les déplacements de service dans la période 
allant du 1er mars 2022 jusqu’au 30 juin 2022 inclus: 
0,402 euros par kilomètre;

pour les déplacements de service à partir du 1er juil-
let 2022: le montant fixé conformément à l’article 74 de 
l’arrêté royal du 13 juillet 2017 fixant les allocations et 
indemnités des membres du personnel de la fonction 
publique fédérale;

5° “véhicule”: un véhicule à moteur pour lequel l’indem-
nité visée à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14, a), du Code 
des impôts sur les revenus 1992 ne peut être accordée.

Art. 60

§ 1er. Aux contribuables assujettis à l’impôt des per-
sonnes physiques, l’impôt des sociétés, l’impôt des 
personnes morales ou l’impôt des non-résidents, il est 
octroyé, aux conditions prévues au paragraphe 2, un crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service qu’ils paient 
ou accordent au plus tard le 31 décembre 2022 pour les 
déplacements de service effectués au cours de la période 
allant du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

Ce crédit d’impôt est appelé “crédit d’impôt pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service”.

§ 2. Le crédit d’impôt est octroyé pour l’augmentation
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service résultant d’une modification d’une convention 
collective de travail, d’un règlement de travail ou d’un 
contrat de travail individuel après le 31 octobre 2021 et au 
plus tard le 31 décembre 2022 et pour autant que cette 
modification s’applique sans limitation dans le temps et 
que l’augmentation ne soit pas rémunérée par des tiers.

Le crédit d’impôt n’est pas octroyé pour l’augmentation 
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service qui est à charge d’un établissement étranger 
du contribuable.
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Wat de aan de belasting van niet-inwoners onderwor-
pen belastingplichtigen betreft, wordt het belastingkrediet 
enkel verleend voor de verhoging die, de toepassing 
van paragraaf 5 buiten beschouwing gelaten, drukt op 
de in België behaalde of verkregen inkomsten die aan 
een van de in paragraaf 1 vermelde belastingen zijn 
onderworpen.

§ 3. Het bedrag van het belastingkrediet voor de
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen wordt bepaald door het bedrag 
van de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen dat wordt betaald of toege-
kend te vermenigvuldigen met een tarief dat als volgt 
wordt bepaald:

1° voor het gedeelte van de verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
van 0,3708 euro per kilometer tot en met het bedrag 
van de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen die de federale overheid aan zijn personeel 
toekent: 100 pct.;

2° voor het gedeelte van de verhoging van de forfai-
taire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen tot 
en met 0,3707 euro per kilometer: een tarief dat wordt 
verkregen door het gemiddelde van de referentiever-
goeding en de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen te delen door 0,3707 euro per 
kilometer en vervolgens af te ronden op de hogere of 
lagere tweede decimaal naargelang het cijfer van de 
derde decimaal al dan niet 5 bereikt.

§ 4. Het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet
wordt volledig met de personenbelasting, vennoot-
schapsbelasting, rechtspersonenbelasting of belasting 
van niet-inwoners verrekend.

Voor rijksinwoners wordt het in dit hoofdstuk bedoelde 
belastingkrediet tevens verrekend met de in titel VIII van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
aanvullende belastingen op de personenbelasting.

Het gedeelte van het belastingkrediet dat niet kan 
worden verrekend, wordt terugbetaald indien het ten-
minste 2,50 euro bedraagt.

Het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet wordt:

1° voor de toepassing van artikel 158 van het voor-
melde Wetboek aangemerkt als een belastingkrediet dat 
betrekking heeft op de in dat artikel vermelde inkomsten;

Pour ce qui concerne les contribuables assujettis à 
l’impôt des non-résidents, le crédit d’impôt n’est octroyé 
que pour l’augmentation qui, abstraction faite de l’appli-
cation du paragraphe 5, grève les revenus produits ou 
recueillis en Belgique qui sont soumis à l’un des impôts 
visés au paragraphe 1er.

§ 3. Le montant du crédit d’impôt pour l’augmentation
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service est déterminé en multipliant le montant de 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service qui est payé ou attribué 
par un taux déterminé comme suit:

1° pour la partie de l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
de 0,3708 euro par kilomètre jusqu’à et y compris le 
montant de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service accordée par l’État fédéral à 
son personnel: 100 p.c.;

2° pour la partie de l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
jusqu’à et y compris 0,3707 euro par kilomètre: un taux 
obtenu en divisant la moyenne de l’indemnité de référence 
et l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service par 0,3707 euro par kilomètre et ensuite en 
arrondissant à la deuxième décimale supérieure ou 
inférieure selon que le chiffre de la troisième décimale 
atteint ou non 5.

§ 4. Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est
imputé intégralement sur l’impôt des personnes phy-
siques, l’impôt des sociétés, l’impôt des personnes 
morales ou l’impôt des non-résidents.

Dans le chef des habitants du Royaume, le crédit 
d’impôt visé au présent chapitre est également imputé 
sur les taxes additionnelles à l’impôt des personnes 
physiques visées au titre VIII du Code des impôts sur 
les revenus 1992.

La partie du crédit d’impôt qui ne peut pas être 
imputée, est restituée pour autant que cette partie 
atteigne 2,50 euros.

Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est:

1° pour l’application de l’article 158 du Code précité, 
considéré comme un crédit d’impôt qui se rattache aux 
revenus mentionnés audit article;
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2° voor de toepassing van artikel 245, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek gelijkgesteld met het in artikel 289bis 
van hetzelfde Wetboek bedoelde belastingkrediet;

3° voor de toepassing van artikel 413/1, § 1, 6°, twee-
de lid, derde streepje, van hetzelfde Wetboek gelijkge-
steld met het in artikel 289bis van hetzelfde Wetboek 
bedoelde belastingkrediet.

§ 5. In afwijking van de artikelen 49, 66, 183 en 235 van
hetzelfde Wetboek, is de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen waarvoor 
het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet wordt 
verleend, niet als beroepskost aftrekbaar.

§ 6. Het belastingkrediet wordt verleend voor elk
belastbaar tijdperk waarin een verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
wordt toegekend.

§ 7. De Koning kan nadere modaliteiten voor de toepas-
sing van het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet 
vastleggen, met betrekking tot het leveren van het bewijs 
dat aan de voorwaarden voor de toepassing van het 
belastingkrediet is voldaan.

Art. 61

De bepalingen van de artikelen 59 en 60 van deze 
wet worden voor de toepassing van artikel 344, § 1, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
gelijkgesteld met een bepaling van dat Wetboek.

Art. 62

Voor het aanslagjaar 2022 vragen de in artikel 60, 
§ 1, bedoelde belastingplichtigen de toepassing van
het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet aan door
middel van een formulier waarvan de vorm en de inhoud
wordt vastgesteld door de Koning. De Koning bepaalt
tevens de termijn en de modaliteiten voor de indiening
van het formulier.

Art. 63

De artikelen 59 tot 61 zijn van toepassing op de van-
af 1 maart 2022 tot en met 31 december 2022 betaalde 
of toegekende verhogingen van de forfaitaire kilometer-
vergoeding voor dienstverplaatsingen.

Voor de toepassing van het eerste lid is een ver-
hoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen toegekend vanaf 1 maart 2022 tot 

2° pour l’application de l’article 245, alinéa 1er, du même 
Code, assimilé au crédit d’impôt visé à l’article 289bis 
du même Code;

3° pour l’application de l’article 413/1, § 1er, 6°, alinéa 2, 
troisième tiret, du même Code, assimilé au crédit d’impôt 
visé à l’article 289bis du même Code.

§ 5. Par dérogation aux articles 49, 66, 183 et 235 du
même Code, l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service pour laquelle 
le crédit d’impôt visé au présent chapitre est octroyé, 
n’est pas déductible en tant que frais professionnel.

§ 6. Le crédit d’impôt est octroyé pour chaque période
imposable au cours de laquelle une augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service est attribuée.

§ 7. Le Roi peut déterminer des modalités supplé-
mentaires pour l’application du crédit d’impôt visé au 
présent chapitre, en ce qui concerne l’administration de 
la preuve qu’il est satisfait aux conditions d’application 
du crédit d’impôt.

Art. 61

Pour l’application de l’article 344, § 1er, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, les dispositions des 
articles 59 et 60 de la présente loi sont assimilées à une 
disposition dudit Code.

Art. 62

Pour l’exercice d’imposition 2022, les contribuables 
visés à l’article 60, § 1er, demandent l’application du 
crédit d’impôt visé au présent chapitre au moyen d’un 
formulaire dont la forme et le contenu sont fixés par le 
Roi. Le Roi fixe également le délai et les modalités de 
dépôt du formulaire.

Art. 63

Les articles 59 à 61 sont applicables aux augmen-
tations de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour dé-
placements de service payées ou attribuées à partir 
du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

Pour l’application de l’alinéa 1er, une augmenta-
tion de l’indemnité kilométrique forfaitaire est attribué 
du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus 
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en met 31 december 2022 wanneer de dienstverplaat-
sing waarvoor de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen wordt toegekend is uitgevoerd 
vanaf 1 maart 2022 tot en met 31 december 2022.

TITEL 4

Wijziging van de programmawet 
van 27 december 2004 en tot opheffing  

van het koninklijk besluit van 16 maart 2022  
tot voorlopige wijziging van artikel 419, b), c), e) i) 

en f) i), artikel 420, § 3, en artikel 429, § 5, 1),  
van de programmawet van 27 december 2004

Art. 64

In artikel 419 van de programmawet van 27 decem-
ber 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 25 december 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de bepaling onder b) wordt vervangen als volgt:

“b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49:

i) met een hoog zwavelgehalte en/of aromatische
verbindingen:

— accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 197,1939 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) met een laag zwavelgehalte en aromatische
verbindingen:

— accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 181,4842 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”;

2° de bepaling onder c) wordt vervangen als volgt:

“c)  ongelode benzine van de GN-codes 
 2710 11 41 en 2710 11 45:

si le déplacement de service, pour lequel l’indemni-
té kilométrique forfaitaire est attribué, a été effectué 
du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

TITRE 4

Modification de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 et abrogeant l’arrêté 

royal du 16 mars 2022 portant des modifications 
temporaires de l’article 419, b), c), e) i) et f) i),  
de l’article 420, § 3, et de l’article 429, § 5, 1)  
de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 64

À l’article 419 de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme 
du 25 décembre 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le b) est remplacé par ce qui suit:

“b) essence sans plomb du code NC 2710 11 49:

i) à haute teneur en soufre et/ou en aromatiques:

— droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 197,1939 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

ii) à faible teneur en soufre et aromatiques:

— droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”;

2° le c) est remplacé par ce qui suit:

“c) essence sans plomb des codes NC 2710 11 41 
et 2710 11 45:
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— accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 181,4842 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”;

3° in de bepaling onder e) wordt de bepaling onder 
i) vervangen als volgt:

“i) gebruikt als motorbrandstof:

— accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 258,0517 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”;

4° in de bepaling onder f) wordt de bepaling onder i) 
vervangen als volgt:

“i) gebruikt als motorbrandstof:

— accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 242,3421 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 65

In artikel 420 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 25 december 2017, 
wordt paragraaf 3 vervangen als volgt:

“§ 3. 1° De tarieven van de bijzondere accijns vastge-
steld bij artikel 419, b) en c), voor ongelode benzine van 
de GN-codes 2710 11 41, 2710 11 45 en 2710 11 49 en 
vastgesteld bij artikel 419, e) i) en f) i), voor gasolie van 
de GN-codes 2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49 ver-
hogen, tot en met 30 september 2022 tot maximaal het 
niveau van de bijzondere accijns zoals van toepassing 
op  1 januari 2022 en dit overeenkomstig de procedure 
zoals hierna bepaald:

de bijzondere accijns zal worden verhoogd vanaf 
de eerste en bij elke bijkomende vermindering van de 

— droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”;

3° dans le e), le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) utilisé comme carburant:

— droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 258,0517 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”;

4° dans f), le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) utilisé comme carburant:

— droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 242,3421 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”.

Art. 65

Dans l’article 420, de la même loi-programme, modifié 
en dernier lieu par la loi-programme du 25 décembre 2017, 
le paragraphe 3 est remplacé comme suit:

“§ 3. 1° Les taux du droit d’accise spécial fixés à 
l’article 419, b) et c), pour l’essence sans plomb des codes 
NC 2710 11 41, 2710 11 45 et 2710 11 49 et à l’article 419, 
e) i) et f) i), pour le gasoil des codes NC 2710 19 41,
2710 19 45 et 2710 19 49 augmenteront, jusqu’au 30 sep-
tembre 2022 inclus au maximum jusqu’au taux du droit
d’accise spécial applicable le 1er janvier 2022 et ceci
selon la procédure déterminée comme suit:

le droit d’accise spécial sera augmenté à partir de la 
première et lors de chaque diminution supplémentaire de 
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maximumprijs vastgesteld door de programmaover-
eenkomst betreffende de verkoopprijzen van de aard-
olieproducten afgesloten tussen de Belgische Staat 
en de petroleumsector, op voorwaarde dat de eerste 
vermindering leidt tot een maximumprijs van de richt-
producten vermeld in de programmaovereenkomst lager 
dan 1,70 euro per liter respectievelijk voor de ongelode 
benzine of voor de gasolie, telkens rekening houdend 
met het feit dat de verhoging van de bijzondere accijns 
slechts de helft van de verlaging van het maximum van 
de prijs exclusief btw van de richtproducten vermeld in 
de programmaovereenkomst mag bedragen, waarbij 
de verhoging er niet toe mag leiden dat het tarief van 
de bijzondere accijns zoals vastgesteld op  1 janu-
ari 2022 wordt overschreden.

Op  1 oktober 2022 wordt de bijzondere accijns op-
nieuw vastgesteld op het niveau zoals van toepassing 
op  1 januari 2022.

Naar aanleiding van elke verlaging van de maxi-
mumprijs die een verhoging van de bijzondere accijns 
tot gevolg heeft, publiceert de minister bevoegd voor 
Financiën een officieel bericht in het Belgisch Staatsblad 
dat het bedrag van de maximumprijs exclusief btw, het 
nieuwe tarief van de bijzondere accijns en de datum van 
inwerkingtreding vermeldt.

2° In afwijking van artikel 427 bepaalt de Koning in een 
enkel, voor alle verhogingen van de bijzondere accijns 
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen opgenomen 
in 1°, geldig koninklijk besluit de voorwaarden en even-
tuele beperkingen binnen dewelke een belastingheffing 
op de voorraden energieproducten die tot verbruik zijn 
uitgeslagen zal plaatsvinden.”.

Art. 66

In artikel 429 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 27 december 2021, 
wordt § 5, 1), vervangen als volgt:

“1) De gasolie bedoeld in artikel 419, f), i) kan genieten 
van een vrijstelling van de bijzondere accijns ten belope 
van het bedrag dat 159,9986 euro per 1 000 liter bij  
15 °C overschrijdt. Deze gedeeltelijke vrijstelling van de 
bijzondere accijns is beperkt tot maximum 226,9716 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C.

De vrijstelling van de bijzondere accijns gebeurt aan 
de hand van een terugbetaling, indien deze gasolie 
wordt gebruikt voor:

a) het bezoldigd vervoer van personen met motor-
voertuigen die een taxidienst verzekeren; deze status 

prix maximum fixé par le contrat programme relatif à un 
régime des prix de vente des produits pétroliers conclu 
entre l’État belge et le secteur pétrolier, à la condition 
que la première diminution conduise à la fixation d’un 
prix maximum des produits directeurs repris au contrat 
programme inférieur à 1,70 euros par litre, respecti-
vement pour l’essence sans plomb ou pour le gasoil, 
en tenant compte à chaque fois du fait que la hausse 
du droit d’accise spécial ne peut correspondre qu’à la 
moitié de la baisse du maximum du prix hors TVA des 
produits directeurs repris au contrat programme, étant 
entendu qu’il ne peut pas résulter de l’augmentation que 
le taux du droit d’accise spécial applicable le 1er jan-
vier 2022 soit dépassé.

Le 1er octobre 2022, l’accise spéciale est de nouveau 
portée au niveau applicable le 1er janvier 2022.

Lors de chaque baisse du prix maximum entraînant 
la hausse du droit d’accise spécial, le ministre des 
Finances publie un avis officiel au Moniteur belge, 
mentionnant le montant du prix maximum hors TVA, le 
nouveau taux du droit d’accise spécial ainsi que sa date 
d’entrée en vigueur.

2° Par dérogation à l’article 427, le Roi déterminera 
dans un seul arrêté royal valable pour toutes les aug-
mentations du droit d’accise spécial fixées conformé-
ment aux dispositions reprises au 1°, les conditions et 
les éventuelles limites dans lesquelles une taxation des 
stocks de produits énergétiques mis à la consommation 
s’effectuera.”.

Art. 66

Dans l’article 429 de la même loi-programme, modifiée 
en dernier lieu par la loi-programme du 27 décembre 2021, 
le § 5, 1), est remplacé comme suit:

“1) Le gasoil visé à l’article 419, f), i), peut bénéficier 
d’une exonération du droit d’accise spécial pour le 
montant qui dépasse 159,9986 euros par 1 000 litres 
à 15 °C. Cette exonération partielle du droit d’accise 
spécial est limitée à un maximum de 226,9716 euros 
par 1 000 litres à 15 °C.

L’exonération du droit d’accise spécial s’effectue 
au moyen d’un remboursement, lorsque ce gasoil est 
utilisé pour:

a) le transport rémunéré de personnes au moyen de
véhicules automobiles affectés à un service de taxis; 
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wordt bevestigd door de gemeentelijke of gewestelijke 
overheid van het gebied van de uitbater;

b) het bezoldigd vervoer van personen met motorvoer-
tuigen die een dienst voor het verhuren met chauffeurs 
uitmaken voor zover dit gebeurt met voertuigen die 
aangepast zijn voor het vervoeren van gehandicapte 
personen;

c) het vervoer van goederen voor eigen rekening of
voor rekening van derden met een motorvoertuig of 
een samenstel van voertuigen dat uitsluitend bestemd 
is voor het goederenvervoer over de weg en waarvan 
de maximaal toegelaten massa gelijk is aan of meer is 
dan 7,5 ton;

d) het vervoer van personen, geregeld of occa-
sioneel, met een motorvoertuig van de categorieën 
M2 of M3 zoals omschreven in het koninklijk besluit 
van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op 
de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhang-
wagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren 
moeten voldoen.”.

Art. 67

Het koninklijk besluit van 16 maart 2022 tot voorlopige 
wijziging van artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, 
§ 3 en artikel 429, § 5, 1) van de programmawet van
27 december 2004 wordt opgeheven.

Art. 68

Deze titel heeft uitwerking met ingang van 19 maart 2022. 

TITEL 5

Wijzigingen van de programmawet 
van 27 december 2004

Art. 69

In artikel 414, § 2, van de programmawet van 27 de-
cember 2004, worden de woorden “Verordening (EG) 
nr. 2031/2001 van de Commissie van 6 augustus 2001 tot 
wijziging van bijlage I van” vervangen door de woor-
den “de Uitvoeringsverordening (EU) 2017/1925 van 
de Commissie van 12 oktober 2017 tot wijziging van 
bijlage I bij”.

cette affectation est attestée par l’autorité communale 
ou régionale du ressort de l’exploitant;

b) le transport rémunéré de personnes au moyen de
véhicules automobiles faisant l’objet d’une location avec 
chauffeur, pour autant que ces véhicules soient reconnus 
aptes au transport de personnes handicapées;

c) le transport de marchandises, pour compte d’autrui
ou pour compte propre, par un véhicule à moteur ou un 
ensemble de véhicules couplés destinés exclusivement 
au transport de marchandises par route et ayant un 
poids maximum en charge autorisé égal ou supérieur 
à 7,5 tonnes;

d) le transport régulier ou occasionnel de passagers
par un véhicule automobile de catégorie M2 ou M3 au 
sens de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement 
général sur les conditions techniques auxquelles doivent 
répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, 
leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité.”.

Art. 67

L’arrêté royal du 16 mars 2022 modifiant provisoi-
rement l’article 419, b), c), e) i) en f) i), l’article 420, 
§ 3 et l’article 429, § 5, 1) la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 est abrogé.

Art. 68

Le présent titre produit ses effets le 19 mars 2022.

TITRE 5

Modifications de la loi-programme 
du 27 décembre 2004

Art. 69

Dans l’article 414, § 2, de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, les mots “règlement (CE) no 2031/2001 de 
la Commission du 6 août 2001 modifiant l’annexe I du” 
sont remplacés par les mots “règlement d’exécution (UE) 
no 2017/1925 de la Commission du 12 octobre 2017 modi-
fiant l’annexe I du”.
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Art. 70

In artikel 415, § 1, van dezelfde wet, wordt de bepaling 
onder h) vervangen als volgt:

“h) producten van de GN-codes 3824 99 86, 3824 99 92 
(met uitzondering van roestwerende preparaten die 
aminen als werkzame bestanddelen bevatten, en an-
organische preparaten voor het oplossen of voor het 
verdunnen van vernissen of van dergelijke producten), 
3824 99 93, 3824 99 96 (met uitzondering van roestwe-
rende preparaten die aminen als werkzame bestanddelen 
bevatten, en anorganische preparaten voor het oplossen 
of voor het verdunnen van vernissen of van dergelijke 
producten), 3826 00 10 en 3826 00 90, indien deze zijn 
bestemd om als verwarmings- of motorbrandstof te 
worden gebruikt.”.

Art. 71

In artikel 418, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 21 december 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder c) wordt vervangen als volgt:

“c) producten van de GN-codes 2710 12  tot 
en met 2710 19 68, 2710 20 tot en met 2710 20 39 
en 2710 20 90 (alleen voor producten waarvan minder 
dan 90 % van het volume (distillatieverliezen inbegre-
pen) overdistilleert bij 210 °C en 65 % of meer van het 
volume (distillatieverliezen inbegrepen) overdistilleert 
bij 250 °C (methode EN ISO 3405 (gelijkwaardig aan 
methode ASTM D 86)). Voor producten van de GN-
codes 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 en 2710 20 90 
(alleen voor producten waarvan minder dan 90 % van 
het volume (distillatieverliezen inbegrepen) overdistilleert 
bij 210 °C en 65 % of meer van het volume (distillatie-
verliezen inbegrepen) overdistilleert bij 250 °C (methode 
EN ISO 3405 (gelijkwaardig aan methode ASTM D 86)) 
zijn de bepalingen inzake controles en verkeer echter 
uitsluitend van toepassing op commercieel bulkverkeer;”;

2° de bepaling onder i) wordt vervangen als volgt:

“i) producten van de GN-codes 3824 99 86, 3824 99 92 
(met uitzondering van roestwerende preparaten die 
aminen als werkzame bestanddelen bevatten, en an-
organische preparaten voor het oplossen of voor het 
verdunnen van vernissen of van dergelijke producten), 
3824 99 93, 3824 99 96 (met uitzondering van roestwe-
rende preparaten die aminen als werkzame bestand-
delen bevatten, en anorganische preparaten voor het 

Art. 70

Dans l’article 415, § 1er, de la même loi, le h) est 
remplacé par ce qui suit:

“h) les produits relevant des codes NC 3824 99 86, 
3824 99 92 (à l’exclusion des préparations antirouille 
contenant des amines comme éléments actifs et des 
solvants et diluants composites inorganiques pour ver-
nis et produits similaires), 3824 99 93, 3824 99 96 (à 
l’exclusion des préparations antirouille contenant des 
amines comme éléments actifs et des solvants et diluants 
composites inorganiques pour vernis et produits simi-
laires), 3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils sont destinés à 
être utilisés comme combustible ou comme carburant.”.

Art. 71

À l’article 418, § 1er, de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 21 décembre 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le c) est remplacé par ce qui suit:

“c) les produits relevant des codes NC 2710 12 à 
2710 19 68, 2710 20 à 2710 20 39 et 2710 20 90 (uni-
quement pour les produits dont moins de 90 % en 
volume (y compris les pertes) distille à 210 °C et 65 % 
ou plus en volume (y compris les pertes) distille à 250 °C 
d’après la méthode ISO 3405 (équivalente à la méthode 
ASTM D 86)). Pour les produits relevant des codes 
NC 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 et 2710 20 90 
(uniquement pour les produits dont moins de 90 % en 
volume (y compris les pertes) distille à 210 °C et 65 % 
ou plus en volume (y compris les pertes) distille à 250 °C 
d’après la méthode ISO 3405 (équivalente à la méthode 
ASTM D 86)), les dispositions relatives aux mesures 
de contrôles et de circulation ne s’appliquent qu’aux 
mouvements commerciaux en vrac;”;

2° le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) les produits relevant des codes NC 3824 99 86, 
3824 99 92 (à l’exclusion des préparations antirouille 
contenant des amines comme éléments actifs et des 
solvants et diluants composites inorganiques pour ver-
nis et produits similaires), 3824 99 93, 3824 99 96 (à 
l’exclusion des préparations antirouille contenant des 
amines comme éléments actifs et des solvants et di-
luants composites inorganiques pour vernis et produits 
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oplossen of voor het verdunnen van vernissen of van 
dergelijke producten), 3826 00 10 en 3826 00 90, indien 
deze zijn bestemd voor gebruik als verwarmings- of 
motorbrandstof.”.

Art. 72

In artikel 419 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a) worden de woorden 
“2710 11 31, 2710 11 51 en 2710 11 59” vervangen door 
de woorden “2710 12 31, 2710 12 51 en 2710 12 59”;

2° in de bepaling onder b) worden de woorden 
“2710 11 49” vervangen door de woorden “2710 12 49”;

3° in de bepaling onder c) worden de woorden 
“2710 11 41 en 2710 11 45” vervangen door de woorden 
“2710 12 41 en 2710 12 45”;

4° in de bepaling onder e) worden de woorden 
“2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49” vervangen 
door de woorden “2710 19 46, 2710 19 47, 2710 19 48, 
2710 20 16 en 2710 20 19”;

5° in de bepaling onder f) worden de woorden 
“GN-code 2710 19 41” vervangen door de woorden 
“GN-codes 2710 19 43 en 2710 20 11”;

6° in de bepaling onder g) worden de woorden 
“2710 19 61 tot en met 2710 19 69” vervangen door de 
woorden “2710 19 62 tot en met 2710 19 68 en 2710 2
0 31 tot en met 2710 20 39”.

Art. 73

Artikel 419bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 11 juli 2005, wordt opgeheven.

Art. 74

In artikel 420, § 2, van dezelfde wet, vervangen bij 
de wet van 25 februari 2007, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a) worden de woorden 
“GN-code 2710 19 41” vervangen door de woorden 
“GN-codes 2710 19 46 en 2710 20 16”;

similaires), 3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils sont destinés 
à être utilisés comme combustible ou comme carburant.”.

Art. 72

À l’article 419 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 27 décembre 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1°  d a n s  l e  a ) ,  l e s  m o t s  “ 2 710   11   31, 
2710 11 51 et 2710 11 59” sont remplacés par les mots 
“2710 12 31, 2710 12 51 et 2710 12 59”;

2° dans le b), les mots “2710 11 49” sont remplacés 
par les mots “2710 12 49”;

3° dans le c), les mots “2710 11 41 et 2710 11 45” 
sont remplacés par les mots “2710 12 41 et 2710 12 45”;

4°  d a n s  l e  e) ,  l e s  m o t s  “ 2 710   19   41, 
2710 19 45 et 2710 19 49” sont remplacés par 
les mots “2710 19 46, 2710 19 47, 2710 19 48, 
2710 20 16 et 2710 20 19”;

5° dans le f), les mots “du code NC 2710 19 41” 
sont  remp lacés  par  les  mots  “des  codes 
NC 2710 19 43 et 2710 20 11”;

6° dans le g), les mots “2710 19 61 à 2710 19 69” sont 
remplacés par les mots “2710 19 62 à 2710 19 68 et 27
10 20 31 à 2710 20 39”.

Art. 73

L’article 419bis de la même loi, inséré par la loi 
du 11 juillet 2005, est abrogé.

Art. 74

À l’article 420, § 2, de la même loi, remplacé par la 
loi du 25 février 2007, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le a), les mots “du code NC 2710 19 41” 
sont  remp lacés  par  les  mots  “des  codes 
NC 2710 19 46 et 2710 20 16”;
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2° in de bepaling onder b) worden de woor-
den “2710 19 41” vervangen door de woorden 
“2710 19 43 en 2710 20 11”.

Art. 75

In artikel 420, § 3 van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 27 juni 2016, worden de woorden “2710 11 41, 
2710 11 45 en 2710 11 49” vervangen door de woorden 
“2710 12 41, 2710 12 45 en 2710 12 49” en worden de 
woorden “2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49” ver-
vangen door de woorden “2710 19 43, 2710 19 46 tot en 
met 2710 19 48, 2710 20 11, 2710 20 16 en 2710 20 19”.

Art. 76

In artikel 424 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “ver-
koopt of afstaat” vervangen door de woorden “levert 
aan verbruikers, met uitzondering van de personen die 
elektriciteit produceren en leveren overeenkomstig de 
bepalingen voorzien in artikel 429, § 2, b) of d)”;

2° in paragraaf 2 wordt de enige zin van het eerste lid 
aangevuld met de woorden “, met uitzondering van de 
personen die elektriciteit produceren overeenkomstig de 
bepalingen voorzien in artikel 429, § 2, b) of d)”.

Art. 77

In artikel 429, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder b) wordt de laatste zin 
opgeheven;

2° de bepaling onder d) wordt aangevuld met twee 
leden, luidende:

“Worden beschouwd als milieuvriendelijk, de instal-
laties voor hoogrenderende warmtekrachtkoppeling met 
een hoog rendement die een besparing aan primaire 
energie verzekeren van minstens 10 % in vergelijking 
met de referentiegegevens van de gescheiden productie 
van warmte en elektriciteit.

2° dans le b), les mots “du code NC 2710 19 41” 
sont  remp lacés  par  les  mots  “des  codes 
NC 2710 19 43 et 2710 20 11”.

Art. 75

Dans l’article 420, § 3, de la même loi, rempla-
cé par la loi du 27 juin 2016, les mots “2710 11 41, 
2710 11 45 et 2710 11 49” sont remplacés par les mots 
“2710 12 41, 2710 12 45 et 2710 12 49” et les mots 
“2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 49” sont remplacés 
par les mots “2710 19 43, 2710 19 46 à 2710 19 48, 
2710 20 11, 2710 20 16 et 2710 20 19”.

Art. 76

À l’article 424 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 27 décembre 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, troisième alinéa, les mots “vend 
ou cède” sont remplacés par le mot “livre” et l’alinéa 
est complété par les mots “à des consommateurs, à 
l’exception des personnes qui produisent et fournissent 
de l’électricité conformément aux dispositions de l’ar-
ticle 429, § 2, b) ou d)”;

2° au paragraphe 2, la seule phrase du premier alinéa 
est complétée par les mots “, à l’exception des personnes 
qui produisent de l’électricité conformément aux dispo-
sitions de l’article 429, § 2, b) ou d)”.

Art. 77

À l’article 429, § 2, de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 27 décembre 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le b), la dernière phrase est abrogée;

2° le d) est complété par deux alinéas, rédigés comme 
suit:

“Sont considérées comme respectueuses de l’envi-
ronnement, les installations de cogénération à haut ren-
dement qui assurent des économies d’énergie primaire 
d’au moins 10 % par rapport aux données de référence 
de la production séparée de chaleur et d’électricité.
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De besparing op primaire energie als gevolg van 
warmtekrachtkoppelingsproductie wordt met de volgende 
formule berekend:

waarbij:

PES de besparing op primaire energie is.

CHPHŋ het warmterendement van de warmtekracht-
koppelingsproductie is, gedefinieerd als de opbrengst 
aan nuttige warmte op jaarbasis gedeeld door de brand-
stofinvoer die is gebruikt voor de opwekking van de som 
van de opbrengst aan nuttige warmte en elektriciteit uit 
warmtekrachtkoppeling.

RefHŋ de rendementsreferentiewaarde voor geschei-
den warmteproductie is.

CHPEŋ het elektriciteitsrendement van de warmte-
krachtkoppelingsproductie is, gedefinieerd als elektri-
citeit uit warmtekrachtkoppeling op jaarbasis, gedeeld 
door de brandstofinvoer die is gebruikt voor de opwek-
king van de som van de opbrengst aan nuttige warmte 
en elektriciteit uit warmtekrachtkoppeling. Indien een 
warmtekrachtkoppelingseenheid mechanische energie 
genereert, kan de elektriciteit uit warmtekrachtkoppe-
ling op jaarbasis worden verhoogd met een aanvullend 
element dat staat voor de hoeveelheid elektriciteit gelijk 
aan die van mechanische energie.

RefEŋ de rendementsreferentiewaarde voor geschei-
den elektriciteitsproductie is.”;

3° in de bepaling onder g) worden de woorden “gas-
olie, kerosine en zware stookolie” vervangen door het 
woord “energieproducten”;

4° in de bepaling onder h) worden de woorden “gas-
olie, kerosine en zware stookolie” vervangen door de 
woorden “energieproducten die worden geleverd voor 
gebruik als motorbrandstof”;

5° in de bepaling onder i) worden de woorden “gasolie, 
kerosine, zware stookolie, LPG, aardgas, elektriciteit, 
kolen, cokes en bruinkool” vervangen door de woorden 
“energieproducten en elektriciteit”;

6° de bepaling onder l) wordt opgeheven;

7° de bepaling onder n) wordt opgeheven.

Le volume des économies d’énergie primaire obte-
nues grâce à la production par cogénération est calculé 
à l’aide de la formule suivante:

dans laquelle:

PES représente les économies d’énergie primaire.

CHPHŋ est le rendement thermique de la production 
par cogénération, défini comme la production annuelle 
de chaleur utile divisée par la quantité de combustible 
consommé pour produire la somme de la chaleur utile 
et de l’électricité par cogénération.

RefHŋ est la valeur de référence du rendement pour 
la production séparée de chaleur.

CHPEŋ est le rendement électrique de la production 
par cogénération, défini comme la production annuelle 
d’électricité par cogénération divisée par la quantité de 
combustible pour produire la somme de la chaleur utile 
et de l’électricité par cogénération. Lorsqu’une unité 
de cogénération génère de l’énergie mécanique, la 
production annuelle d’électricité par cogénération peut 
être augmentée d’un élément supplémentaire représen-
tant la quantité d’électricité équivalente à celle de cette 
énergie mécanique.

RefEŋ est la valeur de référence du rendement pour 
la production séparée d’électricité.”;

3° dans le g), les mots “le gasoil, le pétrole lampant et 
le fuel lourd” sont remplacés par les mots “les produits 
énergétiques”;

4° dans le h), les mots “le gasoil, le pétrole lampant et 
le fuel lourd” sont remplacés par les mots “les produits 
énergétiques fournis en vue d’une utilisation comme 
carburant”;

5° dans le i), les mots “le gasoil, le pétrole lampant, le 
fuel lourd, le GPL, le gaz naturel, l’électricité, la houille, 
le coke et le lignite” sont remplacés par les mots “les 
produits énergétiques et l’électricité”;

6° le l) est abrogé;

7° le n) est abrogé.
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Art. 78

In artikel 432, § 3, van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 14 december 2015, wordt het laatste streepje 
vervangen door hetgeen volgt:

“- iedere persoon die voor zijn zakelijk gebruik van een 
vrijstelling inzake accijnzen, of van het verlaagd tarief 
voorzien in artikel 419, i), iii); 1, a wenst te genieten, met 
uitzondering van:

1° de personen die van de vrijstellingen voorzien in 
artikel 429, § 1, f), of g) of § 2, g) wensen te genieten;

2° de personen die van de vrijstelling voorzien in 
artikel 429, § 2, b) wensen te genieten;

3° de personen die van de vrijstelling voorzien in 
artikel 429, § 2, d) wensen te genieten.”.

TITEL 6

Opheffing van artikel 326 van de algemene wet 
inzake douane en accijnzen

Art. 79

Artikel 326 van de algemene wet van 18 juli 1977 inzake 
douane en accijnzen, gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, 
wordt opgeheven.

TITEL 7

Wijziging van de wet van 18 september 2017  
tot voorkoming van het witwassen van geld en  
de financiering van terrorisme en tot beperking 

van het gebruik van contanten

Art. 80

Artikel 83, § 2, eerste lid, van de wet van 18 septem-
ber 2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme en tot beperking van het 
gebruik van contanten, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 15 mei 2022 wordt aangevuld met een bepaling 
onder 6°, luidende:

“6° tussen de CFI en de Algemene Administratie van 
de Thesaurie van de FOD Financiën in het kader van 
de toepassing van financiële sancties, embargo’s en 
beperkende maatregelen die worden genomen door de 
Verenigde Naties, de Europese Unie of België ten aan-
zien van landen, personen of entiteiten met als doel een 
einde te maken aan schendingen van de internationale 

Art. 78

À l’article 432, § 3, de la même loi, modifié par la loi 
du 14 décembre 2015, le dernier tiret est remplacé par 
ce qui suit:

“- toute personne qui, pour sa consommation pro-
fessionnelle, souhaite bénéficier d’une exonération 
d’accise, ou du taux réduit prévu à l’article 419, i), iii); 
1, a, à l’exception:

1° des personnes qui souhaitent bénéficier des exo-
nérations prévues à l’article 429, § 1er, f) ou g) ou § 2, g);

2° des personnes qui souhaitent bénéficier de l’exo-
nération prévue à l’article 429, § 2, b);

3° des personnes qui souhaitent bénéficier de l’exo-
nération prévue à l’article 429, § 2, d).”.

TITRE 6

Abrogation de l’article 326 de la loi générale 
sur les douanes et accises

Art. 79

L’article 326 de la loi générale sur les douanes et 
accises du 18 juillet 1977, modifié dans le texte néer-
landais par la loi du 12 mai 2014, est abrogé.

TITRE 7

Modification de la loi du 18 septembre 2017  
relative à la prévention du blanchiment de capitaux et  

du financement du terrorisme et à la limitation  
de l’utilisation des espèces

Art. 80

L’article 83, § 2, alinéa 1er, de la loi du 18 septembre 
2017 relative à la prévention du blanchiment de capi-
taux et du financement du terrorisme et à la limitation 
de l’utilisation des espèces, modifié en dernier lieu par 
la loi du 15 mai 2022 est complété par un 6°, rédigé 
comme suit:

“6° entre la CTIF et l’Administration générale de la 
Trésorerie du SPF Finances dans le cadre de la mise 
en œuvre des sanctions financières, embargos et me-
sures restrictives qui sont prises par les Nations Unies, 
l’Union européenne ou la Belgique vis-à-vis de pays, de 
personnes ou d’entités dans l’objectif de mettre fin aux 
violations de la paix et la sécurité internationales comme 
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vrede en veiligheid zoals terrorisme, de schending van 
mensenrechten, de destabilisering van soevereine staten 
en de verspreiding van massavernietigingswapens.”.

TITEL 8

Wijziging van de wet van 8 juli 2018 houdende 
organisatie van een centraal aanspreekpunt  
van rekeningen en financiële contracten en  

tot uitbreiding van de toegang tot het centraal 
bestand van berichten van beslag, delegatie, 

overdracht, collectieve schuldenregeling en protest

Art. 81

In artikel 8, § 1, tweede  lid, van de wet van 
8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal aan-
spreekpunt van rekeningen en financiële contracten en 
tot uitbreiding van de toegang tot het centraal bestand 
van berichten van beslag, delegatie, overdracht, collec-
tieve schuldenregeling en protest, worden de woorden 
“op schriftelijk verzoek gericht aan de NBB” vervangen 
door de woorden “op verzoek gericht aan de NBB hetzij 
schriftelijk, hetzij via diens website,”.

TITEL 9

Wijzigingen van de wet van 16 december 2015 tot 
regeling van de mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische financiële in-
stellingen en de FOD Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen op internati-
onaal niveau en voor belastingdoeleinden

Art. 82

In artikel 5 van de wet van 16 december 2015 tot re-
geling van de mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische financiële 
instellingen en de FOD Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen op interna-
tionaal niveau en voor belastingdoeleinden, wordt een 
nieuwe paragraaf 5 ingevoegd, luidende:

“§ 5. Als een persoon een mechanisme invoert met 
als hoofddoel of een van de hoofddoelen het vermijden 
van enige verplichting waarin deze wet voorziet, wordt 
het mechanisme geacht niet te zijn ingesteld door de 
persoon en moeten de in dit artikel genoemde inlichtin-
gen door de rapporterende financiële instelling worden 
meegedeeld alsof het mechanisme nooit heeft bestaan.”.

le terrorisme, les violations des droits de l’homme, la 
déstabilisation des États souverains et la prolifération 
d’armes de destruction massive.”.

TITRE 8

Modification de la loi du 8 juillet 2018 portant 
organisation d’un point de contact central  

des comptes et contrats financiers et portant 
extension de l’accès au fichier central des avis  

de saisie, de délégation, de cession,  
de règlement collectif de dettes et de protêt

Art. 81

Dans l’article 8, § 1er, alinéa 2, de la loi du 8 juil-
let 2018 portant organisation d’un point de contact central 
des comptes et contrats financiers et portant extension 
de l’accès au fichier central des avis de saisie, de délé-
gation, de cession, de règlement collectif de dettes et de 
protêt, les mots “sur demande écrite adressée à la BNB” 
sont remplacés par les mots “sur demande adressée à 
la BNB soit par écrit, soit via le site internet de celle-ci”.

TITRE 9

Modifications de la loi du 16 décembre 2015 réglant la 
communication des renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières belges et le 
SPF Finances, dans le cadre d’un échange automatique 
de renseignements au niveau international et à des fins 
fiscales

Art. 82

Dans l’article 5 de la loi du 16 décembre 2015 réglant la 
communication des renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières belges et le 
SPF Finances, dans le cadre d’un échange automatique 
de renseignements au niveau international et à des fins 
fiscales, un nouveau paragraphe 5 est inséré, rédigé 
comme suit:

“§ 5. Si une personne met en place un mécanisme 
dont le but principal ou l’un des buts principaux est 
d’éviter toute obligation prévue dans la présente loi, le 
mécanisme est réputé ne pas avoir été mis en place par 
la personne et les renseignements mentionnés dans le 
présent article doivent être communiqués par l’institution 
financière déclarante comme si le mécanisme n’avait 
jamais existé.”.
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Art. 83

In artikel 13 van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens” vervangen door de woorden “Verordening 
(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van na-
tuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG 
(algemene verordening gegevensbescherming) en van 
de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “van de wet 
van 8 december 1992” vervangen door de woorden “van 
Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking 
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 
van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG, en van de wet van 30 juli 2018 betreffende de be-
scherming van natuurlijke personen met betrekking tot 
de verwerking van persoonsgegevens”.

Art. 84

In artikel 14, § 4, van dezelfde wet, worden de woorden 
“met artikel 12 van de voormelde wet van 8 decem-
ber 1992” vervangen door de woorden “met artikel 39 van 
de voormelde wet van 30 juli 2018”.

Art. 85

In artikel 16 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De bepalingen van de artikelen 44 tot 49 van 
Verordening 2016/79 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG 
(algemene verordening gegevensbescherming) zijn van 
toepassing op de toezendingen van door de wet beoogde 
inlichtingen aan een rechtsgebied dat geen lid is van 
de Europese Unie.”;

Art. 83

Dans l’article 13, de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “de la loi du 8 dé-
cembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à caractère per-
sonnel” sont remplacés par les mots “du règlement 
(UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à carac-
tère personnel et à la libre circulation de ces données, et 
abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur la 
protection des données), et de la loi du 30 juillet 2018 rela-
tive à la protection des personnes physiques à l’égard 
des traitements de données à caractère personnel”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “de la loi du 8 dé-
cembre 1992” sont remplacés par les mots “du règlement 
(UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à ca-
ractère personnel et à la libre circulation de ces don-
nées, et abrogeant la directive 95/46/CE, et de la loi 
du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard des traitements de données à carac-
tère personnel”.

Art. 84

Dans l’article 14, § 4 de la même loi, les mots “avec 
l’article 12 de la loi du 8 décembre 1992 précitée” 
sont remplacés par les mots “avec l’article 39 de la loi 
du 30 juillet 2018 précitée”.

Art. 85

Dans l’article 16 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les dispositions des articles 44 à 49 du règle-
ment 2016/79 relatif à la protection des personnes phy-
siques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces données, et 
abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur 
la protection des données) s’appliquent aux transferts 
de renseignements visés par la loi vers une juridiction 
non membre de l’Union européenne.”;
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2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. In de mate dat die toezendingen deel uitmaken van 
een uitwisseling van inlichtingen voor belastingdoeleinden 
en een voorwaarde zijn opdat België vergelijkbare inlich-
tingen kan verkrijgen, waardoor de fiscale verplichtingen 
waaraan de belastingplichtigen, die in België aan belasting 
onderworpen zijn, beter kunnen worden nageleefd, zijn 
die toezendingen noodzakelijk ter bescherming van een 
zwaarwegend algemeen belang van België. In die mate 
gebeuren die toezendingen in overeenstemming met 
artikel 49, § 1, eerste lid, van Verordening 2016/79 wan-
neer zij bestemd zijn voor een rechtsgebied dat geen lid 
is van de Europese Unie en doorgaans niet beschouwd 
wordt als een rechtsgebied dat waarborgen biedt voor 
een adequaat beschermingsniveau.”.

Art. 86

In artikel 17 van dezelfde wet wordt een nieuwe pa-
ragraaf 1bis ingevoegd, luidende:

“§ 1bis. De inlichtingen die een rapporterende financi-
ele instelling overeenkomstig artikel 5 aan de Belgische 
bevoegde autoriteit meedeelt, worden eveneens ter 
beschikking gesteld van de ambtenaren van de admi-
nistratie belast met de vestiging of de invordering van de 
belastingen (teneinde bij te dragen tot het verwezenlijken 
van de opdracht van deze ambtenaren voor het vestigen 
van of het invorderen van de belastingen). Deze inlich-
tingen worden geacht te zijn verkregen overeenkomstig 
de bepalingen van titel VII van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 en van hoofdstuk 10 van 
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde. Zij worden gebruikt en bewaard overeenkomstig 
het bepaalde in de wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking van persoonsge-
gevens door de Federale Overheidsdienst Financiën in 
het kader van zijn opdrachten.”.

Art. 87

In artikel 18, § 2, van dezelfde wet worden de woor-
den “van de wet van 8 december 1992 tot bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens” vervangen door de 
woorden “van de wet van 30 juli 2018 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens”.

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Dans la mesure où ces transferts font partie d’un 
échange de renseignements à des fins fiscales et condi-
tionnent l’obtention par la Belgique de renseignements 
comparables permettant d’améliorer le respect des 
obligations fiscales auxquelles sont soumis les contri-
buables assujettis à l’impôt en Belgique, ces transferts 
sont nécessaires pour la sauvegarde d’un intérêt public 
important de la Belgique. Dans cette mesure, ces trans-
ferts sont effectués en conformité avec l’article 49, § 1er, 
alinéa 1er, du règlement 2016/79 lorsqu’ils sont effectués 
vers une juridiction non membre de l’Union européenne 
qui n’est pas considérée d’une manière générale comme 
assurant un niveau de protection adéquat.”.

Art. 86

Dans l’article 17 de la même loi, un nouveau para-
graphe 1bis est inséré, rédigé comme suit:

“§ 1bis. Les informations communiquées par une 
Institution financière déclarante à l’Autorité compétente 
belge conformément à l’article 5 sont également mises 
à la disposition des agents de l’administration en charge 
de l’établissement ou du recouvrement des impôts, 
(afin de contribuer à la poursuite de la mission de ces 
agents en vue de l’établissement ou du recouvrement 
des impôts). Ces informations sont réputées avoir été 
obtenues conformément aux dispositions du titre VII 
du Code des impôts sur les revenus 1992 et du cha-
pitre 10 du Code de la Taxe sur la Valeur Ajoutée. Elles 
sont utilisées et conservées conformément au prescrit 
de la loi du 3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements des données à caractère personnel réalisés 
par le SPF Finances dans le cadre de ses missions.”.

Art. 87

Dans l’article 18, § 2, de la même loi les mots “de 
la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel” sont remplacés par les mots “de 
la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des per-
sonnes physiques à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel”.
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Art. 88

In bijlage I, punt D, van dezelfde wet worden in de 
bepaling onder punt 6, c), i., de woorden “de in artikel 4, 
paragraaf 2 van deze wet vermelde informatie” vervangen 
door de woorden “de in artikel 5, paragraaf 2 van deze 
wet vermelde inlichtingen”.

TITEL 10

Conformiteit van de fiscale procedures  
aan de internationale standaarden

HOOFDSTUK 1

Wijziging van artikel 322, § 1, derde lid,  
van het Wetboek van de inkomsten-

belastingen 1992, om het gebruik in bulk  
van de gegevens van het UBO-register  

voor dataminingtoepassingen mogelijk te maken

Art. 89

In artikel 322, § 1, derde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 21 januari 2022, worden de woorden “wat een 
bepaalde belastingplichtige betreft,” opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Aanvraag door de fiscale administratie  
aan de bevoegde rechter van de hoofdveroordeling  

van de belastingplichtige, van de derde of  
van de belastingschuldige tot betaling  

van een dwangsom wanneer deze de uitoefening 
van de onderzoeksbevoegdheden  

van de fiscale administratie belemmert

Afdeling 1

Wijziging van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 90

Artikel 381 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, opgeheven bij de wet van 15 maart 1999, 
wordt hersteld als volgt:

“Art. 381. In geval van niet-naleving door de belas-
tingplichtige of door een derde van de verplichtingen 
opgenomen in respectievelijk Titel VII, Hoofdstuk III, 
Afdeling I of Afdeling II, kan de fiscale administratie 
van de in het tweede lid bevoegde rechter eisen dat de 

Art. 88

Dans l’annexe I, point D, de la même loi, au point 6, 
c), i., les mots “les renseignements mentionnés au 
paragraphe 2 de l’article 4 de la présent loi” sont rem-
placés par les mots “les renseignements mentionnés au 
paragraphe 2 de l’article 5 de la présente loi”.

TITRE 10

Mise en conformité des procédures fiscales  
avec les normes internationales

CHAPITRE 1ER

Modification de l’article 322, § 1er, alinéa 3,  
du Code des impôts sur les revenus 1992,  

afin de permettre l’utilisation en masse  
des données du registre UBO  

pour des applications de datamining

Art. 89

Dans l’article 322, § 1er, alinéa 3, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi 
du 21 janvier 2022, les mots “, en ce qui concerne un 
contribuable déterminé,” sont abrogés.

CHAPITRE 2

Demande par l’administration fiscale  
au juge compétent de la condamnation principale 

du contribuable, du tiers ou de l’assujetti  
au paiement d’une astreinte lorsque celui-ci fait 

obstacle à l’exercice des pouvoirs d’investigation  
de l’administration fiscale

Section 1re

Modification du Code  
des impôtssur les revenus 1992

Art. 90

L’article 381 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
abrogé par la loi du 15 mars 1999, est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“Art. 381. En cas de non-respect par le contribuable 
ou par un tiers des obligations prévues au Titre VII, 
Chapitre III, Section I ou Section II, l’administration 
fiscale peut requérir du juge compétent visé à l’ali-
néa 2 la condamnation du contribuable ou du tiers 
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betrokken belastingplichtige of de derde veroordeeld 
wordt tot betaling van een dwangsom in overeenstem-
ming met de artikelen 1385bis tot 1385nonies van het 
Gerechtelijk Wetboek.

De vordering wordt aanhangig gemaakt bij de rechter 
die bevoegd is om te oordelen over de toepassing van 
de belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, eerste lid, 
32°, van het Gerechtelijk Wetboek en deze vordering 
wordt ingesteld en behandeld zoals in kort geding.

De dwangsom kan gevorderd worden wanneer de 
onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van een 
Staat waarmee België een overeenkomst tot voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, of waarmee België 
een akkoord heeft gesloten inzake de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenhe-
den, of die samen met België deelneemt aan een ander 
bilateraal of multilateraal gesloten juridisch instrument, 
op voorwaarde dat deze overeenkomst, dit akkoord of 
dit juridisch instrument de uitwisseling van inlichtingen 
met betrekking tot belastingaangelegenheden tussen 
de akkoord sluitende Staten mogelijk maakt.”.

Afdeling 2

Wijziging van het Wetboek van de belasting  
over de toegevoegde waarde

Art. 91

In het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde, wordt een artikel 92ter ingevoegd, luidende:

“Art. 92ter. In geval van niet-naleving door de be-
lastingplichtige of van eenieder, van de verplichtingen 
opgenomen in de artikelen 60, 61, 62, 62bis, 63, van 
dit Wetboek, kan de fiscale administratie van de in het 
tweede lid bevoegde rechter eisen dat de betrokken 
belastingplichtige veroordeeld wordt tot betaling van een 
dwangsom in overeenstemming met de artikelen 1385bis 
tot 1385nonies van het Gerechtelijk Wetboek.

De vordering wordt aanhangig gemaakt bij de rechter 
die bevoegd is om te oordelen over de toepassing van 
de belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, eerste lid, 
32°, van het Gerechtelijk Wetboek en deze vordering 
wordt ingesteld en behandeld zoals in kort geding.

De dwangsom kan gevorderd worden wanneer de 
onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van een 
Staat waarmee België een rechtsgrond tot uitwisselen 
van inlichtingen heeft inzake de belasting over de toe-
gevoegde waarde.”.

concerné au paiement d’une astreinte, conformément 
aux articles 1385bis à 1385nonies du Code judiciaire.

L’action est portée devant le juge compétent pour sta-
tuer sur l’application d’une loi d’impôt visée à l’article 569, 
alinéa 1er, 32°, du Code Judiciaire et cette action est 
introduite et traitée comme en matière de référé.

L’astreinte peut être demandée, lorsque les investiga-
tions sont réalisées à la demande d’un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition, ou avec lequel la Belgique a conclu 
un accord en vue de l’échange de renseignements en 
matière fiscale ou qui, avec la Belgique, est partie à un 
autre instrument juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu 
que cette convention, cet accord ou cet instrument juri-
dique permette l’échange d’informations entre les États 
contractants en matière fiscale.”.

Section 2

Modification du Code de la taxe  
sur la valeur ajoutée

Art. 91

Dans le Code de la Taxe sur la valeur ajoutée, il est 
inséré un article 92ter, rédigé comme suit:

“Art. 92ter. En cas de non-respect par l’assujetti ou 
par toute autre personne, des obligations prévues aux 
articles 60, 61, 62, 62bis, 63, du présent Code, l’admi-
nistration fiscale peut requérir du juge compétent visé à 
l’alinéa 2 la condamnation de l’assujetti concerné au paie-
ment d’une astreinte, conformément aux articles 1385bis 
à 1385nonies du Code judiciaire.

L’action est portée devant le juge compétent pour sta-
tuer sur l’application d’une loi d’impôt visée à l’article 569, 
alinéa 1er, 32°, du Code Judiciaire et cette action est 
introduite et traitée comme en matière de référé.

L’astreinte peut être demandée lorsque les investiga-
tions sont réalisées à la demande d’un état avec lequel la 
Belgique dispose d’une base légale pour échanger des 
informations en matière de taxe sur la valeur ajoutée.”.
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HOOFDSTUK 3

Wijziging van de onderzoeks-,  
aanslag-, bezwaar – en bewaartermijnen  

van boeken en bescheiden in het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 92

In artikel 315, derde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 15 mei 2019, worden de woorden “van het 
zevende jaar of boekjaar volgend op het belastbaar tijd-
perk” vervangen door de woorden “van het tiende jaar 
of boekjaar volgend op het belastbaar tijdperk”.

Art. 93

In artikel 315bis, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016, 
worden de woorden “op het einde van het zevende jaar 
of het boekjaar volgend op het belastbaar tijdperk” ver-
vangen door de woorden “op het einde van het tiende jaar 
of boekjaar volgend op het belastbaar tijdperk”.

Art. 94

In artikel 333 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Bedoelde onderzoekingen mogen zonder vooraf-
gaande kennisgeving worden verricht gedurende het 
belastbaar tijdperk evenals in alle termijnen bedoeld in 
artikel 354.”;

2° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“Echter mogen zij slechts worden verricht gedurende 
de in artikel 354, § 2, bedoelde aanvullende termijn, 
wanneer de administratie voorafgaandelijk op basis van 
aanwijzingen van fraude, binnen dezelfde termijn, kennis 
geeft van vermoedens van fraude en van haar intentie 
om deze verlengde termijn toe te passen voor een of 
meerdere aanslagjaren, ten gevolge van die vermoedens 
van fraude. Die voorafgaande kennisgeving is voorge-
schreven op straffe van nietigheid van de aanslag.”;

CHAPITRE 3

Modification des délais d’investigation, 
d’imposition, de réclamation et  

de conservation des livres et documents  
dans le Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 92

Dans l’article 315, alinéa 3, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi 
du 15 mai 2019, les mots “de la septième année ou du 
septième exercice comptable qui suit la période impo-
sable” sont remplacés par les mots “de la dixième année 
ou du dixième exercice comptable qui suit la période 
imposable”.

Art. 93

Dans l’article 315bis, alinéa 5, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi programme du 1er juillet 2016, 
les mots “à la fin de la septième année ou du septième 
exercice comptable qui suit la période imposable” sont 
remplacés par les mots “à la fin de la dixième année 
ou du dixième exercice comptable qui suit la période 
imposable”.

Art. 94

Dans l’article 333 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 28 mars 2022, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les investigations susvisées peuvent être effectuées 
sans préavis, dans le courant de la période imposable 
ainsi que dans les délais prévus à l’article 354.”;

2° il est inséré un alinéa, rédigé comme suit, entre 
les alinéas 2 et 3:

“Toutefois, elles ne peuvent être exercées pendant 
le délai supplémentaire prévu à l’article 354, § 2, que 
lorsque l’administration notifie préalablement, sur la base 
d’indices de fraude, dans ce même délai, la présomption 
de fraude et son intention d’appliquer ce délai étendu, 
pour un ou plusieurs exercices d’imposition, suite à cette 
présomption de fraude. Cette notification préalable est 
prescrite à peine de nullité de l’imposition.”;



2899/001DOC 55198

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3° het derde lid, dat het vierde lid is geworden, wordt 
vervangen als volgt:

“Wanneer de onderzoekingen uitgevoerd worden op 
vraag van een Staat waarmee België een overeenkomst 
tot voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten, of 
waarmee België een akkoord heeft gesloten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belasting-
aangelegenheden, of die samen met België deelneemt 
aan een ander bilateraal of multilateraal gesloten juridisch 
instrument, op voorwaarde dat deze overeenkomst, dit 
akkoord of dit juridisch instrument de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenheden 
tussen de akkoord sluitende Staten mogelijk maakt, is 
de in artikel 354, § 2, bedoelde onderzoekstermijn van 
toepassing en dit, met het oog op het beantwoorden van 
de voormelde vraag, zonder voorafgaande kennisgeving 
of aanwezigheid van vermoedens van fraude.”.

Art. 95

Artikel 354 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Wanneer de verschuldigde belasting hoger 
is dan de belasting met betrekking tot de belastbare 
inkomsten en de andere gegevens vermeld in de daar-
toe bestemde rubrieken van een aangifteformulier dat 
voldoet aan de vorm- en termijnvereisten, gesteld bij de 
artikelen 307 tot 311, mag de belasting of de aanvullende 
belasting, in afwijking van artikel 359 worden gevestigd 
gedurende drie jaar vanaf 1 januari van het jaar waarnaar 
het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de belasting 
is verschuldigd.

Bij niet-aangifte, bij laattijdige overlegging van aangifte, 
mag de belasting of de aanvullende belasting, in afwijking 
van artikel 359 worden gevestigd gedurende vier jaar 
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd waarvoor de belasting is verschuldigd.

In afwijking van het eerste en tweede lid, bij niet-aan-
gifte, bij laattijdige overlegging van aangifte, of wanneer 
de verschuldigde belasting hoger is dan de belasting 
met betrekking tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe bestemde rubrieken 
van een aangifteformulier dat voldoet aan de vormen 
termijnvereisten, gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag 
de belasting of de aanvullende belasting, in afwijking 
van artikel 359, worden gevestigd gedurende 6 jaar 
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd waarvoor de belasting is verschuldigd 
in alle volgende gevallen:

3° l’alinéa 3, devenu l’alinéa 4, est remplacé par ce 
qui suit:

“Lorsque les investigations sont réalisées à la demande 
d’un état avec lequel la Belgique a conclu une conven-
tion préventive de la double imposition, ou avec lequel 
la Belgique a conclu un accord en vue de l’échange 
de renseignements en matière fiscale ou qui, avec la 
Belgique, est partie à un autre instrument juridique bila-
téral ou multilatéral, pourvu que cette convention, cet 
accord ou cet instrument juridique permette l’échange 
d’informations entre les États contractants en matière 
fiscale, le délai d’investigation visé à l’article 354, § 2, 
s’applique et ce sans notification préalable ou présence 
de présomptions de fraude et dans le but de répondre 
à la demande précitée.”.

Art. 95

L’article 354 du même code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 28 mars 2022, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Lorsque l’impôt dû est supérieur à celui qui 
se rapporte aux revenus imposables et aux autres élé-
ments mentionnés sous les rubriques à ce destinées 
d’une formule de déclaration répondant aux conditions 
de forme et de délais prévues aux articles 307 à 311, 
l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par dérogation 
à l’article 359 être établi pendant trois ans à partir du 1er 
janvier de l’année qui désigne l’exercice d’imposition 
pour lequel l’impôt est dû.

En cas d’absence de déclaration, de remise tardive 
de celle-ci, l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par 
dérogation à l’article 359 être établi pendant quatre ans 
à partir du 1er janvier de l’année qui désigne l’exercice 
d’imposition pour lequel l’impôt est dû.

Par dérogation aux alinéas 1er et 2, en cas d’absence 
de déclaration, de remise tardive de celle-ci, ou lorsque 
l’impôt dû est supérieur à celui qui se rapporte aux 
revenus imposables et aux autres éléments mention-
nés sous les rubriques à ce destinées d’une formule 
de déclaration répondant aux conditions de forme et 
de délais prévues aux articles 307 à 311, l’impôt ou le 
supplément d’impôt peut, par dérogation à l’article 359, 
être établi pendant 6 ans à partir du 1er janvier de l’année 
qui désigne l’exercice d’imposition pour lequel l’impôt 
est dû dans les situations suivantes:
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— wanneer de aangifte een onderneming betreft 
die een lokaal dossier moet indienen overeenkomstig 
artikel 321/5;

— wanneer de aangifte een onderneming betreft die 
onderworpen is aan de verplichting tot het indienen van 
een landenrapport overeenkomstig artikel 321/2;

— wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/2, de aan-
gifte vergezeld moet gaan van een formulier waarop de 
betalingen zijn vermeld die tijdens het belastbaar tijdperk 
rechtstreeks of onrechtstreeks zijn gedaan aan personen 
of vaste inrichtingen gevestigd in bepaalde staten die 
door het Mondiaal Forum inzake transparantie en uitwis-
seling van inlichtingen in belastingaangelegenheden, 
worden aangemerkt als een Staat die niet effectief of 
substantieel de standaard op het gebied van de uitwis-
seling van inlichtingen op verzoek toepast, voorkomt 
op de lijst van Staten zonder of met een lage belasting 
of opgenomen in de lijst van de EU niet coöperatieve 
rechtsgebieden;

— wanneer in de aangifte in de roerende voorhef-
fing vrijstellingen, verzakingen of verminderingen zijn 
opgenomen die worden toegekend op basis van een 
overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting, 
of één van de voordelen van Richtlijn 2011/96/EU of 
Richtlijn 2003/49/EG inzake roerende voorheffing aan 
een inwoner van ander lidstaat van de Europese Unie 
toekennen;

— wanneer de aangifte een verrekening bevat van 
het in artikel 285 bedoelde forfaitair gedeelte van de 
buitenlandse belasting;

— wanneer over de aangifte inlichtingen werden 
ontvangen uit het buitenland, waarvoor een rechtsgrond 
bestaat die het uitwisselen van inlichtingen regelt in 
verband met een belasting waarop die rechtsgrond 
van toepassing is, en waarbij de inlichtingen betrekking 
hebben op:

a) meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies 
als bedoeld in artikel 326/1;

b) informatie van platformexploitanten, op voorwaarde 
dat het betrokken bedrag voor een bepaalde belasting-
plichtige minimaal 25 000 euro bedraagt.

In afwijking van het eerste en tweede lid, bij niet-aan-
gifte, bij laattijdige overlegging van aangifte, of wanneer 
de verschuldigde belasting hoger is dan de belasting 
met betrekking tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe bestemde rubrieken 
van een aangifteformulier dat voldoet aan de vormen 
termijnvereisten, gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag 

— lorsque la déclaration concerne une entreprise qui 
doit déposer un fichier local conformément à l’article 321/5;

— lorsque la déclaration concerne une entreprise qui 
est soumise à l’obligation de souscrire une déclaration 
pays par pays conformément à l’article 321/2;

— lorsque, conformément à l’article 307, § 1/2, la 
déclaration doit être accompagnée d’un formulaire 
reprenant les paiements effectués pendant la période 
imposable, directement ou indirectement à des per-
sonnes ou des établissements stables établis dans 
certains États considérés par le Forum mondial sur la 
transparence et l’échange de renseignements à des fins 
fiscales, comme un État n’ayant pas mis effectivement 
ou substantiellement en œuvre le standard sur l’échange 
de renseignements sur demande, figurant sur la liste 
des États à fiscalité inexistante ou peu élevée ou repris 
sur la liste de l’UE des juridictions non coopératives;

— lorsque la déclaration de précompte mobilier com-
porte des exonérations, renonciations ou réductions 
accordées sur la base d’une convention préventive 
de la double imposition, ou l’un des avantages de la 
directive 2011/96/UE ou de la directive 2003/49/CE en 
matière de précompte mobilier en faveur d’un résident 
d’un autre État membre de l’Union européenne;

— lorsque la déclaration contient une imputation de la 
quotité forfaitaire d’impôt étranger visée à l’article 285;

— lorsque relativement à la déclaration, des infor-
mations ont été obtenues de l’étranger, pour lesquelles 
un fondement juridique existe qui règle les échanges 
d’informations en relation avec un impôt pour lequel 
ce fondement juridique est d’application, et lorsque les 
informations concernent:

a) les dispositifs transfrontières devant faire l’objet 
d’une déclaration visées à l’article 326/1;

b) les informations des opérateurs de plateformes, à 
condition que le montant concerné pour un contribuable 
déterminé atteigne au minimum 25 000 euros.

Par dérogation aux alinéas 1er et 2, en cas d’absence 
de déclaration, de remise tardive de celle-ci, ou lorsque 
l’impôt dû est supérieur à celui qui se rapporte aux reve-
nus imposables et aux autres éléments mentionnés sous 
les rubriques à ce destinées d’une formule de déclaration 
répondant aux conditions de forme et de délais prévues 
aux articles 307 à 311, l’impôt ou le supplément d’impôt 
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de belasting of de aanvullende belasting, in afwijking 
van artikel 359, worden gevestigd gedurende 10 jaar 
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd waar voor de belasting is verschuldigd 
wanneer de aangifte complex is.

Een aangifte is complex in alle volgende gevallen:

— het betreft een hybridemismatch als bedoeld in 
artikel 2, § 1, 16°;

— het betreft een niet-uitgekeerde winst die voort-
komt uit een kunstmatige constructie of een reeks van 
constructies opgezet met als wezenlijk doel een belas-
tingvoordeel te verkrijgen als bedoeld in artikel 185/2;

— wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/1, de 
aangifte het bestaan van juridische constructies in een 
andere staat moet vermelden.

§ 2. In afwijking van de termijnen vermeld in § 1, eerste,
tweede of derde lid, mag de belasting of de aanvullende 
belasting, in afwijking van artikel 359, worden gevestigd 
gedurende 10 jaar vanaf 1 januari van het jaar waarnaar 
het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de belasting 
is verschuldigd in geval van inbreuk op de bepalingen 
van dit Wetboek of van ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, gedaan met bedrieglijk opzet of met het oog-
merk te schaden.

§ 3. De onroerende voorheffing, de administratieve
boete en, voor zover ze niet binnen de artikel 412 ge-
stelde termijn zijn betaald, de roerende voorheffing en de 
bedrijfsvoorheffing mogen eveneens worden gevestigd 
binnen de termijn bepaald in de paragrafen 1 en 2.

§ 4. Wanneer de belastingplichtige anders dan per
kalenderjaar boekhoudt, wordt voor de toepassing van de 
vennootschapsbelasting, de belasting van niet-inwoners 
die overeenkomstig de artikelen 233 en 248 wordt geves-
tigd, de roerende voorheffing of de bedrijfsvoorheffing, de 
in paragrafen 1 en 2 bedoelde termijn verlengd met een-
zelfde tijdperk als dat welke is verlopen tussen 1 januari 
van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
en de datum van afsluiting van het boekjaar in de loop 
van hetzelfde jaar.

§ 5. Wanneer de belastingplichtige, diens echtgeno(o)
t(e) op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd of 
de medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen, binnen 
de in het eerste lid bedoelde termijn, overeenkomstig 
de artikelen 366 tot 371 een bezwaarschrift of een 
verzoek tot ontheffing van ambtswege overeenkomstig 

peut être établi pendant 10 ans à partir du 1er janvier de 
l’année qui désigne l’exercice d’imposition pour lequel 
l’impôt est dû lorsque la déclaration est complexe.

Une déclaration est complexe dans les situations 
suivantes:

— elle concerne un dispositif hybride tel que visé à 
l’article 2, § 1er, 16°;

— elle concerne un bénéfice non distribué provenant 
d’un montage ou d’une série de montages non authen-
tiques mis en place essentiellement dans le but d’obtenir 
un avantage fiscal tel que visé à l’article 185/2;

— lorsque, conformément à l’article 307, § 1er/1, la 
déclaration doit faire mention de l’existence de construc-
tions juridiques dans un autre État.

§ 2. Par dérogation aux délais visés aux § 1er, ali-
néa 1er, 2 ou 3, l’impôt ou le supplément d’impôt peut être 
établi pendant 10 ans à partir du 1er janvier de l’année 
qui désigne l’exercice d’imposition pour lequel l’impôt 
est dû en cas d’infraction aux dispositions du présent 
Code ou des arrêtés pris pour son exécution, commise 
dans une intention frauduleuse ou à dessein de nuire.

§ 3. Le précompte immobilier, l’amende administra-
tive, et, dans la mesure où ils ne sont pas payés dans 
le délai prévu à l’article 412, le précompte mobilier et le 
précompte professionnel peuvent également être établis 
dans le délai fixé aux paragraphes 1er et 2.

§ 4. Lorsque, pour l’application de l’impôt des sociétés,
l’impôt des non-résidents qui est établi conformément 
aux articles 233 et 248, l’application du précompte 
mobilier ou du précompte professionnel, le contribuable 
tient une comptabilité autrement que par année civile, le 
délai visé aux paragraphes 1er et 2 est prolongé d’une 
période égale à celle qui s’étend entre le 1er janvier de 
l’année dont le millésime désigne l’exercice d’imposition 
et la date de clôture de l’exercice comptable au cours 
de cette même année.

§ 5. Lorsque le contribuable, son conjoint sur les
biens duquel l’imposition est mise en recouvrement 
ou le codébiteur visé à l’article 2 du Code du recou-
vrement amiable et forcé des créances fiscales et non 
fiscales, a introduit une réclamation conformément 
aux articles 366 et 371 ou a introduit une demande 
de dégrèvement d’office conformément à l’article 376, 
dans le délai prévu à l’alinéa 1er, ce délai est prolongé 
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artikel 376 heeft ingediend, wordt die termijn verlengd 
met een tijdperk dat gelijk is aan de tijd die is verlopen 
tussen de datum van het indienen van het bezwaarschrift 
en die van de beslissing van de adviseur-generaal of 
de gedelegeerde ambtenaar, zonder dat die verlenging 
meer dan zes maanden mag bedragen.

Wanneer een belastingplichtige een vordering tot terug-
gave van de voorheffing op basis van artikel 368/1 bin-
nen de termijn van drie jaar, indient, wordt deze termijn 
verlengd met een periode gelijk aan deze die tussen de 
datum van de indiening van de vordering tot teruggave 
en deze van de beslissing van de adviseur-generaal of 
van de door hem gedelegeerde ambtenaar zonder dat 
deze verlenging hoger mag zijn dan zes maanden.”.

Art. 96

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 354/1 inge-
voegd, luidende:

“Art. 354/1. De in artikel 354, § 1, derde of vierde lid 
bedoelde aanvullende termijn kan niet toegepast worden 
voor het vestigen van een aanslag in verband met de 
onjuiste of onvolledige aangifte van:

a) gewestelijke belastingen, heffingen en retributies 
als bedoeld in artikel 198, § 1, 5°;

b) geldboeten, verbeurdverklaringen en straffen van 
alle aard als bedoel in artikel 53, 6°;

c) de niet-aftrekbare autokosten als bedoeld in arti-
kel 66, § 1 of artikel 198bis;

d) de niet-aftrekbare receptiekosten en kosten voor 
relatiegeschenken als bedoeld in artikel 53, 8° of 11°;

e) de niet-aftrekbare restaurantkosten als bedoeld in 
artikel 53, 8°bis of 11°;

f) de kosten voor niet-specifieke beroepskledij als 
bedoeld in artikel 53, 7° of 11°;

g) de sociale voordelen, met inbegrip van voordelen 
voor maaltijdcheques, sport- of cultuurcheques, of eco-
cheques als bedoeld in artikel 38, § 1.”.

Art. 97

Artikel 358 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 2 mei 2019, wordt als volgt gewijzigd:

d’une période égale à celle qui s’étend entre la date de 
l’introduction de la réclamation et celle de la décision 
du conseiller général ou du fonctionnaire délégué sans 
que cette prolongation puisse être supérieure à six mois.

Lorsqu’un contribuable introduit une action en resti-
tution de précompte sur la base de l’article 368/1, dans 
le délai de trois ans, ce délai est prolongé d’une période 
égale à celle qui s’étend entre la date de l’introduction de 
l’action en restitution et celle de la décision du conseiller 
général ou du fonctionnaire délégué sans que cette 
prolongation puisse être supérieure à six mois.”.

Art. 96

Dans le même code, il est inséré un article 354/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 354/1. Le délai supplémentaire visé à l’article 354, 
§ 1er, alinéa 3 ou 4 ne peut s’appliquer à l’établissement 
d’un impôt relatif à la déclaration erronée ou incomplète:

a) des impôts, taxes et rétributions régionaux visés 
à l’article 198, § 1er, 5°;

b) des amendes, pénalités et confiscations de toute 
nature visées à l’article 53, 6°;

c) des frais de voiture non déductibles visés aux 
articles 66, § 1er ou 198bis;

d) des frais de réception et de cadeaux d’affaires 
visés à l’article 53, 8° ou 11°;

e) des frais de restaurant non déductibles visés à 
l’article 53, 8°bis ou 11°;

f) des frais de vêtements professionnels non spéci-
fiques visés à l’article 53, 7° ou 11°;

g) des avantages sociaux, y compris les avantages 
de titres-repas, de chèques de sport ou de culture ou 
éco-chèques, visés à l’article 38, § 1er.”.

Art. 97

L’article 358 du même code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 2 mai 2019, est modifié comme suit:
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a) de bepaling onder paragraaf 1, 1° wordt als volgt 
vervangen:

“1° een controle of een onderzoek in verband met 
de toepassing van de inkomstenbelastingen ten name 
van een welbepaalde belastingplichtige uitwijst, dat de 
verschuldigde roerende voorheffing of bedrijfsvoorhef-
fing niet, laattijdig, onvolledig of onjuist is aangegeven, 
in de loop van één der vijf jaren vóór het jaar van de 
vaststelling;”;

b) in de bepaling van paragraaf 1, 2° worden de woor-
den “, of verschuldigde roerende voorheffing of bedrijfs-
voorheffing” ingevoegd tussen de woorden “uitwijst 
dat belastbare inkomen” en de woorden “in België niet 
werden aangegeven”;

c) in de bepaling onder paragraaf 1, 3° worden de 
woorden “of verschuldigde roerende voorheffing of be-
drijfsvoorheffing” ingevoegd tussen de woorden “uitwijst 
dat belastbare inkomsten,” en de woorden “niet werden 
aangegeven”;

d) in de bepaling onder paragraaf 1, 4° worden de 
woorden “of verschuldigde roerende voorheffing of 
bedrijfsvoorheffing” ingevoegd tussen de woorden “uit-
wijzen dat belastbare inkomsten,” en de woorden “niet 
werden aangegeven”;

e) de bepaling onder paragraaf 2, 1° wordt als volgt 
vervangen:

“1° van de in § 1, 1°, bedoelde vaststelling;”.

Art. 98

In artikel 371, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden 
de woorden “binnen een termijn van zes maanden” 
vervangen door de woorden “binnen een termijn van 
een jaar”.

Art. 99

In artikel 373, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden 
de woorden “een termijn van zes maanden” vervangen 
door de woorden “een termijn van een jaar”.

Art. 100

In artikel 373, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden 

a) le paragraphe 1er, 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° un contrôle ou une enquête se rapportant à l’appli-
cation des impôts sur les revenus dans le chef d’un 
contribuable déterminé font apparaître que le précompte 
mobilier ou le précompte professionnel dû n’a pas été 
déclaré, ou a été déclaré tardivement, ou de manière 
incomplète ou incorrecte, au cours d’une des cinq années 
qui précèdent celle de la constatation;”;

b) au paragraphe 1, 2° les mots “, ou le précompte 
mobilier ou professionnel dû” sont insérés entre les 
mots “des revenus imposables” et les mots “n’ont pas 
été déclarés”;

c) au paragraphe 1, 3° les mots “, ou le précompte 
mobilier ou professionnel dû” sont insérés entre les 
mots “des revenus imposables” et les mots “n’ont pas 
été déclarés”;

d) au paragraphe 1, 4° les mots “, ou le précompte 
mobilier ou professionnel dû” sont insérés entre les 
mots “des revenus imposables” et les mots “n’ont pas 
été déclarés”;

e) le paragraphe 2, 1° est remplacé comme suit:

“1° de la constatation visée au § 1er, 1°;”.

Art. 98

Dans l’article 371, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots 
“dans un délai de six mois” sont remplacés par les mots 
“dans un délai d’un an”.

Art. 99

Dans l’article 373, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots 
“un délai de six mois” sont remplacés par les mots “un 
délai d’un an”.

Art. 100

Dans l’article 373, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots 
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de woorden “een termijn van zes maanden” vervangen 
door de woorden “een termijn van een jaar”.

Art. 101

In artikel 374, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd door de wet van 1 mei 2018, worden de woorden 
“een ambtenaar van de administratie belast met de 
vestiging van de inkomstenbelastingen, met een hogere 
titel dan die van attaché,” vervangen door de woorden 
“elke bevoegde ambtenaar van de administratie belast 
met de vestiging van de inkomstenbelastingen”.

Art. 102

Artikel 315, derde lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door artikel 92 van 
deze wet, artikel 315bis, vijfde lid, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door 
artikel 93 van deze wet, artikel 333, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door 
artikel 94 van deze wet, artikel 354 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, zoals vervangen door 
artikel 95 van deze wet, artikel 354/1 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals ingevoegd 
door artikel 96 van deze wet, artikel 358 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door 
artikel 97 van deze wet en artikel 374, eerste lid, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals 
gewijzigd door artikel 101 van deze wet zijn slechts van 
toepassing vanaf het aanslagjaar 2023.

De voorgaande aanslagjaren blijven onderworpen 
aan de bepalingen die van toepassing waren voor de 
inwerkingtreding van de huidige wet.

De artikelen 98 en 99  treden in werking op 
1 januari 2023.

Artikel 100 treedt in werking op  1 januari 2025.

HOOFDSTUK 4

Wijziging van de onderzoeks- en bewaartermijnen 
van boeken en bescheiden in het Wetboek  

van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 103

In artikel 60 van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde, worden in de paragrafen 3 en 4 tel-
kens de woorden “zeven jaar” vervangen door de woor-
den “tien jaar”.

“un délai de six mois” sont remplacés par les mots “un 
délai d’un an”.

Art. 101

Dans l’article 374, alinéa 1er, du même code, modifié 
par la loi du 1er mai 2018, les mots “un fonctionnaire de 
l’administration en charge de l’établissement des impôts 
sur les revenus, d’un titre supérieur à celui d’attaché,” 
sont remplacés par les mots “chaque fonctionnaire com-
pétent de l’administration en charge de l’établissement 
des impôts sur les revenus”.

Art. 102

L’article 315, alinéa 3 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, tel que modifié par l’article 92 de la pré-
sente loi, l’article 315bis, alinéa 5 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, tel que modifié par l’article 93 de 
la présente loi, l’article 333 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, tel que modifié par l’article 94 de la pré-
sente loi,l’article 354 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, tel que modifié par l’article 95 de la présente 
loi, l’article 354/1 du code des impôts sur les revenus 
de 1992, tel qu’inséré par l’article 96 de la présente 
loi, l’article 358 du code des impôts sur les revenus 
de 1992, tel que modifié par l’article 97 de la présente 
loi et l’article 374, alinéa 1er du Code des impôts sur les 
revenus de 1992, tel que modifié par l’article 101 de la 
présente loi ne sont applicables qu’à partir de l’exercice 
d’imposition 2023.

Les exercices d’imposition antérieurs restent soumis 
aux dispositions qui étaient applicables avant l’entrée 
en vigueur de la présente loi.

Les ar ticles 98 et  99 entrent en vigueur le 
1er janvier 2023.

L’article 100 entre en vigueur le 1er janvier 2025.

CHAPITRE 4

Modification des délais d’investigation et  
de conservation des livres et documents  

dans le Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 103

À l’article 60 du Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée, aux paragraphes 3 et 4, les mots “sept ans” sont 
remplacés par les mots “dix ans”.
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Art. 104

In artikel 81bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 15 maart 1999, vervangen bij de 
wet van 22 december 2008 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“Bij niet-indiening van de in artikel 53, § 1, eerste lid, 
2°, bedoelde aangifte of laattijdige indiening ervan, 
wordt de in het eerste lid bedoelde termijn verlengd 
tot het vierde kalenderjaar volgend op dat waarin de 
oorzaak van opeisbaarheid van die belasting, interesten 
en administratieve geldboeten zich heeft voorgedaan.”;

2° in het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, 
wordt de bepaling onder 4° opgeheven;

3° tussen het vroegere tweede lid, dat het derde lid 
wordt, en het vroegere derde lid, dat het vierde lid wordt, 
wordt een lid ingevoegd, luidende:

“In afwijking van het eerste tot en met het derde lid, 
is er evenwel verjaring na het verstrijken van het tiende 
kalenderjaar volgend op dat waarin de oorzaak van 
opeisbaarheid zich heeft voorgedaan, wanneer de 
overtreding bedoeld in de artikelen 70 of 71 begaan is 
met bedrieglijk opzet of met het oogmerk te schaden.”;

4° het derde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt ver-
vangen als volgt:

“Voor de toepassing van het derde en het vierde lid, 
mag de ontvangst van de inlichting afkomstig van het 
buitenland, de rechtsvordering, de kennisname van 
de bewijskrachtige elementen of van de aanwijzingen 
van belastingontduiking, respectievelijk bedoeld in het 
derde lid, 1° tot en met 3°, en het vierde lid, zowel voor 
als na het verstrijken van de in het eerste en tweede lid 
bedoelde verjaringstermijn plaatsvinden.”.

Art. 105

De artikelen 60 en 81bis, § 1, van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde, zoals gewij-
zigd door de artikelen 103 en 104 van deze wet zijn van 
toepassing op de belastingen die opeisbaar geworden 
zijn vanaf 1 januari 2023.

De belastingen waarvan de opeisbaarheid zich heeft 
voorgedaan voor 1 januari 2023 blijven onderworpen aan 
de verjaringstermijnen van de vordering tot invordering 

Art. 104

À l’article 81bis, § 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 15 mars 1999, remplacé par la loi du 22 dé-
cembre 2008 et modifié en dernier lieu par la loi du 1er juil-
let 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 1er et l’alinéa 2:

“En cas d’absence de déclaration visée à l’article 53, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°, de remise tardive de celle-ci, le délai
visé à l’alinéa 1er est prolongé jusqu’à l’expiration de
la quatrième année civile qui suit celle durant laquelle
la cause d’exigibilité de ces taxe, intérêts et amendes
fiscales est intervenue.”;

2° dans l’alinéa 2, devenu l’alinéa 3, le 4° est abrogé;

3° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 2, devenu l’alinéa 3 et l’alinéa 3, devenu l’alinéa 4:

“Par dérogation aux alinéas 1er à 3, cette prescription 
est acquise à l’expiration de la dixième année civile qui 
suit celle durant laquelle la cause d’exigibilité est interve-
nue, lorsque l’infraction visée aux articles 70 ou 71 a été 
commise dans une intention frauduleuse ou à dessein 
de nuire.”;

4° l’alinéa 3, devenu l’alinéa 5, est remplacé par ce 
qui suit:

“Pour l’application des alinéas 3 et 4, la réception du 
renseignement venant de l’étranger, l’action judiciaire, 
la prise de connaissance des éléments probants ou 
des indices de fraude fiscale, visées respectivement 
aux alinéas 3, 1° à 3° et 4, peuvent intervenir tant avant 
qu’après l’expiration du délai de prescription visé aux 
alinéas 1er et 2.”.

Art. 105

Les articles 60 et 81bis, paragraphe 1er, du Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée, tels que modifiés par 
les articles 103 et 104 de la présente loi, sont appli-
cables aux taxes qui sont devenues exigibles à partir 
du 1er janvier 2023.

Les taxes dont l’exigibilité est intervenue avant le 1er jan-
vier 2023 restent soumises aux délais de prescription 
de l’action en recouvrement visée à l’article 81bis du 
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bedoeld in artikel 81bis van het wetboek zoals deze 
van toepassing was voor de inwerkingtreding van de 
huidige wet.

TITEL 11

Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

Art. 106

In artikel 77 van de wet van 14 april 2011 houdende di-
verse bepalingen worden de paragrafen 1 en 2 opgeheven.

Art. 107

De rubriek 18-4 – Fonds “SHAPE-Domeinen” betref-
fende het ter beschikking stellen van onroerende goede-
ren nodig voor de huisvesting van de leden verbonden 
aan de “Supreme Headquarters Allied Powers Europe” 
“SHAPE” van de tabel bij de organieke wet van 27 de-
cember 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen 
wordt opgeheven.

Art. 108

De beschikbare middelen van het Fonds “SHAPE-
Domeinen”, die op  31 december 2017 waren opgenomen 
in de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 decem-
ber 1990 tot oprichting van de begrotingsfondsen, in de 
rubriek 18-4 – Fonds “SHAPE-Domeinen” betreffende 
het ter beschikking stellen van onroerende goederen 
nodig voor de huisvesting van de leden verbonden aan 
de “Supreme Headquarters Allied Powers Europe” 
“SHAPE”, zoals deze bestond vooraleer te zijn opgehe-
ven door artikel 107, worden gedesaffecteerd en bij de 
algemene middelen van de Schatkist gevoegd.

TITEL 12

Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 109

Worden bekrachtigd:

1° het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij 
die tarieven wat de levering van elektriciteit in het kader 
van residentiële contracten, van aardgas en van warmte 
via warmtenetten en sommige warmtepompen betreft;

code tel qu’il était applicable avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi.

TITRE 11

Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”

Art. 106

Dans l’article 77 de la loi du 14 avril 2011 portant 
des dispositions diverses, les paragraphes 1er et 2 sont 
abrogés.

Art. 107

La rubrique 18-4 – Fonds “SHAPE-Domaines” relatif à 
la mise à disposition des immeubles nécessaires au loge-
ment des membres attachés au Grand Quartier général 
des Puissances alliées en Europe “SHAPE” du tableau 
annexé à la loi organique du 27 décembre 1990 créant 
les fonds budgétaires est abrogée.

Art. 108

Les moyens mis à disposition du Fonds “SHAPE-
Domaines”, qui étaient repris au 31 décembre 2017 dans 
le tableau annexé à la loi organique du 27 dé-
cembre 1990 créant les fonds budgétaires dans la 
rubrique 18-4 – Fonds “SHAPE-Domaines” relatif à la 
mise à disposition des immeubles nécessaires au loge-
ment des membres attachés au Grand Quartier général 
des Puissances alliées en Europe “SHAPE” telles qu’elle 
existait avant d’être abrogée par l’article 107 sont désaf-
fectés et ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor.

TITRE 12

Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 109

Sont confirmés:

1° l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
la livraison d’électricité dans le cadre de contrats rési-
dentiels, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux 
de chaleur et certaines pompes à chaleur;
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2° het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en 
hydroalcoholische gels betreft.

Gegeven te Ciergnon, 23 september 2022

FILIP 

van Koningswege:

 De minister van Financiën, belast met de Coördinatie 
van de fraudebestrijding,

Vincent VAN PETEGHEM

2° l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les masques buccaux et les gels hydroalcooliques.

Donné à Ciergnon, le 23 septembre 2022

PHILIPPE

Par le roi:

 Le ministre des Finances, chargé de la Coordination 
de la lutte contre la fraude,

Vincent VAN PETEGHEM



207DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

COORDINATION DES ARTICLES 

Texte de base Texte adapté au projet 
Titre 2 – Harmonisation du taux d’intérêt pour les créances gérées par le Service public fédéral 
Finances 

Loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt 

Art. 2 
§ 1er. Chaque année calendrier, le taux de

l’intérêt légal en matière civile et en matière 
commerciale est fixé comme suit: la moyenne du 
taux d’intérêt EURIBOR à 1 an pendant le mois de 
décembre de l’année précédente est arrondie vers 
le haut au quart de pourcent; le taux d’intérêt ainsi 
obtenu est augmenté de 2 pour cent. 

§ 1er. Chaque année calendrier, le taux de
l’intérêt légal en matière civile et en matière 
commerciale est fixé comme suit: la moyenne du 
taux d’intérêt EURIBOR à 1 an pendant le mois de 
décembre de l’année précédente est arrondie vers 
le haut au quart de pourcent; le taux d’intérêt ainsi 
obtenu est augmenté de 2 pour cent. 

L’administration générale de la Trésorerie du 
Service public fédéral Finances publie, dans le 
courant du mois de janvier, le taux de l’intérêt légal 
applicable pendant l’année calendrier en cours, au 
Moniteur belge. 

L’administration générale de la Trésorerie du 
Service public fédéral Finances publie, dans le 
courant du mois de janvier, le taux de l’intérêt légal 
applicable pendant l’année calendrier en cours, au 
Moniteur belge. 

§ 2. Le taux d’intérêt légal en matière fiscale
est fixé à 7 pour cent, même si les dispositions 
fiscales renvoient au taux d’intérêt légal en matière 
civile et pour autant qu’il n’y soit pas explicitement 
dérogé dans les dispositions fiscales. 

§ 2. Le taux d’intérêt légal en matière fiscale
est fixé à 7 pour cent, même si les dispositions 
fiscales renvoient au taux d’intérêt légal en matière 
civile et pour autant qu’il n’y soit pas explicitement 
dérogé dans les dispositions fiscales. 

Ce taux peut être modifié par arrêté royal 
délibéré en Conseil des ministres. 

Ce taux peut être modifié par arrêté royal 
délibéré en Conseil des ministres. 

§ 2/1. Par dérogation au paragraphe 2, en
ce qui concerne les créances fiscales et non 
fiscales dont la perception, la restitution ou le 
recouvrement sont assurés par le Service public 
fédéral Finances, à l’exception des impôts 
régionaux visés à l’article 3 de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des 
Communautés et des Régions, et des sanctions 
administratives y attachées, et ce même si les 
dispositions qui les régissent renvoient au taux 
d’intérêt légal en matière civile, et pour autant 
qu’il n’y soit pas explicitement dérogé dans les 
dispositions fiscales: 
1° le taux d’intérêt légal en matière fiscale 
sur les sommes à recouvrer est adapté 
annuellement et correspond à la moyenne des 
indices de référence J visés à l’article 8, alinéa 
1er, 2°, de l’arrêté royal du 14 septembre 2016 
relatif aux coûts, aux taux, à la durée et aux 
modalités de remboursement des contrats de 
crédit soumis à l’application du livre VII du Code 
de droit économique et à la fixation des indices 
de référence pour les taux d’intérêt variables en 
matière de crédits hypothécaires et de crédits à 
la consommation y assimilés, des mois d’avril, 
mai et juin de l’année précédant celle au cours 
de laquelle le taux est applicable, sans que celui-
ci ne puisse être inférieur à 4 p.c., ni supérieur à 
10 p.c.; 
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 2°  le taux d’intérêt légal en matière fiscale 
sur les sommes à restituer est celui déterminé 
au 1°, diminué de deux points de pourcentage. 

  Au cours du troisième trimestre de 
chaque année, le Service public fédéral 
Finances publie au Moniteur belge un avis 
mentionnant le taux visé à l’alinéa 1er, 1°, 
applicable pour l’année civile suivante. 

  § 2/2. Les intérêts générés par les 
créances visées au paragraphe 2/1 ne peuvent 
faire l’objet d’une capitalisation au sens de 
l’article 1154 du Code civil, même si les 
dispositions qui les régissent renvoient aux 
règles établies en matière civile. 

 (§ 3. Le taux d’intérêt légal en matière sociale 
est fixé à 7 p.c., même si les dispositions sociales 
renvoient au taux d’intérêt légal en matière civile et 
pour autant qu’il n’y soit pas explicitement dérogé 
dans les dispositions sociales, notamment dans la 
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs. 

 (§ 3. Le taux d’intérêt légal en matière sociale 
est fixé à 7 p.c., même si les dispositions sociales 
renvoient au taux d’intérêt légal en matière civile et 
pour autant qu’il n’y soit pas explicitement dérogé 
dans les dispositions sociales, notamment dans la 
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs. 

 Ce taux peut être modifié par arrêté royal 
délibéré en Conseil des ministres.) 

 Ce taux peut être modifié par arrêté royal 
délibéré en Conseil des ministres.) 

 
Loi du 26 novembre 2018 modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne 

l’automatisation du titre exécutoire en matière de taxe sur la valeur ajoutée 
 

Art. 19 
 La présente loi n’est pas applicable à la 
contrainte qui a été notifiée ou signifiée avant la date 
de son entrée en vigueur. 

 À l’exception de l’article 15, la présente loi 
n’est pas applicable à la contrainte qui a été 
notifiée ou signifiée avant la date de son entrée 
en vigueur. 

 
Code des impôts sur les revenus 1992 

 
Art. 414 

 § 1er. A défaut de paiement dans les délais 
fixés aux articles 412, 413 et 413/1, les sommes 
dues sont productives au profit du Trésor pour la 
durée du retard, par dérogation à l’article 2, § 2, de 
la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à intérêt, d’un 
intérêt au taux tel que déterminé conformément à 
l’alinéa 2 , calculé par mois civil. 

 § 1er. À défaut de paiement dans les délais 
fixés aux articles 412, 413 et 413/1, les sommes 
dues sont productives au profit du Trésor pour 
la durée du retard, d’un intérêt au taux tel que 
déterminé conformément à l’article 2, § 2/1, 
alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative au 
prêt à intérêt. 

 Ce taux est adapté annuellement, et 
correspond à la moyenne des indices de référence 
J relative aux obligations linéaires à 10 ans des mois 
de juillet, août et septembre de l’année précédant 
celle au cours de laquelle le taux est applicable, 
sans que celui-ci ne puisse être inférieur à 4 p.c., ni 
supérieur à 10 p.c. Ces indices sont publiés par 
l’Agence fédérale de la Dette, tels que visés à 
l’article 8 de l’arrêté royal du 14 septembre 2016 
relatif aux coûts, aux taux, à la durée et aux 
modalités de remboursement des contrats de crédit 
soumis à l’application du livre VII du Code de droit 
économique et à la fixation des indices de référence 

(abrogé) 
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pour les taux d’intérêt variables en matière de 
crédits hypothécaires et de crédits à la 
consommation y assimilés. 
 Le Service public fédéral Finances fait 
connaître, via un avis (1) au Moniteur belge, au 
courant du dernier trimestre de chaque année le 
taux applicable pour l’année civile qui suit en vertu 
des dispositions de l’alinéa 2. 

(abrogé) 

 Cet intérêt est calculé par mois civil pour 
chaque cotisation sur la somme restant due, 
arrondie au multiple inférieur de 10 euros, à partir 
soit du premier jour du mois qui suit celui de 
l’échéance, soit à partir du premier jour du mois qui 
suit celui du paiement précédent pour autant qu’une 
somme ait été imputée sur la dette en principal, 
jusqu’au dernier jour du mois au cours duquel a lieu 
le paiement. 

 Cet intérêt est calculé par mois civil pour 
chaque cotisation sur la somme restant due, 
arrondie au multiple inférieur de 10 euros, à partir 
soit du premier jour du mois qui suit celui de 
l’échéance, soit à partir du premier jour du mois qui 
suit celui du paiement précédent pour autant qu’une 
somme ait été imputée sur la dette en principal, 
jusqu’au dernier jour du mois au cours duquel a lieu 
le paiement. 

 Toutefois, lorsque le précompte 
professionnel n’est pas payé dans le délai fixé, il est 
dû en outre pour le mois de l’échéance un demi mois 
d’intérêt dans les cas visés à l’article 412, alinéas 2 
et 3. 

 Toutefois, lorsque le précompte 
professionnel n’est pas payé dans le délai fixé, il est 
dû en outre pour le mois de l’échéance un demi mois 
d’intérêt dans les cas visés à l’article 412, alinéas 2 
et 3. 

 L’intérêt de retard n’est pas dû lorsque son 
montant n’atteint pas 5 EUR par mois. 

 L’intérêt de retard n’est pas dû lorsque son 
montant n’atteint pas 5 EUR par mois. 

 § 2. À défaut de notification de la décision 
visée à l’article 375, § 1er, dans les six mois de la 
date de réception de la réclamation, l’intérêt de 
retard prévu au § 1er n’est pas dû sur la partie de la 
cotisation qui excède le montant déterminé 
conformément à l’article 62 du Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales, pendant la période 
commençant au premier du mois qui suit celui de 
l’expiration du délai de six mois et allant jusqu’à la 
fin du mois de l’introduction de la demande 
conformément à l’article 1385undecies du Code 
judiciaire et, en l’absence d’une telle demande, 
jusqu’à la fin du mois au cours duquel la décision 
précitée a été notifiée. 

 § 2. À défaut de notification de la décision 
visée à l’article 375, § 1er, dans les six mois de la 
date de réception de la réclamation, l’intérêt de 
retard prévu au § 1er n’est pas dû sur la partie de la 
cotisation qui excède le montant déterminé 
conformément à l’article 62 du Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales, pendant la période 
commençant au premier du mois qui suit celui de 
l’expiration du délai de six mois et allant jusqu’à la 
fin du mois de l’introduction de la demande 
conformément à l’article 1385undecies du Code 
judiciaire et, en l’absence d’une telle demande, 
jusqu’à la fin du mois au cours duquel la décision 
précitée a été notifiée. 

 
Art. 418 

 En cas de remboursement d’impôts, de 
précomptes, de versements anticipés, d’intérêts de 
retard, d’accroissements d’impôts ou d’amendes 
administratives, un intérêt moratoire est alloué au 
taux (1) tel que déterminé conformément à l’alinéa 
2, à compter du premier jour du mois qui suit celui 
au cours duquel l’administration a été mise en 
demeure par sommation ou par autre acte 
équivalent. Lorsque le paiement des impôts, 
précomptes, versements anticipés, intérêts de 
retard, accroissements d’impôts ou amendes 
administratives intervient postérieurement à la mise 
en demeure adressée à l’administration, l’intérêt 
moratoire est alloué à compter du premier jour du 
mois qui suit le paiement effectif. 

 En cas de remboursement d’impôts, de 
précomptes, de versements anticipés, d’intérêts de 
retard, d’accroissements d’impôts ou d’amendes 
administratives, un intérêt moratoire est alloué au 
taux (1) tel que déterminé conformément à 
l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 2°, de la loi du 5 mai 
1865 relative au prêt à intérêt, à compter du 
premier jour du mois qui suit celui au cours duquel 
l’administration a été mise en demeure par 
sommation ou par autre acte équivalent. Lorsque le 
paiement des impôts, précomptes, versements 
anticipés, intérêts de retard, accroissements 
d’impôts ou amendes administratives intervient 
postérieurement à la mise en demeure adressée à 
l’administration, l’intérêt moratoire est alloué à 
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compter du premier jour du mois qui suit le paiement 
effectif. 

 Ce taux est égal au taux calculé 
conformément à l’article 414, § 1er, alinéa 2, diminué 
de 2 points de pourcentage.(1) 

(abrogé) 

 Cet intérêt est calculé par mois civil sur le 
montant de chaque paiement arrondi au multiple 
inférieur de 10 euros; le mois pendant lequel le 
remboursement est liquidé est négligé. 

 Cet intérêt est calculé par mois civil sur le 
montant de chaque paiement arrondi au multiple 
inférieur de 10 euros; le mois pendant lequel le 
remboursement est liquidé est négligé. 

 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée 

 
Art. 51ter 

 Les personnes qui ne constituent qu’un seul 
assujetti par application de l’article 4, § 2, sont 
solidairement tenues vis-à-vis de l’État du paiement 
de la taxe, des intérêts, des amendes et des frais 
exigibles du fait des opérations qui se rapportent à 
la période pendant laquelle ces personnes 
constituent un seul assujetti pour l’application du 
présent Code. 

 Les personnes qui ne constituent qu’un seul 
assujetti par application de l’article 4, § 2, sont 
solidairement tenues vis-à-vis de l’État du paiement 
de la taxe, des intérêts de retard, des amendes et 
des frais exigibles du fait des opérations qui se 
rapportent à la période pendant laquelle ces 
personnes constituent un seul assujetti pour 
l’application du présent Code. 

 
Art. 55 

 § 1er. Avant toute opération imposable en 
Belgique, autre qu’une opération pour laquelle la 
taxe est due par le cocontractant en vertu de l’article 
51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 5° et 6°, et autre qu’une 
opération pour laquelle les régimes particuliers visés 
aux articles 58ter et 58quinquies s’appliquent, qui 
est effectuée par un assujetti qui n’est pas établi 
dans la Communauté, à partir du siège de son 
activité économique ou d’un établissement stable 
qui n’est pas situé dans un pays avec lequel il existe 
un instrument juridique relatif à l’assistance mutuelle 
ayant une portée similaire à celle prévue par la 
directive 2010/24/UE du 16 mars 2010 du Conseil 
concernant l’assistance mutuelle en matière de 
recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures et par le règlement 
(UE) n° 904/2010 du 7 octobre 2010 du Conseil 
concernant la coopération administrative et la lutte 
contre la fraude dans le domaine de la taxe sur la 
valeur ajoutée, cet assujetti est tenu de faire agréer, 
par le ministre des Finances ou son délégué, un 
représentant responsable établi en Belgique. 

 § 1er. Avant toute opération imposable en 
Belgique, autre qu’une opération pour laquelle la 
taxe est due par le cocontractant en vertu de l’article 
51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 5° et 6°, et autre qu’une 
opération pour laquelle les régimes particuliers visés 
aux articles 58ter et 58quinquies s’appliquent, qui 
est effectuée par un assujetti qui n’est pas établi 
dans la Communauté, à partir du siège de son 
activité économique ou d’un établissement stable 
qui n’est pas situé dans un pays avec lequel il existe 
un instrument juridique relatif à l’assistance mutuelle 
ayant une portée similaire à celle prévue par la 
directive 2010/24/UE du 16 mars 2010 du Conseil 
concernant l’assistance mutuelle en matière de 
recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures et par le règlement 
(UE) n° 904/2010 du 7 octobre 2010 du Conseil 
concernant la coopération administrative et la lutte 
contre la fraude dans le domaine de la taxe sur la 
valeur ajoutée, cet assujetti est tenu de faire agréer, 
par le ministre des Finances ou son délégué, un 
représentant responsable établi en Belgique. 

 L’assujetti visé à l’alinéa 1er qui fait usage du 
régime particulier visé à l’article 58quater mais qui 
n’effectue en Belgique aucune opération imposable 
autre que celles pour lesquelles le cocontractant est 
redevable de la taxe en vertu de l’article 51, § 2, 
alinéa 1er, 1°, 2°, 5° et 6°, est tenu, avant toute 
opération imposable couverte par ce régime, de 
faire agréer, par le ministre des Finances ou son 
délégué, un représentant responsable établi en 
Belgique. 

 L’assujetti visé à l’alinéa 1er qui fait usage du 
régime particulier visé à l’article 58quater mais qui 
n’effectue en Belgique aucune opération imposable 
autre que celles pour lesquelles le cocontractant est 
redevable de la taxe en vertu de l’article 51, § 2, 
alinéa 1er, 1°, 2°, 5° et 6°, est tenu, avant toute 
opération imposable couverte par ce régime, de 
faire agréer, par le ministre des Finances ou son 
délégué, un représentant responsable établi en 
Belgique. 

 Le ministre des Finances ou son délégué 
peuvent toutefois déterminer les circonstances dans 

 Le ministre des Finances ou son délégué 
peuvent toutefois déterminer les circonstances dans 
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lesquelles l’assujetti visé à l’alinéa 1er est déchargé 
de l’obligation de faire agréer un représentant 
responsable. 

lesquelles l’assujetti visé à l’alinéa 1er est déchargé 
de l’obligation de faire agréer un représentant 
responsable. 

 § 2. L’assujetti qui, n’étant pas établi en 
Belgique, l’est dans un autre État membre de la 
Communauté, peut faire agréer, par le ministre des 
Finances ou son délégué, un représentant 
responsable, dès lors que cet assujetti effectue dans 
le pays des opérations qui, si elles étaient effectuées 
par un assujetti non établi dans la Communauté, 
nécessiteraient, conformément au § 1er, l’agrément 
d’un représentant responsable établi en Belgique. 

 § 2. L’assujetti qui, n’étant pas établi en 
Belgique, l’est dans un autre État membre de la 
Communauté, peut faire agréer, par le ministre des 
Finances ou son délégué, un représentant 
responsable, dès lors que cet assujetti effectue dans 
le pays des opérations qui, si elles étaient effectuées 
par un assujetti non établi dans la Communauté, 
nécessiteraient, conformément au § 1er, l’agrément 
d’un représentant responsable établi en Belgique. 

 L’alinéa 1er est applicable aux assujettis qui 
ne sont pas établis dans la Communauté et qui 
effectuent exclusivement des opérations à partir du 
siège de leur activité économique ou d’un 
établissement stable qui est situé dans un pays avec 
lequel il existe un instrument juridique relatif à 
l’assistance mutuelle visé au paragraphe 1er, alinéa 
1er. 

 L’alinéa 1er est applicable aux assujettis qui 
ne sont pas établis dans la Communauté et qui 
effectuent exclusivement des opérations à partir du 
siège de leur activité économique ou d’un 
établissement stable qui est situé dans un pays avec 
lequel il existe un instrument juridique relatif à 
l’assistance mutuelle visé au paragraphe 1er, alinéa 
1er. 

 § 3. Le Roi fixe les conditions et modalités 
d’agrément du représentant responsable visé aux 
§§ 1er ou 2. 

 § 3. Le Roi fixe les conditions et modalités 
d’agrément du représentant responsable visé aux 
§§ 1er ou 2. 

 Le Roi peut également, pour les opérations 
particulières dont Il arrête la liste, autoriser, dans les 
limites qu’Il détermine et selon les conditions et 
modalités qu’Il fixe, l’assujetti qui n’est pas établi en 
Belgique, qui n’y est pas identifié conformément à 
l’article 50, § 1er, alinéa 1er , 3°, et qui effectue 
exclusivement, dans le pays, des opérations que la 
liste précitée énumère, à être représenté par une 
personne préalablement agréée par le ministre des 
Finances ou son délégué. 

 Le Roi peut également, pour les opérations 
particulières dont Il arrête la liste, autoriser, dans les 
limites qu’Il détermine et selon les conditions et 
modalités qu’Il fixe, l’assujetti qui n’est pas établi en 
Belgique, qui n’y est pas identifié conformément à 
l’article 50, § 1er, alinéa 1er , 3°, et qui effectue 
exclusivement, dans le pays, des opérations que la 
liste précitée énumère, à être représenté par une 
personne préalablement agréée par le ministre des 
Finances ou son délégué. 

 § 4. Le représentant responsable visé aux §§ 
1er ou 2, est substitué à son commettant pour tous 
les droits accordés ou toutes les obligations 
imposées à ce dernier par le présent Code ou en 
exécution de celui-ci. 

 § 4. Le représentant responsable visé aux §§ 
1er ou 2, est substitué à son commettant pour tous 
les droits accordés ou toutes les obligations 
imposées à ce dernier par le présent Code ou en 
exécution de celui-ci. 

 Ce représentant ou la personne 
préalablement agréée au sens du § 3, alinéa 2 est 
solidairement tenu avec son commettant au 
paiement de la taxe, des intérêts et des amendes 
dont ce dernier est redevable en vertu du présent 
Code. 

 Ce représentant ou la personne 
préalablement agréée au sens du § 3, alinéa 2 est 
solidairement tenu avec son commettant au 
paiement de la taxe, des intérêts de retard et des 
amendes dont ce dernier est redevable en vertu du 
présent Code. 

 § 5. En cas de décès du représentant 
responsable visé au § 1er, de retrait de son agrément 
ou d’événement entraînant son incapacité, il doit 
être pourvu immédiatement à son remplacement. 

 § 5. En cas de décès du représentant 
responsable visé au § 1er, de retrait de son agrément 
ou d’événement entraînant son incapacité, il doit 
être pourvu immédiatement à son remplacement. 

 § 6. À défaut d’identification de l’assujetti visé 
à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3°, ou de 
représentation par une personne préalablement 
agréée conformément au § 3, alinéa 2 le 
recouvrement de la taxe, des intérêts et des 
amendes peut être poursuivi à charge du 
cocontractant de l’assujetti qui n’est pas établi en 
Belgique. 

 § 6. À défaut d’identification de l’assujetti visé 
à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3°, ou de 
représentation par une personne préalablement 
agréée conformément au § 3, alinéa 2 le 
recouvrement de la taxe, des intérêts de retard et 
des amendes peut être poursuivi à charge du 
cocontractant de l’assujetti qui n’est pas établi en 
Belgique. 
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 Toutefois, le cocontractant de bonne foi qui 
prouve avoir payé à son fournisseur dont il établit 
l’identité, tout ou partie de la taxe, est déchargé, 
dans cette mesure, de cette obligation. 

 Toutefois, le cocontractant de bonne foi qui 
prouve avoir payé à son fournisseur dont il établit 
l’identité, tout ou partie de la taxe, est déchargé, 
dans cette mesure, de cette obligation. 

 
Art. 70 

 § 1er. Pour toute infraction à l’obligation 
d’acquitter la taxe, il est encouru une amende égale 
à deux fois la taxe éludée ou payée tardivement. 

 § 1er. Pour toute infraction à l’obligation 
d’acquitter la taxe, il est encouru une amende égale 
à deux fois la taxe éludée ou payée tardivement. 

 Cette amende est due individuellement par 
chacune des personnes qui, en vertu des articles 51, 
§§ 1er, 2 et 4, 51bis, 52, 53, 53ter, 53nonies, 54, 55 
et 58 ou des arrêtés pris en exécution de ces 
articles, sont tenues au paiement de la taxe. 

 Cette amende est due individuellement par 
chacune des personnes qui, en vertu des articles 51, 
§§ 1er, 2 et 4, 51bis, 52, 53, 53ter, 53nonies, 54, 55 
et 58 ou des arrêtés pris en exécution de ces 
articles, sont tenues au paiement de la taxe. 

 [§ 1bis. Quiconque a déduit indûment ou 
abusivement la taxe, encourt une amende égale au 
double du montant de cette taxe, dans la mesure où 
cette infraction n’est pas réprimée par le § 1er, alinéa 
1er.]  

 [§ 1bis. Quiconque a déduit indûment ou 
abusivement la taxe, encourt une amende égale au 
double du montant de cette taxe, dans la mesure où 
cette infraction n’est pas réprimée par le § 1er, alinéa 
1er.] 

 § 2. Lorsque la facture ou le document en 
tenant lieu, dont l’émission ou l’établissement est 
prescrit par les articles 53, 53decies et 54, ou par les 
arrêtés pris en exécution de ces articles, n’a pas été 
émis ou établi ou qu’il contient des indications 
inexactes quant au numéro d’identification, au nom 
ou à l’adresse des parties intéressées à l’opération, 
à la nature ou à la quantité des biens livrés ou des 
services fournis, au prix ou à ses accessoires, il est 
encouru une amende égale à deux fois la taxe due 
sur l’opération, avec un minimum de 50 euros. 

 § 2. Lorsque la facture ou le document en 
tenant lieu, dont l’émission ou l’établissement est 
prescrit par les articles 53, 53decies et 54, ou par les 
arrêtés pris en exécution de ces articles, n’a pas été 
émis ou établi ou qu’il contient des indications 
inexactes quant au numéro d’identification, au nom 
ou à l’adresse des parties intéressées à l’opération, 
à la nature ou à la quantité des biens livrés ou des 
services fournis, au prix ou à ses accessoires, il est 
encouru une amende égale à deux fois la taxe due 
sur l’opération, avec un minimum de 50 euros. 

 Cette amende est due individuellement par 
le fournisseur et par son cocontractant. Elle n’est 
cependant pas applicable lorsque les irrégularités 
peuvent être considérées comme purement 
accidentelles, notamment eu égard au nombre et à 
l’importance des opérations non constatées par des 
documents réguliers, comparés au nombre et à 
l’importance des opérations qui ont fait l’objet de 
documents réguliers, ou lorsque le fournisseur 
n’avait pas de raison sérieuse de douter de la qualité 
de non-assujetti du cocontractant. 

 Cette amende est due individuellement par 
le fournisseur et par son cocontractant. Elle n’est 
cependant pas applicable lorsque les irrégularités 
peuvent être considérées comme purement 
accidentelles, notamment eu égard au nombre et à 
l’importance des opérations non constatées par des 
documents réguliers, comparés au nombre et à 
l’importance des opérations qui ont fait l’objet de 
documents réguliers, ou lorsque le fournisseur 
n’avait pas de raison sérieuse de douter de la qualité 
de non-assujetti du cocontractant. 

 Quand une personne encourt, pour une 
même infraction, à la fois l’amende prévue au § 1er 
et l’amende prévue au § 2, seule cette dernière est 
applicable. 

 Quand une personne encourt, pour une 
même infraction, à la fois l’amende prévue au § 1er 
et l’amende prévue au § 2, seule cette dernière est 
applicable. 

 § 3. Lorsque le document d’importation, qui 
doit être présenté en vertu de l’article 52, contient 
des indications inexactes en ce qui concerne la 
nature ou la quantité des biens importés, le prix ou 
ses accessoires, le nom ou l’adresse de la personne 
dans le chef de qui le paiement de la taxe due pour 
l’importation peut ou doit avoir lieu, il est encouru 
une amende égale à deux fois le montant de cette 
taxe, avec un minimum de 50 EUR . 

 § 3. Lorsque le document d’importation, qui 
doit être présenté en vertu de l’article 52, contient 
des indications inexactes en ce qui concerne la 
nature ou la quantité des biens importés, le prix ou 
ses accessoires, le nom ou l’adresse de la personne 
dans le chef de qui le paiement de la taxe due pour 
l’importation peut ou doit avoir lieu, il est encouru 
une amende égale à deux fois le montant de cette 
taxe, avec un minimum de 50 EUR . 

 Cette amende est due solidairement par les 
personnes qui, en vertu de l’article 52, sont tenues 
au paiement de la taxe. Elle n’est cependant pas 

 Cette amende est due solidairement par les 
personnes qui, en vertu de l’article 52, sont tenues 
au paiement de la taxe. Elle n’est cependant pas 
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applicable lorsque l’irrégularité peut être considérée 
comme purement accidentelle. 

applicable lorsque l’irrégularité peut être considérée 
comme purement accidentelle. 

 Quand une personne encourt, pour une 
même infraction, à la fois l’amende prévue au § 1er 
et l’amende prévue au § 3, seule cette dernière est 
applicable. 

 Quand une personne encourt, pour une 
même infraction, à la fois l’amende prévue au § 1er 
et l’amende prévue au § 3, seule cette dernière est 
applicable. 

 § 4. Les infractions au présent Code et aux 
arrêtés pris pour son exécution, autres que celles 
qui sont visées aux §§ 1er, 2 et 3, sont réprimées par 
une amende fiscale non proportionnelle de 50 euros 
à 5.000 euros par infraction. Le montant de cette 
amende est fixé d’après la nature et la gravité de 
l’infraction selon une échelle dont les graduations 
sont déterminées par le Roi. 

 § 4. Les infractions au présent Code et aux 
arrêtés pris pour son exécution, autres que celles 
qui sont visées aux §§ 1er, 2 et 3, sont réprimées par 
une amende fiscale non proportionnelle de 50 euros 
à 5.000 euros par infraction. Le montant de cette 
amende est fixé d’après la nature et la gravité de 
l’infraction selon une échelle dont les graduations 
sont déterminées par le Roi. 

 Les personnes qui ne sont pas tenues au 
paiement de la taxe, mais auxquelles des 
obligations sont imposées par les articles 39 à 42, 
52 à 54bis et 58 ou par les arrêtés pris en exécution 
de ces articles, sont en outre, en cas d’infraction 
constatée à leur charge, solidairement responsables 
du paiement de la taxe, des intérêts et des amendes 
encourues. Lorsqu’il s’agit de biens introduits 
irrégulièrement en Belgique, cette responsabilité 
solidaire s’étend aux personnes qui ont participé à 
l’importation ou à la tentative d’importation, au 
détenteur des biens et, le cas échéant, à la 
personne pour le compte de qui ce détenteur a agi. 

 Les personnes qui ne sont pas tenues au 
paiement de la taxe, mais auxquelles des 
obligations sont imposées par les articles 39 à 42, 
52 à 54bis et 58 ou par les arrêtés pris en exécution 
de ces articles, sont en outre, en cas d’infraction 
constatée à leur charge, solidairement responsables 
du paiement de la taxe, des intérêts de retard et 
des amendes encourues. Lorsqu’il s’agit de biens 
introduits irrégulièrement en Belgique, cette 
responsabilité solidaire s’étend aux personnes qui 
ont participé à l’importation ou à la tentative 
d’importation, au détenteur des biens et, le cas 
échéant, à la personne pour le compte de qui ce 
détenteur a agi. 

 § 5. Lorsqu’il est reconnu que la taxe a été 
acquittée sur une base insuffisante pour les biens et 
les services sujets à l’expertise visée à l’article 59, § 
2, le débiteur de la taxe supplémentaire encourt une 
amende égale au montant de cette taxe lorsque 
l’insuffisance atteint ou dépasse un huitième de la 
base sur laquelle la taxe a été acquittée. 

 § 5. Lorsqu’il est reconnu que la taxe a été 
acquittée sur une base insuffisante pour les biens et 
les services sujets à l’expertise visée à l’article 59, § 
2, le débiteur de la taxe supplémentaire encourt une 
amende égale au montant de cette taxe lorsque 
l’insuffisance atteint ou dépasse un huitième de la 
base sur laquelle la taxe a été acquittée. 

 
Art. 73sexies 

 Les personnes qui auront été condamnées 
comme auteurs ou complices d’infractions visées 
aux articles 73 et 73bis seront solidairement tenues 
au paiement de la taxe éludée et des intérêts dus 
par le redevable initial de la taxe. 

 Les personnes qui auront été condamnées 
comme auteurs ou complices d’infractions visées 
aux articles 73 et 73bis seront solidairement tenues 
au paiement de la taxe éludée et des intérêts de 
retard dus par le redevable initial de la taxe. 

 Les personnes prévenues comme auteurs 
ou complices d’infractions aux articles 73 et 73bis 
seront également solidairement tenues au paiement 
de la taxe éludée et des intérêts, comme visés à 
l’alinéa 1er, lorsque les faits constitutifs des 
préventions sont déclarés établis, lorsqu’elles 
bénéficient: 

 Les personnes prévenues comme auteurs 
ou complices d’infractions aux articles 73 et 73bis 
seront également solidairement tenues au paiement 
de la taxe éludée et des intérêts de retard, comme 
visés à l’alinéa 1er, lorsque les faits constitutifs des 
préventions sont déclarés établis, lorsqu’elles 
bénéficient: 

1°  d’une suspension du prononcé de la 
condamnation ou d’un sursis à l’exécution des 
peines prévus par la loi du 29 juin 1964 concernant 
la suspension, le sursis et la probation; 

1°  d’une suspension du prononcé de la 
condamnation ou d’un sursis à l’exécution des 
peines prévus par la loi du 29 juin 1964 concernant 
la suspension, le sursis et la probation; 

2°  d’une condamnation par simple déclaration 
de culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre 
préliminaire du Code d’instruction criminelle; 

2°  d’une condamnation par simple déclaration 
de culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre 
préliminaire du Code d’instruction criminelle; 
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3°  de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code 
d’instruction criminelle; 

3°  de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code 
d’instruction criminelle; 

4°  de la prescription de l’action publique. 4°  de la prescription de l’action publique. 
 Les personnes physiques ou morales seront 
civilement et solidairement responsables des 
amendes et des frais résultant des condamnations 
prononcées en vertu des articles 73 à 73quater 
contre leurs préposés ou leurs administrateurs, 
gérants ou liquidateurs dans le cadre de l’exercice 
de leurs fonctions, en droit ou en fait. 

 Les personnes physiques ou morales seront 
civilement et solidairement responsables des 
amendes et des frais résultant des condamnations 
prononcées en vertu des articles 73 à 73quater 
contre leurs préposés ou leurs administrateurs, 
gérants ou liquidateurs dans le cadre de l’exercice 
de leurs fonctions, en droit ou en fait. 

 
Art. 81 

 L’action en recouvrement de la taxe des 
intérêts et des amendes fiscales commence à se 
prescrire dès le jour où cette action naît. 

 L’action en recouvrement de la taxe des 
intérêts de retard et des amendes fiscales 
commence à se prescrire dès le jour où cette action 
naît. 

 
Art. 81bis 

 § 1er. La prescription de l’action en 
recouvrement de la taxe, des intérêts et des 
amendes fiscales est acquise à l’expiration de la 
troisième année civile qui suit celle durant laquelle 
la cause d’exigibilité de ces taxe, intérêts et 
amendes fiscales est intervenue. 

 § 1er. La prescription de l’action en 
recouvrement de la taxe, des intérêts de retard et 
des amendes fiscales est acquise à l’expiration de 
la troisième année civile qui suit celle durant laquelle 
la cause d’exigibilité de ces taxe, intérêts de retard 
et amendes fiscales est intervenue. 

 Par dérogation à l’alinéa 1er, cette 
prescription est toutefois acquise à l’expiration de la 
septième année civile qui suit celle durant laquelle 
la cause d’exigibilité est intervenue, lorsque: 

 Par dérogation à l’alinéa 1er, cette 
prescription est toutefois acquise à l’expiration de la 
septième année civile qui suit celle durant laquelle 
la cause d’exigibilité est intervenue, lorsque: 

1°  un renseignement, une enquête ou un 
contrôle, communiqués, effectués ou requis soit par 
un autre État membre de l’Union européenne selon 
les règles établies en la matière par le présent Code 
ou par la législation de cette Union, soit par une 
autorité compétente de tout pays avec lequel la 
Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition ou pour lequel un fondement 
juridique existe qui règle les échanges de 
renseignements et se rapportant à l’impôt visé par 
cette convention ou ce fondement juridique, font 
apparaître que des opérations imposables n’ont pas 
été déclarées en Belgique, que des opérations y ont 
été exemptées à tort ou que des déductions de la 
taxe y ont été opérées à tort; 

1°  un renseignement, une enquête ou un 
contrôle, communiqués, effectués ou requis soit par 
un autre État membre de l’Union européenne selon 
les règles établies en la matière par le présent Code 
ou par la législation de cette Union, soit par une 
autorité compétente de tout pays avec lequel la 
Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition ou pour lequel un fondement 
juridique existe qui règle les échanges de 
renseignements et se rapportant à l’impôt visé par 
cette convention ou ce fondement juridique, font 
apparaître que des opérations imposables n’ont pas 
été déclarées en Belgique, que des opérations y ont 
été exemptées à tort ou que des déductions de la 
taxe y ont été opérées à tort; 

2°  une action judiciaire fait apparaître que des 
opérations imposables n’ont pas été déclarées, que 
des opérations ont été exemptées à tort ou que des 
déductions de la taxe ont été opérées, en Belgique, 
en violation des dispositions légales et 
réglementaires qui leur sont applicables; 

2°  une action judiciaire fait apparaître que des 
opérations imposables n’ont pas été déclarées, que 
des opérations ont été exemptées à tort ou que des 
déductions de la taxe ont été opérées, en Belgique, 
en violation des dispositions légales et 
réglementaires qui leur sont applicables; 

3°  des éléments probants, venus à la 
connaissance de l’administration, font apparaître 
que des opérations imposables n’ont pas été 
déclarées en Belgique, que des opérations y ont été 
exemptées à tort ou que des déductions de la taxe 
y ont été opérées en infraction aux dispositions 
légales et réglementaires qui régissent la matière; 

3°  des éléments probants, venus à la 
connaissance de l’administration, font apparaître 
que des opérations imposables n’ont pas été 
déclarées en Belgique, que des opérations y ont été 
exemptées à tort ou que des déductions de la taxe 
y ont été opérées en infraction aux dispositions 
légales et réglementaires qui régissent la matière; 
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4°  l’infraction visée aux articles 70 ou 71 a été 
commise dans une intention frauduleuse ou à 
dessein de nuire. 

4°  l’infraction visée aux articles 70 ou 71 a été 
commise dans une intention frauduleuse ou à 
dessein de nuire. 

 Pour l’application de l’alinéa 2, la réception 
du renseignement venant de l’étranger, l’action 
judiciaire, la prise de connaissance des éléments 
probants ou des indices de fraude fiscale, visées 
respectivement aux 1° à 4° de cet alinéa, peuvent 
intervenir tant avant qu’après l’expiration du délai de 
prescription visé à l’alinéa 1er. 

 Pour l’application de l’alinéa 2, la réception 
du renseignement venant de l’étranger, l’action 
judiciaire, la prise de connaissance des éléments 
probants ou des indices de fraude fiscale, visées 
respectivement aux 1° à 4° de cet alinéa, peuvent 
intervenir tant avant qu’après l’expiration du délai de 
prescription visé à l’alinéa 1er. 

 § 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à 
l’article 59, § 2, que la taxe a été acquittée sur une 
base insuffisante, l’action en recouvrement de la 
taxe supplémentaire, des intérêts, des amendes 
fiscales et des frais de procédure se prescrit par 
deux ans à compter du dernier acte de cette 
procédure. 

 § 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à 
l’article 59, § 2, que la taxe a été acquittée sur une 
base insuffisante, l’action en recouvrement de la 
taxe supplémentaire, des intérêts de retard, des 
amendes fiscales et des frais de procédure se 
prescrit par deux ans à compter du dernier acte de 
cette procédure. 

 
Art. 82 

 L’action en restitution de la taxe, des intérêts 
et des amendes fiscales commence à se prescrire 
dès le jour où cette action naît. 

 L’action en restitution de la taxe, des intérêts 
de retard et des amendes fiscales commence à se 
prescrire dès le jour où cette action naît. 

 
Art. 82bis 

 La prescription de l’action en restitution de la 
taxe, des intérêts et des amendes fiscales est 
acquise à l’expiration de la troisième année civile qui 
suit celle durant laquelle la cause de restitution de 
ces taxe, intérêts et amendes fiscales est 
intervenue. 

 La prescription de l’action en restitution de la 
taxe, des intérêts de retard et des amendes 
fiscales est acquise à l’expiration de la troisième 
année civile qui suit celle durant laquelle la cause de 
restitution de ces taxe, intérêts et amendes fiscales 
est intervenue. 

 
Art. 83 

 § 1er. Les prescriptions, tant pour le 
recouvrement que pour la restitution de la taxe, des 
intérêts et des amendes fiscales, sont interrompues 
de la manière et dans les conditions prévues par les 
articles 2244 et suivants du Code civil, à l’exclusion 
de l’article 2244, § 2. En ce cas, une nouvelle 
prescription, susceptible d’être interrompue de la 
même manière, est acquise cinq ans après le 
dernier acte interruptif de la précédente prescription, 
s’il n’y a instance en justice. 

  § 1er. Les prescriptions, tant pour le 
recouvrement que pour la restitution de la taxe, des 
intérêts de retard et moratoires et des amendes 
fiscales, sont interrompues de la manière et dans les 
conditions prévues par les articles 2244 et suivants 
du Code civil, à l’exclusion de l’article 2244, § 2. En 
ce cas, une nouvelle prescription, susceptible d’être 
interrompue de la même manière, est acquise cinq 
ans après le dernier acte interruptif de la précédente 
prescription, s’il n’y a instance en justice. 

Toute instance en justice relative à l’application, à la 
perception ou au recouvrement de la taxe, des 
intérêts et des amendes fiscales, qui est introduite 
par l’État belge ou par un redevable de cette taxe, 
de ces intérêts et de ces amendes, en ce compris 
toute personne non reprise au registre de perception 
et recouvrement visé à l’article 85 mais tenue au 
paiement de la dette en vertu du présent Code, du 
Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales, des arrêtés pris 
pour leur exécution ou du droit commun, ainsi que 
par toute autre personne qui a un intérêt né et actuel 
à agir, suspend le cours de la prescription. 

Toute instance en justice relative à l’application, à la 
perception ou au recouvrement de la taxe, des 
intérêts de retard et moratoires et des amendes 
fiscales, qui est introduite par l’État belge ou par un 
redevable de cette taxe, de ces intérêts de retard et 
moratoires et de ces amendes, en ce compris toute 
personne non reprise au registre de perception et 
recouvrement visé à l’article 85 mais tenue au 
paiement de la dette en vertu du présent Code, du 
Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales, des arrêtés pris 
pour leur exécution ou du droit commun, ainsi que 
par toute autre personne qui a un intérêt né et actuel 
à agir, suspend le cours de la prescription. 
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 La suspension débute avec l’acte introductif 
d’instance et se termine lorsque la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée. 

 La suspension débute avec l’acte introductif 
d’instance et se termine lorsque la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée. 

 § 2. La renonciation au temps couru de la 
prescription est assimilée, quant à ses effets, aux 
actes interruptifs visés au paragraphe 1er, alinéa 1er. 

 § 2. La renonciation au temps couru de la 
prescription est assimilée, quant à ses effets, aux 
actes interruptifs visés au paragraphe 1er, alinéa 1er. 

 § 3. Tout acte d’instruction ou de poursuite 
visé à l’article 22 du Titre préliminaire du Code de 
procédure pénale relative aux infractions visées aux 
articles 73 et 73bis suspend le cours de la 
prescription de l’action en recouvrement de la taxe, 
des intérêts et des amendes fiscales y afférents. 

 § 3. Tout acte d’instruction ou de poursuite 
visé à l’article 22 du Titre préliminaire du Code de 
procédure pénale relative aux infractions visées aux 
articles 73 et 73bis suspend le cours de la 
prescription de l’action en recouvrement de la taxe, 
des intérêts de retard et moratoires et des 
amendes fiscales y afférents. 

 La suspension débute dès que l’action 
publique est mise en mouvement et se termine par 
l’abandon des poursuites pénales, l’extinction de 
l’action publique ou lorsque le jugement ou l’arrêt est 
coulé en force de chose jugée pour les infractions 
visées à l’alinéa 1er. 

 La suspension débute dès que l’action 
publique est mise en mouvement et se termine par 
l’abandon des poursuites pénales, l’extinction de 
l’action publique ou lorsque le jugement ou l’arrêt est 
coulé en force de chose jugée pour les infractions 
visées à l’alinéa 1er. 

 
Art. 85 

 § 1er. En cas de non-paiement de la dette 
fiscale composée de la taxe, des intérêts, des 
amendes fiscales et des accessoires, celle-ci est 
reprise à un registre de perception et recouvrement, 
lequel constitue le titre exécutoire pour le 
recouvrement de la dette fiscale et concrétise celle-
ci. 

 § 1er. En cas de non-paiement de la dette 
fiscale composée de la taxe, des intérêts de retard, 
des amendes fiscales et des accessoires, celle-ci 
est reprise à un registre de perception et 
recouvrement, lequel constitue le titre exécutoire 
pour le recouvrement de la dette fiscale et 
concrétise celle-ci. 

 La dette fiscale peut faire l’objet de registres 
de perception et recouvrement rectificatifs en cas de 
modification ultérieure, pour quelque cause que ce 
soit, des montants repris au registre de perception 
et recouvrement conformément à l’alinéa 1er. 

 La dette fiscale peut faire l’objet de registres 
de perception et recouvrement rectificatifs en cas de 
modification ultérieure, pour quelque cause que ce 
soit, des montants repris au registre de perception 
et recouvrement conformément à l’alinéa 1er. 

 La justification de la dette fiscale doit avoir 
été portée à la connaissance du redevable au plus 
tard un mois avant que la dette fiscale ne soit reprise 
à un registre de perception et recouvrement visé à 
l’alinéa 1er ou 2, sauf si les droits du Trésor sont en 
péril, auquel cas elle doit avoir été portée à la 
connaissance du redevable au plus tard au moment 
où la dette fiscale est reprise à un registre de 
perception et recouvrement. Lorsque le redevable 
n’a pas de domicile connu en Belgique ou à 
l’étranger, cette justification est adressée au 
procureur du Roi à Bruxelles. 

 La justification de la dette fiscale doit avoir 
été portée à la connaissance du redevable au plus 
tard un mois avant que la dette fiscale ne soit reprise 
à un registre de perception et recouvrement visé à 
l’alinéa 1er ou 2, sauf si les droits du Trésor sont en 
péril, auquel cas elle doit avoir été portée à la 
connaissance du redevable au plus tard au moment 
où la dette fiscale est reprise à un registre de 
perception et recouvrement. Lorsque le redevable 
n’a pas de domicile connu en Belgique ou à 
l’étranger, cette justification est adressée au 
procureur du Roi à Bruxelles. 

 Par dérogation à l’alinéa 3, s’agissant de la 
taxe reprise dans une déclaration introduite par 
l’assujetti, ainsi que des intérêts de retard, des 
accessoires et des amendes fiscales 
proportionnelles y rattachés, la notification de la 
justification est réputée avoir eu lieu au moment et 
en raison du simple fait du dépôt de cette 
déclaration. 

 Par dérogation à l’alinéa 3, s’agissant de la 
taxe reprise dans une déclaration introduite par 
l’assujetti, ainsi que des intérêts de retard, des 
accessoires et des amendes fiscales 
proportionnelles y rattachés, la notification de la 
justification est réputée avoir eu lieu au moment et 
en raison du simple fait du dépôt de cette 
déclaration. 

 S’agissant de la taxe, qui fait l’objet d’une 
reconnaissance de dette, ainsi que des intérêts de 
retard, des accessoires et des amendes fiscales 
proportionnelles y rattachés, la notification de la 

 S’agissant de la taxe, qui fait l’objet d’une 
reconnaissance de dette, ainsi que des intérêts de 
retard, des accessoires et des amendes fiscales 
proportionnelles y rattachés, la notification de la 
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justification est réputée avoir eu lieu au moment et 
en raison du simple fait de la signature de la 
reconnaissance de dette. 

justification est réputée avoir eu lieu au moment et 
en raison du simple fait de la signature de la 
reconnaissance de dette. 

 Sauf les cas visés aux alinéas 4 et 5, la date 
de la notification est le troisième jour ouvrable 
suivant la date à laquelle la justification de la dette 
fiscale a été remise au prestataire de service postal 
universel. 

 Sauf les cas visés aux alinéas 4 et 5, la date 
de la notification est le troisième jour ouvrable 
suivant la date à laquelle la justification de la dette 
fiscale a été remise au prestataire de service postal 
universel. 

 Moyennant l’accord explicite du redevable, la 
justification de la dette fiscale peut être portée à sa 
connaissance exclusivement par voie électronique. 
Dans ce cas, la mise à disposition par voie 
électronique vaut valablement notification de la 
justification de la dette fiscale. 

 Moyennant l’accord explicite du redevable, la 
justification de la dette fiscale peut être portée à sa 
connaissance exclusivement par voie électronique. 
Dans ce cas, la mise à disposition par voie 
électronique vaut valablement notification de la 
justification de la dette fiscale. 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visées à l’alinéa 7 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visées à l’alinéa 7 

Les alinéas 3 à 8 ne sont pas applicables à 
la dette fiscale qui résulte de l’application des 
articles 66 et 67. 

 Les alinéas 3 à 8 ne sont pas applicables à 
la dette fiscale qui résulte de l’application des 
articles 66 et 67. 

 § 2. Les registres de perception et 
recouvrement sont formés et rendus exécutoires par 
l’administrateur général de l’administration en 
charge de la taxe sur la valeur ajoutée ou par le 
fonctionnaire délégué par lui. 

 § 2. Les registres de perception et 
recouvrement sont formés et rendus exécutoires par 
l’administrateur général de l’administration en 
charge de la taxe sur la valeur ajoutée ou par le 
fonctionnaire délégué par lui. 

 Le Service public fédéral Finances 
représenté par le Président du Comité de direction 
est le responsable du traitement au sens du 
règlement (UE) 2016/679 du Parlement et du 
Conseil européens du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE. 

 Le Service public fédéral Finances 
représenté par le Président du Comité de direction 
est le responsable du traitement au sens du 
règlement (UE) 2016/679 du Parlement et du 
Conseil européens du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE. 

 Le Roi détermine le mode de formation des 
registres de perception et recouvrement. 

 Le Roi détermine le mode de formation des 
registres de perception et recouvrement. 

 § 3. Aussitôt que le registre de perception et 
recouvrement est rendu exécutoire, la reprise de la 
dette fiscale à ce registre est portée à la 
connaissance du redevable par l’envoi, sous pli 
fermé, d’un avis de perception et recouvrement. 
Celui-ci mentionne la date d’exécutoire du registre 
de perception et recouvrement auquel il est attaché. 

 § 3. Aussitôt que le registre de perception et 
recouvrement est rendu exécutoire, la reprise de la 
dette fiscale à ce registre est portée à la 
connaissance du redevable par l’envoi, sous pli 
fermé, d’un avis de perception et recouvrement. 
Celui-ci mentionne la date d’exécutoire du registre 
de perception et recouvrement auquel il est attaché. 

 Par dérogation à l’alinéa 1er, le redevable 
peut toutefois, moyennant une déclaration explicite 
dans ce sens, opter pour une réception des avis de 
perception et recouvrement exclusivement par voie 
électronique. Dans ce cas, la mise à disposition par 
voie électronique vaut valablement envoi de l’avis 
de perception et recouvrement. 

 Par dérogation à l’alinéa 1er, le redevable 
peut toutefois, moyennant une déclaration explicite 
dans ce sens, opter pour une réception des avis de 
perception et recouvrement exclusivement par voie 
électronique. Dans ce cas, la mise à disposition par 
voie électronique vaut valablement envoi de l’avis 
de perception et recouvrement. 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visée à l’alinéa 2. 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visée à l’alinéa 2. 

 
Art. 91 

 § 1er. Un intérêt de retard de 0,8 p.c. par mois 
est exigible de plein droit si la taxe n’a pas été 
payée: 

 § 1er. Un intérêt de retard, au taux tel que 
déterminé conformément à l’alinéa 2, est dû de 
plein droit lorsque la taxe n’a pas été payée: 
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1°  dans le délai fixé en exécution des articles 
52, 53, § 1er, alinéa 1er, 3°, 53ter, 2°, et 53octies; 

1°  dans le délai fixé en exécution des 
articles 52, 53, § 1er, alinéa 1er, 3°, 53ter, 2°, et 
53octies; 

2°  dans le délai fixé en exécution de l’article 
53nonies; 

2°  dans le délai fixé en exécution de l’article 
53nonies; 

3° dans le délai fixé en exécution de l’article 54, pour 
les assujettis visés à l’article 8. 

3°  dans le délai fixé en exécution de l’article 
54, pour les assujettis visés à l’article 8;  

4°  dans le délai fixé aux articles 58ter, § 6, 
alinéa 4, 58quater, § 6, alinéa 9, 58quinquies, § 6, 
alinéa 4 et 58sexies, § 3, alinéa 2 et en exécution 
des articles 367, premier alinéa, 369decies, premier 
alinéa et 369tervicies, premier alinéa, de la directive 
2006/112/CE. 

4°  dans le délai fixé aux articles 58ter, § 6, 
alinéa 4, 58quater, § 6, alinéa 9, 58quinquies, § 6, 
alinéa 4 et, 58sexies, § 3, alinéa 2, et en 
exécution des articles 367, premier alinéa, 
369decies, premier alinéa, et 369tervicies, 
premier alinéa, de la directive 2006/112/CE. 

 Cet intérêt de retard est calculé 
mensuellement sur le total des taxes dues arrondi 
au multiple inférieur le plus proche de 10 euros. 
Toute fraction de mois est comptée pour un mois 
entier. 

 Le taux de l’intérêt de retard correspond 
à celui déterminé conformément à l’article 2, § 
2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative 
au prêt à l’intérêt, augmenté de 4 points de 
pourcentage. 

 L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé 
que s’il atteint 5 euro. 

 Cet intérêt de retard est calculé 
mensuellement sur le total des taxes dues, 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 
euros. Toute fraction de mois est comptée pour 
un mois entier. 

  L’intérêt de retard d’un mois n’est 
réclamé que s’il atteint 5 euros. 

 § 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à 
l’article 59, § 2, que la taxe a été acquittée sur une 
base insuffisante, un intérêt de retard de 0,8 p.c. par 
mois, calculé conformément au § 1er, est exigible de 
plein droit à partir de l’acte introductif de cette 
procédure. 

 § 2. Lorsqu’il résulte de la procédure 
visée à l’article 59, § 2, que la taxe a été acquittée 
sur une base insuffisante, un intérêt de retard, 
calculé conformément au paragraphe 1er, alinéas 
2 à 4, est dû de plein droit à partir de la 
notification de la demande d’expertise. 

 § 2bis. Un intérêt de retard, calculé au taux 
de l’intérêt légal en matière fiscale, est exigible de 
plein droit sur les sommes à recouvrer qui ne sont 
pas visées aux paragraphes 1eret 2 à compter: 

 

1°  de la date d’exécutoire du registre de 
perception et recouvrement lorsque ces sommes 
sont reprises à un registre de perception et 
recouvrement conformément à l’article 85; 

 

2°  du moment où la décision judiciaire portant 
condamnation au paiement de ces sommes est 
coulée en force de chose jugée dans les autres cas. 

 

 Cet intérêt de retard est calculé 
mensuellement sur le total des sommes dues 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 
euros. Toute fraction de mois est comptée pour un 
mois entier. 

 

 L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé 
que s’il atteint 5 euros. 

 

 § 3. Un intérêt moratoire de 0,8 p.c. par mois 
est exigible de plein droit sur les sommes à restituer: 

§ 3. Un intérêt de retard, au taux tel que 
déterminé au paragraphe 1er, alinéa 2, est dû sur 
les taxes à recouvrer qui ne sont pas visées aux 
paragraphes 1er et 2, ainsi que sur les amendes 
à recouvrer  à compter: 

1°  en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, 
à compter de l’expiration du délai prévu par cette 
disposition. 

1° de la date d’exécutoire du registre de 
perception et recouvrement lorsque ces 
sommes sont reprises à un registre de 
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perception et recouvrement conformément à 
l’article 85; 

 Cet intérêt moratoire est calculé 
mensuellement sur le total des taxes à restituer 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 
euros. Toute fraction de mois est comptée pour un 
mois entier. 

2° de la notification ou de la signification d’une 
contrainte lorsque ces sommes ont été reprises 
dans une contrainte notifiée ou signifiée 
antérieurement au 1er avril 2019;  

 L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il 
atteint 5 euros; 

3° du moment où la décision judiciaire portant 
condamnation au paiement de ces sommes est 
coulée en force de chose jugée dans les autres 
cas. 

2°  en vertu des dispositions de la directive 
2008/9/CE du 12 février 2008 définissant les 
modalités du remboursement de la taxe sur la valeur 
ajoutée, en faveur des assujettis qui ne sont pas 
établis dans l’État membre du remboursement, mais 
dans un autre État membre, à partir de l’expiration 
du délai prévu par l’article 22, paragraphe 1er, de 
cette directive. Toutefois, aucun intérêt moratoire 
n’est du lorsque l’assujetti n’a pas satisfait à son 
obligation de fournir, dans les délais prévus à 
l’article 20, paragraphe 2, de cette directive les 
renseignements complémentaires exigés sur la 
base des articles 10 et 20, paragraphe 1er, de ladite 
directive. 

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement 
sur le total des sommes dues arrondi au multiple 
inférieur le plus proche de 10 euros. Toute 
fraction de mois est comptée pour un mois 
entier. 

 Cet intérêt moratoire est calculé 
mensuellement sur le total des taxes à rembourser 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 
euros. Toute fraction de mois est comptée pour un 
mois entier. 

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que 
s’il atteint 5 euros. 

 L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il 
atteint 5 euros. 

 

 § 4. L’intérêt moratoire sur les sommes à 
restituer qui ne sont pas visées au paragraphe 3 est 
dû au taux de l’intérêt légal en matière fiscale et 
selon les règles établies en matière civile. 

 § 4. Un intérêt moratoire, au taux tel que 
déterminé au paragraphe 1er, alinéa 2, diminué 
de deux points de pourcentage, est dû de plein 
droit sur les taxes à restituer: 

 1°  en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 
3, à compter de l’expiration du délai prévu par 
cette disposition;  

 2°  en vertu de l’article 76, § 3, alinéa 3, à 
compter du premier jour du mois qui suit 
l’expiration des délais prévus en exécution de 
cette disposition.   

  Cet intérêt moratoire est calculé 
mensuellement sur le total des taxes à 
rembourser visées à l’alinéa 1er, arrondi au 
multiple inférieur le plus proche de 10 euros. 
Toute fraction de mois est comptée pour un 
mois entier.  

  L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que 
s’il atteint 5 euros. 

  Lorsque l’administration ne dispose pas 
des données nécessaires pour liquider les 
sommes à restituer conformément à l’alinéa 1er, 
1°, aucun intérêt moratoire n’est dû, pour la 
période s’étendant entre le moment où les 
sommes auraient dû être liquidées si 
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l’administration avait eu les données 
nécessaires, et la fin du mois suivant celui au 
cours duquel les données nécessaires pour 
liquider les sommes à restituer ont été 
communiquées à l’administration. 

 § 5. Le Roi peut adapter le taux des intérêts 
prévus aux §§ 1er, 2 et 3, lorsque les fluctuations du 
taux de l’intérêt pratiqué sur le marché financier le 
justifient. 

 § 5. Un intérêt moratoire, au taux tel que 
déterminé par le paragraphe 1er, alinéa 2, 
diminué de deux points de pourcentage, est dû 
sur les taxes à restituer qui ne sont pas visées 
au paragraphe 4, ainsi que sur les amendes à 
restituer, à compter du premier jour du mois qui 
suit celui au cours duquel l’administration a été 
mise en demeure par sommation ou par autre 
acte équivalent. Lorsque le paiement des 
sommes à restituer, intervient postérieurement à 
la mise en demeure, l’intérêt moratoire est alloué 
à compter du premier jour du mois qui suit celui 
du paiement effectif. 

  Cet intérêt moratoire est calculé 
mensuellement sur le montant de chaque 
paiement arrondi au multiple inférieur de 10 
euros. Toute fraction de mois est comptée pour 
un mois entier. 

  L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que 
s’il atteint 5 euros. 

  Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque: 
 1°  la restitution résulte d’une remise ou 

d’une réduction d’une amende accordée comme 
mesure de grâce; 

 2°   l’administration ne dispose pas des 
données nécessaires pour liquider les sommes 
à restituer et ces données ne peuvent être 
obtenues au prix d’efforts raisonnables. Aucun 
intérêt moratoire n’est dû, pour la période 
s’étendant entre le premier jour du mois suivant 
celui pendant lequel les sommes auraient dû 
être liquidées sur base d’une mise en demeure 
adressée à l’administration si celle-ci avait eu les 
données nécessaires, et la fin du mois suivant 
celui au cours duquel les données nécessaires 
pour liquider les sommes à restituer ont été 
communiquées à l’administration. 

 
Art. 92 

 Les dispositions du présent Code ne font pas 
obstacle au droit pour l’État de demander la 
réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement de la taxe, des intérêts, des amendes 
fiscales et des accessoires, par la constitution de 
partie civile ou par l’action en responsabilité. 

 Les dispositions du présent Code ne font pas 
obstacle au droit pour l’État de demander la 
réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement de la taxe, des intérêts de retard, 
des amendes fiscales et des accessoires, par la 
constitution de partie civile ou par l’action en 
responsabilité. 

 
Code des droits et taxes divers 

 
Art. 234 

 Pour le recouvrement des droits établis par 
le présent Code, ainsi que des intérêts et frais, le 

 Pour le recouvrement des droits établis par 
le présent Code, ainsi que des intérêts de retard et 
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Trésor a un privilège général sur tous les biens 
meubles du débiteur et une hypothèque légale sur 
tous ses biens immeubles. Le privilège prend rang 
immédiatement après ceux mentionnés aux articles 
19 et 20 de la loi du 16 décembre 1851 et à l’article 
23 du Code des privilèges maritimes déterminés et 
des dispositions diverses. L’hypothèque légale 
prend rang à compter du jour de l’inscription qui en 
est faite en vertu de la contrainte décernée, visée et 
déclarée exécutoire conformément à l’article 232 du 
présent Code. 

frais, le Trésor a un privilège général sur tous les 
biens meubles du débiteur et une hypothèque légale 
sur tous ses biens immeubles. Le privilège prend 
rang immédiatement après ceux mentionnés aux 
articles 19 et 20 de la loi du 16 décembre 1851 et à 
l’article 23 du Code des privilèges maritimes 
déterminés et des dispositions diverses. 
L’hypothèque légale prend rang à compter du jour 
de l’inscription qui en est faite en vertu de la 
contrainte décernée, visée et déclarée exécutoire 
conformément à l’article 232 du présent Code. 

 En outre, en cas d’opposition à la contrainte, 
le débiteur peut, sur la poursuite de l’administration 
en charge de l’établissement ou de la perception et 
du recouvrement des droits établis par le Code et 
avant le jugement vidant le débat, être condamné, 
selon la procédure instaurée par les articles 1035 à 
1041 du Code judiciaire, à fournir, dans le délai à 
fixer par le juge, soit un versement provisionnel, soit 
un cautionnement, pour tout ou partie des sommes 
réclamées par la contrainte. L’ordonnance est 
exécutoire nonobstant appel. 

 En outre, en cas d’opposition à la contrainte, 
le débiteur peut, sur la poursuite de l’administration 
en charge de l’établissement ou de la perception et 
du recouvrement des droits établis par le Code et 
avant le jugement vidant le débat, être condamné, 
selon la procédure instaurée par les articles 1035 à 
1041 du Code judiciaire, à fournir, dans le délai à 
fixer par le juge, soit un versement provisionnel, soit 
un cautionnement, pour tout ou partie des sommes 
réclamées par la contrainte. L’ordonnance est 
exécutoire nonobstant appel. 

 Dans le cas où l’opposition à contrainte a été 
rejetée, aucun recours contre la décision judiciaire 
ne peut être valablement introduit avant que le 
montant des sommes dues ait été consigné. 

 Dans le cas où l’opposition à contrainte a été 
rejetée, aucun recours contre la décision judiciaire 
ne peut être valablement introduit avant que le 
montant des sommes dues ait été consigné. 

 
Art. 125 

 § 1er. La taxe est payable au plus tard le 
dernier jour ouvrable: 

 § 1er. La taxe est payable au plus tard le 
dernier jour ouvrable: 

1°  du deuxième mois suivant celui au cours 
duquel l’opération a été conclue ou exécutée, 
lorsque le donneur d’ordre est le redevable de la 
taxe; 

1°  du deuxième mois suivant celui au cours 
duquel l’opération a été conclue ou exécutée, 
lorsque le donneur d’ordre est le redevable de la 
taxe; 

2°  du mois suivant celui au cours duquel 
l’opération a été conclue ou exécutée, dans les 
autres cas. 

2°  du mois suivant celui au cours duquel 
l’opération a été conclue ou exécutée, dans les 
autres cas. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte bancaire du bureau compétent. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte bancaire du bureau compétent. 

 Le jour du paiement, le redevable dépose à 
ce bureau une déclaration faisant connaître la base 
de perception ainsi que tous les éléments 
nécessaires à sa détermination. 

 Le jour du paiement, le redevable dépose à 
ce bureau une déclaration faisant connaître la base 
de perception ainsi que tous les éléments 
nécessaires à sa détermination. 

 § 2. Lorsque la taxe n’a pas été acquittée 
dans le délai fixé au paragraphe 1er, l’intérêt est dû 
de plein droit à partir du jour où le paiement aurait 
dû être fait. 

(abrogé) 

 Si la déclaration visée au paragraphe 1er 
n’est pas déposée dans le délai fixé, il est encouru 
une amende de 50 euros(1) par semaine de retard. 
Toute semaine commencée est comptée comme 
complète. Cette amende ne peut dépasser par 
infraction le montant dû après 52 semaines de retard 

 § 2. Si la déclaration visée au paragraphe 1er 
n’est pas déposée dans le délai fixé, il est encouru 
une amende de 50 euros(1) par semaine de retard. 
Toute semaine commencée est comptée comme 
complète. Cette amende ne peut dépasser par 
infraction le montant dû après 52 semaines de retard 

 Toute inexactitude ou omission dans la 
déclaration visée au paragraphe 1er est punie d’une 
amende égale à cinq fois le droit éludé, sans qu’elle 
puisse être inférieure à 250 euros. 

 Toute inexactitude ou omission dans la 
déclaration visée au paragraphe 1er est punie d’une 
amende égale à cinq fois le droit éludé, sans qu’elle 
puisse être inférieure à 250 euros. 
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 L’absence de délivrance du bordereau visé à 
l’article 127 est punie d’une amende égale à cinq 
fois le droit éludé sans qu’elle puisse être inférieure 
à 1.000 euros(2) . 

 L’absence de délivrance du bordereau visé à 
l’article 127 est punie d’une amende égale à cinq 
fois le droit éludé sans qu’elle puisse être inférieure 
à 1.000 euros(2) . 

 § 3. Les éléments à faire connaître dans la 
déclaration visée au paragraphe 1er ainsi que le 
bureau compétent sont déterminés par le Roi. 

 § 3. Les éléments à faire connaître dans la 
déclaration visée au paragraphe 1er ainsi que le 
bureau compétent sont déterminés par le Roi. 

 
Art. 166 

 § 1er. La taxe est acquittée au plus tard le 
dernier jour ouvrable du mois qui suit celui au cours 
duquel la taxe est due. 

 § 1er. La taxe est acquittée au plus tard le 
dernier jour ouvrable du mois qui suit celui au cours 
duquel la taxe est due. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte financier du service compétent. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte financier du service compétent. 

 Le jour du paiement, le redevable introduit 
auprès du service compétent une déclaration faisant 
connaître les éléments nécessaires à la juste 
perception de la taxe, tels que déterminés par le Roi. 

 Le jour du paiement, le redevable introduit 
auprès du service compétent une déclaration faisant 
connaître les éléments nécessaires à la juste 
perception de la taxe, tels que déterminés par le Roi. 

 § 2. Un transporteur aérien qui n’est pas tenu 
de se faire enregistrer en vertu de l’article 161, 
alinéa 6, introduit, avant chaque départ d’un 
passager depuis un aéroport situé en Belgique, une 
déclaration et paye la taxe. 

 § 2. Un transporteur aérien qui n’est pas tenu 
de se faire enregistrer en vertu de l’article 161, 
alinéa 6, introduit, avant chaque départ d’un 
passager depuis un aéroport situé en Belgique, une 
déclaration et paye la taxe. 

 § 3. Lorsque la taxe n’est pas acquittée à 
temps, l’intérêt légal est dû à partir du jour qui suit 
celui de l’échéance de paiement. 

(abrogé) 

 En cas d’absence de déclaration, de 
déclaration tardive, inexacte ou incomplète, et 
d’absence de paiement ou de paiement tardif, une 
amende est due. Le Roi détermine l’amende dans 
une échelle allant de 10 p.c. à 200 p.c. de la taxe, 
selon la nature et la gravité de l’infraction. 

 § 3. En cas d’absence de déclaration, de 
déclaration tardive, inexacte ou incomplète, et 
d’absence de paiement ou de paiement tardif, une 
amende est due. Le Roi détermine l’amende dans 
une échelle allant de 10 p.c. à 200 p.c. de la taxe, 
selon la nature et la gravité de l’infraction. 

 
Art. 1791 

 En ce qui concerne les redevables désignés 
à l’article 177, 1° et 2°, la taxe annuelle est payable 
au plus tard le 20 du mois suivant celui au cours 
duquel une prime, une contribution patronale ou une 
contribution personnelle est venue à échéance. 

 En ce qui concerne les redevables désignés 
à l’article 177, 1° et 2°, la taxe annuelle est payable 
au plus tard le 20 du mois suivant celui au cours 
duquel une prime, une contribution patronale ou une 
contribution personnelle est venue à échéance. 

 Un acompte sur la taxe annuelle due au mois 
de janvier, aux taux fixés aux articles 1751, § 1er et 
1752, est payable au plus tard le 15 du mois de 
décembre qui précède; cet acompte est égal au 
montant de la taxe annuelle due aux taux précités et 
payée en novembre de l’année courante. 

 Un acompte sur la taxe annuelle due au mois 
de janvier, aux taux fixés aux articles 1751, § 1er et 
1752, est payable au plus tard le 15 du mois de 
décembre qui précède; cet acompte est égal au 
montant de la taxe annuelle due aux taux précités et 
payée en novembre de l’année courante. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte courant bancaire du bureau 
compétent. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte courant bancaire du bureau 
compétent. 

 Le jour du paiement, le redevable dépose, au 
moyen de la plateforme électronique sécurisée 
visée à l’article 211quinquies, aliéna 2 à ce bureau 
une déclaration indiquant séparément, pour le 
paiement visé à l’alinéa 1er, les bases de la 
perception de la taxe à chacun des taux prévus par 
les articles 1751, 1752 et 1753 du chef des 
opérations d’assurances pour lesquelles une prime, 
une cotisation patronale ou une contribution 

 Le jour du paiement, le redevable dépose, au 
moyen de la plateforme électronique sécurisée 
visée à l’article 211quinquies, aliéna 2 à ce bureau 
une déclaration indiquant séparément, pour le 
paiement visé à l’alinéa 1er, les bases de la 
perception de la taxe à chacun des taux prévus par 
les articles 1751, 1752 et 1753 du chef des 
opérations d’assurances pour lesquelles une prime, 
une cotisation patronale ou une contribution 
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personnelle est venue à échéance au cours du mois 
précédent. Les modalités de la déclaration relative à 
l’acompte visé à l’alinéa 2, sont déterminées par le 
Roi. 

personnelle est venue à échéance au cours du mois 
précédent. Les modalités de la déclaration relative à 
l’acompte visé à l’alinéa 2, sont déterminées par le 
Roi. 

 Lorsque la taxe n’a pas été acquittée dans 
les délais fixés aux alinéas 1er et 2, l’intérêt est dû 
de plein droit à partir du jour où le paiement aurait 
dû être fait. 

(abrogé)  

 Si la déclaration n’est pas déposée dans les 
délais fixés, il est encouru une amende de 12,50 
EUR par semaine de retard. Toute semaine 
commencée est comptée comme complète. 

 Si la déclaration n’est pas déposée dans les 
délais fixés, il est encouru une amende de 12,50 
EUR par semaine de retard. Toute semaine 
commencée est comptée comme complète. 

 
Art. 183octies 

 La taxe annuelle est payable dans les trois 
mois à compter de la décision de répartition des 
participations bénéficiaires. 

 La taxe annuelle est payable dans les trois 
mois à compter de la décision de répartition des 
participations bénéficiaires. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte courant postal du bureau 
compétent. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte courant postal du bureau 
compétent. 

 Le jour du paiement, le redevable dépose à 
ce bureau une déclaration indiquant l’année 
d’imposition, la date de la décision de répartition, la 
base de perception, le taux et le montant de la taxe. 

 Le jour du paiement, le redevable dépose à 
ce bureau une déclaration indiquant l’année 
d’imposition, la date de la décision de répartition, la 
base de perception, le taux et le montant de la taxe. 

 Lorsque la taxe n’a pas été acquittée dans le 
délai fixé ci-dessus, l’intérêt est dû de plein droit à 
partir du jour où le paiement aurait dû être fait. 

(abrogé) 

 Si la déclaration n’est pas déposée dans le 
délai fixé, il est encouru une amende de 12,50 EUR 
par semaine de retard. Toute semaine commencée 
est comptée comme complète. 

 Si la déclaration n’est pas déposée dans le 
délai fixé, il est encouru une amende de 12,50 EUR 
par semaine de retard. Toute semaine commencée 
est comptée comme complète. 

 
Art. 1873 

 § 1er. La taxe est payable au plus tard le 
dernier jour ouvrable du mois suivant celui au cours 
duquel s’est produit le fait générateur de la taxe. 

 § 1er. La taxe est payable au plus tard le 
dernier jour ouvrable du mois suivant celui au cours 
duquel s’est produit le fait générateur de la taxe. 

 La perception anticipée visée à l’article 185, 
§ 4, est payable au plus tard le 30 septembre de 
chacune des années 2015 à 2019. 

La perception anticipée visée à l’article 185, § 4, est 
payable au plus tard le 30 septembre de chacune 
des années 2015 à 2019. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte courant postal du bureau 
compétent, moyennant le dépôt, au jour du 
paiement, d’une déclaration faisant notamment 
connaître la base de perception. 

 La taxe est acquittée par versement ou 
virement au compte courant postal du bureau 
compétent, moyennant le dépôt, au jour du 
paiement, d’une déclaration faisant notamment 
connaître la base de perception. 

 Les éléments à faire connaître dans la 
déclaration, tout document dont la production est 
nécessaire au contrôle de la perception de la taxe 
ainsi que le bureau compétent sont déterminés par 
arrêté royal. (1) 

 Les éléments à faire connaître dans la 
déclaration, tout document dont la production est 
nécessaire au contrôle de la perception de la taxe 
ainsi que le bureau compétent sont déterminés par 
arrêté royal. (1) 

 § 2. Lorsque la taxe n’a pas été acquittée 
dans le délai fixé au § 1er, l’intérêt est dû de plein 
droit à partir du jour où le paiement aurait dû être 
fait. 

(abrogé) 

 Si la déclaration n’est pas déposée dans le 
délai fixé, il est encouru une amende de 12,50 EUR 
par semaine de retard. Toute semaine commencée 
est comptée comme complète. 

 Si la déclaration n’est pas déposée dans le 
délai fixé, il est encouru une amende de 12,50 EUR 
par semaine de retard. Toute semaine commencée 
est comptée comme complète. 
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Art. 201/9 

 § 1er. L’intermédiaire belge effectue la 
retenue, la déclaration et le paiement de la taxe. 

 § 1er. L’intermédiaire belge effectue la 
retenue, la déclaration et le paiement de la taxe. 

 § 2. Dans tous les autres cas, le titulaire 
effectue lui-même la déclaration et le paiement de la 
taxe, sauf s’il prouve que la taxe a déjà été déclarée 
et payée par un intermédiaire, constitué ou établi en 
Belgique ou pas. 

 § 2. Dans tous les autres cas, le titulaire 
effectue lui-même la déclaration et le paiement de la 
taxe, sauf s’il prouve que la taxe a déjà été déclarée 
et payée par un intermédiaire, constitué ou établi en 
Belgique ou pas. 

 § 3. Si un compte-titres est détenu par 
plusieurs titulaires, chaque titulaire peut déposer la 
déclaration pour tous les titulaires. 

 § 3. Si un compte-titres est détenu par 
plusieurs titulaires, chaque titulaire peut déposer la 
déclaration pour tous les titulaires. 

 Chaque titulaire est tenu solidairement au 
paiement de la taxe, des amendes et intérêts. 

 Chaque titulaire est tenu solidairement au 
paiement de la taxe, des amendes et intérêts de 
retard. 

 
Art. 201/9/2 

 § 1er. Les intermédiaires belges déposent 
une déclaration au bureau compétent, au plus tard 
le vingtième jour du troisième mois qui suit la fin de 
la période de référence (1). 

 § 1er. Les intermédiaires belges déposent 
une déclaration au bureau compétent, au plus tard 
le vingtième jour du troisième mois qui suit la fin de 
la période de référence (1). 

 La taxe est payée le jour visé à l’alinéa 1er.  La taxe est payée le jour visé à l’alinéa 1er. 
 Le Roi détermine les modalités de la 
déclaration. 

 Le Roi détermine les modalités de la 
déclaration. 

 § 2. L’absence de déclaration, la déclaration 
tardive, inexacte ou incomplète ainsi que l’absence 
de paiement ou le paiement tardif sont punis d’une 
amende qui est établie en fonction de la nature et de 
la gravité de l’infraction, selon une échelle 
déterminée par le Roi et allant de 10 p.c. à 200 p.c. 
de la taxe due. 

 § 2. L’absence de déclaration, la déclaration 
tardive, inexacte ou incomplète ainsi que l’absence 
de paiement ou le paiement tardif sont punis d’une 
amende qui est établie en fonction de la nature et de 
la gravité de l’infraction, selon une échelle 
déterminée par le Roi et allant de 10 p.c. à 200 p.c. 
de la taxe due. 

 En l’absence de mauvaise foi, il n’est pas dû 
d’amende. 

 En l’absence de mauvaise foi, il n’est pas dû 
d’amende. 

 § 3. Lorsque la taxe n’est pas payée dans le 
délai fixé au paragraphe 1er, l’intérêt est exigible de 
plein droit à partir du jour où le paiement aurait dû 
être fait. 

(abrogé) 

 
Art. 201/9/3 

 § 1er. Dans les cas visés à l’article 201/9, § 2, 
le titulaire dépose lui-même une déclaration 
électronique. 

 § 1er. Dans les cas visés à l’article 201/9, § 2, 
le titulaire dépose lui-même une déclaration 
électronique. 

 Le délai de dépôt de cette déclaration est 
identique à celui qui vaut pour la déclaration à 
l’impôt des personnes physiques, par un 
contribuable lui-même, via MyMinfin. 

 Le délai de dépôt de cette déclaration est 
identique à celui qui vaut pour la déclaration à 
l’impôt des personnes physiques, par un 
contribuable lui-même, via MyMinfin. 

 La taxe est payée au plus tard le 31 août de 
l’année suivant la fin de la période de référence (1). 

 La taxe est payée au plus tard le 31 août de 
l’année suivant la fin de la période de référence (1). 

 Le Roi détermine les modalités de la 
déclaration. 

 Le Roi détermine les modalités de la 
déclaration. 

 § 2. Un formulaire de déclaration 
électronique est mis à disposition par le Service 
public fédéral Finances. Le formulaire déposé est 
assimilé à une déclaration certifiée exacte, datée et 
signée. 

 § 2. Un formulaire de déclaration 
électronique est mis à disposition par le Service 
public fédéral Finances. Le formulaire déposé est 
assimilé à une déclaration certifiée exacte, datée et 
signée. 

 Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er, 
le titulaire est dispensé de l’obligation de déposer 

 Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er, 
le titulaire est dispensé de l’obligation de déposer 
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une déclaration par voie électronique dans les cas 
prévus par le Roi ou aussi longtemps que lui-même 
ou, le cas échéant, la personne mandatée pour 
l’introduction de la déclaration précitée, ne dispose 
pas des moyens informatiques nécessaires pour 
remplir cette obligation. Dans ce cas, l’introduction 
de la déclaration s’effectue sur support papier au 
bureau compétent. 

une déclaration par voie électronique dans les cas 
prévus par le Roi ou aussi longtemps que lui-même 
ou, le cas échéant, la personne mandatée pour 
l’introduction de la déclaration précitée, ne dispose 
pas des moyens informatiques nécessaires pour 
remplir cette obligation. Dans ce cas, l’introduction 
de la déclaration s’effectue sur support papier au 
bureau compétent. 

 Les déclarations visées au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, ainsi que les documents et pièces 
justificatives jointes, qui sont enregistrées, 
conservées ou reproduites par l’administration en 
charge de l’établissement ou de la perception et du 
recouvrement des taxes établies par le Livre II, selon 
un procédé photographique, optique, électronique 
ou par toute autre technique informatique ou 
télématique, ainsi que leur reproduction sur un 
support lisible ont force probante pour l’application 
des dispositions du Code des droits et taxes divers 
et de ses arrêtés d’exécution. 

 Les déclarations visées au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, ainsi que les documents et pièces 
justificatives jointes, qui sont enregistrées, 
conservées ou reproduites par l’administration en 
charge de l’établissement ou de la perception et du 
recouvrement des taxes établies par le Livre II, selon 
un procédé photographique, optique, électronique 
ou par toute autre technique informatique ou 
télématique, ainsi que leur reproduction sur un 
support lisible ont force probante pour l’application 
des dispositions du Code des droits et taxes divers 
et de ses arrêtés d’exécution. 

 § 3. L’absence de déclaration, la déclaration 
tardive, inexacte ou incomplète ainsi que le 
paiement tardif ou l’absence de paiement sont punis 
par une amende qui est établie en fonction de la 
nature et de la gravité de l’infraction, selon une 
échelle dont les graduations sont déterminées par le 
Roi et allant de 10 p.c. à 200 p.c. de la taxe due. 

 § 3. L’absence de déclaration, la déclaration 
tardive, inexacte ou incomplète ainsi que le 
paiement tardif ou l’absence de paiement sont punis 
par une amende qui est établie en fonction de la 
nature et de la gravité de l’infraction, selon une 
échelle dont les graduations sont déterminées par le 
Roi et allant de 10 p.c. à 200 p.c. de la taxe due. 

 En l’absence de mauvaise foi, il n’est pas dû 
d’amende. 

 En l’absence de mauvaise foi, il n’est pas dû 
d’amende. 

 § 4. Lorsque la taxe n’est pas payée dans le 
délai fixé au paragraphe 1er, l’intérêt est dû de plein 
droit à partir du jour où le paiement aurait dû être 
fait. 

(abrogé) 

 
Art. 201/9/4 

 En cas de paiement d’un montant supérieur 
à celui dû, le trop payé est restitué. 

 En cas de paiement d’un montant supérieur 
à celui dû, le trop payé est restitué. 

 Le Roi détermine les modalités de la 
demande en restitution 

 Le Roi détermine les modalités de la 
demande en restitution 

 En cas de restitution, l’intérêt moratoire est 
dû de plein droit sur le montant à restituer, à partir 
du premier jour du quatrième mois qui suit le mois 
au cours duquel la demande en restitution a été 
introduite, pour autant que le bureau compétent ait 
déjà confirmé que le dossier est complet. Cet intérêt 
est calculé par mois civil sur le montant de chaque 
paiement arrondi au multiple supérieur de 10 euros. 
Le mois pendant lequel a eu lieu le paiement est 
négligé. 

(abrogé) 

 En cas de décision définitive sur une 
procédure de règlement des différends visée aux 
articles 3, 4, 6 10 ou 15 de la loi du 2 mai 2019 
transposant la directive (UE) 2017/1852 du conseil 
du 10 octobre 2017 concernant les mécanismes de 
règlement des différends fiscaux dans l’Union 
européenne, un droit à restitution naît le cas échéant 
le jour de la renonciation au droit à toute voie de 

 En cas de décision définitive sur une 
procédure de règlement des différends visée aux 
articles 3, 4, 6 10 ou 15 de la loi du 2 mai 2019 
transposant la directive (UE) 2017/1852 du conseil 
du 10 octobre 2017 concernant les mécanismes de 
règlement des différends fiscaux dans l’Union 
européenne, un droit à restitution naît le cas échéant 
le jour de la renonciation au droit à toute voie de 
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recours interne, sauf dans le cas visé à l’article 15, 
§ 4, alinéa 3 de la loi précitée. 

recours interne, sauf dans le cas visé à l’article 15, 
§ 4, alinéa 3 de la loi précitée. 

 Le Roi détermine le mode et les conditions 
de restitution ainsi que le délai d’introduction de la 
demande en restitution. Ce délai ne peut excéder 
deux ans à compter du jour auquel la taxe est 
devenue exigible. 

 Le Roi détermine le mode et les conditions 
de restitution ainsi que le délai d’introduction de la 
demande en restitution. Ce délai ne peut excéder 
deux ans à compter du jour auquel la taxe est 
devenue exigible. 

 
Art. 20113 

 La taxe est exigible le 1er janvier de chaque 
année et pour la première fois le 1er janvier 2016. 

 La taxe est exigible le 1er janvier de chaque 
année et pour la première fois le 1er janvier 2016. 

 Elle doit être acquittée au plus tard le 1er 
juillet de chaque année. 

 Elle doit être acquittée au plus tard le 1er 
juillet de chaque année. 

 Si la taxe n’est pas payée dans le délai 
prescrit, l’intérêt légal au taux fixé en matière civile 
est exigible de plein droit à compter du jour où le 
paiement aurait dû être effectué. 

(abrogé) 

 Pour le calcul de l’intérêt, toute fraction de 
mois est comptée comme un mois entier. 

(abrogé) 

 
Art. 20123 

 La taxe est exigible le 1er janvier de chaque 
année. 

 La taxe est exigible le 1er janvier de chaque 
année. 

 Elle doit être acquittée au plus tard le 31 
mars de chaque année. 

 Elle doit être acquittée au plus tard le 31 
mars de chaque année. 

 Si la taxe n’est pas payée dans le délai 
prescrit, l’intérêt légal au taux fixé en matière civile 
est exigible de plein droit à compter du jour où le 
paiement aurait dû être effectué. 

(abrogé) 

 Pour le calcul de l’intérêt, toute fraction de 
mois est comptée comme mois entier. 

(abrogé) 

 
Art. 20132 

 La taxe est exigible le 1er janvier de chaque 
année. 

 La taxe est exigible le 1er janvier de chaque 
année. 

 Elle doit être acquittée au plus tard le 31 
mars de chaque année. Toutefois, ce délai est 
prorogé, le cas échéant, en ce qui concerne le 
paiement de la taxe ou de la partie de la taxe 
afférente aux dividendes visés à l’article 20129, 1°, 
jusqu’au huitième jour ouvrable qui suit la date de 
l’assemblée générale qui décide de l’attribution des 
dividendes. 

 Elle doit être acquittée au plus tard le 31 
mars de chaque année. Toutefois, ce délai est 
prorogé, le cas échéant, en ce qui concerne le 
paiement de la taxe ou de la partie de la taxe 
afférente aux dividendes visés à l’article 20129, 1°, 
jusqu’au huitième jour ouvrable qui suit la date de 
l’assemblée générale qui décide de l’attribution des 
dividendes. 

 Si la taxe ou la partie de la taxe n’est pas 
payée dans le délai prescrit, l’intérêt légal au taux 
fixé en matière civile est exigible de plein droit à 
compter du jour où le paiement aurait dû être 
effectué. 

(abrogé) 

 Pour le calcul de l’intérêt, toute fraction de 
mois est comptée comme mois entier. 

(abrogé) 

 
Art. 20139 

 § 1er. En cas de non-paiement de la dette 
fiscale composée de la taxe, des intérêts, des 
amendes et des accessoires, celle-ci est reprise à 
un registre de perception et recouvrement, lequel 
constitue le titre exécutoire permettant le 

 § 1er. En cas de non-paiement de la dette 
fiscale composée de la taxe, des intérêts de retard, 
des amendes et des accessoires, celle-ci est reprise 
à un registre de perception et recouvrement, lequel 
constitue le titre exécutoire permettant le 
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recouvrement de la dette fiscale et concrétisant 
celle-ci. Un registre de perception et recouvrement 
fait mention, pour chaque redevable y repris: 

recouvrement de la dette fiscale et concrétisant 
celle-ci. Un registre de perception et recouvrement 
fait mention, pour chaque redevable y repris: 

-  de ses données d’identification; -  de ses données d’identification; 
-  de la dette fiscale due par celui-ci, telle que 
reprise au registre de perception et recouvrement; 

-  de la dette fiscale due par celui-ci, telle que 
reprise au registre de perception et recouvrement; 

-  de la justification de la dette fiscale visée à 
l’alinéa 5. 

-  de la justification de la dette fiscale visée à 
l’alinéa 5. 

La dette fiscale peut faire l’objet de registres de 
perception et recouvrement rectificatifs en cas de 
modification ultérieure, pour quelque cause que ce 
soit, des montants repris au registre de perception 
et recouvrement conformément à l’alinéa 1er. 

La dette fiscale peut faire l’objet de registres de 
perception et recouvrement rectificatifs en cas de 
modification ultérieure, pour quelque cause que ce 
soit, des montants repris au registre de perception 
et recouvrement conformément à l’alinéa 1er. 

 Les données reprises dans les registres de 
perception et recouvrement visés aux alinéas 1er et 
2 sont les mêmes que ces registres soient établis de 
manière électronique ou non. 

 Les données reprises dans les registres de 
perception et recouvrement visés aux alinéas 1er et 
2 sont les mêmes que ces registres soient établis de 
manière électronique ou non. 

 En cas d’établissement des registres de 
perception et recouvrement visés aux alinéas 1er et 
2 de manière électronique, l’origine et l’intégrité du 
contenu de ces registres de perception et 
recouvrement sont assurées au moyen de 
techniques de protection adaptées. 

 En cas d’établissement des registres de 
perception et recouvrement visés aux alinéas 1er et 
2 de manière électronique, l’origine et l’intégrité du 
contenu de ces registres de perception et 
recouvrement sont assurées au moyen de 
techniques de protection adaptées. 

 La justification de la dette fiscale doit avoir 
été portée à la connaissance du redevable au plus 
tard un mois avant que la dette fiscale ne soit reprise 
à un registre de perception et recouvrement visé à 
l’alinéa 1er ou 2, sauf si les droits du Trésor sont en 
péril, auquel cas elle doit avoir été portée à la 
connaissance du redevable au plus tard au moment 
où la dette fiscale est reprise à un registre de 
perception et recouvrement. Lorsque le redevable 
n’a pas de domicile connu en Belgique ou à 
l’étranger, cette justification est adressée au 
procureur du Roi à Bruxelles. 

 La justification de la dette fiscale doit avoir 
été portée à la connaissance du redevable au plus 
tard un mois avant que la dette fiscale ne soit reprise 
à un registre de perception et recouvrement visé à 
l’alinéa 1er ou 2, sauf si les droits du Trésor sont en 
péril, auquel cas elle doit avoir été portée à la 
connaissance du redevable au plus tard au moment 
où la dette fiscale est reprise à un registre de 
perception et recouvrement. Lorsque le redevable 
n’a pas de domicile connu en Belgique ou à 
l’étranger, cette justification est adressée au 
procureur du Roi à Bruxelles. 

 Moyennant l’accord explicite du redevable, la 
justification de la dette fiscale peut être portée à sa 
connaissance exclusivement par voie électronique. 
Dans ce cas, la mise à disposition par voie 
électronique vaut valablement notification de la 
justification de la dette fiscale. 

 Moyennant l’accord explicite du redevable, la 
justification de la dette fiscale peut être portée à sa 
connaissance exclusivement par voie électronique. 
Dans ce cas, la mise à disposition par voie 
électronique vaut valablement notification de la 
justification de la dette fiscale. 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visée à l’alinéa 6. 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visée à l’alinéa 6. 

 § 2. Les registres de perception et 
recouvrement sont formés et rendus exécutoires par 
l’administrateur général de l’administration en 
charge de la taxe ou par le fonctionnaire délégué par 
lui. 

 § 2. Les registres de perception et 
recouvrement sont formés et rendus exécutoires par 
l’administrateur général de l’administration en 
charge de la taxe ou par le fonctionnaire délégué par 
lui. 

 Lorsqu’un registre de perception et 
recouvrement est rendu exécutoire de manière 
électronique, il est signé par l’administrateur général 
de l’administration en charge de la taxe ou par le 
fonctionnaire délégué par lui au moyen: 

 Lorsqu’un registre de perception et 
recouvrement est rendu exécutoire de manière 
électronique, il est signé par l’administrateur général 
de l’administration en charge de la taxe ou par le 
fonctionnaire délégué par lui au moyen: 

-  d’une signature électronique avancée au 
sens de l’article 3.11. du règlement (UE) n° 
910/2014 du Parlement européen et du Conseil du 
23 juillet 2014 sur l’identification électronique et les 

-  d’une signature électronique avancée au 
sens de l’article 3.11. du règlement (UE) n° 
910/2014 du Parlement européen et du Conseil du 
23 juillet 2014 sur l’identification électronique et les 
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services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la directive 1999/93/CE, ou 

services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la directive 1999/93/CE, ou 

-  d’une signature électronique qualifiée au 
sens de l’article 3.12. de ce règlement. 

-  d’une signature électronique qualifiée au 
sens de l’article 3.12. de ce règlement. 

 Le Service public fédéral Finances 
représenté par le Président du Comité de direction 
est le responsable du traitement au sens du 
règlement (UE) 2016/679 du Parlement et du 
Conseil européens du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE, conformément à la loi du 3 août 2012 
portant dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisées par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions, pour le traitement des données à 
caractère personnel qui sont nécessaires pour la 
mise en œuvre du présent Code. 

 Le Service public fédéral Finances 
représenté par le Président du Comité de direction 
est le responsable du traitement au sens du 
règlement (UE) 2016/679 du Parlement et du 
Conseil européens du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE, conformément à la loi du 3 août 2012 
portant dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisées par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions, pour le traitement des données à 
caractère personnel qui sont nécessaires pour la 
mise en œuvre du présent Code. 

 Sans préjudice de la conservation 
nécessaire pour le traitement ultérieur à des fins 
archivistiques dans l’intérêt public, à des fins de 
recherche scientifique ou historique ou à des fins 
statistiques visé à l’article 89 du règlement (UE) 
2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 
27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à 
caractère personnel et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la directive 95/46/CE, les 
registres de perception et recouvrement ne sont pas 
conservés plus longtemps que nécessaire au regard 
de la finalité pour laquelle ils sont établis, avec une 
durée maximale de conservation ne pouvant 
excéder le 31 décembre de l’année qui suit celle au 
cours de laquelle sont intervenus la prescription de 
toutes les actions qui relèvent de la compétence du 
responsable du traitement visé à l’alinéa 3 et, le cas 
échéant, le paiement intégral de tous les montants y 
liés, ainsi que la cessation définitive des procédures 
et recours administratifs et judiciaires y liés. 

 Sans préjudice de la conservation 
nécessaire pour le traitement ultérieur à des fins 
archivistiques dans l’intérêt public, à des fins de 
recherche scientifique ou historique ou à des fins 
statistiques visé à l’article 89 du règlement (UE) 
2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 
27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à 
caractère personnel et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la directive 95/46/CE, les 
registres de perception et recouvrement ne sont pas 
conservés plus longtemps que nécessaire au regard 
de la finalité pour laquelle ils sont établis, avec une 
durée maximale de conservation ne pouvant 
excéder le 31 décembre de l’année qui suit celle au 
cours de laquelle sont intervenus la prescription de 
toutes les actions qui relèvent de la compétence du 
responsable du traitement visé à l’alinéa 3 et, le cas 
échéant, le paiement intégral de tous les montants y 
liés, ainsi que la cessation définitive des procédures 
et recours administratifs et judiciaires y liés. 

 § 3. Aussitôt que le registre de perception et 
recouvrement est rendu exécutoire, la reprise de la 
dette fiscale à ce registre est portée à la 
connaissance du redevable par l’envoi, sous pli 
fermé, d’un avis de perception et recouvrement, 
lequel constitue un extrait du registre de perception 
et recouvrement afférent au redevable concerné et 
l’informe que la dette fiscale dont il est redevable a 
été reprise dans un registre de perception et 
recouvrement en vue de permettre son 
recouvrement. L’avis de perception et recouvrement 
fait mention: 

 § 3. Aussitôt que le registre de perception et 
recouvrement est rendu exécutoire, la reprise de la 
dette fiscale à ce registre est portée à la 
connaissance du redevable par l’envoi, sous pli 
fermé, d’un avis de perception et recouvrement, 
lequel constitue un extrait du registre de perception 
et recouvrement afférent au redevable concerné et 
l’informe que la dette fiscale dont il est redevable a 
été reprise dans un registre de perception et 
recouvrement en vue de permettre son 
recouvrement. L’avis de perception et recouvrement 
fait mention: 

-  des données d’identification du redevable; -  des données d’identification du redevable; 
-  de la dette fiscale due par celui-ci, telle que 
reprise au registre de perception et recouvrement; 

-  de la dette fiscale due par celui-ci, telle que 
reprise au registre de perception et recouvrement; 
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-  de la justification de la dette fiscale visée au 
paragraphe 1er, alinéa 5; 

-  de la justification de la dette fiscale visée au 
paragraphe 1er, alinéa 5; 

-  de la date d’exécutoire du registre de 
perception et recouvrement auquel l’avis de 
perception et recouvrement est attaché; 

-  de la date d’exécutoire du registre de 
perception et recouvrement auquel l’avis de 
perception et recouvrement est attaché; 

-  de l’administrateur général de 
l’administration en charge de la taxe ou du 
fonctionnaire délégué par lui qui a rendu exécutoire 
le registre de perception et recouvrement auquel 
l’avis de perception et recouvrement est attaché. 

-  de l’administrateur général de 
l’administration en charge de la taxe ou du 
fonctionnaire délégué par lui qui a rendu exécutoire 
le registre de perception et recouvrement auquel 
l’avis de perception et recouvrement est attaché. 

 Par dérogation à l’alinéa 1er, le redevable 
peut toutefois, moyennant une déclaration explicite 
dans ce sens, opter pour une réception des avis de 
perception et recouvrement exclusivement par voie 
électronique. Dans ce cas, la mise à disposition par 
voie électronique vaut valablement envoi de l’avis 
de perception et recouvrement 

 Par dérogation à l’alinéa 1er, le redevable 
peut toutefois, moyennant une déclaration explicite 
dans ce sens, opter pour une réception des avis de 
perception et recouvrement exclusivement par voie 
électronique. Dans ce cas, la mise à disposition par 
voie électronique vaut valablement envoi de l’avis 
de perception et recouvrement 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visée à l’alinéa 2. 

 Le Roi détermine les modalités d’application 
de la procédure visée à l’alinéa 2. 

 
Art. 2029 

 § 1er. Les prescriptions, tant pour le 
recouvrement que pour la restitution du droit, des 
intérêts et des amendes, sont interrompues de la 
manière et dans les conditions prévues par les 
articles 2244 et suivants du Code civil. En ce cas, 
une nouvelle prescription, susceptible d’être 
interrompue de la même manière, est acquise deux 
ans après le dernier acte interruptif de la précédente 
prescription, s’il n’y a instance en justice. 

 § 1er. Les prescriptions, tant pour le 
recouvrement que pour la restitution du droit, des 
intérêts de retard et des amendes, sont 
interrompues de la manière et dans les conditions 
prévues par les articles 2244 et suivants du Code 
civil. En ce cas, une nouvelle prescription, 
susceptible d’être interrompue de la même manière, 
est acquise deux ans après le dernier acte interruptif 
de la précédente prescription, s’il n’y a instance en 
justice. 

 Toute instance en justice relative à 
l’établissement, à la perception ou au recouvrement 
du droits, des intérêts et des amendes, introduite par 
l’État belge, par le redevable de ces droit, intérêts et 
amendes, par toute personne tenue à leur paiement 
en vertu du présent Code, des arrêtés pris pour leur 
exécution ou du droit commun, suspend le cours de 
la prescription. 

 Toute instance en justice relative à 
l’établissement, à la perception ou au recouvrement 
du droits, des intérêts et des amendes, introduite par 
l’État belge, par le redevable de ces droit, intérêts 
de retard et moratoires et amendes, par toute 
personne tenue à leur paiement en vertu du présent 
Code, des arrêtés pris pour leur exécution ou du 
droit commun, suspend le cours de la prescription. 

 La suspension débute avec l’acte introductif 
d’instance et se termine lorsque la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée. 

 La suspension débute avec l’acte introductif 
d’instance et se termine lorsque la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée. 

 § 2. Les prescriptions, tant pour le 
recouvrement que pour la restitution des taxes 
diverses, intérêts et amendes, sont interrompus de 
la manière et dans les conditions prévues par les 
articles 2244 et suivants du Code civil, à l’exception 
de l’article 2244, paragraphe 2. En ce cas, une 
nouvelle prescription, susceptible d’être interrompue 
de la même manière est acquise cinq ans après le 
dernier acte interruptif de la précédente prescription. 

 § 2. Les prescriptions, tant pour le 
recouvrement que pour la restitution des taxes 
diverses, intérêts de retard et amendes, sont 
interrompus de la manière et dans les conditions 
prévues par les articles 2244 et suivants du Code 
civil, à l’exception de l’article 2244, paragraphe 2. En 
ce cas, une nouvelle prescription, susceptible d’être 
interrompue de la même manière est acquise cinq 
ans après le dernier acte interruptif de la précédente 
prescription. 

 Toute instance en justice relative à 
l’établissement, à la perception ou au recouvrement 
des taxes diverses, des intérêts et des amendes, 
introduite par l’État belge, par le redevable de ces 
taxes, intérêts et amendes, par toute personne 

 Toute instance en justice relative à 
l’établissement, à la perception ou au recouvrement 
des taxes diverses, des intérêts de retard et 
moratoires et des amendes, introduite par l’État 
belge, par le redevable de ces taxes, intérêts et 
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tenue à leur paiement en vertu du présent Code, du 
Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales, des arrêtés pris 
pour leur exécution ou du droit commun, ainsi que 
par toute autre personne qui a un intérêt né et actuel 
à agir, suspend le cours de la prescription. 

amendes, par toute personne tenue à leur paiement 
en vertu du présent Code, du Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fiscales et non 
fiscales, des arrêtés pris pour leur exécution ou du 
droit commun, ainsi que par toute autre personne 
qui a un intérêt né et actuel à agir, suspend le cours 
de la prescription. 

 La suspension débute avec l’acte introductif 
d’instance et se termine lorsque la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée. 

 La suspension débute avec l’acte introductif 
d’instance et se termine lorsque la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée. 

 § 3. La renonciation au temps couru de la 
prescription est assimilée, quant à ses effets, aux 
actes interruptifs visés au paragraphe 1er, alinéa 
1er, et au paragraphe 2, alinéa 1er. 

 § 3. La renonciation au temps couru de la 
prescription est assimilée, quant à ses effets, aux 
actes interruptifs visés au paragraphe 1er, alinéa 
1er, et au paragraphe 2, alinéa 1er. 

 § 4. Tout acte d’instruction ou de poursuite 
visé à l’article 22 du Titre préliminaire du Code de 
procédure pénale, relatives aux infractions visées 
aux articles 207 et 207bis, suspend la prescription 
de l’action en recouvrement du droit, de la taxe, des 
intérêts et des amendes y afférents 

 § 4. Tout acte d’instruction ou de poursuite 
visé à l’article 22 du Titre préliminaire du Code de 
procédure pénale, relatives aux infractions visées 
aux articles 207 et 207bis, suspend la prescription 
de l’action en recouvrement du droit, de la taxe, des 
intérêts de retard et des amendes y afférents 

 La suspension débute dès que l’action 
publique est mise en mouvement et se termine par 
l’abandon des poursuites pénales, l’extinction de 
l’action publique ou lorsque le jugement ou l’arrêt est 
coulé en force de chose jugée pour les infractions 
visées à l’alinéa 1er. 

 La suspension débute dès que l’action 
publique est mise en mouvement et se termine par 
l’abandon des poursuites pénales, l’extinction de 
l’action publique ou lorsque le jugement ou l’arrêt est 
coulé en force de chose jugée pour les infractions 
visées à l’alinéa 1er. 

 
Art. 2043 

 Les intérêts moratoires sur les sommes à 
recouvrer ou à restituer sont dus au taux fixé en 
matière civile et, sauf disposition contraire du 
présent Code, selon les règles établies en la même 
matière. 

 Lorsque la taxe ou le droit n’est pas payé 
dans le délai prescrit par le présent Code, un 
intérêt de retard au taux tel que déterminé 
conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de 
la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt,  est 
dû de plein droit sur le montant à recouvrer, à 
partir du jour qui suit l’échéance de paiement. 

  Cet intérêt de retard est calculé 
mensuellement sur le total des impôts dus , 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 
euros. Toute fraction de mois est comptée pour 
un mois entier. 

  L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 
5 euros. 

  § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, 
l’intérêt de retard, au taux tel que déterminé par 
le paragraphe 1er, alinéa 1er, est dû sur les 
amendes administratives, à compter: 

 1°  de la date d’exécutoire du registre de 
perception et recouvrement lorsque ces 
amendes sont reprises à un registre de 
perception et recouvrement, conformément à 
l’article 20139;  

 2°  de la date de signification de la contrainte 
lorsque ces amendes sont reprises dans une 
contrainte conformément à l’article 232, alinéa 2;  

 3°  du moment où la décision judiciaire 
portant condamnation au paiement de ces 
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amendes est coulée en force de chose jugée 
dans les autres cas. 

  Cet intérêt de retard est calculé 
mensuellement sur le total des amendes dues, 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 
euros. Toute fraction de mois est comptée pour 
un mois entier. 

  L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 
5 euros. 

  § 3. En cas de restitution par le biais 
d’une demande préalable auprès de 
l’administration, l’intérêt moratoire sur les taxes, 
droits et amendes à restituer, tel que déterminé 
conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 2°, de 
la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, est 
dû à compter du premier jour du quatrième mois 
qui suit celui de l’introduction de la demande en 
restitution complète auprès du Conseiller 
général de l’administration en charge de 
l’établissement de la taxe ou du droit. 

  En cas de demande incomplète, 
l’administration indique au demandeur, dans les 
deux mois de l’introduction de la demande, les 
données et documents manquants. La demande 
est réputée complète le jour où l’administration 
reçoit toutes les données et tous les documents 
manquants.  

  Lorsque le redevable est autorisé en 
vertu des dispositions du présent code à saisir 
directement le juge, l’intérêt moratoire, au taux 
tel que déterminé par le paragraphe 3, alinéa 1er, 
est dû à compter du premier jour du mois qui 
suit celui de la saisine du juge. 

  Cet intérêt moratoire est calculé 
mensuellement sur le total des montants dus 
arrondi à la dizaine d’euros inférieure. Toute 
fraction de mois est comptée pour un mois 
entier. 

  L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 
5 euros. 

  Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque: 
 1°  la restitution résulte d’une remise ou 

d’une réduction d’une amende administrative 
accordée comme mesure de grâce; 

 2°  l’administration a été raisonnablement 
dans l’impossibilité de liquider la restitution, en 
raison entre autres de l’absence d’informations 
sur l’identité ou sur les coordonnées bancaires 
du bénéficiaire, pendant la période s’étendant 
entre le premier jour du mois suivant celui 
pendant lequel la restitution aurait dû être au 
plus tard liquidée si l’administration avait eu les 
données nécessaires, et la fin du deuxième mois 
suivant le mois au cours duquel cette 
impossibilité a cessé. 

 
Art. 207sexies 
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 Les personnes qui auront été condamnées 
comme auteurs ou complices d’infractions visées 
aux articles 207 et 207bis seront tenues 
solidairement au paiement de l’impôt éludé et des 
intérêts dus par le redevable initial. 

 Les personnes qui auront été condamnées 
comme auteurs ou complices d’infractions visées 
aux articles 207 et 207bis seront tenues 
solidairement au paiement de l’impôt éludé et des 
intérêts de retard dus par le redevable initial. 

 Les personnes prévenues comme auteurs 
ou complices d’infractions visées aux articles 207 et 
207bis seront également solidairement tenues au 
paiement des droits éludés ou des taxes éludées et 
des intérêts, comme visés à l’alinéa 1er lorsque les 
faits constitutifs des préventions sont déclarés 
établis, lorsqu’elles bénéficient: 

 Les personnes prévenues comme auteurs 
ou complices d’infractions visées aux articles 207 et 
207bis seront également solidairement tenues au 
paiement des droits éludés ou des taxes éludées et 
des intérêts de retard, comme visés à l’alinéa 1er 
lorsque les faits constitutifs des préventions sont 
déclarés établis, lorsqu’elles bénéficient: 

1°  d’une suspension du prononcé de la 
condamnation ou d’un sursis à l’exécution des 
peines prévus par la loi du 29 juin 1964 concernant 
la suspension, le sursis et la probation; 

1°  d’une suspension du prononcé de la 
condamnation ou d’un sursis à l’exécution des 
peines prévus par la loi du 29 juin 1964 concernant 
la suspension, le sursis et la probation; 

2°  d’une condamnation par simple déclaration 
de culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre 
préliminaire du Code d’instruction criminelle; 

2°  d’une condamnation par simple déclaration 
de culpabilité prévue à l’article 21ter du Titre 
préliminaire du Code d’instruction criminelle; 

3°  de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code 
d’instruction criminelle; 

3°  de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code 
d’instruction criminelle; 

4°  de la prescription de l’action publique. 4°  de la prescription de l’action publique. 
 Les personnes physiques ou morales seront 
civilement et solidairement responsables des 
amendes et frais résultant des condamnations 
prononcées en vertu des articles 207 à 207quater 
contre leurs préposés ou leurs administrateurs, 
gérants ou liquidateurs, dans le cadre de l’exercice 
de leurs fonctions, en droit ou en fait. 

 Les personnes physiques ou morales seront 
civilement et solidairement responsables des 
amendes et frais résultant des condamnations 
prononcées en vertu des articles 207 à 207quater 
contre leurs préposés ou leurs administrateurs, 
gérants ou liquidateurs, dans le cadre de l’exercice 
de leurs fonctions, en droit ou en fait. 

 
Art. 211ter 

 Les dispositions du présent Code ne font pas 
obstacle au droit pour l’État de demander la 
réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement des droits, des taxes, des intérêts, 
des amendes fiscales et des accessoires, par la 
constitution de partie civile ou par l’action en 
responsabilité. 

 Les dispositions du présent Code ne font pas 
obstacle au droit pour l’État de demander la 
réparation du dommage pouvant consister dans le 
non-paiement des droits, des taxes, des intérêts de 
retard, des amendes fiscales et des accessoires, 
par la constitution de partie civile ou par l’action en 
responsabilité. 

 
Titre 3 – Modifications relatives aux impôts sur les revenus  

Chapitre 1er - Modifications du Code des impôts sur les revenus 1992 
 

Article 21, alinéa 1er, CIR 92 
 Les revenus des capitaux et biens mobiliers 
ne comprennent pas: 

 Les revenus des capitaux et biens mobiliers 
ne comprennent pas: 

(…) (…) 
13°  sans préjudice de l’application de l’article 18, 
alinéa 1er, 4°, et alinéa 2, les intérêts afférents à la 
première tranche de 9.965 euros (montant de base), 
par année et par contribuable, de nouveaux prêts 
conclus en dehors de l’activité professionnelle du 
prêteur, prêtés endéans une période de quatre 
années par une personne physique à une entreprise 
avec l’intervention d’une plateforme de 
crowdfunding reconnue afin de permettre à cette 

13°  sans préjudice de l’application de l’article 18, 
alinéa 1er, 4°, et alinéa 2, les intérêts afférents à la 
première tranche de 9.965 euros (montant de base), 
par année et par contribuable, de nouveaux prêts 
conclus en dehors de l’activité professionnelle du 
prêteur, prêtés endéans une période de quatre 
années par une personne physique à une entreprise 
avec l’intervention d’une plateforme de 
crowdfunding reconnue afin de permettre à cette 
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entreprise de financer des initiatives économiques 
nouvelles moyennant le respect des conditions 
suivantes: 

entreprise de financer des initiatives économiques 
nouvelles moyennant le respect des conditions 
suivantes: 

(…) (…) 
f)  les prêts sont octroyés aux entreprises qui 
débutent soit par les contribuables qui souscrivent à 
des instruments de placement matérialisant ces 
prêts, émis par ces entreprises dans le cadre d’une 
offre en vente ou en souscription conformément à la 
loi du 11 juillet 2018 relative aux offres au public 
d’instruments de placement et aux admissions 
d’instruments de placement à la négociation sur des 
marchés réglementés et au règlement 2017/1129 du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017 
concernant le prospectus à publier en cas d’offre au 
public de valeurs mobilières ou en vue de 
l’admission de valeurs mobilières à la négociation 
sur un marché réglementé, et abrogeant la directive 
2003/71/CE, soit par une entité ad hoc telle que 
visée à l’article 2, § 1er, q), du règlement précité (UE) 
n° 2020/1503, qui émet des instruments de 
placement conformément à la loi du 11 juillet 2018 
et le règlement 2017/1129 précités à l’attention des 
contribuables. 

f)  les prêts sont octroyés aux entreprises qui 
débutent par les contribuables qui souscrivent à 
des instruments de placement matérialisant ces 
prêts, émis par ces entreprises dans le cadre d’une 
offre en vente ou en souscription conformément à la 
loi du 11 juillet 2018 relative aux offres au public 
d’instruments de placement et aux admissions 
d’instruments de placement à la négociation sur des 
marchés réglementés et au règlement 2017/1129 du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017 
concernant le prospectus à publier en cas d’offre au 
public de valeurs mobilières ou en vue de 
l’admission de valeurs mobilières à la négociation 
sur un marché réglementé, et abrogeant la directive 
2003/71/CE. 

 

(…) (…) 

 
Article 38, § 1er, alinéa 1er, CIR 92 

 § 1er. Sont exonérées:  § 1er. Sont exonérées: 

1°  les allocations familiales, les allocations de 
naissance et les primes d’adoption légales; 

1°  les allocations familiales, les allocations de 
naissance et les primes d’adoption légales; 

(…) (…) 

12°  les allocations des pompiers volontaires, des 
ambulanciers volontaires pour les prestations d’aide 
médicale urgente au sens de l’article 1er de la loi du 
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, et 
des agents volontaires de la Protection civile à 
concurrence de 3.750 euros (montant de base); 

12°  les allocations des pompiers volontaires, des 
ambulanciers volontaires et des agents volontaires 
de la Protection civile à concurrence de 3.750 euros 
(montant de base); 

(…) (…) 

35°  le budget formation tel que visé à l’article 20 
de la loi du 7 avril 2019 relative aux dispositions 
sociales de l’accord pour l’emploi. 

35°  le budget formation tel que visé à l’article 20 
de la loi du 7 avril 2019 relative aux dispositions 
sociales de l’accord pour l’emploi. 

36°  … 36°  le bonus emploi visé aux articles 3 et 5 du 
décret du 20 mai 2022 de la Région Flamande 
réglant l’octroi d’un bonus emploi. 

(…) (…) 

 
Article 53, CIR 92 

 Ne constituent pas des frais professionnels:  Ne constituent pas des frais professionnels: 

1°  les dépenses ayant un caractère personnel, 
telles que le loyer et les charges locatives afférents 
aux biens immobiliers ou parties de biens 
immobiliers affectés à l’habitation, les frais 

1°  les dépenses ayant un caractère personnel, 
telles que le loyer et les charges locatives afférents 
aux biens immobiliers ou parties de biens 
immobiliers affectés à l’habitation, les frais 
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d’entretien du ménage, d’instruction ou d’éducation 
et toutes autres dépenses non nécessitées par 
l’exercice de la profession; 

d’entretien du ménage, d’instruction ou d’éducation 
et toutes autres dépenses non nécessitées par 
l’exercice de la profession; 

(…) (…) 

30°  la taxe sur l’embarquement dans un aéronef 
visée à l’article 160 du Code des droits et taxes 
divers. 

30°  la taxe sur l’embarquement dans un aéronef 
visée à l’article 160 du Code des droits et taxes 
divers. 

 31°  sans préjudice de l’article 52, 13°, les 
allocations à des tiers en remboursement de la 
taxe visée au 30°. 

 
Article 53/1, CIR 92 

 Par dérogation à l’article 53, les frais ou les 
allocations visés à l’article 53, 7° à 9°, facturés à des 
tiers, pour autant que ces frais ou allocations soient 
explicitement et séparément mentionnés dans la 
facture, constituent des frais professionnels. 

 Par dérogation à l’article 53, les frais ou les 
allocations visés à l’article 53, 7° à 9°, facturés à des 
tiers, pour autant que ces frais ou allocations soient 
explicitement et séparément mentionnés dans la 
facture, constituent des frais professionnels. 

  Par dérogation à l’article 53, la taxe visée 
à l’article 53, 30°, facturée à des tiers, constitue 
des frais professionnels pour autant que cette 
taxe soit explicitement et séparément 
mentionnée dans la facture. 

 
Article 14527, § 1, CIR 92 (uniquement dans le texte néerlandais) 

 
Article 14550, CIR 92 

(…) (…) 

 § 2. Le montant pour lequel la réduction 
d’impôt est octroyée ne peut excéder 1 500 euros 
par borne de recharge et par contribuable. Ce 
montant n’est pas indexé conformément à l’article 
178. 

 § 2. Le montant pour lequel la réduction 
d’impôt est octroyée ne peut excéder 2 000 euros 
par borne de recharge, ou 8 000 euros par borne 
de recharge bidirectionnelle, et par contribuable. 
Ces montants ne sont pas indexés conformément 
à l’article 178. 

 La réduction d’impôt est égale à:  La réduction d’impôt est égale à: 
-  45 p.c. des dépenses à prendre en 
considération payées en 2021 ou 2022; 

-  45 p.c. des dépenses à prendre en 
considération payées en 2021 ou 2022; 

-  30 p.c. des dépenses à prendre en 
considération payées en 2023; 

-  30 p.c. des dépenses à prendre en 
considération payées en 2023; 

-  15 p.c. des dépenses à prendre en 
considération payées en 2024. 

-  15 p.c. des dépenses à prendre en 
considération payées en 2024. 

 Lorsqu’une imposition commune est établie, 
la réduction d’impôt est répartie proportionnellement 
en fonction du revenu imposé conformément à 
l’article 130 de chaque conjoint dans l’ensemble des 
revenus des deux conjoints imposés conformément 
à l’article 130. 

 Lorsqu’une imposition commune est établie, 
la réduction d’impôt est répartie proportionnellement 
en fonction du revenu imposé conformément à 
l’article 130 de chaque conjoint dans l’ensemble des 
revenus des deux conjoints imposés conformément 
à l’article 130. 

 § 3. Le contribuable tient les documents 
suivants à la disposition de l’administration: 

 § 3. Le contribuable tient les documents 
suivants à la disposition de l’administration: 

1°  les factures pour les dépenses visées au 
paragraphe 1er, alinéa 2; 

1°  les factures pour les dépenses visées au 
paragraphe 1er, alinéa 2; 

2°  la preuve du paiement des dépenses visées 
au paragraphe 1er, alinéa 2; 

2°  la preuve du paiement des dépenses visées 
au paragraphe 1er, alinéa 2; 
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3°  les documents probants permettant d’établir 
que la borne de recharge répond aux conditions 
visées au paragraphe 1er, alinéa 4, 1° et 2°; 

3°  les documents probants permettant d’établir 
que la borne de recharge répond aux conditions 
visées au paragraphe 1er, alinéa 4, 1° et 2°; 

4°  l’attestation délivrée dans le cadre de 
l’inspection visée au paragraphe 1er, alinéa 4, 3°. 

4°  l’attestation délivrée dans le cadre de 
l’inspection visée au paragraphe 1er, alinéa 4, 3°. 

 La facture pour l’installation de la borne de 
recharge indique l’adresse où la borne de recharge 
est installée. 

 La facture pour l’installation de la borne de 
recharge indique l’adresse où la borne de recharge 
est installée. 

  § 4. Afin de bénéficier de la réduction 
d’impôt visée au paragraphe 2, le contribuable 
doit joindre la facture de l’installation de la borne 
de recharge et l’attestation délivrée dans le 
cadre de l’inspection visée au paragraphe 1er, 
alinéa 4, 3°, à sa déclaration aux impôts sur les 
revenus pour l’exercice d’imposition liée à la 
période imposable pour laquelle il demande la 
réduction d’impôt. 

 
Article 185bis, § 2, CIR 92 

 § 2. Dans le chef des organismes de 
financement de pensions visés au § 1er, les 
dispositions des articles 202 à 205 et 285 à 289 et 
de l’article 123 de l’arrêté royal d’exécution du Code 
des impôts sur les revenus 1992, ne sont pas 
applicables. 

 § 2. Dans le chef des organismes de 
financement de pensions visés au § 1er, les 
dispositions des articles 202 à 205 et 285 à 289 et 
de l’article 123 de l’arrêté royal d’exécution du Code 
des impôts sur les revenus 1992, ne sont pas 
applicables. 

 Les dispositions des articles 202 à 205, de 
l’article 279 pour ce qui concerne le précompte 
mobilier retenu sur des dividendes d’origine belge et 
des articles 285 à 289, ne sont pas applicables dans 
le chef des sociétés d’investissement et des 
sociétés immobilières réglementées visées au § 1er. 

 Les dispositions des articles 202 à 205, de 
l’article 279 pour ce qui concerne le précompte 
mobilier retenu sur des dividendes d’origine belge et 
des articles 285 à 289, ne sont pas applicables dans 
le chef des sociétés d’investissement, des fonds 
européens d’investissement à long terme et des 
sociétés immobilières réglementées visées au § 1er. 

 Lorsque les parts dans un compartiment 
d’une société d’investissement visée au deuxième 
alinéa sont exclusivement détenues par un 
organisme de financement de pensions visé au 
premier alinéa, les dispositions du premier alinéa 
s’appliquent à la société d’investissement en ce qui 
concerne ce compartiment. 

 Lorsque les parts dans un compartiment 
d’une société d’investissement visée au deuxième 
alinéa sont exclusivement détenues par un 
organisme de financement de pensions visé au 
premier alinéa, les dispositions du premier alinéa 
s’appliquent à la société d’investissement en ce qui 
concerne ce compartiment. 

 
Article 197, CIR 92 

 Sans préjudice de l’application des articles 
49, 53, 24°, et 198, § 1er, 10°, les dépenses non 
justifiées soumises à la cotisation distincte prévue à 
l’article 219 sont considérées comme des frais 
professionnels. 

 Les dépenses non justifiées et les 
bénéfices dissimulés, soumis à la cotisation 
distincte prévue à l’article 219, sont considérés 
comme non déductibles à titre de frais 
professionnels. 

 En cas d’application de l’article 219, alinéas 
5 et 6, les dépenses non justifiées sont, par 
dérogation à l’article 57, alinéa 1er, considérées 
comme des frais professionnels. 
 

 En cas d’application de l’article 219, alinéas 
5 et 6, les dépenses non justifiées sont, par 
dérogation à l’article 57, alinéa 1er, considérées 
comme des frais professionnels. 
 

 
Article 205quater, § 6/1, CIR 92 

 § 6/1. La déduction pour capital à risque n’est 
pas applicable lorsque le taux déterminé 
conformément aux paragraphes 2 à 6 est négatif. 

 § 6/1. La déduction pour capital à risque n’est 
pas applicable lorsque le taux déterminé 
conformément aux paragraphes 2 à 6 est négatif. 
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Dans ce cas, pour l’application des autres 
dispositions du présent Code, le taux de la 
déduction pour capital à risque pour l’exercice 
d’imposition correspondant est censé égal à zéro. 

Dans ce cas, pour l’application des autres 
dispositions du présent Code, le taux de la 
déduction pour capital à risque pour l’exercice 
d’imposition correspondant est censé être égal à 
zéro. 

 
Article 2750/1, CIR 92 

 Une organisation d’employeurs agréée par le 
Roi qui, en application de l’article 3bis de la loi de 8 
juin 1972 organisant le travail portuaire, remplit 
toutes les obligations pour un employeur qui occupe 
des ouvriers portuaires dans une zone portuaire, en 
vertu de la législation sur le travail individuel et 
collectif et de la législation sociale, découlent de 
l’occupation d’ouvriers portuaires, est pour 
l’application de la présente sous-section assimilée à 
cet employeur. 

 Pour l’application de la présente sous-
section, une organisation d’employeurs agréée 
par le Roi pour une zone portuaire en application 
de l’article 3bis de la loi de 8 juin 1972 organisant 
le travail portuaire, est considérée comme 
l’employeur de tous les ouvriers portuaires 
occupés dans cette zone portuaire pour lesquels 
l’organisation remplit toutes les obligations qui 
découlent de l’emploi de ces ouvriers portuaires 
en vertu de la législation sur le travail 
individuelle et collective du travail et de la 
législation sur la sécurité sociale. 

 Le Roi peut déterminer les formalités 
supplémentaires que les organisations 
d’employeurs visées à l’alinéa 1er doivent remplir 
avant d’être équivalentes à l’employeur visé à 
l’alinéa 1er.”. 

 

 
Article 2752, § 4, CIR 92 

 § 4. En ce qui concerne le secteur du 
remorquage et du dragage, la mesure visée dans le 
présent article ne s’applique qu’à la partie du 
transport maritime des activités de remorquage et 
de dragage. 

 § 4. En ce qui concerne le secteur du 
remorquage et du dragage, la mesure visée dans le 
présent article ne s’applique qu’à la partie du 
transport maritime des activités de remorquage et 
de dragage. 

 Les marins communautaires doivent 
travailler à bord de bateaux ou navires de mer 
automoteurs conçus pour le transport d’un 
chargement par mer ou pour prêter assistance en 
mer: 

 Les marins communautaires doivent 
travailler à bord de bateaux ou navires de mer 
automoteurs conçus pour le transport d’un 
chargement par mer ou pour prêter assistance en 
mer: 

-  qui sont immatriculés dans un État membre; -  qui sont immatriculés dans un État membre; 
-  pour lesquels une lettre de mer est produite; -  pour lesquels une lettre de mer est produite; 
-  et dont au moins 50 p.c. de leurs activités 
consistent en des activités opérationnelles en mer. 

-  et dont au moins 50 p.c. de leurs activités 
consistent en des activités opérationnelles en mer. 

 En ce qui concerne le secteur du 
remorquage, une partie proportionnelle des temps 
d’attente est prise en considération comme 
transport maritime pour le calcul du seuil de 50 p.c. 
visé à l’alinéa 2. 

 En ce qui concerne le secteur du 
remorquage, une partie proportionnelle des temps 
d’attente est prise en considération comme 
transport maritime pour le calcul du seuil de 50 p.c. 
visé à l’alinéa 2. 

  Pour la constatation du temps ayant trait 
à la partie de transport en mer, seule la partie 
relative au transport en mer est prise en 
considération. Le transport sur des rivières ou 
des canaux n’est sont pas considérées comme 
du transport en mer. Le transport sur des voies 
navigables à caractère maritime, n’est pas non 
plus considéré comme du transport en mer, sauf 
si ce transport fait partie d’un trajet en mer plus 
long. 
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  Pour l’application du présent article, il y a 
lieu d’entendre, par mer, la mer délimitée par la 
laisse de basse mer de la côte de la Belgique 
visée par la loi de 6 octobre 1987 fixant la largeur 
de la mer territoriale de la Belgique, ainsi que la 
ligne de base de la mer territoriale de tout autre 
État, telle que visée par la Convention des 
Nations unies sur le droit de la mer. 

 Pour le calcul du seuil de 50 p.c. visé à 
l’alinéa 2, sont uniquement pris en considération 
comme transport par mer: la navigation en mer entre 
le port et le lieu de dragage, la navigation en mer 
entre le lieu de dragage et celui de décharge, la 
navigation en mer entre le lieu de décharge et le 
port, la navigation en mer vers et entre lieux de 
dragages, la décharge du navire en mer et 
l’assistance en mer à la demande des pouvoirs 
publics. 

 Pour le calcul du seuil de 50 p.c. visé à 
l’alinéa 2, sont uniquement pris en considération 
comme transport par mer: la navigation en mer entre 
le port et le lieu de dragage, la navigation en mer 
entre le lieu de dragage et celui de décharge, la 
navigation en mer entre le lieu de décharge et le 
port, la navigation en mer vers et entre lieux de 
dragages, la décharge du navire en mer et 
l’assistance en mer à la demande des pouvoirs 
publics. 

 
Article 2755, § 5, CIR 92 

 § 5. Par dérogation aux paragraphes 
précédents, sont aussi comprises comme 
entreprises où s’effectue un travail en équipe pour 
l’application du présent article: 

 § 5. Pour l’application du présent article, 
les entreprises suivantes sont aussi comprises 
comme entreprises où s’effectue un travail en 
équipe, si elles sont redevables du précompte 
professionnel sur les rémunérations imposables 
visées aux alinéas 4 et 5 en vertu de l’article 270, 
alinéa 1er, 1°, et à condition de retenir sur ces 
rémunérations la totalité dudit précompte: 

- les entreprises où le travail est effectué en 
une ou plusieurs équipes comprenant deux 
personnes au moins, sans tenir compte des 
étudiants visés au titre VII de la loi du 3 juillet 1978 
relative aux contrats de travail, des apprentis en 
formation en alternance visés à l’article 1erbis de 
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution 
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, lesquelles font le même travail ou un 
travail complémentaire tant en ce qui concerne son 
objet qu’en ce qui concerne son ampleur; 

-  les entreprises où le travail est effectué en 
une ou plusieurs équipes comprenant deux 
personnes au moins, sans tenir compte des 
étudiants visés au titre VII de la loi du 3 juillet 1978 
relative aux contrats de travail, des apprentis en 
formation en alternance visés à l’article 1erbis de 
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution 
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, lesquelles font le même travail ou un 
travail complémentaire tant en ce qui concerne son 
objet qu’en ce qui concerne son ampleur; 

-  et pour autant qu’il s’agisse de travaux visés 
à l’article 20, § 2, de l’arrêté royal n° 1 du 29 
décembre 1992 relatif aux mesures tendant à 
assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée, 
lesquels, s’ils tombent dans le champ d’application 
de l’article 30bis de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, ont été déclarés 
conformément à cet article à l’Office national de 
sécurité sociale; 

-  et pour autant qu’il s’agisse de travaux visés 
à l’article 20, § 2, de l’arrêté royal n° 1 du 29 
décembre 1992 relatif aux mesures tendant à 
assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée, 
lesquels, s’ils tombent dans le champ d’application 
de l’article 30bis de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, ont été déclarés 
conformément à cet article à l’Office national de 
sécurité sociale; 

-  et pour autant que ces entreprises paient ou 
attribuent aux travailleurs concernés dans l’équipe 
précitée un salaire horaire brut, avant retenue des 
cotisations personnelles de sécurité sociale, d’au 
moins 13,75 euros (montant de base). 

-  et pour autant que ces entreprises paient ou 
attribuent aux travailleurs concernés dans l’équipe 
précitée un salaire horaire brut, avant retenue des 
cotisations personnelles de sécurité sociale, d’au 
moins 13,75 euros (montant de base). 

 Si ces entreprises paient ou attribuent un 
salaire horaire brut, avant retenue des cotisations 

 Si ces entreprises paient ou attribuent un 
salaire horaire brut, avant retenue des cotisations 
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personnelles de sécurité sociale, d’au moins 13,75 
euros, visé à l’alinéa précédent, elles sont censées 
avoir payé ou attribué une prime d’équipe telle que 
visée au § 1er, alinéa 1er. 

personnelles de sécurité sociale, d’au moins 13,75 
euros, visé à l’alinéa précédent, elles sont censées 
avoir payé ou attribué une prime d’équipe telle que 
visée au § 1er, alinéa 1er. 

 Pour les entreprises visées par l’alinéa 1er, la 
dispense visée au paragraphe 1er est fixée à 3 p.c. 
de l’ensemble des rémunérations imposables de 
tous les travailleurs concernés. 

 Pour les entreprises visées par l’alinéa 1er, la 
dispense visée au paragraphe 1er est fixée à 18 p.c. 
de l’ensemble des rémunérations imposables de 
tous les travailleurs concernés. 

 Par dérogation au paragraphe 1er, la 
dispense de précompte professionnel ne s’applique 
que pour les rémunérations imposables des 
travailleurs qui exécutent des travaux immobiliers en 
équipe sur place. 

 La dispense de versement de précompte 
professionnel visée par le présent paragraphe 
ne s’applique que pour les rémunérations 
imposables des travailleurs qui exécutent des 
travaux immobiliers en équipe sur place. 

 Les rémunérations imposables, primes 
d’équipe comprises, visées à l’alinéa précédent sont 
les rémunérations imposables des travailleurs 
déterminées conformément à l’article 31, alinéa 2, 
1° et 2°, à l’exclusion des primes, du pécule de 
vacances, de la prime de fin d’année et des arriérés 
de rémunérations. 

 Les rémunérations imposables, primes 
d’équipe comprises, visées à l’alinéa précédent sont 
les rémunérations imposables des travailleurs 
déterminées conformément à l’article 31, alinéa 2, 
1° et 2°, à l’exclusion des primes, du pécule de 
vacances, de la prime de fin d’année et des arriérés 
de rémunérations. 

  La dispense de versement de précompte 
professionnel visée au présent paragraphe n’est 
accordée que pour autant qu’il s’agit de 
rémunérations pour les travailleurs qui, 
conformément au régime de travail auquel ils 
sont soumis, exécutent au minimum un tiers de 
leur temps des travaux immobiliers en équipe 
sur place durant le mois pour lequel l’avantage 
est demandé. Les périodes de suspension de 
l’exécution du contrat de travail sans maintien 
de salaire ne sont pas prises en compte. Pour 
l’application de cette norme sont prises en 
considération: 

 -  au numérateur: le nombre d’heures de 
travail effectivement prestées en équipe ainsi 
que les heures pour lesquelles l’exécution du 
contrat de travail a été suspendue et pour 
lesquelles le salaire a été maintenu par 
l’employeur, s’il peut être démontré que le 
travailleur concerné, conformément à son 
règlement de travail, aurait exécuté des travaux 
immobiliers en équipe sur place; 

 -  au dénominateur: le nombre total 
d’heures de travail effectivement prestées ainsi 
que le nombre total d’heures pour lesquelles 
l’exécution du contrat de travail a été suspendue 
mais avec maintien du salaire. 

 Les entreprises agréées pour le travail 
intérimaire qui mettent des intérimaires à disposition 
d’entreprises visées à l’alinéa 1er sont, en ce qui 
concerne la dispense de versement du précompte 
professionnel sur les rémunérations imposables de 
ces intérimaires, assimilées à ces entreprises à 
condition qu’elles puissent fournir la preuve qu’elles 
satisfont à toutes les conditions d’application du 
présent article. En outre, l’assimilation des 
entreprises agréées pour le travail intérimaire qui est 

 Les entreprises agréées pour le travail 
intérimaire qui mettent des intérimaires à disposition 
d’entreprises visées à l’alinéa 1er sont, en ce qui 
concerne la dispense de versement du précompte 
professionnel sur les rémunérations imposables de 
ces intérimaires, assimilées à ces entreprises à 
condition qu’elles puissent fournir la preuve qu’elles 
satisfont à toutes les conditions d’application du 
présent article. En outre, l’assimilation des 
entreprises agréées pour le travail intérimaire qui est 
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visée au présent alinéa n’est autorisée que pour les 
rémunérations d’intérimaires qui sont payées ou 
attribuées à partir du 1er octobre 2022 à condition 
qu’elles aient obtenu l’accord de l’entreprise dans 
laquelle les travailleurs intérimaires sont employés 
pour appliquer la dispense visée au présent 
paragraphe. 

visée au présent alinéa n’est autorisée que pour les 
rémunérations d’intérimaires qui sont payées ou 
attribuées à partir du 1er octobre 2022 à condition 
qu’elles aient obtenu l’accord de l’entreprise dans 
laquelle les travailleurs intérimaires sont employés 
pour appliquer la dispense visée au présent 
paragraphe. 

 Le montant visé à l’alinéa 1er, troisième tiret, 
et à l’alinéa 2 est lié à l’indice santé lissé visé à 
l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 
portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de 
sauvegarde de la compétitivité du pays, confirmé 
par la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions 
sociales pour le mois de septembre 2017 (103,42). 
Ce montant, le cas échéant augmenté en 
application de l’alinéa 8, est adapté chaque année, 
au 1er janvier, en le multipliant par le chiffre de 
l’indice santé lissé pour le mois de septembre de 
l’année précédant celle au cours de laquelle le 
nouveau montant sera applicable et en le divisant 
par le chiffre de l’indice santé lissé pour le mois de 
septembre 2017. Le montant obtenu est arrondi au 
centime supérieur ou inférieur selon que le chiffre 
des millièmes atteint ou non 5. 

 Le montant visé à l’alinéa 1er, troisième tiret, 
et à l’alinéa 2 est lié à l’indice santé lissé visé à 
l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 
portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de 
sauvegarde de la compétitivité du pays, confirmé 
par la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions 
sociales pour le mois de septembre 2017 (103,42). 
Ce montant, le cas échéant augmenté en 
application de l’alinéa 8, est adapté chaque année, 
au 1er janvier, en le multipliant par le chiffre de 
l’indice santé lissé pour le mois de septembre de 
l’année précédant celle au cours de laquelle le 
nouveau montant sera applicable et en le divisant 
par le chiffre de l’indice santé lissé pour le mois de 
septembre 2017. Le montant obtenu est arrondi au 
centime supérieur ou inférieur selon que le chiffre 
des millièmes atteint ou non 5. 

 Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, augmenter le montant visé à l’alinéa 
1er, troisième tiret, et à l’alinéa 2. Cette augmentation 
ne peut, à chaque fois, dépasser plus de 10 p.c. du 
montant visé à l’alinéa 1er, troisième tiret, et à l’alinéa 
2, le cas échéant après application de 
l’augmentation déjà appliquée en exécution du 
présent alinéa et confirmée conformément à l’alinéa 
suivant. 

 Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, augmenter le montant visé à l’alinéa 
1er, troisième tiret, et à l’alinéa 2. Cette augmentation 
ne peut, à chaque fois, dépasser plus de 10 p.c. du 
montant visé à l’alinéa 1er, troisième tiret, et à l’alinéa 
2, le cas échéant après application de 
l’augmentation déjà appliquée en exécution du 
présent alinéa et confirmée conformément à l’alinéa 
suivant. 

 Le Roi saisira la Chambre des représentants 
immédiatement si elle est réunie, sinon dès 
l’ouverture de sa plus prochaine session, d’un projet 
de loi de confirmation des arrêtés pris en exécution 
de l’alinéa précédent. Lesdits arrêtés sont censés 
n’avoir jamais produit leurs effets s’ils n’ont pas été 
confirmés par la loi dans les douze mois qui suivent 
la date de leur publication au Moniteur belge. 

 Le Roi saisira la Chambre des représentants 
immédiatement si elle est réunie, sinon dès 
l’ouverture de sa plus prochaine session, d’un projet 
de loi de confirmation des arrêtés pris en exécution 
de l’alinéa précédent. Lesdits arrêtés sont censés 
n’avoir jamais produit leurs effets s’ils n’ont pas été 
confirmés par la loi dans les douze mois qui suivent 
la date de leur publication au Moniteur belge. 

 À partir du 1er janvier 2019 le pourcentage 
visé à l’alinéa 3 s’élève à 6 p.c. et à partir du 1er 
janvier 2020 le pourcentage s’élève à 18 p.c. 

(abrogé) 

 La dispense de versement visée au présent 
paragraphe ne peut pas être accordée si une autre 
dispense prévue au présent article est appliquée à 
la même rémunération. 
 

 La dispense de versement visée au présent 
paragraphe ne peut pas être accordée si une autre 
dispense prévue au présent article est appliquée à 
la même rémunération. 
 

  
Article 27512, §§ 2, 3 et 4, CIR 92 

 § 2. (…)  § 2. (…) 
 Lorsque l’employeur est une entreprise où 
s’effectue un travail en équipe ou un travail de nuit, 
qui paie ou attribue une prime d’équipe et qui est 
redevable du précompte professionnel sur cette 
prime en vertu de l’article 270, alinéa 1er, 1°, CIR 92, 

 Lorsque l’employeur est une entreprise où 
s’effectue un travail en équipe ou un travail de nuit, 
qui paie ou attribue une prime d’équipe et qui est 
redevable du précompte professionnel sur cette 
prime en vertu de l’article 270, alinéa 1er, 1°, la durée 
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la durée minimale de 76 heures durant une période 
ininterrompue de 30 jours calendaires visée aux 
alinéas 1er et 2 est remplacée par une durée 
minimale de 76 heures durant une période 
ininterrompue de 60 jours calendaires pour le 
travailleur qui bénéficie de ladite prime durant cette 
période ininterrompue de 60 jours. 

minimale de 76 heures durant une période 
ininterrompue de 30 jours calendaires visée aux 
alinéas 1er et 2 est remplacée par une durée 
minimale de 76 heures durant une période 
ininterrompue de 60 jours calendaires pour le 
travailleur qui bénéficie de ladite prime durant cette 
période ininterrompue de 60 jours. 

  (…)   (…) 
 § 3. Pour être éligible, la formation visée au 
paragraphe 2 doit: 

 § 3. Pour être éligible, la formation visée au 
paragraphe 2 doit: 

-  répondre aux définitions mentionnées à 
l’article 9 de la loi du 5 mars 2017 concernant le 
travail faisable et maniable; 

-  répondre aux définitions mentionnées à 
l’article 9 de la loi du 5 mars 2017 concernant le 
travail faisable et maniable; 

-  ne pas avoir été rendue obligatoire par une 
disposition légale, réglementaire ou par une 
convention collective de travail; 

-  ne pas avoir été rendue obligatoire par une 
disposition légale, réglementaire ou par une 
convention collective de travail; 

 Pour être pris en compte, le coût de la 
formation visée au paragraphe 2, ainsi que le coût 
salarial qui est dû lorsque la formation est suivie 
pendant les heures de travail, doivent être 
entièrement supportés par l’employeur. 

 Pour être pris en compte, le coût de la 
formation visée au paragraphe 2, ainsi que le coût 
salarial qui est dû lorsque la formation est suivie 
pendant les heures de travail, doivent être 
entièrement supportés par l’employeur. Sont 
exclues les formations financées en tout ou en 
partie par un congé de formation financé par 
l’État. 

 Pour le calcul de la durée de la formation, 
une journée de travail complète de formation est 
censée correspondre à 7,6 heures de formation. 

 Pour le calcul de la durée de la formation, 
une journée de travail complète de formation est 
censée correspondre à 7,6 heures de formation.  

 Les formations informelles au sens de 
l’article 9 de la loi du 5 mars 2017 concernant le 
travail faisable et maniable ne peuvent représenter 
plus de 10 p.c. de la durée minimale de 76 heures 
durant une période ininterrompue de 30 jours 
calendaires ou 60 jours calendaires, ou 20 p.c. de la 
durée minimale de 38 heures durant une période 
ininterrompue de 75 jours calendaires. 

 Les formations informelles au sens de 
l’article 9 de la loi du 5 mars 2017 concernant le 
travail faisable et maniable ne peuvent représenter 
plus de 10 p.c. de la durée minimale de 76 heures 
durant une période ininterrompue de 30 jours 
calendaires ou 60 jours calendaires, ou 20 p.c. de la 
durée minimale de 38 heures durant une période 
ininterrompue de 75 jours calendaires. 

 § 4. La dispense visée au paragraphe 1er est 
calculée en tenant compte de l’ensemble des 
rémunérations imposables du mois civil au cours 
duquel la formation s’est achevée. 

 § 4. La dispense visée au paragraphe 1er est 
calculée en tenant compte de l’ensemble des 
rémunérations imposables du mois civil au cours 
duquel la formation s’est achevée. 

 Les rémunérations imposables visées à 
l’alinéa 1er sont les rémunérations imposables des 
travailleurs déterminées conformément à l’article 31, 
alinéa 2, 1° et 2°, à l’exclusion du pécule de 
vacances, de la prime de fin d’année, des arriérés 
de rémunérations, et des revenus non soumis au 
précompte professionnel ou exonérés par 
convention. Pour l’application du présent 
paragraphe, ces rémunérations ne sont prises en 
considération qu’à concurrence de 3.500 euros 
imposables par travailleur. Ce montant s’applique 
au travailleur engagé à temps plein selon la 
réglementation applicable à l’entreprise concernée. 
Il est réduit proportionnellement au régime de travail 
applicable au travailleur concerné. Il n’est pas 
indexé conformément à l’article 178. 

 Les rémunérations imposables visées à 
l’alinéa 1er sont les rémunérations imposables des 
travailleurs déterminées conformément à l’article 31, 
alinéa 2, 1° et 2°, à l’exclusion du pécule de 
vacances, de la prime de fin d’année, des arriérés 
de rémunérations, et des revenus non soumis au 
précompte professionnel ou exonérés par 
convention. Pour l’application du présent 
paragraphe, ces rémunérations ne sont prises en 
considération qu’à concurrence de 3.500 euros 
imposables par travailleur. Ce montant s’applique 
au travailleur engagé à temps plein selon la 
réglementation applicable à l’entreprise concernée. 
Il est réduit proportionnellement au régime de travail 
applicable au travailleur concerné. Il n’est pas 
indexé conformément à l’article 178. 

 Pour l’application du présent article, le 
précompte professionnel dû sur la limite visée à 

 Pour l’application du présent article, le 
précompte professionnel dû sur la limite visée à 
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l’alinéa 2 est censé être une part proportionnelle du 
précompte dû sur la rémunération totale du 
travailleur concerné. 

l’alinéa 2 est censé être une part proportionnelle du 
précompte dû sur les rémunérations imposables 
visées par le présent paragraphe du travailleur 
concerné. 

 
Article 444, CIR 92 

 En cas d’absence de déclaration, de remise 
tardive de celle-ci ou en cas de déclaration 
incomplète ou inexacte, les impôts dus sur la 
portion des revenus non déclarés ou déclarés 
tardivement, déterminés avant toute imputation de 
précomptes, de crédits d’impôt, de quotité 
forfaitaire d’impôt étranger et de versements 
anticipés, sont majorés d’un accroissement d’impôt 
fixé d’après la nature et la gravité de l’infraction, 
selon une échelle dont les graduations sont 
déterminées par le Roi et allant de 10 p.c. à 200 p.c. 
des impôts dus sur la portion des revenus non 
déclarés. 

 En cas d’absence de déclaration, de remise 
tardive de celle-ci ou en cas de déclaration 
incomplète ou inexacte, les impôts dus sur la 
portion des revenus non déclarés ou déclarés 
tardivement, déterminés avant toute imputation de 
précomptes, de crédits d’impôt, de quotité 
forfaitaire d’impôt étranger et de versements 
anticipés, sont majorés d’un accroissement d’impôt 
fixé d’après la nature et la gravité de l’infraction, 
selon une échelle dont les graduations sont 
déterminées par le Roi et allant de 10 p.c. à 200 p.c. 
des impôts dus sur la portion des revenus non 
déclarés. 

 En cas de déclaration inexacte ayant donné 
lieu à une dispense de versement du précompte 
professionnel visée au titre 6, chapitre 1er, section 
4, sous-section 3, les précomptes dus sont majorés 
d’un accroissement fixé d’après la nature et la 
gravité de l’infraction, selon une échelle dont les 
graduations sont déterminées par le Roi et allant de 
10 p.c. à 200 p.c. de la dispense de versement de 
précompte professionnel incorrectement déclaré. 

 En cas de déclaration inexacte ayant donné 
lieu à une dispense de versement du précompte 
professionnel visée au titre 6, chapitre 1er, section 
4, sous-section 3, les précomptes dus sont majorés 
d’un accroissement fixé d’après la nature et la 
gravité de l’infraction, selon une échelle dont les 
graduations sont déterminées par le Roi et allant de 
10 p.c. à 200 p.c. de la dispense de versement de 
précompte professionnel incorrectement déclaré. 

 En l’absence de mauvaise foi, il peut être 
renoncé au minimum de 10 p.c. d’accroissement. 

 En l’absence de mauvaise foi, il peut être 
renoncé au minimum de 10 p.c. d’accroissement. 

 Le total des impôts dus sur la portion des 
revenus non déclarés et de l’accroissement d’impôt 
ne peut dépasser le montant des revenus non 
déclarés. 

 Le total des impôts dus sur la portion des 
revenus non déclarés et de l’accroissement d’impôt 
visé à l’alinéa 1er ne peut dépasser le montant des 
revenus non déclarés. 

 L’accroissement ne s’applique que si les 
revenus non déclarés atteignent 2500 EUR. 

 L’accroissement visé à l’alinéa 1er ne 
s’applique que si les revenus non déclarés 
atteignent 2500 EUR. 

 Aucun accroissement d’impôt n’est appliqué 
lorsque la réintégration dans la comptabilité de 
bénéfices dissimulés, comme prévu aux articles 
219 et 233, alinéa 2, est faite dans un exercice 
comptable postérieur à l’exercice comptable au 
cours duquel le bénéfice dissimulé a été réalisé 
dans les conditions visées dans ce même article 
219, alinéa 4. 

 Aucun accroissement d’impôt n’est appliqué 
lorsque la réintégration dans la comptabilité de 
bénéfices dissimulés, comme prévu aux articles 
219 et 233, alinéa 2, est faite dans un exercice 
comptable postérieur à l’exercice comptable au 
cours duquel le bénéfice dissimulé a été réalisé 
dans les conditions visées dans ce même article 
219, alinéa 4. 

 
Chapitre 2 – Modification de l’article 108 de la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions 

sociales 
 

Article 108, § 1er, de la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales 
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 § 1er. (Les ménages dont font partie les 
personnes visées à l’article 106, §§ 1er à 3, sont 
redevables d’une cotisation spéciale annuelle pour 
la sécurité sociale. 

 § 1er. (Les ménages dont font partie les 
personnes visées à l’article 106, §§ 1er à 3, sont 
redevables d’une cotisation spéciale annuelle pour 
la sécurité sociale. 

 Cette cotisation s’élève, selon que le revenu 
du ménage: 

 Cette cotisation s’élève, selon que le revenu 
du ménage: 

-  se situe dans la tranche de 18 592,02 euros 
à 21 070,96 euros: à 5 p.c. sur la partie du revenu 
du ménage supérieure à 18 592,02 euros; 

-  se situe dans la tranche de 18 592,02 euros 
à 21 070,96 euros: à 5 p.c. sur la partie du revenu 
du ménage supérieure à 18 592,02 euros; 

-  se situe dans la tranche de 21 070,97 euros 
à 37 344,00 euros: à 123,95 euros augmentés de 
1,3 p.c. sur la partie du revenu du ménage 
supérieure à 21 070,96 euros; 

-  se situe dans la tranche de 21 070,97 euros 
à 37 344,00 euros: à 123,95 euros augmentés de 
1,3 p.c. sur la partie du revenu du ménage 
supérieure à 21 070,96 euros; 

-  se situe dans la tranche de 37 344,01 euros 
à 40 977,26 euros: à 335,50 euros augmentés de 
4,0090 p.c. sur la partie du revenu du ménage 
supérieure à 37 344,00 euros; 

-  se situe dans la tranche de 37 344,01 euros 
à 40 997,26 euros: à 335,50 euros augmentés de 
4,0090 p.c. sur la partie du revenu du ménage 
supérieure à 37 344,00 euros; 

-  se situe dans la tranche de 40 977,27 euros 
à 60 181,95 euros: à 481,96 euros augmentés de 
1,2996 p.c. sur la partie du revenu du ménage 
supérieure 40 977,26 euros; 

-  se situe dans la tranche de 40 997,27 euros 
à 60 181,95 euros: à 481,96 euros augmentés de 
1,2996 p.c. sur la partie du revenu du ménage 
supérieure 40 997,26 euros; 

-  est supérieur à 60 181,95 euros: à 731,28 
euros. 

-  est supérieur à 60 181,95 euros: à 731,28 
euros. 

(…) (…) 
 
Chapitre 3 – Modification de la loi du 29 mai 2020 portant diverses mesures fiscales urgentes en 
raison de la pandémie du COVID-19 - prolongation de l’exonération des indemnités dans le cadre 

des mesures d’aide prises par les régions, les communautés, les provinces ou les communes 
 

Article 6 de la loi du 29 mai 2020 portant diverses mesures fiscales urgentes en raison de la 
pandémie du COVID-19 

 Par dérogation aux articles 24, alinéa 1er, 1°, 
25, 6°, 27, alinéa 2, 1° et 4°, 31, alinéa 2, 4°, 32, 
alinéa 2, 2°, 183 et 235 du même Code, les 
indemnités attribuées conformément à une 
réglementation régionale, communautaire, 
provinciale ou communale en faveur des 
contribuables victimes des conséquences 
économiques de la pandémie du COVID-19, sont 
exonérées de l’impôt sur les revenus. 

 Par dérogation aux articles 24, alinéa 1er, 1°, 
25, 6°, 27, alinéa 2, 1° et 4°, 31, alinéa 2, 4°, 32, 
alinéa 2, 2°, 183 et 235 du même Code, les 
indemnités attribuées conformément à une 
réglementation régionale, communautaire, 
provinciale ou communale en faveur des 
contribuables victimes des conséquences 
économiques de la pandémie du COVID-19, sont 
exonérées de l’impôt sur les revenus. 

 L’alinéa 1er n’est applicable qu’aux 
conditions suivantes: 

 L’alinéa 1er n’est applicable qu’aux 
conditions suivantes: 

-  l’indemnité visée à l’alinéa 1er ne constitue 
pas une indemnité directe ou indirecte en échange 
de la fourniture de biens ou de la prestation de 
services; 

-  l’indemnité visée à l’alinéa 1er ne constitue 
pas une indemnité directe ou indirecte en échange 
de la fourniture de biens ou de la prestation de 
services; 

-  la réglementation conformément à laquelle 
l’indemnité visée à l’alinéa 1er est attribuée dispose 
expressément que cette indemnité est octroyée 
dans le but de faire face aux conséquences 
économiques ou sociales, directes ou indirectes de 
la pandémie du COVID-19; 

-  la réglementation conformément à laquelle 
l’indemnité visée à l’alinéa 1er est attribuée dispose 
expressément que cette indemnité est octroyée 
dans le but de faire face aux conséquences 
économiques ou sociales, directes ou indirectes de 
la pandémie du COVID-19; 

-  l’indemnité visée à l’alinéa 1er est payée ou 
attribuée entre le 15 mars 2020 et le 31 mars 2022. 

-  l’indemnité visée à l’alinéa 1er est payée ou 
attribuée entre le 15 mars 2020 et le 30 juin 2022. 

 Les indemnités visées à l’alinéa 1er sont 
mentionnées sur la note de calcul qui est jointe à 

 Les indemnités visées à l’alinéa 1er sont 
mentionnées sur la note de calcul qui est jointe à 
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l’avertissement-extrait de rôle en matière d’impôt 
des personnes physiques du bénéficiaire. 

l’avertissement-extrait de rôle en matière d’impôt 
des personnes physiques du bénéficiaire. 

 Par dérogation aux articles 49, 183 et 235 du 
même Code, la partie des indemnités qui a été 
antérieurement définitivement exonérée de l’impôt 
sur les revenus conformément à l’alinéa 1er, et qui 
est remboursée au profit de la région, de la 
communauté, de la province ou de la commune 
concernée, n’est pas considérée comme des frais 
professionnels déductibles 

 Par dérogation aux articles 49, 183 et 235 du 
même Code, la partie des indemnités qui a été 
antérieurement définitivement exonérée de l’impôt 
sur les revenus conformément à l’alinéa 1er, et qui 
est remboursée au profit de la région, de la 
communauté, de la province ou de la commune 
concernée, n’est pas considérée comme des frais 
professionnels déductibles 

 
Chapitre 4 – Imputation du précompte professionnel retenu sur des revenus considérés comme 

des rétributions pour des activités d’association 
 

Disposition autonome (art. 58) 
  Le précompte professionnel qui a été 

retenu durant la période du 1er janvier 2022 au 15 
mai 2022 en exécution de l’article 272 du Code 
des impôts sur les revenus 1992, sur les revenus 
qui, conformément à la loi du 26 avril 2022 fixant 
le régime fiscal des rétributions pour des 
activités d’association visées à l’article 17 de 
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en 
exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, sont 
considérés comme des rétributions visées à 
l’article 90, alinéa 1er, 1°ter, du même Code, est 
imputé sur l’impôt conformément à l’article 296 
du Code précité. 

  Le précompte professionnel visé à 
l’alinéa 1er, est mentionné sur la fiche de revenus 
établie en application de l’article 90, alinéa 4, du 
Code précité pour l’année de revenus 2022. 

 
Chapitre 5 – Intervention dans la hausse des frais de transport des travailleurs 

 
Dispositions autonomes (art. 59 à 63) 

 Art. 59. Pour l’application du présent chapitre les 
termes suivants ont le sens défini ci-après: 

 1° “indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service”: l’indemnité accordée 
aux travailleurs qui utilisent un véhicule 
personnel pour leurs déplacements dans le 
cadre de leur contrat de travail, autres que des 
déplacements entre le domicile et le lieu de 
travail, afin de couvrir les frais qui découlent de 
l’utilisation du véhicule, pour autant que cette 
indemnité soit calculée sur base de kilomètres 
effectivement parcourus; 

 2° “indemnité de référence”: l’indemnité 
kilométrique forfaitaire accordée pour les 
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déplacements de service à la date du 1er 
novembre 2021; 

 3° “augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service”: la 
différence entre l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service visée 
au 1° à un moment déterminé et l’indemnité de 
référence visée au 2°; 

 4° “indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service accordée par l’État 
fédéral à son personnel”: l’indemnité 
kilométrique forfaitaire accordée par l’État 
fédéral à son personnel en compensation des 
frais de parcours liés à l’utilisation d’un véhicule 
personnel pour des déplacements de service, 
s’élevant: 

 - pour les déplacements de service dans la 
période allant du 1er mars 2022 jusqu’au 30 
juin 2022 inclus: 0,402 euros par kilomètre;  

 - pour les déplacements de service à partir du 
1er juillet 2022: le montant fixé conformément 
à l’article 74 de l’arrêté royal du 13 juillet 2017 
fixant les allocations et indemnités des 
membres du personnel de la fonction 
publique fédérale; 

 5° “véhicule”: un véhicule à moteur pour lequel 
l’indemnité visée à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14, 
a), du Code des impôts sur les revenus 1992 ne 
peut être accordée. 

  
 Art. 60. § 1er. Aux contribuables assujettis à 

l’impôt des personnes physiques, l’impôt des 
sociétés, l’impôt des personnes morales ou 
l’impôt des non-résidents, il est octroyé, aux 
conditions prévues au paragraphe 2, un crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service qu’ils paient ou accordent au plus tard le 
31 décembre 2022 pour les déplacements de 
service effectués au cours de la période allant du 
1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus. 

 Ce crédit d’impôt est appelé “crédit d’impôt pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service”. 

 § 2. Le crédit d’impôt est octroyé pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
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forfaitaire pour déplacements de service 
résultant d’une modification d’une convention 
collective de travail, d’un règlement de travail ou 
d’un contrat de travail individuel après le 31 
octobre 2021 et au plus tard le 31 décembre 2022 
et pour autant que cette modification s’applique 
sans limitation dans le temps et que 
l’augmentation ne soit pas rémunérée par des 
tiers.  

 Le crédit d’impôt n’est pas octroyé pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service qui est 
à charge d’un établissement étranger du 
contribuable. 

 Pour ce qui concerne les contribuables 
assujettis à l’impôt des non-résidents, le crédit 
d’impôt n’est octroyé que pour l’augmentation 
qui, abstraction faite de l’application du 
paragraphe 5, grève les revenus produits ou 
recueillis en Belgique qui sont soumis à l’un des 
impôts visés au paragraphe 1er. 

 § 3. Le montant du crédit d’impôt pour  
l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service est 
déterminé en multipliant le montant de 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service qui est 
payé ou attribué par un taux déterminé comme 
suit: 

 1° pour la partie de l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service de 0,3708 euro par 
kilomètre jusqu’à et y compris le montant de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service accordée par l’Etat 
fédéral à son personnel: 100 p.c.; 

 2° pour la partie de l’augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service jusqu’à et y compris 
0,3707 euro par kilomètre: un taux obtenu en 
divisant la moyenne de l’indemnité de référence 
et l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service par 0,3707 euro par 
kilomètre et ensuite en arrondissant à la 
deuxième décimale supérieure ou inférieure 
selon que le chiffre de la troisième décimale 
atteint ou non 5. 
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 § 4. Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est 
imputé intégralement sur l’impôt des personnes 
physiques, l’impôt des sociétés, l’impôt des 
personnes morales ou l’impôt des non-
résidents. 

 Dans le chef des habitants du Royaume, le crédit 
d’impôt visé au présent chapitre est également 
imputé sur les taxes additionnelles à l’impôt des 
personnes physiques visées au titre VIII du Code 
des impôts sur les revenus 1992. 

 La partie du crédit d’impôt qui ne peut pas être 
imputée, est restituée pour autant que cette 
partie atteigne 2,50 euros. 

 Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est:  
 1° pour l’application de l’article 158 du Code 

précité, considéré comme un crédit d’impôt qui 
se rattache aux revenus mentionnés audit 
article; 

 2° pour l’application de l’article 245, alinéa 1er, du 
même Code, assimilé au crédit d’impôt visé à 
l’article 289bis du même Code;   

 3° pour l’application de l’article 413/1, § 1er, 6°, 
alinéa 2, troisième tiret, du même Code, assimilé 
au crédit d’impôt visé à l’article 289bis du même 
Code. 

 § 5. Par dérogation aux articles 49, 66, 183 et 235 
du même Code, l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service pour laquelle le crédit d’impôt visé au 
présent chapitre est octroyé,  n’est pas 
déductible en tant que frais professionnel. 

 § 6. Le crédit d’impôt est octroyé pour chaque 
période imposable au cours de laquelle une 
augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service est 
attribuée. 

 § 7. Le Roi peut déterminer des modalités 
supplémentaires pour l’application du crédit 
d’impôt visé au présent chapitre, en ce qui 
concerne l’administration de la preuve qu’il est 
satisfait aux conditions d’application du crédit 
d’impôt. 

  
 Art. 61. Pour l’application de l’article 344, § 1er, 

du Code des impôts sur les revenus 1992, les 
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dispositions des articles 59 et 60 de la présente 
loi sont assimilées à une disposition dudit Code. 

  
 Art. 62. Pour l’exercice d’imposition 2022, les 

contribuables visés à l’article 60, § 1er, 
demandent l’application du crédit d’impôt visé 
au présent chapitre au moyen d’un formulaire 
dont la forme et le contenu sont fixés par le Roi. 
Le Roi fixe également le délai et les modalités de 
dépôt du formulaire. 

  
 Art. 63. Les articles 59 à 61 sont applicables aux 

augmentations de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service payées 
ou attribuées à partir du 1er mars 2022 jusqu’au 
31 décembre 2022 inclus. 

 Pour l’application de l’alinéa 1er, une 
augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire est attribué du 1er mars 2022 jusqu’au 
31 décembre 2022 inclus si le déplacement de 
service, pour lequel l’indemnité kilométrique 
forfaitaire est attribué, a été effectué du 1er mars 
2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus. 

 
Titre 4 – Modification de la loi-programme du 27 décembre 2004 et abrogeant l’arrêté royal du 16 

mars 2022 portant des modifications temporaires de l’article 419, b), c), e) i) et f) i), de l’article 420, 
§ 3, et de l’article 429, § 5, 1) de la loi-programme du 27 décembre 2004 

 
Titre 5 – Modifications de la loi-programme du 27 décembre 2004 

 
Article 414 de la loi-programme du 27 décembre 2004 

 § 1er. Au sens du présent chapitre, on entend 
par accise: 

 § 1er. Au sens du présent chapitre, on entend 
par accise: 

-  le droit d’accise; -  le droit d’accise; 

-  le droit d’accise spécial; -  le droit d’accise spécial; 

-  la redevance de contrôle sur le gazole de 
chauffage; 

-  la redevance de contrôle sur le gazole de 
chauffage; 

-  la cotisation sur l’énergie. -  la cotisation sur l’énergie. 

 § 2. Les renvois aux codes de la 
nomenclature combinée visés dans le présent 
chapitre sont ceux figurant dans le règlement (CE) 
n° 2031/2001 de la Commission du 6 août 2001, 
modifiant l’annexe I du règlement (CEE) n° 2658/87 
du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire et 
statistique et au tarif douanier commun. 

 § 2. Les renvois aux codes de la 
nomenclature combinée visés dans le présent 
chapitre sont ceux figurant dans le règlement 
d’exécution (UE) no 2017/1925 de la Commission 
du 12 octobre 2017 modifiant l’annexe I du 
règlement (CEE) n° 2658/87 du Conseil relatif à la 
nomenclature tarifaire et statistique et au tarif 
douanier commun. 

 

Article 415, § 1er, de la loi-programme du 27 décembre 2004 
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 § 1er. Le présent chapitre s’applique à 
l’électricité relevant du code NC 2716 ainsi qu’aux 
“produits énergétiques” définis ci-après: 

 § 1er. Le présent chapitre s’applique à 
l’électricité relevant du code NC 2716 ainsi qu’aux 
“produits énergétiques” définis ci-après: 

(…) (…) 

h)  les produits relevant du code NC 3824 90 99, 
lorsqu’ils sont destinés à être utilisés comme 
combustible ou carburant. 

h)  les produits relevant des codes NC 3824 
99 86, 3824 99 92 (à l’exclusion des préparations 
antirouille contenant des amines comme 
éléments actifs et des solvants et diluants 
composites inorganiques pour vernis et 
produits similaires), 3824 99 93, 3824 99 96 (à 
l’exclusion des préparations antirouille 
contenant des amines comme éléments actifs et 
des solvants et diluants composites 
inorganiques pour vernis et produits similaires), 
3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils sont destinés à 
être utilisés comme combustible ou comme 
carburant. 

(…) (…) 

 

Article 418, § 1e, de la loi-programme du 27 décembre 2004 

 § 1er. Seuls les produits énergétiques 
suivants sont soumis aux dispositions en matière de 
contrôle et de circulation du chapitre 3. - Production, 
transformation et détention, du chapitre 4. - 
Mouvements en suspension de droits des produits 
soumis à accise et du chapitre 5. - Mouvements et 
imposition des produits soumis à accise après la 
mise à la consommation de la loi du 22 décembre 
2009 relative au régime général d’accise: 

 § 1er. Seuls les produits énergétiques 
suivants sont soumis aux dispositions en matière de 
contrôle et de circulation du chapitre 3. - Production, 
transformation et détention, du chapitre 4. - 
Mouvements en suspension de droits des produits 
soumis à accise et du chapitre 5. - Mouvements et 
imposition des produits soumis à accise après la 
mise à la consommation de la loi du 22 décembre 
2009 relative au régime général d’accise: 

(…) (…) 

c)  les produits relevant des codes NC 2710 11 
à 2710 19 69. Cependant, pour les produits relevant 
des codes NC 2710 11 21, 2710 11 25 et 2710 19 
29, les dispositions en matière de contrôles et de 
circulation s’appliquent uniquement aux 
mouvements commerciaux en vrac; 

c)  les produits relevant des codes NC 2710 
12 à 2710 19 68, 2710 20 à 2710 20 39 et 2710 20 
90 (uniquement pour les produits dont moins de 
90 % en volume (y compris les pertes) distille à 
210 °C et 65 % ou plus en volume (y compris les 
pertes) distille à 250 °C d’après la méthode ISO 
3405 (équivalente à la méthode ASTM D 86)). 
Pour les produits relevant des codes NC 2710 12 
21, 2710 12 25, 2710 19 29 et 2710 20 90 
(uniquement pour les produits dont moins de 90 
% en volume (y compris les pertes) distille à 210 
°C et 65 % ou plus en volume (y compris les 
pertes) distille à 250 °C d’après la méthode ISO 
3405 (équivalente à la méthode ASTM D 86)), les 
dispositions relatives aux mesures de contrôles 
et de circulation ne s’appliquent qu’aux 
mouvements commerciaux en vrac; 

(…) (…) 

i)  les produits relevant du code NC 3824 90 99, 
lorsqu’ils sont destinés à être utilisés comme 
combustible ou carburant. 

i)  les produits relevant des codes NC 3824 
99 86, 3824 99 92 (à l’exclusion des préparations 
antirouille contenant des amines comme 
éléments actifs et des solvants et diluants 
composites inorganiques pour vernis et 
produits similaires), 3824 99 93, 3824 99 96 (à 
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l’exclusion des préparations antirouille 
contenant des amines comme éléments actifs et 
des solvants et diluants composites 
inorganiques pour vernis et produits similaires), 
3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils sont destinés à 
être utilisés comme combustible ou comme 
carburant. 

(…) (…) 

 

Article 419, de la loi-programme du 27 décembre 2004 

Lorsqu’ils sont mis à la consommation dans le pays, 
l’électricité et les produits énergétiques ci-après sont 
soumis à un taux d’accise, fixé comme suit: 

Lorsqu’ils sont mis à la consommation dans le pays, 
l’électricité et les produits énergétiques ci-après sont 
soumis à un taux d’accise, fixé comme suit: 

a)  essence au plomb relevant des codes NC 
2710 11 31, 2710 11 51 et 2710 11 59: 

a)  essence au plomb relevant des codes NC 
2710 12 31, 2710 12 51 et 2710 12 59: 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 393,7887 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 393,7887 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

b)  essence sans plomb du code NC 2710 11 
49: 

b)  essence sans plomb du code NC 2710 12 
49: 

i)  à haute teneur en soufre et/ou en 
aromatiques: 

i)  à haute teneur en soufre et/ou en 
aromatiques: 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 
1 000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 341,8221 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 197,1939 euros par 
1 000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros 
par 1 000 litres à 15 °C; 

ii)  à faible teneur en soufre et aromatiques: ii)  à faible teneur en soufre et aromatiques: 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 
1 000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 326,1124 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 
1 000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros 
par 1 000 litres à 15 °C;”; 

c)  essence sans plomb des codes NC 2710 11 
41 et 2710 11 45: 

c)  essence sans plomb des codes NC 2710 
12 41 et 2710 12 45: 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 326,1124 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 
1 000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros 
par 1 000 litres à 15 °C; 

(…) (…) 

e)  gasoil relevant des codes NC 2710 19 41, 
2710 19 45 et 2710 19 49 d’une teneur en poids de 
soufre excédant 10 mg/kg: 

e)  gasoil relevant des codes NC 2710 19 46, 
2710 19 47, 2710 19 48, 2710 20 16 et 2710 20 19 
d’une teneur en poids de soufre excédant 10 mg/kg: 

i)  utilisé comme carburant: i)  utilisé comme carburant: 

-  droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 
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-  droit d’accise spécial: 402,6798 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 258,0517 euros par 
1 000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 
000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros 
par 1 000 litres à 15 °C; 

(…) (…) 
f)  gasoil relevant du code NC 2710 19 41 
d’une teneur en poids de soufre n’excédant pas 10 
mg/kg: 

f)  gasoil relevant des codes NC 2710 19 43 
et 2710 20 11 d’une teneur en poids de soufre 
n’excédant pas 10 mg/kg: 

i)  utilisé comme carburant: i)  utilisé comme carburant: 
- droit d’accise: 198,3148 euros par 1.000 
litres à 15 °C; 

-  droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 
litres à 15 °C; 

- droit d’accise spécial: 386,9702 euros par 
1.000 litres à 15 °C; 

-  droit d’accise spécial: 242,3421 euros 
par 1 000 litres à 15 °C; 

- cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 
1.000 litres à 15 °C; 

-  cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros 
par 1 000 litres à 15 °C; 

(…) (…) 
g)  fioul lourd relevant des codes NC 2710 19 
61 à 2710 19 69: 

g)  fioul lourd relevant des codes NC 2710 19 62 
à 2710 19 68 et 2710 20 31 à 2710 20 39: 

(…) (…) 
 

Article 419bis,de la loi-programme du 27 décembre 2004 
 § 1er. Au plus tard le 31 décembre de chaque 
année et ce, jusqu’en 2007, le droit d’accise spécial 
du gasoil visé à l’article 419, f), i), sera modifié afin 
de tenir compte d’une augmentation annuelle et 
linéaire de 0,92 % vol, du pourcentage d’EMAG 
relevant du code NC 3824 90 99 indiqué pour le 
gasoil mélangé visé à l’article 419, f), i)* *. Ce 
pourcentage ne peut excéder 5 % vol. 

(abrogé) 

 § 2. La différence de taux de droit d’accise 
spécial entre le gasoil non mélangé et le gasoil 
mélangé conformément au § 1er, ne peut pas 
conduire à une surcompensation des coûts 
additionnels liés à la production des produits ajoutés 
au gasoil. Elle doit prendre en considération la 
différence de teneur énergétique entre les produits 
concernés. 

(abrogé) 

 § 3. Le Roi autorise par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, aux conditions qu’Il 
détermine, que le pourcentage de produits 
mélangés à l’essence visée à l’article 419, b), ii) * *, 
et à l’article 419, c), ii), ainsi qu’au gasoil visé à 
l’article 419, f), i), * *, excède le pourcentage fixé. Le 
produit obtenu pourra bénéficier d’une réduction du 
droit d’accise spécial proportionnelle à la différence 
de droit d’accise spécial existante entre soit 
l’essence non mélangée et l’essence mélangée, soit 
le gasoil non mélangé et le gasoil mélangé. 

(abrogé) 

 
Article 420, de la loi-programme du 27 décembre 2004 

(…) 
 § 2. (a) Au sens de l’article 419, e), on entend 
par “ gasoil du code NC 2710 19 41 d’une teneur en 
poids de soufre excédant 10 mg/kg “, le gasoil dont 
la teneur en soufre dépasse la limite fixée dans le 
tableau suivant: 

 § 2. (a) Au sens de l’article 419, e), on 
entend par “ gasoil des codes NC 2710 19 46 et 
2710 20 16 d’une teneur en poids de soufre 
excédant 10 mg/kg “, le gasoil dont la teneur en 
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soufre dépasse la limite fixée dans le tableau 
suivant: 

Limites (1) Essai 

Paramètre Uni
té 

Mini
mum 

Maxi
mum 

Métho
de 

Date de 
publicatio

n 

Teneur en 
soufre (2) 

mg/
kg — 10 

EN ISO 
20846 

EN ISO 
20884 

(3) 
(3) 

 

Limites (1) Essai 

Paramètre Uni
té 

Mini
mum 

Maxi
mum 

Métho
de 

Date de 
publicatio

n 

Teneur en 
soufre (2) 

mg/
kg — 10 

EN ISO 
20846 

EN ISO 
20884 

(3) 
(3) 

 

(1)  Les valeurs mentionnées dans la 
spécification sont des valeurs “réelles”. Pour établir 
leurs limites, les conditions de la norme ISO 4259 
(Produits pétroliers: détermination et application des 
valeurs de fidélité relatives aux méthodes d’essai) 
ont été appliquées: pour fixer une valeur minimale, 
on a tenu compte d’une différence minimale de 2R 
au-dessus de 0 (R= reproductibilité). Les résultats 
des mesures individuelles sont interprétés sur la 
base des critères définis dans la norme ISO 4259 
(publiée en 1995). ) 

(1)  Les valeurs mentionnées dans la 
spécification sont des valeurs “réelles”. Pour établir 
leurs limites, les conditions de la norme ISO 4259 
(Produits pétroliers: détermination et application des 
valeurs de fidélité relatives aux méthodes d’essai) 
ont été appliquées: pour fixer une valeur minimale, 
on a tenu compte d’une différence minimale de 2R 
au-dessus de 0 (R= reproductibilité). Les résultats 
des mesures individuelles sont interprétés sur la 
base des critères définis dans la norme ISO 4259 
(publiée en 1995). ) 

(2)  Ces méthodes d’essais incluent des critères 
de sûreté de fonctionnement. En cas de litige, on 
applique les méthodes de travail décrites à l’EN ISO 
4259: 1995 afin de résoudre le litige et d’interpréter 
les résultats des essais sur la base des données de 
sûreté de fonctionnement des méthodes d’essais. 

(2)  Ces méthodes d’essais incluent des critères 
de sûreté de fonctionnement. En cas de litige, on 
applique les méthodes de travail décrites à l’EN ISO 
4259: 1995 afin de résoudre le litige et d’interpréter 
les résultats des essais sur la base des données de 
sûreté de fonctionnement des méthodes d’essais. 

(3)  Pour les renvois non datés, la dernière 
édition de la publication à laquelle il est renvoyé est 
d’application (y compris les amendements). 

(3)  Pour les renvois non datés, la dernière 
édition de la publication à laquelle il est renvoyé est 
d’application (y compris les amendements). 

b)  Au sens de l’article 419, f) on entend par “ 
gasoil du code NC 2710 19 41 d’une teneur en poids 
de soufre n’excédant pas 10 mg/kg “, le gasoil dont 
la teneur en soufre ne dépasse pas la limite fixée 
dans le tableau repris sous a). 

b)  Au sens de l’article 419, f) on entend par “ 
gasoil des codes NC 2710 19 43 et 2710 20 11 
d’une teneur en poids de soufre n’excédant pas 10 
mg/kg “, le gasoil dont la teneur en soufre ne 
dépasse pas la limite fixée dans le tableau repris 
sous a). 

 § 3. 1° Le taux du droit d’accise spécial fixé 
à l’article 419, e), i) et f), i), pour le gasoil des codes 
NC 2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 49, 
augmentera, pour la période du 1er juillet 2016 
jusqu’au 31 décembre 2016, d’un montant 
maximum de 32,0849 euros par 1.000 litres à 15 °C, 
pour la période du 1er janvier 2017 jusqu’au 31 
décembre 2017, d’un montant maximum de 22,3197 
euros par 1.000 litres à 15 °C et pour la période du 
1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018, d’un 
montant maximum de 61,7064 euros par 1.000 litres 
à 15 °C, selon la procédure déterminée comme suit: 

 § 3. 1° Les taux du droit d’accise spécial 
fixés à l’article 419, b) et c), pour l’essence sans 
plomb des codes NC 2710 11 41, 2710 11 45 et 
2710 11 49 et à l’article 419, e) i) et f) i), pour le 
gasoil des codes NC 2710 19 41, 2710 19 45 et 
2710 19 49 augmenteront, jusqu’au 30 
septembre 2022 inclus au maximum jusqu’au 
taux du droit d’accise spécial applicable le 1er 
janvier 2022 et ceci selon la procédure 
déterminée comme suit: 

 le droit d’accise spécial sera augmenté à 
partir de la première et lors de chaque diminution de 
prix maximum fixé par le contrat programme relatif à 
un régime des prix de vente des produits pétroliers 
conclu entre l’État belge et le secteur pétrolier, en 
tenant compte à chaque fois du fait que la hausse 
du droit d’accise spécial ne peut correspondre qu’à 
la moitié de la baisse du maximum du prix hors 

 le droit d’accise spécial sera augmenté à 
partir de la première et lors de chaque 
diminution supplémentaire de prix maximum 
fixé par le contrat programme relatif à un régime 
des prix de vente des produits pétroliers conclu 
entre l’État belge et le secteur pétrolier, à la 
condition que la première diminution conduise à 
la fixation d’un prix maximum des produits 
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T.V.A. des produits directeurs repris au contrat 
programme, étant entendu que l’augmentation 
annuelle ne peut dépasser le montant fixé sous 1°. 
 

directeurs repris au contrat programme inférieur 
à 1,70 EUR par litre, respectivement pour 
l’essence sans plomb ou pour le gasoil, en 
tenant compte à chaque fois du fait que la 
hausse du droit d’accise spécial ne peut 
correspondre qu’à la moitié de la baisse du 
maximum du prix hors T.V.A. des produits 
directeurs repris au contrat programme, étant 
entendu qu’il ne peut pas résulter de 
l’augmentation que le taux du droit d’accise 
spécial applicable le 1er janvier 2022 soit 
dépassé. 

  Le 1er octobre 2022, l’accise spéciale est 
de nouveau portée au niveau applicable le 1er 
janvier 2022. 

 Lors de chaque baisse de prix maximum 
entraînant la hausse du droit d’accise spécial, le 
ministre des Finances publie un avis officiel au 
Moniteur belge, mentionnant le montant du prix 
maximum hors T.V.A., le nouveau taux du droit 
d’accise spécial ainsi que sa date d’entrée en 
vigueur. 

 Lors de chaque baisse du prix maximum 
entraînant la hausse du droit d’accise spécial, le 
ministre des Finances publie un avis officiel au 
Moniteur belge, mentionnant le montant du prix 
maximum hors T.V.A., le nouveau taux du droit 
d’accise spécial ainsi que sa date d’entrée en 
vigueur.  

2°  Le taux du droit d’accise spécial fixé à 
l’article 419, b) et c) pour l’essence sans plomb des 
codes NC 2710 11 41, 2710 11 45 et 2710 11 49, 
diminue, à partir du 1er juillet 2016 jusqu’au 31 
décembre 2018, conformément aux dispositions et 
selon la procédure déterminée comme suit: 

2°  Par dérogation à l’article 427, le Roi 
déterminera dans un seul arrêté royal valable 
pour toutes les augmentations du droit d’accise 
spécial fixées conformément aux dispositions 
reprises au 1°, les conditions et les éventuelles 
limites dans lesquelles une taxation des stocks 
de produits énergétiques mis à la consommation 
s’effectuera. 

 le droit d’accise spécial diminue lorsqu’une 
augmentation de taux prévue au 1° survient, en 
tenant compte des dispositions suivantes: 

 

i)  pour la période du 1er juillet 2016 jusqu’au 31 
décembre 2016, la première diminution de taux se 
produit seulement après que l’augmentation de taux 
prévue au 1° ait atteint un montant de 29,15 euros 
par 1.000 litres à 15 °C; 

 

ii)  en 2017, la première diminution de taux se 
produit seulement après que l’augmentation de taux 
prévue au 1° ait atteint un montant de 16,45 euros 
par 1.000 litres à 15 °C; 

 

iii)  en 2018, la première diminution de taux se 
produit seulement après que l’augmentation de taux 
prévue au 1° ait atteint un montant de 55,70 euros 
par 1.000 litres à 15 °C; 

 

iv)  la diminution de taux s’élève à 2,43 fois le 
montant de l’augmentation de taux fixée suivant les 
dispositions reprises au 1°. 

 

 Lors de chaque diminution du droit d’accise 
spécial, le ministre des Finances publie un avis 
officiel au Moniteur belge, mentionnant le montant 
de l’augmentation du droit d’accise spécial fixé 
conformément aux dispositions reprises au 1°, le 
nouveau taux du droit d’accise spécial fixé 
conformément aux dispositions reprises au 2° ainsi 
que la date d’entrée en vigueur. 
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3°  Les dispositions du 1° et 2° ne sont plus 
d’application dès lors que les accises applicables 
aux produits directeurs pour l’essence et le gasoil 
sont identiques. 

 

4°  Par dérogation à l’article 427, le Roi 
déterminera dans un seul arrêté royal valable pour 
toutes les augmentations du droit d’accise spécial 
fixées conformément aux dispositions reprises au 
1°, les conditions et les éventuelles limites dans 
lesquelles une taxation des stocks de produits 
énergétiques mis à la consommation s’effectuera. 

 

5°  Par dérogation à l’article 427, le Roi 
déterminera dans un seul arrêté royal valable pour 
toutes les diminutions du droit d’accise spécial 
fixées conformément aux dispositions reprises au 
2°, les conditions et les éventuelles limites dans 
lesquelles un remboursement d’accise sur les 
stocks de produits énergétiques mis à la 
consommation s’effectuera. 

 

(…) (…) 
 

Article 424, de la loi-programme du 27 décembre 2004 
 § 1er. Par dérogation aux articles 6 et 7 de la 
loi du 22 décembre 2009 relative au régime général 
d’accise, l’électricité et le gaz naturel sont soumis à 
taxation et l’accise devient exigible dans le chef du 
distributeur au moment de leur fourniture par ce 
dernier au consommateur. 

 § 1er. Par dérogation aux articles 6 et 7 de la 
loi du 22 décembre 2009 relative au régime général 
d’accise, l’électricité et le gaz naturel sont soumis à 
taxation et l’accise devient exigible dans le chef du 
distributeur au moment de leur fourniture par ce 
dernier au consommateur. 

   La fourniture est réputée s’opérer à 
l’expiration de chaque période à laquelle se rapporte 
un décompte ou un paiement pour les fournitures de 
gaz naturel et d’électricité à caractère continu qui 
donnent lieu à des décomptes ou à des paiements 
successifs. 

   La fourniture est réputée s’opérer à 
l’expiration de chaque période à laquelle se rapporte 
un décompte ou un paiement pour les fournitures de 
gaz naturel et d’électricité à caractère continu qui 
donnent lieu à des décomptes ou à des paiements 
successifs. 

   Par distributeur, il convient d’entendre la 
personne physique ou morale qui vend ou cède pour 
son propre compte ou pour compte d’autrui du gaz 
naturel et/ou de l’électricité. 

   Par distributeur, il convient d’entendre la 
personne physique ou morale qui livre pour son 
propre compte ou pour compte d’autrui du gaz 
naturel et/ou de l’électricité à des utilisateurs 
finaux, à l’exception des personnes qui 
produisent et fournissent de l’électricité 
conformément aux dispositions de l’article 429, 
§ 2, b) ou d). 

 § 2. Une entité qui produit de l’électricité pour 
son propre usage est considérée comme un 
distributeur. 
 

 § 2. Une entité qui produit de l’électricité pour 
son propre usage est considérée comme un 
distributeur, à l’exception des personnes qui 
produisent de l’électricité conformément aux 
dispositions de l’article 429, § 2, b) ou d). 
 

   Dans cette situation, le taux d’accise à 
acquitter est fixé en tenant compte du raccordement 
de l’unité de production au réseau de transport ou 
de distribution dont la tension nominale est soit 
inférieure ou égale à 1 kV, soit supérieure à 1 kV; en 
l’occurrence, les taux d’accise fixés à l’article 419, 
k), sont d’application. 
 

   Dans cette situation, le taux d’accise à 
acquitter est fixé en tenant compte du raccordement 
de l’unité de production au réseau de transport ou 
de distribution dont la tension nominale est soit 
inférieure ou égale à 1 kV, soit supérieure à 1 kV; en 
l’occurrence, les taux d’accise fixés à l’article 419, 
k), sont d’application. 
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   Toutefois, les producteurs produisant de 
l’électricité pour leur propre usage à partir de 
produits énergétiques, sont exonérés de l’accise, 
pour autant que l’accise sur les produits 
énergétiques utilisés aient été préalablement 
acquittée et que le montant ainsi payé ne soit pas 
inférieur au montant dû sur l’électricité produite. 
 

   Toutefois, les producteurs produisant de 
l’électricité pour leur propre usage à partir de 
produits énergétiques, sont exonérés de l’accise, 
pour autant que l’accise sur les produits 
énergétiques utilisés aient été préalablement 
acquittée et que le montant ainsi payé ne soit pas 
inférieur au montant dû sur l’électricité produite. 
 

   La consommation d’électricité par des tiers 
pour le chargement des véhicules électriques est, 
pour l’application de ce paragraphe, considérée 
comme usage propre de l’entité qui produit de 
l’électricité. 
 

   La consommation d’électricité par des tiers 
pour le chargement des véhicules électriques est, 
pour l’application de ce paragraphe, considérée 
comme usage propre de l’entité qui produit de 
l’électricité. 
 

 
Article 429, de la loi-programme du 27 décembre 2004 

(…) (…) 
 § 2. Sous réserve de l’application d’autres 
dispositions communautaires, sont exonérés de 
l’accise, les produits suivants utilisés sous contrôle 
fiscal: 
 

 § 2. Sous réserve de l’application d’autres 
dispositions communautaires, sont exonérés de 
l’accise, les produits suivants utilisés sous contrôle 
fiscal: 
 

(…) (…) 
b)  l’électricité qui n’est pas prélevée du réseau 
de transmission ou de distribution: 

b)  l’électricité qui n’est pas prélevée du réseau 
de transmission ou de distribution: 

-  à partir d’origine solaire, éolienne, 
houlomotrice, marémotrice ou géothermique, 

-  à partir d’origine solaire, éolienne, 
houlomotrice, marémotrice ou géothermique, 

-  à partir d’origine hydraulique produite dans 
des installations hydroélectriques, 

-  à partir d’origine hydraulique produite dans 
des installations hydroélectriques, 

-  à partir de la biomasse ou de produits issus 
de la biomasse, 

-  à partir de la biomasse ou de produits issus 
de la biomasse, 

-  au moyen de piles à combustible. -  au moyen de piles à combustible. 
 La présente disposition est limitée à 
l’électricité qui répond aux prescriptions légales en 
matière d’octroi de certificats verts ou de production 
combinée de chaleur et d’énergie; 

(abrogé) 

(…) (…) 
d)  l’électricité produite par cogénération, à 
condition que les générateurs combinés soient 
respectueux de l’environnement et que l’électricité 
produite ne soit pas prélevée du réseau de 
transmission ou de distribution; 

d)  l’électricité produite par cogénération, à 
condition que les générateurs combinés soient 
respectueux de l’environnement et que l’électricité 
produite ne soit pas prélevée du réseau de 
transmission ou de distribution; 

  Sont considérées comme respectueuses 
de l’environnement, les installations de 
cogénération à haut rendement qui assurent des 
économies d’énergie primaire d’au moins 10 % 
par rapport aux données de référence de la 
production séparée de chaleur et d’électricité; 

  Le volume des économies d’énergie 
primaire obtenues grâce à la production par 
cogénération est calculé à l’aide de la formule 
suivante: 

 

 
  dans laquelle: 
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  PES représente les économies d’énergie 
primaire. 

  CHPHŋ est le rendement thermique de la 
production par cogénération, défini comme la 
production annuelle de chaleur utile divisée par 
la quantité de combustible consommé pour 
produire la somme de la chaleur utile et de 
l’électricité par cogénération. 

  RefHŋ est la valeur de référence du 
rendement pour la production séparée de 
chaleur. 

  CHPEŋ est le rendement électrique de la 
production par cogénération, défini comme la 
production annuelle d’électricité par 
cogénération divisée par la quantité de 
combustible pour produire la somme de la 
chaleur utile et de l’électricité par cogénération. 
Lorsqu’une unité de cogénération génère de 
l’énergie mécanique, la production annuelle 
d’électricité par cogénération peut être 
augmentée d’un élément supplémentaire 
représentant la quantité d’électricité équivalente 
à celle de cette énergie mécanique. 

  RefEŋ est la valeur de référence du 
rendement pour la production séparée 
d’électricité. 

(…) (…) 
g)  le gasoil, le pétrole lampant et le fuel lourd 
fournis en vue d’une utilisation, comme carburant ou 
combustible pour la navigation sur des voies 
navigables intérieures (y compris la pêche), (autre 
que la navigation de plaisance privée), et l’électricité 
produite à bord des bateaux; 

g)  les produits énergétiques fournis en vue 
d’une utilisation, comme carburant ou combustible 
pour la navigation sur des voies navigables 
intérieures (y compris la pêche), (autre que la 
navigation de plaisance privée), et l’électricité 
produite à bord des bateaux; 

h)  le gasoil, le pétrole lampant et le fuel lourd 
utilisés pour les activités de dragage dans les voies 
navigables et dans les ports; 

h) les produits énergétiques fournis en vue 
d’une utilisation comme carburant utilisés pour 
les activités de dragage dans les voies navigables 
et dans les ports; 

i)  le gasoil, le pétrole lampant, le fuel lourd, le 
GPL, le gaz naturel, l’électricité, la houille, le coke et 
le lignite, utilisés exclusivement pour des travaux 
agricoles et horticoles, dans la pisciculture et la 
sylviculture. L’exonération pour le gaz naturel et 
l’électricité est limitée à la cotisation sur l’énergie. 

i)  les produits énergétiques et l’électricité 
utilisés exclusivement pour des travaux agricoles et 
horticoles, dans la pisciculture et la sylviculture. 
L’exonération pour le gaz naturel et l’électricité est 
limitée à la cotisation sur l’énergie. 
 

(…) (…) 
l)  le gaz naturel et le GPL utilisés comme 
carburants. 

(abrogé) 

(…) (…) 
n)  l’huile de colza pure, relevant du code NC 
1514, destinée à être utilisée comme carburant par 
les véhicules des sociétés de transport en commun 
régionales. 
 

(abrogé) 

 Cette exonération est limitée au 31 
décembre 2006. 
 

(abrogé) 

 Au terme de cette période, une évaluation du 
coût budgétaire de la mesure ainsi que d’autres 

(abrogé) 
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éléments tels ceux ressortissants aux problèmes 
environnementaux, sera effectuée afin de 
déterminer si la mesure peut être prorogée ou s’il 
s’avère de l’amender. 
 
(…) (…) 
 § 5. 1) Le gasoil visé à l’article 419, f), i), peut 
bénéficier d’une exonération du droit d’accise 
spécial pour le montant qui dépasse 159,9986 euros 
par 1 000 litres à 15 °C. Cette exonération partielle 
du droit d’accise spécial est limitée à un maximum 
de 226,9716 euros par 1 000 litres à 15 °C. 

 § 5. 1) Le gasoil visé à l’article 419, f), i), 
peut bénéficier d’une exonération du droit 
d’accise spécial pour le montant qui dépasse 
159,9986 euros par 1 000 litres à 15 °C. Cette 
exonération partielle du droit d’accise spécial 
est limitée à un maximum de 226,9716 euros par 
1 000 litres à 15 °C. 

 L’exonération du droit d’accise spécial 
s’effectue au moyen d’un remboursement, lorsque 
ce gasoil est utilisé pour: 

 L’exonération du droit d’accise spécial 
s’effectue au moyen d’un remboursement, 
lorsque ce gasoil est utilisé pour: 

a)  le transport rémunéré de personnes au 
moyen de véhicules automobiles affectés à un 
service de taxis; cette affectation est attestée par 
l’autorité communale ou régionale du ressort de 
l’exploitant; 

a)  le transport rémunéré de personnes au 
moyen de véhicules automobiles affectés à un 
service de taxis; cette affectation est attestée par 
l’autorité communale ou régionale du ressort de 
l’exploitant;  

b)  le transport rémunéré de personnes au 
moyen de véhicules automobiles faisant l’objet 
d’une location avec chauffeur, pour autant que ces 
véhicules soient reconnus aptes au transport de 
personnes handicapées; 

b)  le transport rémunéré de personnes au 
moyen de véhicules automobiles faisant l’objet 
d’une location avec chauffeur, pour autant que 
ces véhicules soient reconnus aptes au 
transport de personnes handicapées;  

c)  le transport de marchandises, pour compte 
d’autrui ou pour compte propre, par un véhicule à 
moteur ou un ensemble de véhicules couplés 
destinés exclusivement au transport de 
marchandises par route et ayant un poids maximum 
en charge autorisé égal ou supérieur à 7,5 tonnes; 

c)  le transport de marchandises, pour 
compte d’autrui ou pour compte propre, par un 
véhicule à moteur ou un ensemble de véhicules 
couplés destinés exclusivement au transport de 
marchandises par route et ayant un poids 
maximum en charge autorisé égal ou supérieur 
à 7,5 tonnes;  

d)  le transport régulier ou occasionnel de 
passagers par un véhicule automobile de catégorie 
M2 ou M3 au sens de l’arrêté royal du 15 mars 1968 
portant règlement général sur les conditions 
techniques auxquelles doivent répondre les 
véhicules automobiles, leurs remorques, leurs 
éléments ainsi que les accessoires de sécurité. 

d)  le transport régulier ou occasionnel de 
passagers par un véhicule automobile de 
catégorie M2 ou M3 au sens de l’arrêté royal du 
15 mars 1968 portant règlement général sur les 
conditions techniques auxquelles doivent 
répondre les véhicules automobiles, leurs 
remorques, leurs éléments ainsi que les 
accessoires de sécurité. 

(…) (…) 
 

Article 432, § 3, de la loi-programme du 27 décembre 2004 
 § 3. Les personnes suivantes sont tenues de 
se faire enregistrer conformément aux conditions 
fixées par le Roi: 

 § 3. Les personnes suivantes sont tenues de 
se faire enregistrer conformément aux conditions 
fixées par le Roi: 

-  tout distributeur de gaz naturel ou 
d’électricité; 

-  tout distributeur de gaz naturel ou 
d’électricité; 

-  tout gestionnaire de réseau de gaz naturel ou 
d’électricité; 

-  tout gestionnaire de réseau de gaz naturel ou 
d’électricité; 

-  tout producteur et commerçant en houille, 
coke ou lignite ou son représentant fiscal; 

-  tout producteur et commerçant en houille, 
coke ou lignite ou son représentant fiscal; 

-  tout commerçant en produits énergétiques (à 
l’exclusion du gaz naturel, de la houille, du coke et 
du lignite) qui ne possède pas la qualité 

-  tout commerçant en produits énergétiques (à 
l’exclusion du gaz naturel, de la houille, du coke et 
du lignite) qui ne possède pas la qualité 
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d’entrepositaire agréé et ce, indépendamment du 
fait qu’il possède éventuellement la qualité de 
destinataire enregistré ou de destinataire enregistré 
à titre temporaire; 

d’entrepositaire agréé et ce, indépendamment du 
fait qu’il possède éventuellement la qualité de 
destinataire enregistré ou de destinataire enregistré 
à titre temporaire; 

-  tout exploitant de station-service; -  tout exploitant de station-service; 
- toute personne morale souhaitant bénéficier, 
pour sa consommation professionnelle, d’une 
exonération ou un taux réduit d’accises. 

- toute personne qui, pour sa 
consommation professionnelle, souhaite 
bénéficier d’une exonération d’accise, ou du 
taux réduit prévu à l’article 419, i), iii); 1, a, à 
l’exception: 

 1°  des personnes qui souhaitent bénéficier 
des exonérations prévues à l’article 429, § 1er, f) 
ou g) ou § 2, g); 

 2°  des personnes qui souhaitent bénéficier 
de l’exonération prévue à l’article 429, § 2, b); 

 3°  des personnes qui souhaitent bénéficier 
de l’exonération prévue à l’article 429, § 2, d). 

    Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par 
les catégories précitées et établit les modalités 
d’enregistrement. 

    Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par 
les catégories précitées et établit les modalités 
d’enregistrement. 

 
Titre 6 – Abrogation de l’article 326 de la loi générale sur les douanes et accises 

 
Article 326, de la loi générale sur les douanes et accises 

 Lorsqu’un agent ne pourra se procurer, dans 
la commune où il est ou sera nommé, un logement 
convenable moyennant un loyer raisonnable, il 
pourra s’adresser au bourgmestre, afin d’obtenir, 
par son ordre ou intervention, une habitation 
suffisante, sous paiement d’un loyer fixé 
raisonnablement. Les gouverneurs des provinces 
veilleront à ce qu’il soit promptement fait droit aux 
demandes de cette espèce par les bourgmestres. 

(abrogé) 

 
Titre 7 – Modification de la loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchiment de 

capitaux et du financement du terrorisme et à la limitation de l’utilisation des espèces 
 

Article 83, § 2, loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la limitation de l’utilisation des espèces 

(…) (…) 

 § 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux 
communications faites: 

 § 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux 
communications faites: 

(…) (…) 

 6° entre la CTIF et l’Administration générale 
de la Trésorerie du SPF Finances dans le cadre 
de la mise en œuvre des sanctions financières, 
embargos et mesures restrictives qui sont 
prises par les Nations Unies, l’Union 
européenne ou la Belgique vis-à-vis de pays, de 
personnes ou d’entités dans l’objectif de mettre 
fin aux violations de la paix et la sécurité 
internationales comme le terrorisme, les 
violations des droits de l’homme, la 
déstabilisation des États souverains et la 
prolifération d’armes de destruction massive. 
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Titre 8 – Modification de la loi du 8 juillet 2018 portant organisation d’un point de contact central 
des comptes et contrats financiers et portant extension de l’accès au fichier central des avis de 

saisie, de délégation, de cession, de règlement collectif de dettes et de protêt 
 

Article 8, § 1er, loi du 8 juillet 2018 portant organisation d’un point de contact central des comptes 
et contrats financiers et portant extension de l’accès au fichier central des avis de saisie, de 

délégation, de cession, de règlement collectif de dettes et de protêt 
 § 1er. En sa qualité de responsable du 
traitement, la BNB enregistre toutes les demandes 
d’information du PCC introduites par les 
organisations centralisatrices ou, à défaut, par les 
personnes habilitées à recevoir l’information, en vue 
de garantir l’exercice du droit d’accès de la personne 
sur laquelle porte cette information tel que prévu par 
l’article 15 du règlement (UE) 2016/679 du 27 avril 
2016 précité. La BNB conserve la liste des 
demandes d’information du PCC durant deux 
années calendrier. 

 § 1er. En sa qualité de responsable du 
traitement, la BNB enregistre toutes les demandes 
d’information du PCC introduites par les 
organisations centralisatrices ou, à défaut, par les 
personnes habilitées à recevoir l’information, en vue 
de garantir l’exercice du droit d’accès de la personne 
sur laquelle porte cette information tel que prévu par 
l’article 15 du règlement (UE) 2016/679 du 27 avril 
2016 précité. La BNB conserve la liste des 
demandes d’information du PCC durant deux 
années calendrier. 

 Toute personne enregistrée dans le PCC 
reçoit, sur demande écrite adressée à la BNB, 
communication de la liste de tous les organismes, 
autorités et personnes qui ont reçu communication 
de ses données au cours des six mois calendrier 
précédant la date de sa demande. En vertu de 
l’article 23(1), a, b, c et d du règlement (UE) 
2016/679 du 27 avril 2016 précité, la BNB est 
toutefois exemptée de l’obligation de communiquer 
la liste des organismes, autorités et personnes dont 
les demandes d’information portant sur la personne 
concernée étaient motivées par des considérations 
qui relèvent de la sécurité nationale, de la défense 
nationale, de la sécurité publique ou de la prévention 
et la détection d’infractions pénales ainsi que les 
enquêtes et les poursuites en la matière ou 
l’exécution de sanctions pénales, y compris la 
protection contre les menaces pour la sécurité 
publique et la prévention de telles menaces. 

 Toute personne enregistrée dans le PCC 
reçoit, sur demande adressée à la BNB soit par 
écrit, soit via le site internet de celle-ci, 
communication de la liste de tous les organismes, 
autorités et personnes qui ont reçu communication 
de ses données au cours des six mois calendrier 
précédant la date de sa demande. En vertu de 
l’article 23(1), a, b, c et d du règlement (UE) 
2016/679 du 27 avril 2016 précité, la BNB est 
toutefois exemptée de l’obligation de communiquer 
la liste des organismes, autorités et personnes dont 
les demandes d’information portant sur la personne 
concernée étaient motivées par des considérations 
qui relèvent de la sécurité nationale, de la défense 
nationale, de la sécurité publique ou de la prévention 
et la détection d’infractions pénales ainsi que les 
enquêtes et les poursuites en la matière ou 
l’exécution de sanctions pénales, y compris la 
protection contre les menaces pour la sécurité 
publique et la prévention de telles menaces. 

 

Titre 9 – Modifications de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des 
renseignements relatifs aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF 
Finances, dans le cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et 

à des fins fiscales 
 

Article 5 de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins 

fiscales 

 § 1er. Une institution financière déclarante 
doit communiquer automatiquement à l’autorité 
compétente belge les renseignements 
mentionnés ci-après concernant tout compte 
déclarable ouvert auprès de cette institution. 

 § 1er. Une institution financière déclarante 
doit communiquer automatiquement à l’autorité 
compétente belge les renseignements 
mentionnés ci-après concernant tout compte 
déclarable ouvert auprès de cette institution. 
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(…) (…) 

  § 5. Si une personne met en place un 
mécanisme dont le but principal ou l’un des 
buts principaux est d’éviter toute obligation 
prévue dans la présente loi, le mécanisme est 
réputé ne pas avoir été mis en place par la 
personne et les renseignements mentionnés 
dans le présent article doivent être 
communiqués par l’institution financière 
déclarante comme si le mécanisme n’avait 
jamais existé.”. 

 

Article 13 de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins 

fiscales 

 § 1er. Le traitement des renseignements 
visés par la présente loi relève de la loi du 8 
décembre 1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel. 

 § 1er. Le traitement des renseignements 
visés par la présente loi relève du règlement 
(UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la directive 95/46/CE 
(règlement général sur la protection des 
données),” et de la loi du 30 juillet 2018 
relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel. 

 § 2. Pour l’application de la loi du 8 
décembre 1992, chaque Institution financière 
déclarante et le SPF Finances sont considérés 
comme étant “responsable du traitement” de 
“données à caractère personnel” pour ce qui 
concerne les renseignements visés par la 
présente loi qui sont relatifs à des personnes 
physiques. 

 § 2. Pour l’application du règlement (UE) 
2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la directive 95/46/CE, 
et de la loi du 30 juillet 2018 relative à la 
protection des personnes physiques à 
l’égard des traitements de données à 
caractère personnel, chaque Institution 
financière déclarante et le SPF Finances sont 
considérés comme étant “responsable du 
traitement” de “données à caractère personnel” 
pour ce qui concerne les renseignements visés 
par la présente loi qui sont relatifs à des 
personnes physiques. 

 

Article 14 de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
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cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins 
fiscales 

(…) (…) 

 § 4. Les modalités pratiques du droit 
de rectification sont définies par l’Institution 
financière déclarante en conformité avec l’article 
12 de la loi du 8 décembre 1992 précitée. Si une 
demande de rectification fait apparaître que des 
données incorrectes ont été envoyées à 
l’autorité compétente belge concernant une 
personne physique, l’institution financière 
déclarante envoie, suivant les modalités prévues 
à l’article 8, § 4, un fichier complémentaire à 
cette autorité reprenant les données corrigées 
concernant cette personne physique. 

 § 4. Les modalités pratiques du droit de 
rectification sont définies par l’Institution 
financière déclarante en conformité avec 
l’article 39 de la loi du 30 juillet 2018 précitée. 
Si une demande de rectification fait apparaître 
que des données incorrectes ont été envoyées à 
l’autorité compétente belge concernant une 
personne physique, l’institution financière 
déclarante envoie, suivant les modalités prévues 
à l’article 8, § 4, un fichier complémentaire à 
cette autorité reprenant les données corrigées 
concernant cette personne physique. 

(…) (…) 

 

Article 16, de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins 

fiscales 

 § 1er. Les dispositions des articles 21 et 22 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la 
protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel, 
s’appliquent aux transferts de renseignements 
visés par la loi vers une juridiction non membre 
de l’Union européenne. 

 § 1er. Les dispositions des articles 44 à 
49 du règlement 2016/79 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la directive 95/46/CE 
(règlement général sur la protection des 
données) s’appliquent aux transferts de 
renseignements visés par la loi vers une 
juridiction non membre de l’Union 
européenne. 

 § 2. Dans la mesure où ces transferts font 
partie d’un échange réciproque de 
renseignements à des fins fiscales et 
conditionnent l’obtention par la Belgique de 
renseignements comparables permettant 
d’améliorer le respect des obligations fiscales 
auxquelles sont soumis les contribuables 
assujettis à l’impôt en Belgique, ces transferts 
sont nécessaires pour la sauvegarde d’un intérêt 
public important de la Belgique. Dans cette 
mesure, ces transferts sont effectués en 
conformité avec l’article 22, § 1er, alinéa 1er, de 
la loi précitée du 8 décembre 1992 lorsqu’ils sont 
effectués vers une juridiction non membre de 
l’Union européenne qui n’est pas considérée 
d’une manière générale comme assurant un 
niveau de protection adéquat. 

 § 2. Dans la mesure où ces transferts 
font partie d’un échange de renseignements 
à des fins fiscales et conditionnent 
l’obtention par la Belgique de 
renseignements comparables permettant 
d’améliorer le respect des obligations 
fiscales auxquelles sont soumis les 
contribuables assujettis à l’impôt en 
Belgique, ces transferts sont nécessaires 
pour la sauvegarde d’un intérêt public 
important de la Belgique. Dans cette mesure, 
ces transferts sont effectués en conformité 
avec l’article 49, § 1er, alinéa 1er, du 
Règlement 2016/79 lorsqu’ils sont effectués 
vers une juridiction non membre de l’Union 
européenne qui n’est pas considérée d’une 
manière générale comme assurant un niveau 
de protection adéquat. 
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Article 17, de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins 

fiscales 

 § 1er. Les renseignements transférés vers 
une juridiction soumise à déclaration sont 
soumis aux obligations de confidentialité et aux 
autres mesures de protection prévues par le 
traité en matière fiscale qui permet l’échange 
automatique de renseignements entre la 
Belgique et cette juridiction et par l’accord 
administratif qui organise cet échange, y compris 
les dispositions limitant l’utilisation des 
renseignements échangés. 

 § 1er. Les renseignements transférés vers 
une juridiction soumise à déclaration sont 
soumis aux obligations de confidentialité et aux 
autres mesures de protection prévues par le 
traité en matière fiscale qui permet l’échange 
automatique de renseignements entre la 
Belgique et cette juridiction et par l’accord 
administratif qui organise cet échange, y compris 
les dispositions limitant l’utilisation des 
renseignements échangés. 

  § 1bis. Les informations 
communiquées par une Institution financière 
déclarante à l’Autorité compétente belge 
conformément à l’article 5 sont également 
mises à la disposition des agents de 
l’administration en charge de l’établissement 
ou du recouvrement des impôts, (afin de 
contribuer à la poursuite de la mission de ces 
agents en vue de l’établissement ou du 
recouvrement des impôts). Ces informations 
sont réputées avoir été obtenues 
conformément aux dispositions du titre VII 
du Code des impôts sur les revenus 1992 et 
du chapitre 10 du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée.” Elles sont utilisées et 
conservées conformément au prescrit de la 
loi du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements des données à 
caractère personnel réalisés par le SPF 
Finances dans le cadre de ses missions.. 

 § 2. Toutefois, nonobstant les dispositions 
d’un traité en matière fiscale, l’autorité 
compétente belge: 

 § 2. Toutefois, nonobstant les dispositions 
d’un traité en matière fiscale, l’autorité 
compétente belge: 

- peut, autoriser, d’une façon générale et sous 
condition de réciprocité, une juridiction à laquelle 
les renseignements sont transférés à les utiliser 
comme moyens de preuve devant les juridictions 
pénales lorsque ces renseignements contribuent 
à l’ouverture de poursuites pénales en matière 
de fraude fiscale; 

- peut, autoriser, d’une façon générale et sous 
condition de réciprocité, une juridiction à laquelle 
les renseignements sont transférés à les utiliser 
comme moyens de preuve devant les juridictions 
pénales lorsque ces renseignements contribuent 
à l’ouverture de poursuites pénales en matière 
de fraude fiscale; 

- sous réserve du premier tiret, ne peut autoriser 
une juridiction à laquelle les renseignements 
sont transférés à les utiliser à d’autres fins que 
l’établissement ou le recouvrement des impôts 
mentionnés dans le traité, les procédures ou 
poursuites concernant ces impôts, les décisions 

- sous réserve du premier tiret, ne peut autoriser 
une juridiction à laquelle les renseignements 
sont transférés à les utiliser à d’autres fins que 
l’établissement ou le recouvrement des impôts 
mentionnés dans le traité, les procédures ou 
poursuites concernant ces impôts, les décisions 
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sur les recours relatifs à ces impôts ou le 
contrôle de ce qui précède; et 

sur les recours relatifs à ces impôts ou le 
contrôle de ce qui précède; et 

- ne peut autoriser une juridiction à laquelle les 
renseignements sont transférés à les 
communiquer à une juridiction tierce. 

- ne peut autoriser une juridiction à laquelle les 
renseignements sont transférés à les 
communiquer à une juridiction tierce. 

 

Article 18, de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins 

fiscales 

(…) (…) 

 § 2. Une amende administrative de 2.500 
EUR est applicable à toute institution financière 
belge pour toute autre infraction aux dispositions 
de la loi, à l’exception des infractions aux 
dispositions de l’article 14 qui sont sanctionnées 
conformément aux dispositions de la loi du 8 
décembre 1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel. 

 § 2. Une amende administrative de 2.500 
EUR est applicable à toute institution financière 
belge pour toute autre infraction aux dispositions 
de la loi, à l’exception des infractions aux 
dispositions de l’article 14 qui sont sanctionnées 
conformément aux dispositions de la loi du 30 
juillet 2018 relative à la protection des 
personnes physiques à l’égard des 
traitements de données à caractère 
personnel. 

(…) (…) 

 

Annexe I, point D, point 6, c), de la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des 
renseignements relatifs aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le 

SPF Finances, dans le cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau 
international et à des fins fiscales 

c) toute autre juridiction c) toute autre juridiction 

i. avec laquelle l’Union européenne a conclu un 
accord qui prévoit l’obligation pour cette autre 
juridiction de communiquer les renseignements 
mentionnés au paragraphe 2 de l’article 4 de la 
présente loi, et 

i. avec laquelle l’Union européenne a conclu un 
accord qui prévoit l’obligation pour cette autre 
juridiction de communiquer les 
renseignements mentionnés au paragraphe 
2 de l’article 5 de la présente loi, et 

ii. qui figure dans une liste publiée par la 
Commission européenne. 

ii. qui figure dans une liste publiée par la 
Commission européenne. 

Nonobstant ce qui précède, l’expression 
“juridiction partenaire”, au regard des États-Unis, 
désigne une juridiction qui dispose effectivement 
d’un accord avec les États-Unis en vue de 
faciliter la mise en oeuvre de la loi FATCA 
(Foreign Account Tax Compliance Act) 
américaine et qui figure dans une liste publiée 
par l’Administration fiscale américaine. 

Nonobstant ce qui précède, l’expression 
“juridiction partenaire”, au regard des États-Unis, 
désigne une juridiction qui dispose effectivement 
d’un accord avec les États-Unis en vue de 
faciliter la mise en oeuvre de la loi FATCA 
(Foreign Account Tax Compliance Act) 
américaine et qui figure dans une liste publiée 
par l’Administration fiscale américaine. 
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Titre 10 – Mise en conformité des procédures fiscales avec les normes internationales 

 

Article 315, CIR 92 Article 315, CIR 92 en projet 

Quiconque est passible de l’impôt des 
personnes physiques, de l’impôt des sociétés, 
de l’impôt des personnes morales ou de l’impôt 
des non-résidents, a l’obligation, lorsqu’il en est 
requis par l’administration, de lui communiquer, 
sans déplacement, en vue de leur vérification, 
tous les livres et documents nécessaires à la 
détermination du montant de ses revenus 
imposables. 

Quiconque est passible de l’impôt des 
personnes physiques, de l’impôt des sociétés, 
de l’impôt des personnes morales ou de l’impôt 
des non-résidents, a l’obligation, lorsqu’il en est 
requis par l’administration, de lui communiquer, 
sans déplacement, en vue de leur vérification, 
tous les livres et documents nécessaires à la 
détermination du montant de ses revenus 
imposables. 

L’obligation de communication: L’obligation de communication: 

1° comprend en ce qui concerne les habitants du 
Royaume, les livres et documents relatifs aux 
comptes, contrats d’assurance-vie et 
constructions juridiques visés à l’article 307, § 
1er/1, alinéa 1er; 

1° comprend en ce qui concerne les habitants du 
Royaume, les livres et documents relatifs aux 
comptes, contrats d’assurance-vie et 
constructions juridiques visés à l’article 307, § 
1er/1, alinéa 1er; 

2° s’étend en ce qui concerne les sociétés, aux 
registres des actions et obligations nominatives, 
ainsi qu’aux feuilles de présence aux 
assemblées générales; 

2° s’étend en ce qui concerne les sociétés, aux 
registres des actions et obligations nominatives, 
ainsi qu’aux feuilles de présence aux 
assemblées générales; 

3° comprend en ce qui concerne les personnes 
morales, les livres et documents relatifs aux 
constructions juridiques visées à l’article 307, § 
1er/3; 

3° comprend en ce qui concerne les personnes 
morales, les livres et documents relatifs aux 
constructions juridiques visées à l’article 307, § 
1er/3; 

4° comprend en ce qui concerne les 
contribuables visés à l’article 307, § 1er/1, d), les 
livres et documents relatifs aux prêts mentionnés 
à l’article 21, alinéa 1er, 13°. 

4° comprend en ce qui concerne les 
contribuables visés à l’article 307, § 1er/1, d), les 
livres et documents relatifs aux prêts mentionnés 
à l’article 21, alinéa 1er, 13°. 

Sauf lorsqu’ils sont saisis par la justice, ou sauf 
dérogation accordée par l’administration, les 
livres et documents de nature à permettre la 
détermination du montant des revenus 
imposables doivent être conservés à la 
disposition de l’administration, dans le bureau, 
l’agence, la succursale ou tout autre local 
professionnel ou privé du contribuable où ces 
livres et documents ont été tenus, établis ou 
adressés, jusqu’à l’expiration de la septième 
année ou du septième exercice comptable qui 
suit la période imposable. 

Sauf lorsqu’ils sont saisis par la justice, ou sauf 
dérogation accordée par l’administration, les 
livres et documents de nature à permettre la 
détermination du montant des revenus 
imposables doivent être conservés à la 
disposition de l’administration, dans le bureau, 
l’agence, la succursale ou tout autre local 
professionnel ou privé du contribuable où ces 
livres et documents ont été tenus, établis ou 
adressés, jusqu’à l’expiration de la dixième 
année ou du dixième exercice comptable qui 
suit la période imposable. 

 

Article 315bis CIR 92 Article 315bis CIR 92 en projet 
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Toute personne physique ou morale qui recourt 
à un système informatisé ou à tout autre appareil 
électronique pour tenir, établir, adresser ou 
conserver, en tout ou en partie, les livres et 
documents dont la communication est prescrite 
par l’article 315 a également l’obligation, 
lorsqu’elle en est requise par l’administration, de 
communiquer, sans déplacement, les dossiers 
d’analyse, de programmation et d’exploitation du 
système utilisé, ainsi que les supports 
d’information et toutes les données qu’ils 
contiennent. 

Toute personne physique ou morale qui recourt 
à un système informatisé ou à tout autre appareil 
électronique pour tenir, établir, adresser ou 
conserver, en tout ou en partie, les livres et 
documents dont la communication est prescrite 
par l’article 315 a également l’obligation, 
lorsqu’elle en est requise par l’administration, de 
communiquer, sans déplacement, les dossiers 
d’analyse, de programmation et d’exploitation du 
système utilisé, ainsi que les supports 
d’information et toutes les données qu’ils 
contiennent. 

Les données enregistrées sur des supports 
informatiques doivent être communiquées sous 
une forme lisible et intelligible. 

Les données enregistrées sur des supports 
informatiques doivent être communiquées sous 
une forme lisible et intelligible. 

Lorsqu’elle en est requise par l’administration, la 
personne visée à l’alinéa 1er a l’obligation 
d’effectuer sur son matériel, en présence des 
agents de l’administration, des copies, dans la 
forme que les agents souhaitent, de tout ou 
partie des données précitées, ainsi que les 
traitements informatiques jugés nécessaires à la 
détermination du montant de ses revenus 
imposables. 

Lorsqu’elle en est requise par l’administration, la 
personne visée à l’alinéa 1er a l’obligation 
d’effectuer sur son matériel, en présence des 
agents de l’administration, des copies, dans la 
forme que les agents souhaitent, de tout ou 
partie des données précitées, ainsi que les 
traitements informatiques jugés nécessaires à la 
détermination du montant de ses revenus 
imposables. 

Sans préjudice du droit du contribuable de 
demander ou fournir des renseignements 
verbaux, la communication des livres et 
documents visés à l’article 315, alinéa 1er, 
s’applique, pour les personnes physiques et les 
personnes morales visées à l’alinéa 1er, 
également à la mise à disposition de ces livres 
et documents via une plateforme électronique 
sécurisée du SPF Finances. 

Sans préjudice du droit du contribuable de 
demander ou fournir des renseignements 
verbaux, la communication des livres et 
documents visés à l’article 315, alinéa 1er, 
s’applique, pour les personnes physiques et les 
personnes morales visées à l’alinéa 1er, 
également à la mise à disposition de ces livres 
et documents via une plateforme électronique 
sécurisée du SPF Finances. 

Les dispositions de l’article 315, alinéa 3, sont 
applicables à la conservation des dossiers 
d’analyse, de programmation et d’exploitation du 
système utilisé, ainsi que des supports 
d’information et de toutes les données qu’ils 
contiennent. Par dérogation à ces dispositions, 
le délai de conservation de la documentation 
relative aux analyses, à la programmation et à 
l’exploitation de systèmes informatisés ou de 
tout autre appareil électronique, expire à la fin de 
la septième année ou du septième exercice 
comptable qui suit la période imposable pendant 
laquelle le système décrit dans cette 
documentation a été utilisé. 

Les dispositions de l’article 315, alinéa 3, sont 
applicables à la conservation des dossiers 
d’analyse, de programmation et d’exploitation du 
système utilisé, ainsi que des supports 
d’information et de toutes les données qu’ils 
contiennent. Par dérogation à ces dispositions, 
le délai de conservation de la documentation 
relative aux analyses, à la programmation et à 
l’exploitation de systèmes informatisés ou de 
tout autre appareil électronique, expire à la fin 
de la dixième année ou du dixième exercice 
comptable qui suit la période imposable 
pendant laquelle le système décrit dans cette 
documentation a été utilisé. 

Les obligations du présent article sont 
également d’application lorsque les données 
requises par l’administration sont situées 
digitalement en Belgique ou à l’étranger. 

Les obligations du présent article sont 
également d’application lorsque les données 
requises par l’administration sont situées 
digitalement en Belgique ou à l’étranger. 
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Art. 322, § 1er, CIR 92 Art. 322, § 1er, CIR 92 en projet 

§ 1er. L’administration peut, en ce qui 
concerne un contribuable déterminé, recueillir 
des attestations écrites, entendre des tiers, 
procéder à des enquêtes et requérir, dans le 
délai qu’elle fixe, ce délai pouvant être prolongé 
pour de justes motifs, des personnes physiques 
ou morales, ainsi que des associations n’ayant 
pas la personnalité juridique, la production de 
tous renseignements qu’elle juge nécessaires à 
l’effet d’assurer la juste perception de l’impôt. 

§ 1er. L’administration peut, en ce qui 
concerne un contribuable déterminé, recueillir 
des attestations écrites, entendre des tiers, 
procéder à des enquêtes et requérir, dans le 
délai qu’elle fixe, ce délai pouvant être prolongé 
pour de justes motifs, des personnes physiques 
ou morales, ainsi que des associations n’ayant 
pas la personnalité juridique, la production de 
tous renseignements qu’elle juge nécessaires à 
l’effet d’assurer la juste perception de l’impôt. 

Le droit d’entendre des tiers et de procéder à des 
enquêtes ne peut être exercé que par des 
agents ayant au minimum le grade d’expert 
financier, munis de leur commission et chargés 
d’effectuer un contrôle ou une enquête se 
rapportant à l’application de l’impôt sur les 
revenus. 

Le droit d’entendre des tiers et de procéder à des 
enquêtes ne peut être exercé que par des 
agents ayant au minimum le grade d’expert 
financier, munis de leur commission et chargés 
d’effectuer un contrôle ou une enquête se 
rapportant à l’application de l’impôt sur les 
revenus. 

L’administration peut, en ce qui concerne un 
contribuable déterminé, consulter le registre des 
bénéficiaires effectifs, dénommé registre UBO, 
tenu au sein de l’Administration générale de la 
Trésorerie et créé par l’article 73 de la loi du 18 
septembre 2017 relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme et à la limitation de l’utilisation des 
espèces, afin d’assurer la juste perception de 
l’impôt. Le Roi détermine les conditions et les 
modalités de cette consultation. 

L’administration peut consulter le registre des 
bénéficiaires effectifs, dénommé registre UBO, 
tenu au sein de l’Administration générale de la 
Trésorerie et créé par l’article 73 de la loi du 18 
septembre 2017 relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme et à la limitation de l’utilisation des 
espèces, afin d’assurer la juste perception de 
l’impôt. Le Roi détermine les conditions et les 
modalités de cette consultation. 

 

Article 333, CIR 92 Article 333, CIR 92 en projet 

Sans préjudice des pouvoirs conférés à 
l’administration par les articles 351 à 354, celle-
ci peut procéder aux investigations visées au 
présent chapitre et à l’établissement éventuel 
d’impôts ou de suppléments d’impôts, même 
lorsque la déclaration du contribuable a déjà été 
admise et que les impôts y afférents ont été 
payés. 

Sans préjudice des pouvoirs conférés à 
l’administration par les articles 351 à 354, celle-
ci peut procéder aux investigations visées au 
présent chapitre et à l’établissement éventuel 
d’impôts ou de suppléments d’impôts, même 
lorsque la déclaration du contribuable a déjà été 
admise et que les impôts y afférents ont été 
payés. 

Les investigations susvisées peuvent être 
effectuées sans préavis, dans le courant de la 
période imposable ainsi que dans le délai prévu 
à l’article 354, alinéas 1er et 5 et dans le délai 
prévu à l’article 354, alinéas 6 et 7. 

Les investigations susvisées peuvent être 
effectuées sans préavis, dans le courant de 
la période imposable ainsi que dans les 
délais prévus à l’article 354. 

 Toutefois, elles ne peuvent être exercées 
pendant le délai supplémentaire prévu à 
l’article 354, § 2, que lorsque l’administration 
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notifie préalablement, dans ce même délai, 
son intention d’appliquer ce délai étendu, 
pour un ou plusieurs exercices d’imposition,  
suite à une fraude présumée, par envoi 
recommandé, au moyen de la plateforme 
électronique sécurisée visée à l’article 
304ter, alinéa 2 ou pour les contribuables 
dispensés de l’obligation d’utiliser cette 
plateforme électronique sécurisée 
conformément à l’article 304quater, § 2, 
alinéa 1er et qui n’ont pas choisi de 
communiquer par voie électronique, par 
envoi recommandé sous pli fermé. 

Elles peuvent en outre être exercées pendant le 
délai supplémentaire de respectivement quatre 
et sept ans prévus à l’article 354, alinéas 2 et 3, 
à condition que l’administration ait notifié 
préalablement au contribuable, par écrit et de 
manière précise, les indices de fraude fiscale qui 
existent, en ce qui le concerne, pour la période 
considérée. Cette notification préalable est 
prescrite à peine de nullité de l’imposition. 
Lorsque les investigations sont réalisées à la 
demande d’un état avec lequel la Belgique a 
conclu une convention préventive de la double 
imposition, ou avec lequel la Belgique a conclu 
un accord en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale ou qui, avec 
la Belgique, est partie à un autre instrument 
juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu que 
cette convention, cet accord ou cet instrument 
juridique permette l’échange d’informations 
entre les États contractants en matière fiscale, le 
délai d’investigation est, sans notification 
préalable et uniquement dans le but de répondre 
à la demande précitée, prolongé du délai 
supplémentaire susvisé de respectivement 
quatre et sept ans. 

Lorsque les investigations sont réalisées à la 
demande d’un état avec lequel la Belgique a 
conclu une convention préventive de la 
double imposition, ou avec lequel la Belgique 
a conclu un accord en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale ou qui, 
avec la Belgique, est partie à un autre 
instrument juridique bilatéral ou multilatéral, 
pourvu que cette convention, cet accord ou 
cet instrument juridique permette l’échange 
d’informations entre les États contractants 
en matière fiscale, le délai d’investigation 
visé à l’article 354, § 2, s’applique et ce sans 
notification préalable ou présence de 
présomptions de fraude et dans le but de 
répondre à la demande précitée. 

Si l’annexe à la déclaration aux impôts sur les 
revenus visée aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, 
et 2759, § 1er, alinéa 4, est vérifiée pendant le 
délai visé à l’alinéa 2, ces investigations peuvent 
être relatives aux périodes imposables pendant 
lesquelles le poste de travail est censé avoir été 
maintenu comme visé aux articles 2758, § 1er, 
alinéa 4, et 2759, § 1er, alinéa 4 sans qu’un 
préavis soit nécessaire. 

Si l’annexe à la déclaration aux impôts sur les 
revenus visée aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, 
et 2759, § 1er, alinéa 4, est vérifiée pendant le 
délai visé à l’alinéa 2, ces investigations peuvent 
être relatives aux périodes imposables pendant 
lesquelles le poste de travail est censé avoir été 
maintenu comme visé aux articles 2758, § 1er, 
alinéa 4, et 2759, § 1er, alinéa 4 sans qu’un 
préavis soit nécessaire. 

 

Article 354, CIR 92 Article 354, CIR 92 en projet 

En cas d’absence de déclaration, de remise 
tardive de celle-ci, ou lorsque l’impôt dû est 
supérieur à celui qui se rapporte aux revenus 
imposables et aux autres éléments mentionnés 

§ 1er. Lorsque l’impôt dû est supérieur à celui 
qui se rapporte aux revenus imposables et 
aux autres éléments mentionnés sous les 
rubriques à ce destinées d’une formule de 
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sous les rubriques à ce destinées d’une formule 
de déclaration répondant aux conditions de 
forme et de délais prévues aux articles 307 à 
311, l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par 
dérogation à l’article 359 être établi pendant trois 
ans à partir du 1er janvier de l’année qui désigne 
l’exercice d’imposition pour lequel l’impôt est dû. 
Lorsque, pour l’application de l’impôt des 
sociétés et de l’impôt des non-résidents qui est 
établi conformément aux articles 233 et 248, le 
contribuable tient une comptabilité autrement 
que par année civile, le délai de trois ans est 
prolongé d’une période égale à celle qui s’étend 
entre le 1er janvier de l’année dont le millésime 
désigne l’exercice l’imposition et la date de 
clôture des écritures de l’exercice comptable au 
cours de cette même année. 

déclaration répondant aux conditions de 
forme et de délais prévues aux articles 307 à 
311, l’impôt ou le supplément d’impôt peut, 
par dérogation à l’article 359 être établi 
pendant trois ans à partir du 1er janvier de 
l’année qui désigne l’exercice d’imposition 
pour lequel l’impôt est dû. 

Ce délai est prolongé de quatre ans en cas 
d’infraction aux dispositions du présent Code ou 
des arrêtés pris pour son exécution, commise 
dans une intention frauduleuse ou à dessein de 
nuire. 

En cas d’absence de déclaration, de remise 
tardive de celle-ci, l’impôt ou le supplément 
d’impôt peut, par dérogation à l’article 359 
être établi pendant quatre ans à partir du 1er 
janvier de l’année qui désigne l’exercice 
d’imposition pour lequel l’impôt est dû. 

Lorsque dans un État figurant sur la liste des 
États à fiscalité inexistante ou peu élevée visée 
à l’article 307, § 1er/2, alinéa 3, à l’exception des 
États avec lesquels a été conclue une 
convention préventive de double imposition et à 
condition que cette convention ou un traité 
assure l’échange des informations qui sont 
nécessaires afin d’exécuter les dispositions des 
lois nationales des États contractants, il est fait 
usage de constructions juridiques visant à 
dissimuler l’origine ou l’existence du patrimoine, 
le délai visé à l’alinéa 1er est prolongé de sept 
ans en cas d’infraction aux dispositions du 
présent Code ou des arrêtés pris pour son 
exécution. 

Par dérogation aux alinéas 1er et 2, en cas 
d’absence de déclaration, de remise tardive 
de celle-ci, ou lorsque l’impôt dû est 
supérieur à celui qui se rapporte aux revenus 
imposables et aux autres éléments 
mentionnés sous les rubriques à ce 
destinées d’une formule de déclaration 
répondant aux conditions de forme et de 
délais prévues aux articles 307 à 311, l’impôt 
ou le supplément d’impôt peut, par 
dérogation à l’article 359, être établi pendant 
6 ans à partir du 1er janvier de l’année qui 
désigne l’exercice d’imposition pour lequel 
l’impôt est dû dans les situations suivantes: 

 -  lorsque la déclaration concerne une 
entreprise qui doit déposer un fichier local 
conformément à l’article 321/5; 

 - lorsque la déclaration concerne une 
entreprise qui est soumise à l’obligation de 
souscrire une déclaration pays par pays 
conformément à l’article 321/2; 

 - lorsque, conformément à l’article 307, § 1/2, 
la déclaration doit être accompagnée d’un 
formulaire reprenant les paiements effectués 
pendant la période imposable, directement 
ou indirectement à des personnes ou des 
établissements stables établis dans certains 
États considérés par le Forum mondial sur la 
transparence et l’échange de 
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renseignements à des fins fiscales, comme 
un État n’ayant pas mis effectivement ou 
substantiellement en œuvre le standard sur 
l’échange de renseignements sur demande, 
figurant sur la liste des Etats à fiscalité 
inexistante ou peu élevée ou repris sur la 
liste de l’UE des juridictions non 
coopératives; 

 - lorsque la déclaration de précompte 
mobilier comporte des exonérations, 
renonciations ou réductions accordées sur 
la base d’une convention préventive de la 
double imposition, ou l’un des avantages de 
la directive 2011/96/UE ou de la directive 
2003/49/CE en matière de précompte mobilier 
en faveur d’un résident d’un autre État 
membre de l’Union européenne; 

 - lorsque la déclaration contient une 
imputation de la quotité forfaitaire d’impôt 
étranger visée à l’article 285; 

 - lorsque relativement à la déclaration, des 
informations ont été obtenues de l’étranger, 
pour lesquelles un fondement juridique 
existe qui règle les échanges d’informations 
en relation avec un impôt pour lequel ce 
fondement juridique est d’application, et 
lorsque les informations concernent:  

 a) les dispositifs transfrontières devant faire 
l’objet d’une déclaration visées à l’article 
326/1; 

 b) les informations des opérateurs de 
plateformes, à condition que le montant 
concerné pour un contribuable déterminé 
atteigne au minimum 25.000 euros; 

 Par dérogation aux alinéas 1er et 2, en cas 
d’absence de déclaration, de remise tardive 
de celle-ci, ou lorsque l’impôt dû est 
supérieur à celui qui se rapporte aux revenus 
imposables et aux autres éléments 
mentionnés sous les rubriques à ce 
destinées d’une formule de déclaration 
répondant aux conditions de forme et de 
délais prévues aux articles 307 à 311, l’impôt 
ou le supplément d’impôt peut être établi 
pendant 10 ans à partir du 1er janvier de 
l’année qui désigne l’exercice d’imposition 
pour lequel l’impôt est dû lorsque la 
déclaration est complexe. 

 Une déclaration est complexe dans les 
situations suivantes: 
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 - elle concerne un dispositif hybride tel que 
visé à l’article 2, §1er, 16°; 

 - elle concerne un bénéfice non distribué 
provenant d’un montage ou d’une série de 
montages non authentiques mis en place 
essentiellement dans le but d’obtenir un 
avantage fiscal tel que visé à l’article 185/2; 

 - lorsque, conformément à l’article 307, 
§ 1er/1, la déclaration doit faire mention de 
l’existence de constructions juridiques dans 
un autre État. 

 § 2. Par dérogation aux délais visés aux § 1er, 
alinéa 1er, 2 ou 3, l’impôt ou le supplément 
d’impôt peut être établi pendant 10 ans à 
partir du 1er janvier de l’année qui désigne 
l’exercice d’imposition pour lequel l’impôt 
est dû en cas d’infraction aux dispositions du 
présent Code ou des arrêtés pris pour son 
exécution, commise dans une intention 
frauduleuse ou à dessein de nuire. 

Le précompte immobilier, l’amende 
administrative, et, dans la mesure où ils ne sont 
pas payés dans le délai prévu à l’article 412, le 
précompte mobilier et le précompte 
professionnel peuvent également être établis 
dans le délai fixé aux trois alinéas qui précèdent. 

§ 3. Le précompte immobilier, l’amende 
administrative, et, dans la mesure où ils ne 
sont pas payés dans le délai prévu à l’article 
412, le précompte mobilier et le précompte 
professionnel peuvent également être établis 
dans le délai fixé aux paragraphes 1er et 2. 

Lorsque, pour l’application de l’impôt des 
sociétés, l’impôt des non-résidents qui est établi 
conformément aux articles 233 et 248, 
l’application du précompte mobilier ou du 
précompte professionnel, le contribuable tient 
une comptabilité autrement que par année civile, 
le délai visé aux alinéas 1er à 3 est prolongé 
d’une période égale à celle qui s’étend entre le 
1er janvier de l’année dont le millésime désigne 
l’exercice d’imposition et la date de clôture de 
l’exercice comptable au cours de cette même 
année. 

§ 4. Lorsque, pour l’application de l’impôt 
des sociétés, l’impôt des non-résidents qui 
est établi conformément aux articles 233 et 
248, l’application du précompte mobilier ou 
du précompte professionnel, le contribuable 
tient une comptabilité autrement que par 
année civile, le délai visé aux paragraphes 
1er et 2 est prolongé d’une période égale à 
celle qui s’étend entre le 1er janvier de l’année 
dont le millésime désigne l’exercice 
d’imposition et la date de clôture de 
l’exercice comptable au cours de cette même 
année. 

Lorsque le contribuable, son conjoint sur les 
biens duquel l’imposition est mise en 
recouvrement ou le codébiteur visé à l’article 2 
du Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales, a introduit une 
réclamation conformément aux articles 366 et 
371, dans le délai prévu à l’alinéa 1er, ce délai 
est prolongé d’une période égale à celle qui 
s’étend entre la date de l’introduction de la 
réclamation et celle de la décision du conseiller 
général ou du fonctionnaire délégué sans que 

§ 5. Lorsque le contribuable, son conjoint sur 
les biens duquel l’imposition est mise en 
recouvrement ou le codébiteur visé à l’article 
2 du Code du recouvrement amiable et forcé 
des créances fiscales et non fiscales, a 
introduit une réclamation conformément aux 
articles 366 et 371 ou a introduit une 
demande de dégrèvement d’office 
conformément à l’article 376, dans le délai 
prévu à l’alinéa 1er, ce délai est prolongé 
d’une période égale à celle qui s’étend entre 
la date de l’introduction de la réclamation et 
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cette prolongation puisse être supérieure à six 
mois. 

celle de la décision du conseiller général ou 
du fonctionnaire délégué sans que cette 
prolongation puisse être supérieure à six 
mois. 

Lorsqu’un contribuable introduit une action en 
restitution de précompte sur la base de l’article 
368/1, dans le délai prévu à l’alinéa 1er, ce délai 
est prolongé d’une période égale à celle qui 
s’étend entre la date de l’introduction de l’action 
en restitution et celle de la décision du conseiller 
général ou du fonctionnaire délégué sans que 
cette prolongation puisse être supérieure à six 
mois. 

Lorsqu’un contribuable introduit une action 
en restitution de précompte sur la base de 
l’article 368/1, dans le délai de trois ans, ce 
délai est prolongé d’une période égale à celle 
qui s’étend entre la date de l’introduction de 
l’action en restitution et celle de la décision 
du conseiller général ou du fonctionnaire 
délégué sans que cette prolongation puisse 
être supérieure à six mois. 

 

Article 354/1 (nouveau) 

 Le délai supplémentaire visé à l’article 354, 
§ 1er, alinéa 3 ou 4 ne peut s’appliquer à 
l’établissement d’un impôt relatif à la 
déclaration erronée ou incomplète: 

 a) des impôts, taxes et rétributions régionaux 
visés à l’article 198, § 1er, 5°; 

 b) des amendes, pénalités et confiscations 
de toute nature visées à l’article 53, 6°; 

 c) des frais de voiture non déductibles visés 
aux articles 66, § 1er ou 198bis; 

 d) des frais de réception et de cadeaux 
d’affaires visés à l’article 53, 8° ou 11°; 

 e) des frais de restaurant non déductibles 
visés à l’article 53, 8°bis ou 11°; 

 f) des frais de vêtements professionnels non 
spécifiques visés à l’article 53, 7° ou 11°; 

 g) des avantages sociaux, y compris les 
avantages de titres-repas, de chèques de 
sport ou de culture ou éco-chèques, visés à 
l’article 38, § 1er. 

 

Art. 358, CIR 92 Art. 358, CIR 92 en projet 

§ 1er. L’impôt ou le supplément d’impôt peut 
être établi, même après l’expiration du délai 
prévu à l’article 354, dans les cas où: 

§ 1er. L’impôt ou le supplément d’impôt peut 
être établi, même après l’expiration du délai 
prévu à l’article 354, dans les cas où: 

1° un contrôle ou une enquête se rapportant à 
l’application des impôts sur les revenus dans le 
chef d’un contribuable déterminé font apparaître 

1° un contrôle ou une enquête se rapportant 
à l’application des impôts sur les revenus 
dans le chef d’un contribuable déterminé font 
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que ce contribuable a contrevenu aux 
dispositions du présent Code ou des arrêtés pris 
pour son exécution en matière de précomptes 
mobilier ou professionnel, au cours d’une des 
cinq années qui précèdent celle de la 
constatation de l’infraction; 

apparaître que le précompte mobilier ou le 
précompte professionnel dû n’a pas été 
déclaré, ou a été déclaré tardivement, ou de 
manière incomplète ou incorrecte, au cours 
d’une des cinq années qui précèdent celle de 
la constatation; 

2° soit l’obtention d’informations de l’étranger, 
pour lequel un fondement juridique existe qui 
règle les échanges d’informations et sur lequel 
ce fondement juridique se rapportant à un impôt 
est d’application, soit le contrôle visé à l’article 
333/2 suite à l’obtention de telles informations 
fait apparaître que des revenus imposables n’ont 
pas été déclarés en Belgique: 

2° soit l’obtention d’informations de l’étranger, 
pour lequel un fondement juridique existe qui 
règle les échanges d’informations et sur lequel 
ce fondement juridique se rapportant à un impôt 
est d’application, soit le contrôle visé à l’article 
333/2 suite à l’obtention de telles informations 
fait apparaître que des revenus imposables, ou 
le précompte mobilier ou professionnel dû 
n’ont pas été déclarés en Belgique: 

a) au cours d’une des cinq années qui précèdent 
celle pendant laquelle les informations sont 
venues à la connaissance de l’administration 
belge; 

a) au cours d’une des cinq années qui précèdent 
celle pendant laquelle les informations sont 
venues à la connaissance de l’administration 
belge; 

b) en cas d’intention frauduleuse ou à dessein 
de nuire, au cours d’une des sept années qui 
précèdent celle pendant laquelle les 
informations sont venues à la connaissance de 
l’administration belge; 

b) en cas d’intention frauduleuse ou à dessein 
de nuire, au cours d’une des sept années qui 
précèdent celle pendant laquelle les 
informations sont venues à la connaissance de 
l’administration belge; 

3° une action judiciaire fait apparaître que des 
revenus imposables n’ont pas été déclarés au 
cours d’une des cinq années qui précèdent celle 
de l’intentement de l’action; 

3° une action judiciaire fait apparaître que des 
revenus imposables, ou le précompte mobilier 
ou professionnel dû n’ont pas été déclarés au 
cours d’une des cinq années qui précèdent celle 
de l’intentement de l’action; 

4° des éléments probants font apparaître que 
des revenus imposables n’ont pas été déclarés 
au cours d’une des cinq années qui précèdent 
celle pendant laquelle ces éléments probants 
sont venus à la connaissance de 
l’Administration; 

4° des éléments probants font apparaître que 
des revenus imposables, ou le précompte 
mobilier ou professionnel dû n’ont pas été 
déclarés au cours d’une des cinq années qui 
précèdent celle pendant laquelle ces éléments 
probants sont venus à la connaissance de 
l’Administration; 

5° des impôts sont encore dus à la suite d’une 
procédure amiable en application d’une 
convention internationale préventive de la 
double imposition ou d’une procédure en 
application de la convention relative à 
l’élimination des doubles impositions en cas de 
corrections des bénéfices des entreprises 
associées (90/436) du 23 juillet 1990 ou après 
une procédure de règlement des différends 
visée aux articles 3, 4, 6, 10 ou 15 de la loi du 2 
mai 2019 transposant la directive (UE) 
2017/1852 du Conseil du 10 octobre 2017 
concernant les mécanismes de règlement des 
différends fiscaux dans l’union européenne. 

5° des impôts sont encore dus à la suite d’une 
procédure amiable en application d’une 
convention internationale préventive de la 
double imposition ou d’une procédure en 
application de la convention relative à 
l’élimination des doubles impositions en cas de 
corrections des bénéfices des entreprises 
associées (90/436) du 23 juillet 1990 ou après 
une procédure de règlement des différends 
visée aux articles 3, 4, 6, 10 ou 15 de la loi du 2 
mai 2019 transposant la directive (UE) 
2017/1852 du Conseil du 10 octobre 2017 
concernant les mécanismes de règlement des 
différends fiscaux dans l’union européenne. 
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§ 2. Dans les cas visés au § 1er, 1°, 3°, 4° et 5°, 
l’impôt ou le supplément d’impôt doit être établi 
dans les douze mois à compter de la date à 
laquelle: 

§ 2. Dans les cas visés au § 1er, 1°, 3°, 4° et 5°, 
l’impôt ou le supplément d’impôt doit être établi 
dans les douze mois à compter de la date à 
laquelle: 

1° l’infraction visée au § 1er, 1°, a été constatée; 1° de la constatation visée au § 1er, 1°; 

2° la décision dont l’action judiciaire visée au § 
1er, 3°, a fait l’objet, n’est plus susceptible 
d’opposition ou de recours; 

2° la décision dont l’action judiciaire visée au § 
1er, 3°, a fait l’objet, n’est plus susceptible 
d’opposition ou de recours; 

3° les éléments probants visés au § 1er, 4°, sont 
venus à la connaissance de l’administration; 

3° les éléments probants visés au § 1er, 4°, sont 
venus à la connaissance de l’administration; 

4° la procédure visée au § 1er, 5°, est terminée. 4° la procédure visée au § 1er, 5°, est terminée. 

§ 3. Dans le cas visé au § 1er, 2°, l’impôt ou 
le supplément d’impôt doit être établi dans les 
vingt-quatre mois à compter de la date à laquelle 
les informations visées au § 1er, 2°, sont venus à 
la connaissance de l’administration belge. 

§ 3. Dans le cas visé au § 1er, 2°, l’impôt ou le 
supplément d’impôt doit être établi dans les 
vingt-quatre mois à compter de la date à laquelle 
les informations visées au § 1er, 2°, sont venus à 
la connaissance de l’administration belge. 

 

Art. 371, CIR 92 Art. 371, CIR 92 en projet 

Les réclamations doivent être motivées et 
introduites, sous peine de déchéance, dans un 
délai de six mois à compter du troisième jour 
ouvrable qui suit la date d’envoi de 
l’avertissement-extrait de rôle mentionnant le 
délai de réclamation, telle qu’elle figure sur ledit 
avertissement-extrait de rôle, ou qui suit la date 
de l’avis de cotisation ou de la perception des 
impôts perçus autrement que par rôle. 

Les réclamations doivent être motivées et 
introduites, sous peine de déchéance, dans un 
délai d’un an à compter du troisième jour 
ouvrable qui suit la date d’envoi de 
l’avertissement-extrait de rôle mentionnant le 
délai de réclamation, telle qu’elle figure sur ledit 
avertissement-extrait de rôle, ou qui suit la date 
de l’avis de cotisation ou de la perception des 
impôts perçus autrement que par rôle. 

Dans le cas visé à l’article 302, alinéa 2, le délai 
commence à courir à la date à laquelle 
l’avertissement-extrait de rôle est mis à 
disposition du contribuable au moyen d’une 
procédure utilisant des techniques 
informatiques. 

Dans le cas visé à l’article 302, alinéa 2, le délai 
commence à courir à la date à laquelle 
l’avertissement-extrait de rôle est mis à 
disposition du contribuable au moyen d’une 
procédure utilisant des techniques 
informatiques. 

Si la réclamation est introduite par lettre 
recommandée, la date du cachet de la poste 
figurant sur la preuve d’envoi vaut comme date 
d’introduction. 

Si la réclamation est introduite par lettre 
recommandée, la date du cachet de la poste 
figurant sur la preuve d’envoi vaut comme date 
d’introduction. 

 

 À partir du 1er janvier 2025, l’article 371 est 
rédigé comme suit: 

 Les réclamations doivent être motivées et 
introduites, sous peine de déchéance, dans un 
délai d’un an à compter du premier jour 
ouvrable qui suit la date de mise à disposition de 
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l’avertissement extrait de rôle au moyen de la 
plateforme électronique sécurisée visée à 
l’article 304ter, alinéa 2 ou à compter du premier 
jour ouvrable qui suit la date de l’avis de 
cotisation ou de la perception des impôts perçus 
autrement que par rôle qui est également mis à 
disposition au moyen de la plateforme précitée 

 Lorsque le contribuable est dispensé de 
l’obligation d’utiliser la plateforme électronique 
sécurisée visée à l’alinéa 1er, conformément à 
l’article 304quater, § 2, alinéa 1er, et qu’il n’a pas 
fait le choix de communiquer avec le Service 
public fédéral Finances par voie électronique ou 
lorsque l’identification du contribuable sur cette 
plateforme sécurisée, conformément à l’article 
304quater, § 3, n’est pas possible, le délai visé 
à l’alinéa 1er commence à courir à partir du 
troisième jour ouvrable qui suit la date d’envoi de 
l’avertissement extrait de rôle mentionnant le 
délai de réclamation telle qu’elle figure sur ledit 
avertissement-extrait de rôle ou à compter du 
troisième jour ouvrable qui suit la date de l’avis 
de cotisation ou de la perception des impôts 
perçus 
autrement que par rôle. 

 Si la réclamation est introduite par envoi 
recommandé, vaut comme date d’introduction 
de la réclamation soit la date de l’accusé de 
réception lorsqu’elle a été introduite au moyen 
de la plateforme électronique sécurisée visée à 
l’alinéa 1er, soit la date de la preuve de l’envoi 
lorsqu’elle a été adressée par le biais du 
prestataire du service postal universel ou d’un 
prestataire de services postaux. 

 

Art. 373, CIR 92 Art. 373, CIR 92 en projet 

Lorsqu’un supplément d’imposition est établi 
pour un exercice d’imposition déterminé en vertu 
des articles 353 ou 354 et que la cotisation 
nouvelle fait apparaître, dans le chef du même 
redevable, l’existence d’une surtaxe corrélative 
pour un ou plusieurs exercices d’imposition, le 
redevable, ainsi que son conjoint sur les biens 
duquel l’imposition est mise en recouvrement ou 
le codébiteur visé à l’article 2 du Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales, peut, dans un délai de 
six mois à compter du troisième jour ouvrable qui 
suit la date d’envoi de l’avertissement-extrait de 
rôle comportant le supplément d’imposition, se 
pourvoir en réclamation contre cette surtaxe. 

Lorsqu’un supplément d’imposition est établi 
pour un exercice d’imposition déterminé en vertu 
des articles 353 ou 354 et que la cotisation 
nouvelle fait apparaître, dans le chef du même 
redevable, l’existence d’une surtaxe corrélative 
pour un ou plusieurs exercices d’imposition, le 
redevable, ainsi que son conjoint sur les biens 
duquel l’imposition est mise en recouvrement ou 
le codébiteur visé à l’article 2 du Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales, peut, dans un délai d’un 
an à compter du troisième jour ouvrable qui suit 
la date d’envoi de l’avertissement-extrait de rôle 
comportant le supplément d’imposition, se 
pourvoir en réclamation contre cette surtaxe. 
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Dans le cas visé à l’article 302, alinéa 2, le délai 
commence à courir à la date à laquelle 
l’avertissement-extrait de rôle comportant le 
supplément d’imposition a été mis à disposition 
du contribuable au moyen d’une procédure 
utilisant des techniques informatiques. 

Dans le cas visé à l’article 302, alinéa 2, le délai 
commence à courir à la date à laquelle 
l’avertissement-extrait de rôle comportant le 
supplément d’imposition a été mis à disposition 
du contribuable au moyen d’une procédure 
utilisant des techniques informatiques. 

 

 À partir du 1er janvier 2025, l’article 373 est 
rédigé comme suit: 

 Lorsqu’un supplément d’imposition est établi 
pour un exercice d’imposition déterminé en vertu 
des articles 353 ou 354 et que la cotisation 
nouvelle fait apparaître, dans le chef du même 
redevable, l’existence d’une surtaxe corrélative 
pour un ou plusieurs exercices d’imposition, le 
redevable, ainsi que son conjoint sur les biens 
duquel la cotisation est mise en recouvrement ou 
le codébiteur visé à l’article 2 du Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales, peut se pourvoir en 
réclamation contre cette surtaxe, au moyen de la 
plateforme électronique sécurisée visée à 
l’article 304ter, alinéa 2, dans un délai d’un an 
à compter du premier jour ouvrable qui suit la 
date à laquelle l’avertissement extrait de rôle 
comportant le supplément d’imposition est mis à 
disposition et au moyen de la plateforme 
électronique sécurisée précitée. 

 Lorsque les personnes visées à l’alinéa 1er, 
conformément à l’article 304quater, § 2, alinéa 
1er, sont dispensées de l’obligation d’utiliser la 
plateforme visée à l’alinéa 1er, et qu’ils n’ont pas 
fait le choix de communiquer avec le Service 
public fédéral Finances par voie électronique ou 
lorsque l’identification desdites personnes sur 
cette plateforme sécurisée, conformément à 
l’article 304quater, § 3, n’est pas possible, la 
réclamation visée à l’alinéa 1er est introduite 
sous pli fermé et le délai de six mois est calculé 
à compter du troisième jour ouvrable qui suit 
l’envoi de l’avertissement extrait de rôle 
comportant le supplément d’imposition. 

 

Art. 374, CIR 92 Art. 374, CIR 92 en projet 

Aux fins d’assurer l’instruction de la réclamation 
ou de la demande de rectification, un 
fonctionnaire de l’administration en charge de 
l’établissement des impôts sur les revenus, d’un 
titre supérieur à celui d’attaché, dispose des 
moyens de preuve et des pouvoirs conférés à 

Aux fins d’assurer l’instruction de la réclamation 
ou de la demande de rectification, chaque 
fonctionnaire compétent de l’administration 
en charge de l’établissement des impôts sur 
les revenus, dispose des moyens de preuve et 
des pouvoirs conférés à l’administration par les 
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l’administration par les articles 315 à 319, 322 à 
330, 333 à 336, 339 à 343 et 346. 

articles 315 à 319, 322 à 330, 333 à 336, 339 à 
343 et 346. 

En outre il peut, dans le cadre de cette 
réclamation, exiger des établissements de crédit 
soumis à la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit tous 
renseignements à leur connaissance qui 
peuvent être utiles. 

En outre il peut, dans le cadre de cette 
réclamation, exiger des établissements de crédit 
soumis à la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit tous 
renseignements à leur connaissance qui 
peuvent être utiles. 

Si le réclamant en a fait la demande dans sa 
réclamation, il sera entendu. À cet effet, il sera 
invité à se présenter dans un délai de trente 
jours. 

Si le réclamant en a fait la demande dans sa 
réclamation, il sera entendu. À cet effet, il sera 
invité à se présenter dans un délai de trente 
jours. 

 

Art. 381, CIR 92 Art. 381, CIR 92 en projet  

 En cas de non-respect par le contribuable ou 
par un tiers des obligations prévues au Titre 
VII, Chapitre III, Section I ou Section II, 
l’administration fiscale peut requérir du juge 
compétent visé à l’alinéa 2 la condamnation 
du contribuable ou du tiers concerné au 
paiement d’une astreinte, conformément aux 
articles 1385bis à 1385nonies du Code 
judiciaire.   

 L’action est portée devant le juge compétent 
pour statuer sur l’application d’une loi 
d’impôt visée à l’article 569, alinéa 1er, 32°, du 
Code Judiciaire et cette action est introduite 
et traitée comme en matière de référé. 

 L’astreinte peut être demandée, lorsque les 
investigations sont réalisées à la demande 
d’un État avec lequel la Belgique a conclu 
une convention préventive de la double 
imposition, ou avec lequel la Belgique a 
conclu un accord en vue de l’échange de 
renseignements en matière fiscale ou qui, 
avec la Belgique, est partie à un autre 
instrument juridique bilatéral ou multilatéral, 
pourvu que cette convention, cet accord ou 
cet instrument juridique permette l’échange 
d’informations entre les États contractants 
en matière fiscale.  

 

Textes coordonnés des modifications apportées au Code de la taxe sur la valeur ajoutée 

Art. 60, CTVA Art. 60, CTVA en projet  

§ 1er. Tout assujetti est tenu de conserver des 
copies des factures émises par lui-même, par 

§ 1er. Tout assujetti est tenu de conserver des 
copies des factures émises par lui-même, par 
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l’acquéreur ou le preneur ou, en son nom et pour 
son compte, par un tiers. 

l’acquéreur ou le preneur ou, en son nom et pour 
son compte, par un tiers. 

Toute personne est tenue de conserver les 
factures reçues. 

Toute personne est tenue de conserver les 
factures reçues. 

§ 2. À condition de mettre à la disposition de 
l’administration en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée, sans retard indu, à toute réquisition de 
sa part, toutes les factures et copies de factures 
visées au paragraphe 1er, l’assujetti peut 
déterminer le lieu de conservation de celles-ci. 

§ 2. À condition de mettre à la disposition de 
l’administration en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée, sans retard indu, à toute réquisition de 
sa part, toutes les factures et copies de factures 
visées au paragraphe 1er, l’assujetti peut 
déterminer le lieu de conservation de celles-ci. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, toutes les copies de 
factures émises par les assujettis établis en 
Belgique, soit par eux-mêmes, soit en leur nom 
et pour leur compte par leur cocontractant ou par 
un tiers ainsi que toutes les factures qu’ils ont 
reçues, doivent être conservées sur le territoire 
belge, lorsque cette conservation n’est pas 
effectuée sous un format électronique 
garantissant en Belgique un accès complet et en 
ligne aux données concernées.  

Par dérogation à l’alinéa 1er, toutes les copies de 
factures émises par les assujettis établis en 
Belgique, soit par eux-mêmes, soit en leur nom 
et pour leur compte par leur cocontractant ou par 
un tiers ainsi que toutes les factures qu’ils ont 
reçues, doivent être conservées sur le territoire 
belge, lorsque cette conservation n’est pas 
effectuée sous un format électronique 
garantissant en Belgique un accès complet et en 
ligne aux données concernées.  

§ 3. Les factures et copies de factures visées au 
paragraphe 1er doivent être conservées pendant 
sept ans à compter du 1er janvier de l’année qui 
suit leur date d’émission. 

§ 3. Les factures et copies de factures visées au 
paragraphe 1er doivent être conservées pendant 
dix ans à compter du 1er janvier de l’année qui 
suit leur date d’émission. 

§ 4. Les livres et autres documents dont la 
tenue, la rédaction ou l’émission sont prescrits 
par le présent Code ou en exécution de celui-ci 
doivent être conservés par les personnes qui les 
ont tenus, dressés, émis ou reçus pendant sept 
ans à partir du 1er janvier de l’année qui suit leur 
clôture s’il s’agit de livres, leur date s’il s’agit 
d’autres documents ou l’année au cours de 
laquelle le droit à déduction a pris naissance 
dans les situations visées à l’article 58, § 4, 7°, 
alinéa 2, s’il s’agit des documents visés à l’article 
58, § 4, 7°, alinéa 4. 

§ 4. Les livres et autres documents dont la 
tenue, la rédaction ou l’émission sont prescrits 
par le présent Code ou en exécution de celui-ci 
doivent être conservés par les personnes qui les 
ont tenus, dressés, émis ou reçus pendant dix 
ans à partir du 1er janvier de l’année qui suit leur 
clôture s’il s’agit de livres, leur date s’il s’agit 
d’autres documents ou l’année au cours de 
laquelle le droit à déduction a pris naissance 
dans les situations visées à l’article 58, § 4, 7°, 
alinéa 2, s’il s’agit des documents visés à l’article 
58, § 4, 7°, alinéa 4. 

La même obligation incombe aux assujettis et 
aux personnes morales non assujetties, établis 
en Belgique, en ce qui concerne les factures ou 
documents en tenant lieu relatifs aux 
acquisitions intracommunautaires de biens ou 
aux achats effectués à l’étranger, les livres et 
documents comptables, les contrats, les pièces 
relatives à la commande des prestations de 
services et des livraisons de biens, à 
l’expédition, à la remise et à la livraison de biens, 
les extraits de compte, les documents de 
paiement et les autres livres et documents 
relatifs à l’activité. 

La même obligation incombe aux assujettis et 
aux personnes morales non assujetties, établis 
en Belgique, en ce qui concerne les factures ou 
documents en tenant lieu relatifs aux 
acquisitions intracommunautaires de biens ou 
aux achats effectués à l’étranger, les livres et 
documents comptables, les contrats, les pièces 
relatives à la commande des prestations de 
services et des livraisons de biens, à 
l’expédition, à la remise et à la livraison de biens, 
les extraits de compte, les documents de 
paiement et les autres livres et documents 
relatifs à l’activité. 

Par dérogation à l’alinéa 2, en ce qui concerne 
la documentation relative aux analyses, à la 

Par dérogation à l’alinéa 2, en ce qui concerne 
la documentation relative aux analyses, à la 
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programmation et à l’exploitation de systèmes 
informatisés, le délai de conservation prend 
cours à partir du 1er janvier de l’année qui suit la 
dernière année pendant laquelle le système 
décrit dans cette documentation a été utilisé. 

programmation et à l’exploitation de systèmes 
informatisés, le délai de conservation prend 
cours à partir du 1er janvier de l’année qui suit la 
dernière année pendant laquelle le système 
décrit dans cette documentation a été utilisé. 

Le Roi peut prolonger le délai de conservation 
visé à l’alinéa 1er et au paragraphe 3 en vue 
d’assurer le contrôle des révisions des 
déductions qui sont opérées en exécution de 
l’article 49, 2° et 3°. Dans les cas qu’Il détermine 
et selon les modalités qu’Il fixe, Il peut réduire le 
délai de conservation des documents autres que 
les factures et les livres. 

Le Roi peut prolonger le délai de conservation 
visé à l’alinéa 1er et au paragraphe 3 en vue 
d’assurer le contrôle des révisions des 
déductions qui sont opérées en exécution de 
l’article 49, 2° et 3°. Dans les cas qu’Il détermine 
et selon les modalités qu’Il fixe, Il peut réduire le 
délai de conservation des documents autres que 
les factures et les livres. 

§ 5. L’authenticité de l’origine, l’intégrité du 
contenu et la lisibilité d’une facture, que celle-ci 
se présente sur papier ou sous format 
électronique, doivent être assurées à compter du 
moment de son émission et jusqu’à la fin de sa 
période de conservation. 

§ 5. L’authenticité de l’origine, l’intégrité du 
contenu et la lisibilité d’une facture, que celle-ci 
se présente sur papier ou sous format 
électronique, doivent être assurées à compter du 
moment de son émission et jusqu’à la fin de sa 
période de conservation. 

On entend par “authenticité de l’origine” 
l’assurance de l’identité du fournisseur ou de 
l’émetteur de la facture. 

On entend par “authenticité de l’origine” 
l’assurance de l’identité du fournisseur ou de 
l’émetteur de la facture. 

On entend par “intégrité du contenu” le fait que 
le contenu prescrit par les règles applicables à la 
facture n’a pas été modifié. 

On entend par “intégrité du contenu” le fait que 
le contenu prescrit par les règles applicables à la 
facture n’a pas été modifié. 

Chaque assujetti détermine la manière dont 
l’authenticité de l’origine, l’intégrité du contenu et 
la lisibilité de la facture sont assurées. Tout 
contrôle de gestion qui établit une piste d’audit 
fiable entre une facture et une livraison de biens 
ou une prestation de services, est de nature à 
donner cette assurance. 

Chaque assujetti détermine la manière dont 
l’authenticité de l’origine, l’intégrité du contenu et 
la lisibilité de la facture sont assurées. Tout 
contrôle de gestion qui établit une piste d’audit 
fiable entre une facture et une livraison de biens 
ou une prestation de services, est de nature à 
donner cette assurance. 

§ 6. Les factures doivent être conservées soit 
sous un format électronique, soit sur papier. 

§ 6. Les factures doivent être conservées soit 
sous un format électronique, soit sur papier. 

On entend par conservation d’une facture sous 
un format électronique, une conservation 
effectuée au moyen d’équipements 
électroniques de conservation de données y 
compris la compression numérique. 

On entend par conservation d’une facture sous 
un format électronique, une conservation 
effectuée au moyen d’équipements 
électroniques de conservation de données y 
compris la compression numérique. 

La conservation doit garantir l’authenticité de 
l’origine et l’intégrité du contenu de ces factures. 

La conservation doit garantir l’authenticité de 
l’origine et l’intégrité du contenu de ces factures. 

 

Art. 81bis, CTVA Art. 81bis, CTVA en projet 

§ 1er. La prescription de l’action en recouvrement 
de la taxe, des intérêts et des amendes fiscales 
est acquise à l’expiration de la troisième année 
civile qui suit celle durant laquelle la cause 

§ 1er. La prescription de l’action en recouvrement 
de la taxe, des intérêts et des amendes fiscales 
est acquise à l’expiration de la troisième année 
civile qui suit celle durant laquelle la cause 
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d’exigibilité de ces taxe, intérêts et amendes 
fiscales est intervenue.  

d’exigibilité de ces taxe, intérêts et amendes 
fiscales est intervenue.  

 En cas d’absence de déclaration visée à 
l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, de remise 
tardive de celle-ci, le délai visé à l’alinéa 1er 
est prolongé jusqu’à l’expiration de la 
quatrième année civile qui suit celle durant 
laquelle la cause d’exigibilité de ces taxe, 
intérêts [de retard] et amendes fiscales est 
intervenue. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, cette prescription 
est toutefois acquise à l’expiration de la 
septième année civile qui suit celle durant 
laquelle la cause d’exigibilité est intervenue, 
lorsque: 

Par dérogation à l’alinéa 1er, cette prescription 
est toutefois acquise à l’expiration de la 
septième année civile qui suit celle durant 
laquelle la cause d’exigibilité est intervenue, 
lorsque: 

1° un renseignement, une enquête ou un 
contrôle, communiqués, effectués ou requis soit 
par un autre État membre de l’Union européenne 
selon les règles établies en la matière par le 
présent Code ou par la législation de cette 
Union, soit par une autorité compétente de tout 
pays avec lequel la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double imposition ou 
pour lequel un fondement juridique existe qui 
règle les échanges de renseignements et se 
rapportant à l’impôt visé par cette convention ou 
ce fondement juridique, font apparaître que des 
opérations imposables n’ont pas été déclarées 
en Belgique, que des opérations y ont été 
exemptées à tort ou que des déductions de la 
taxe y ont été opérées à tort; 

1° un renseignement, une enquête ou un 
contrôle, communiqués, effectués ou requis soit 
par un autre État membre de l’Union européenne 
selon les règles établies en la matière par le 
présent Code ou par la législation de cette 
Union, soit par une autorité compétente de tout 
pays avec lequel la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double imposition ou 
pour lequel un fondement juridique existe qui 
règle les échanges de renseignements et se 
rapportant à l’impôt visé par cette convention ou 
ce fondement juridique, font apparaître que des 
opérations imposables n’ont pas été déclarées 
en Belgique, que des opérations y ont été 
exemptées à tort ou que des déductions de la 
taxe y ont été opérées à tort; 

2° une action judiciaire fait apparaître que des 
opérations imposables n’ont pas été déclarées, 
que des opérations ont été exemptées à tort ou 
que des déductions de la taxe ont été opérées, 
en Belgique, en violation des dispositions 
légales et réglementaires qui leur sont 
applicables; 

2° une action judiciaire fait apparaître que des 
opérations imposables n’ont pas été déclarées, 
que des opérations ont été exemptées à tort ou 
que des déductions de la taxe ont été opérées, 
en Belgique, en violation des dispositions 
légales et réglementaires qui leur sont 
applicables; 

3° des éléments probants, venus à la 
connaissance de l’administration, font apparaître 
que des opérations imposables n’ont pas été 
déclarées en Belgique, que des opérations y ont 
été exemptées à tort ou que des déductions de 
la taxe y ont été opérées en infraction aux 
dispositions légales et réglementaires qui 
régissent la matière; 

3° des éléments probants, venus à la 
connaissance de l’administration, font apparaître 
que des opérations imposables n’ont pas été 
déclarées en Belgique, que des opérations y ont 
été exemptées à tort ou que des déductions de 
la taxe y ont été opérées en infraction aux 
dispositions légales et réglementaires qui 
régissent la matière; 

4° l’infraction visée aux articles 70 ou 71 a été 
commise dans une intention frauduleuse ou à 
dessein de nuire. 

(abrogé) 

 Par dérogation aux alinéas 1er et 2, la 
prescription de l’action en recouvrement de 
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la taxe, des intérêts [de retard] et des 
amendes fiscales est acquise à l’expiration 
de la dixième année civile qui suit celle 
durant laquelle la cause d’exigibilité est 
intervenue, lorsque l’infraction visée aux 
articles 70 ou 71 a été commise dans une 
intention frauduleuse ou à dessein de nuire. 

Pour l’application de l’alinéa 2, la réception du 
renseignement venant de l’étranger, l’action 
judiciaire, la prise de connaissance des 
éléments probants ou des indices de fraude 
fiscale, visées respectivement aux 1° à 4° de cet 
alinéa, peuvent intervenir tant avant qu’après 
l’expiration du délai de prescription visé à l’alinéa 
1er. 

Pour l’application des alinéas 3 et 4, la 
réception du renseignement venant de 
l’étranger, l’action judiciaire, la prise de 
connaissance des éléments probants ou des 
indices de fraude fiscale, visées 
respectivement aux alinéas 3, 1° à 3° et 4, 
peuvent intervenir tant avant qu’après 
l’expiration du délai de prescription visé aux 
alinéas 1er et 2. 

§ 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à 
l’article 59, § 2, que la taxe a été acquittée sur 
une base insuffisante, l’action en recouvrement 
de la taxe supplémentaire, des intérêts, des 
amendes fiscales et des frais de procédure se 
prescrit par deux ans à compter du dernier acte 
de cette procédure. 

§ 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à 
l’article 59, § 2, que la taxe a été acquittée sur 
une base insuffisante, l’action en recouvrement 
de la taxe supplémentaire, des intérêts, des 
amendes fiscales et des frais de procédure se 
prescrit par deux ans à compter du dernier acte 
de cette procédure. 

 

 Art. 92ter, CTVA en projet  

 En cas de non-respect par l’assujetti ou par 
toute autre personne, des obligations 
prévues aux articles 60, 61, 62, 62bis, 63, du 
présent Code, l’administration fiscale peut 
requérir du juge compétent visé à l’alinéa 2 la 
condamnation de l’assujetti concerné au 
paiement d’une astreinte, conformément aux 
articles 1385bis à 1385nonies du Code 
judiciaire.   

 L’action est portée devant le juge compétent 
pour statuer sur l’application d’une loi 
d’impôt visée à l’article 569, alinéa 1er, 32°, du 
Code Judiciaire et cette action est introduite 
et traitée comme en matière de référé. 

 L’astreinte peut être demandée lorsque les 
investigations sont réalisées à la demande 
d’un état avec lequel la Belgique dispose 
d’une base légale pour échanger des 
informations en matière de taxe sur la valeur 
ajoutée. 

 

Titre 11 – Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines” 
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Loi du 14 avril 2011 portant des dispositions diverses 

Article 77 

 § 1er. Il est créé au sein du Service public 
fédéral Finances un Fonds “SHAPE-Domaines” 
relatif à la mise à disposition des immeubles 
nécessaires au logement des membres attachés 
au Grand Quartier général des Puissances 
alliées en Europe “SHAPE”, qui représente un 
fonds budgétaire au sens de l’article 62 de la loi 
du 22 mai 2003 portant organisation du budget 
et de la comptabilité de l’Etat fédéral, ci-après 
dénommé “le Fonds”. 

(abrogé) 

 § 2. Le Fonds assure la mise en location, 
l’entretien, la rénovation des logements 
existants, la reconstruction de ceux-ci, la 
construction de nouveaux logements et toutes 
les opérations qui se rapportent à sa mission. 

(…) (…) 
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CÖORDINATIE VAN DE ARTIKELEN 
 

Basistekst Tekst aangepast aan het wetsontwerp 

Titel 2 – Harmonisatie van de rentevoeten voor schuldvorderingen  beheerd door de 
Federale Overheidsdienst Financiën 

 

Wet van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest 

Art. 2 
 § 1. Elk kalenderjaar wordt de 
wettelijke rentevoet zowel in burgerlijke als in 
handelszaken vastgesteld als volgt: het 
gemiddelde van de EURIBOR-rentevoet op 
1 jaar tijdens de maand december van het 
voorafgaande jaar wordt afgerond naar het 
hoger gelegen kwart percent; de aldus 
bekomen rentevoet wordt verhoogd met 2 
percent. 

 § 1. Elk kalenderjaar wordt de 
wettelijke rentevoet zowel in burgerlijke als in 
handelszaken vastgesteld als volgt: het 
gemiddelde van de EURIBOR-rentevoet op 
1 jaar tijdens de maand december van het 
voorafgaande jaar wordt afgerond naar het 
hoger gelegen kwart percent; de aldus 
bekomen rentevoet wordt verhoogd met 2 
percent. 

 De algemene administratie van de 
Thesaurie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën maakt in de maand januari de 
wettelijke intrestvoet die tijdens het lopende 
kalenderjaar van toepassing is, bekend in 
het Belgisch Staatsblad. 

 De algemene administratie van de 
Thesaurie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën maakt in de maand januari de 
wettelijke intrestvoet die tijdens het lopende 
kalenderjaar van toepassing is, bekend in 
het Belgisch Staatsblad. 

 § 2. De wettelijke rentevoet in fiscale 
zaken wordt bepaald op 7 percent, zelfs 
indien de fiscale bepalingen verwijzen naar 
de wettelijke rentevoet in burgerlijke zaken 
en voor zover er niet uitdrukkelijk in de 
fiscale bepalingen wordt van afgeweken. 

 § 2. De wettelijke rentevoet in fiscale 
zaken wordt bepaald op 7 percent, zelfs 
indien de fiscale bepalingen verwijzen naar 
de wettelijke rentevoet in burgerlijke zaken 
en voor zover er niet uitdrukkelijk in de 
fiscale bepalingen wordt van afgeweken. 

 Deze rentevoet kan bij een koninklijk 
besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad worden gewijzigd. 

 Deze rentevoet kan bij een koninklijk 
besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad worden gewijzigd. 

  § 2/1. In afwijking van paragraaf 2, 
wat betreft de fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waarvan de inning, de 
terugbetaling of de invordering verzekerd 
wordt door de Federale Overheidsdienst 
Financiën, met uitzondering van de 
gewestelijke belastingen bedoeld in 
artikel 3 van de bijzondere wet van 16 
januari 1989 betreffende de financiering 
van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, en de daarmee verbonden 
administratieve sancties, en dit zelfs als 
de bepalingen die erop van toepassing 
zijn, verwijzen naar de wettelijke 
rentevoet in burgerlijke zaken, en voor 
zover er niet expliciet wordt vanaf 
geweken in fiscale bepalingen: 

 1° de wettelijke rentevoet in fiscale 
zaken op de in te vorderen bedragen 
wordt jaarlijks aangepast en stemt deze 
overeen met het gemiddelde van de 
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referte-indexen J bedoeld in artikel 8, 
eerste lid, 2°, van het koninklijk besluit 
van 14 september 2016 betreffende de 
kosten, de percentages, de duur en de 
terugbetalingsmodaliteiten van 
kredietovereenkomsten onderworpen 
aan boek VII van het Wetboek van 
economisch recht en de vaststelling van 
referte-indexen voor de veranderlijke 
rentevoeten inzake hypothecaire 
kredieten en de hiermee gelijkgestelde 
consumentenkredieten, van de maanden 
april, mei en juni van het jaar dat 
voorafgaat aan het jaar waarin de 
rentevoet van toepassing is, zonder dat 
deze minder dan 4 pct. of meer dan 10 pct. 
mag bedragen.; 

 2° de wettelijke rentevoet in fiscale 
zaken op de terug te betalen bedragen 
wordt vastgesteld op de rentevoet zoals 
bepaald in 1°, verminderd met twee 
procentpunten. 

  Tijdens het derde trimester van elk 
jaar, publiceert de Federale 
Overheidsdienst Financiën een bericht in 
het Belgisch Staatsblad met vermelding 
van de rentevoet bedoeld in het eerste lid, 
1°, die van toepassing is voor het 
volgende kalenderjaar. 

  § 2/2. De interesten die 
voortvloeien uit de in paragraaf 2/1 
bedoelde schuldvorderingen, kunnen 
niet het voorwerp uitmaken van een 
kapitalisatie in de zin van artikel 1154 van 
het Burgerlijk Wetboek, ook al verwijzen 
de bepalingen die daarop van toepassing 
zijn naar de regels die in burgerlijke zaken 
zijn vastgelegd. 

 (§ 3. De wettelijke rentevoet in 
sociale zaken wordt bepaald op 7 pct., zelfs 
indien de sociale bepalingen verwijzen naar 
de wettelijke rentevoet in burgerlijke zaken 
en voor zover er niet uitdrukkelijk in de 
sociale bepalingen, onder meer in de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders, wordt van afgeweken. 

 (§ 3. De wettelijke rentevoet in 
sociale zaken wordt bepaald op 7 pct., zelfs 
indien de sociale bepalingen verwijzen naar 
de wettelijke rentevoet in burgerlijke zaken 
en voor zover er niet uitdrukkelijk in de 
sociale bepalingen, onder meer in de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders, wordt van afgeweken. 

 Deze rentevoet kan bij een koninklijk 
besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad worden gewijzigd.) 

 Deze rentevoet kan bij een koninklijk 
besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad worden gewijzigd.) 

 

Wet van 26 november 2018 tot wijziging van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde wat de automatisering van de uitvoerbare titel inzake de 

belasting over de toegevoegde waarde betreft 
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Art. 19 

 Deze wet is niet van toepassing op 
het dwangbevel dat ter kennis werd gegeven 
of betekend werd vóór de datum van haar 
inwerkingtreding. 

 Met uitzondering van het artikel 15 
is deze wet niet van toepassing op het 
dwangbevel dat is kennisgegeven of 
betekend vóór de datum van zijn 
inwerkingtreding. 

 

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

Art. 414 

 § 1. Bij wanbetaling binnen de in de 
artikelen 412, 413 en 413/1 gestelde 
termijnen, brengen de verschuldigde 
sommen ten bate van de Schatkist, voor de 
duur van het verwijl, in afwijking van artikel 2, 
§ 2, van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest, een interest aan een 
rentevoet zoals bepaald overeenkomstig het 
tweede lid op, berekend per kalendermaand. 

 § 1. Bij wanbetaling binnen de in 
de artikelen 412, 413, en 413/1 gestelde 
termijnen, brengen de verschuldigde 
sommen ten bate van de Schatkist, voor 
de duur van het verwijl, een interest op 
aan een rentevoet zoals bepaald 
overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 
1°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest. 

 Deze rentevoet wordt jaarlijks 
aangepast en komt overeen met het 
gemiddelde van de referte-indexen J met 
betrekking tot de lineaire obligaties op 10 
jaar van de maanden juli, augustus en 
september van het laatste jaar dat het jaar 
waarin de rentevoet van toepassing is 
voorafgaat, zonder dat deze minder dan 4 
pct. of meer dan 10 pct. mag bedragen. Deze 
indexen worden door het Federaal 
Agentschap van de Schuld bekendgemaakt, 
als bedoeld in artikel 8, van het koninklijk 
besluit van 14 september 2016 betreffende 
de kosten, de percentages, de duur en de 
terugbetalingsmodaliteiten van 
kredietovereenkomsten onderworpen aan 
boek VII van het Wetboek van economisch 
recht en de vaststelling van referte-indexen 
voor de veranderlijke rentevoeten inzake 
hypothecaire kredieten en de hiermee 
gelijkgestelde consumentenkredieten. 

(opgeheven) 

 De Federale Overheidsdienst 
Financiën maakt via een bericht (1) in het 
Belgisch Staatsblad, in het laatste trimester 
van elk jaar de te gebruiken rentevoet voor 
het volgende kalenderjaar bekend op grond 
van de bepalingen van het tweede lid. 

(opgeheven) 

 Die interest wordt voor elke aanslag 
per kalendermaand berekend op de nog 
verschuldigde som, afgerond op het lagere 
veelvoud van 10 euro, hetzij vanaf de eerste 
dag van de maand volgend op de vervaldag, 
hetzij vanaf de eerste dag van de maand 
volgend op de vorige betaling voor zover een 
som werd aangerekend op de hoofdsom van 

 Die interest wordt voor elke aanslag 
per kalendermaand berekend op de nog 
verschuldigde som, afgerond op het lagere 
veelvoud van 10 euro, hetzij vanaf de eerste 
dag van de maand volgend op de vervaldag, 
hetzij vanaf de eerste dag van de maand 
volgend op de vorige betaling voor zover een 
som werd aangerekend op de hoofdsom van 
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de schuld, tot op de laatste dag van de 
maand waarin de betaling plaatsgrijpt. 

de schuld, tot op de laatste dag van de 
maand waarin de betaling plaatsgrijpt. 

 Wanneer de bedrijfsvoorheffing 
evenwel niet binnen de gestelde termijn 
wordt betaald, is daarenboven voor de 
vervalmaand een interest verschuldigd voor 
een halve maand in de gevallen vermeld in 
artikel 412, tweede en derde lid. 

 Wanneer de bedrijfsvoorheffing 
evenwel niet binnen de gestelde termijn 
wordt betaald, is daarenboven voor de 
vervalmaand een interest verschuldigd voor 
een halve maand in de gevallen vermeld in 
artikel 412, tweede en derde lid. 

 De nalatigheidsinterest is niet 
verschuldigd wanneer hij geen 5 EUR per 
maand bedraagt. 

 De nalatigheidsinterest is niet 
verschuldigd wanneer hij geen 5 EUR per 
maand bedraagt. 

 § 2. Geschiedt de kennisgeving van 
de in artikel 375, § 1, bedoelde beslissing 
niet binnen zes maanden na de datum van 
de ontvangst van het bezwaarschrift, dan is 
de in § 1 bedoelde nalatigheidsinterest niet 
verschuldigd voor het gedeelte van de 
aanslag dat hoger is dan het overeenkomstig 
artikel 62 van het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen vastgestelde 
bedrag, gedurende het tijdperk dat begint op 
de eerste van de maand die volgt op die 
waarin de termijn van zes maanden verstrijkt 
en afloopt op het einde van de maand waarin 
een vordering overeenkomstig artikel 
1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek 
wordt ingesteld en, bij ontstentenis van een 
dergelijke vordering, op het einde van de 
maand waarin de voormelde beslissing ter 
kennis is gebracht. 

 § 2. Geschiedt de kennisgeving van 
de in artikel 375, § 1, bedoelde beslissing 
niet binnen zes maanden na de datum van 
de ontvangst van het bezwaarschrift, dan is 
de in § 1 bedoelde nalatigheidsinterest niet 
verschuldigd voor het gedeelte van de 
aanslag dat hoger is dan het overeenkomstig 
artikel 62 van het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen vastgestelde 
bedrag, gedurende het tijdperk dat begint op 
de eerste van de maand die volgt op die 
waarin de termijn van zes maanden verstrijkt 
en afloopt op het einde van de maand waarin 
een vordering overeenkomstig artikel 
1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek 
wordt ingesteld en, bij ontstentenis van een 
dergelijke vordering, op het einde van de 
maand waarin de voormelde beslissing ter 
kennis is gebracht. 

 

Art. 418 

 Bij terugbetaling van belastingen, 
voorheffingen, voorafbetalingen, 
nalatigheidsinterest, belastingverhogingen 
of administratieve boeten wordt een 
moratoriuminterest toegekend tegen een 
rentevoet (1) zoals bepaald overeenkomstig 
het tweede lid, te rekenen van de eerste dag 
van de maand volgend op deze waarin de 
administratie in gebreke werd gesteld door 
een aanmaning of door een andere daarmee 
gelijkstaande akte. Als de betaling van 
belastingen, voorheffingen, 
voorafbetalingen, nalatigheidsinteresten, 
belastingverhogingen of administratieve 
boetes plaatsvindt na de ingebrekestelling 
gericht tot de administratie, is de 
moratoriuminterest te rekenen vanaf de 
eerste dag van de maand die volgt op de 
werkelijke betaling. 

 Bij terugbetaling van belastingen, 
voorheffingen, voorafbetalingen, 
nalatigheidsinterest, belastingverhogingen 
of administratieve boeten wordt een 
moratoriuminterest toegekend tegen een 
rentevoet (1) zoals bepaald 
overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid 
, 2°, van de wet van 5 mei 1865 
betreffende de lening tegen intrest, te 
rekenen van de eerste dag van de maand 
volgend op deze waarin de administratie in 
gebreke werd gesteld door een aanmaning 
of door een andere daarmee gelijkstaande 
akte. Als de betaling van belastingen, 
voorheffingen, voorafbetalingen, 
nalatigheidsinteresten, 
belastingverhogingen of administratieve 
boetes plaatsvindt na de ingebrekestelling 
gericht tot de administratie, is de 
moratoriuminterest te rekenen vanaf de 
eerste dag van de maand die volgt op de 
werkelijke betaling. 
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 Deze rentevoet is gelijk aan de 
overeenkomstig artikel 414, § 1, tweede lid, 
berekende rentevoet, verminderd met 2 
procentpunt. 

(opgeheven) 

 Die interest wordt per 
kalendermaand berekend op het bedrag van 
elke betaling, afgerond op het lagere 
veelvoud van 10 euro; de maand waarin de 
terugbetaling wordt voldaan, wordt niet 
meegerekend. 

 Die interest wordt per 
kalendermaand berekend op het bedrag van 
elke betaling, afgerond op het lagere 
veelvoud van 10 euro; de maand waarin de 
terugbetaling wordt voldaan, wordt niet 
meegerekend. 

 

Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 

Art. 51ter 

 De personen die bij toepassing van 
artikel 4, § 2, als één belastingplichtige 
worden aangemerkt, zijn ten opzichte van de 
Staat hoofdelijk gehouden tot de voldoening 
van de belasting, de intresten, de geldboeten 
en de kosten die opeisbaar zijn ingevolge de 
handelingen die betrekking hebben op de 
periode waarin deze personen als één 
belastingplichtige worden aangemerkt voor 
de toepassing van dit Wetboek. 

 De personen die bij toepassing van 
artikel 4, § 2, als één belastingplichtige 
worden aangemerkt, zijn ten opzichte van de 
Staat hoofdelijk gehouden tot de voldoening 
van de belasting, de 
nalatigheidsinteresten, de geldboeten en 
de kosten die opeisbaar zijn ingevolge de 
handelingen die betrekking hebben op de 
periode waarin deze personen als één 
belastingplichtige worden aangemerkt voor 
de toepassing van dit Wetboek. 

Art. 55 

 § 1. Alvorens een niet in de 
Gemeenschap gevestigde belastingplichtige 
in België enige andere belastbare handeling 
verricht dan een handeling waarvoor de 
belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 
1°, 2°, 5° en 6°, verschuldigd is door de 
medecontractant, en andere dan een 
handeling waarvoor de bijzondere 
regelingen bedoeld in de artikelen 58ter en 
58quinquies van toepassing zijn, vanuit de 
zetel van zijn economische activiteit of een 
vaste inrichting die niet gevestigd is in een 
land waarmee er een rechtsinstrument 
bestaat inzake wederzijdse bijstand waarvan 
de strekking gelijk is aan die van Richtlijn 
2010/24/EU van 16 maart 2010 van de Raad 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake 
de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit belastingen, rechten en 
andere maatregelen en die van Verordening 
(EU) nr. 904/2010 van 7 oktober 2010 van de 
Raad betreffende de administratieve 
samenwerking en de strijd tegen de fraude 
op het gebied van de belasting over de 
toegevoegde waarde, moet hij, door de 
minister van Financiën of zijn gemachtigde, 
een in België gevestigde aansprakelijk 
vertegenwoordiger laten erkennen. 

 § 1. Alvorens een niet in de 
Gemeenschap gevestigde belastingplichtige 
in België enige andere belastbare handeling 
verricht dan een handeling waarvoor de 
belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 
1°, 2°, 5° en 6°, verschuldigd is door de 
medecontractant, en andere dan een 
handeling waarvoor de bijzondere 
regelingen bedoeld in de artikelen 58ter en 
58quinquies van toepassing zijn, vanuit de 
zetel van zijn economische activiteit of een 
vaste inrichting die niet gevestigd is in een 
land waarmee er een rechtsinstrument 
bestaat inzake wederzijdse bijstand waarvan 
de strekking gelijk is aan die van Richtlijn 
2010/24/EU van 16 maart 2010 van de Raad 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake 
de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit belastingen, rechten en 
andere maatregelen en die van Verordening 
(EU) nr. 904/2010 van 7 oktober 2010 van de 
Raad betreffende de administratieve 
samenwerking en de strijd tegen de fraude 
op het gebied van de belasting over de 
toegevoegde waarde, moet hij, door de 
minister van Financiën of zijn gemachtigde, 
een in België gevestigde aansprakelijk 
vertegenwoordiger laten erkennen. 
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 De in het eerste lid bedoelde 
belastingplichtige die gebruikmaakt van de 
bijzondere regeling bedoeld in artikel 
58quater maar in België geen belastbare 
handelingen verricht andere dan waarvoor 
de belasting verschuldigd is door de 
medecontractant krachtens artikel 51, § 2, 
eerste lid, 1°, 2°, 5° en 6°, moet alvorens 
enige belastbare handeling te verrichten 
onder die regeling, door de minister van 
Financiën of zijn gemachtigde een in België 
gevestigde aansprakelijke 
vertegenwoordiger laten erkennen. 

 De in het eerste lid bedoelde 
belastingplichtige die gebruikmaakt van de 
bijzondere regeling bedoeld in artikel 
58quater maar in België geen belastbare 
handelingen verricht andere dan waarvoor 
de belasting verschuldigd is door de 
medecontractant krachtens artikel 51, § 2, 
eerste lid, 1°, 2°, 5° en 6°, moet alvorens 
enige belastbare handeling te verrichten 
onder die regeling, door de minister van 
Financiën of zijn gemachtigde een in België 
gevestigde aansprakelijke 
vertegenwoordiger laten erkennen. 

 Door of vanwege de minister van 
Financiën kan echter worden bepaald in 
welke omstandigheden de in het eerste lid 
bedoelde belastingplichtige wordt ontslagen 
van de verplichting een aansprakelijke 
vertegenwoordiger te laten erkennen. 

 Door of vanwege de minister van 
Financiën kan echter worden bepaald in 
welke omstandigheden de in het eerste lid 
bedoelde belastingplichtige wordt ontslagen 
van de verplichting een aansprakelijke 
vertegenwoordiger te laten erkennen. 

 § 2. De niet in België gevestigde 
belastingplichtige, die gevestigd is in een 
andere lidstaat van de Gemeenschap, kan, 
door of vanwege de minister van Financiën, 
een aansprakelijke vertegenwoordiger laten 
erkennen, wanneer deze belastingplichtige 
hier te lande handelingen verricht die, indien 
zij door een niet in de Gemeenschap 
gevestigde belastingplichtige werden 
verricht, de erkenning van een in België 
gevestigde aansprakelijke 
vertegenwoordiger ingevolge § 1, zouden 
vereisen. 

 § 2. De niet in België gevestigde 
belastingplichtige, die gevestigd is in een 
andere lidstaat van de Gemeenschap, kan, 
door of vanwege de minister van Financiën, 
een aansprakelijke vertegenwoordiger laten 
erkennen, wanneer deze belastingplichtige 
hier te lande handelingen verricht die, indien 
zij door een niet in de Gemeenschap 
gevestigde belastingplichtige werden 
verricht, de erkenning van een in België 
gevestigde aansprakelijke 
vertegenwoordiger ingevolge § 1, zouden 
vereisen. 

 Het eerste lid is van toepassing op de 
belastingplichtigen die niet gevestigd zijn in 
de Gemeenschap en die uitsluitend 
handelingen verrichten vanuit de zetel van 
hun economische activiteit of een vaste 
inrichting die gevestigd is in een land 
waarmee er een rechtsinstrument bestaat 
inzake wederzijdse bijstand bedoeld in 
paragraaf 1, eerste lid. 

 Het eerste lid is van toepassing op de 
belastingplichtigen die niet gevestigd zijn in 
de Gemeenschap en die uitsluitend 
handelingen verrichten vanuit de zetel van 
hun economische activiteit of een vaste 
inrichting die gevestigd is in een land 
waarmee er een rechtsinstrument bestaat 
inzake wederzijdse bijstand bedoeld in 
paragraaf 1, eerste lid. 

 § 3. De Koning bepaalt de 
voorwaarden en modaliteiten van erkenning 
van de aansprakelijke vertegenwoordiger 
bedoeld in §§ 1 of 2. 

 § 3. De Koning bepaalt de 
voorwaarden en modaliteiten van erkenning 
van de aansprakelijke vertegenwoordiger 
bedoeld in §§ 1 of 2. 

 Voor de bijzondere handelingen die 
Hij in een lijst vastlegt, kan de Koning 
eveneens, binnen de beperkingen en onder 
de voorwaarden en modaliteiten die Hij 
bepaalt, aan de niet in België gevestigde 
belastingplichtige die er niet is 
geïdentificeerd overeenkomstig artikel 50, § 
1, eerste lid, 3°, en die hier te lande 
uitsluitend handelingen verricht opgenomen 
in de voormelde lijst, toestaan te worden 
vertegenwoordigd door een persoon die 

 Voor de bijzondere handelingen die 
Hij in een lijst vastlegt, kan de Koning 
eveneens, binnen de beperkingen en onder 
de voorwaarden en modaliteiten die Hij 
bepaalt, aan de niet in België gevestigde 
belastingplichtige die er niet is 
geïdentificeerd overeenkomstig artikel 50, § 
1, eerste lid, 3°, en die hier te lande 
uitsluitend handelingen verricht opgenomen 
in de voormelde lijst, toestaan te worden 
vertegenwoordigd door een persoon die 
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vooraf door of vanwege de mnister van 
Financiën werd erkend. 

vooraf door of vanwege de minister van 
Financiën werd erkend. 

 § 4. De aansprakelijke 
vertegenwoordiger bedoeld in §§ 1 of 2 wordt 
in de plaats gesteld van zijn lastgever ten 
aanzien van alle rechten die aan 
laatstgenoemde zijn verleend of van alle 
verplichtingen die hem zijn opgelegd door of 
ter uitvoering van dit Wetboek. 

 § 4. De aansprakelijke 
vertegenwoordiger bedoeld in §§ 1 of 2 wordt 
in de plaats gesteld van zijn lastgever ten 
aanzien van alle rechten die aan 
laatstgenoemde zijn verleend of van alle 
verplichtingen die hem zijn opgelegd door of 
ter uitvoering van dit Wetboek. 

 Die vertegenwoordiger of de vooraf 
erkende persoon bedoeld in § 3, tweede lid 
is met zijn lastgever hoofdelijk gehouden tot 
voldoening van de belasting, interesten en 
geldboeten die laatstgenoemde 
verschuldigd is krachtens onderhavig 
Wetboek. 

 Die vertegenwoordiger of de vooraf 
erkende persoon bedoeld in § 3, tweede lid 
is met zijn lastgever hoofdelijk gehouden tot 
voldoening van de belasting, 
nalatigheidsinteresten en geldboeten die 
laatstgenoemde verschuldigd is krachtens 
onderhavig Wetboek. 

 § 5. Bij overlijden van de 
aansprakelijke vertegenwoordiger bedoeld 
in § 1, bij intrekking van zijn erkenning of bij 
feiten die zijn onbekwaamheid tot gevolg 
hebben, moet onmiddellijk in zijn vervanging 
worden voorzien. 

 § 5. Bij overlijden van de 
aansprakelijke vertegenwoordiger bedoeld 
in § 1, bij intrekking van zijn erkenning of bij 
feiten die zijn onbekwaamheid tot gevolg 
hebben, moet onmiddellijk in zijn vervanging 
worden voorzien. 

 § 6. Bij ontstentenis van identificatie 
van de belastingplichtige bedoeld in artikel 
50, § 1, eerste lid, 3°, of van 
vertegenwoordiging door een vooraf 
erkende persoon overeenkomstig § 3, 
tweede lid kan de invordering van de 
belasting, de interesten en de geldboeten 
geschieden ten laste van de 
medecontractant van de niet in België 
gevestigde belastingplichtige. 

 § 6. Bij ontstentenis van identificatie 
van de belastingplichtige bedoeld in artikel 
50, § 1, eerste lid, 3°, of van 
vertegenwoordiging door een vooraf 
erkende persoon overeenkomstig § 3, 
tweede lid kan de invordering van de 
belasting, de nalatigheidsinteresten en de 
geldboeten geschieden ten laste van de 
medecontractant van de niet in België 
gevestigde belastingplichtige. 

 De medecontractant te goeder trouw, 
die bewijst dat hij aan zijn leverancier wiens 
identiteit hij aantoont, de belasting geheel of 
gedeeltelijk heeft betaald, is evenwel in 
dezelfde mate ontslagen van deze 
verplichting. 

 De medecontractant te goeder trouw, 
die bewijst dat hij aan zijn leverancier wiens 
identiteit hij aantoont, de belasting geheel of 
gedeeltelijk heeft betaald, is evenwel in 
dezelfde mate ontslagen van deze 
verplichting. 

Art. 70 

 § 1. Voor iedere overtreding van de 
verplichting de belasting te voldoen, wordt 
een geldboete opgelegd gelijk aan het 
dubbel van de ontdoken of niet tijdig 
betaalde belasting. 

 § 1. Voor iedere overtreding van de 
verplichting de belasting te voldoen, wordt 
een geldboete opgelegd gelijk aan het 
dubbel van de ontdoken of niet tijdig 
betaalde belasting. 

 Die geldboete is verschuldigd 
individueel door ieder die krachtens de 
artikelen 51, §§ 1, 2 en 4, 51bis, 52, 53, 
53ter, 53nonies, 54, 55 en 58, of krachtens 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten, 
gehouden is tot voldoening van de belasting. 

 Die geldboete is verschuldigd 
individueel door ieder die krachtens de 
artikelen 51, §§ 1, 2 en 4, 51bis, 52, 53, 
53ter, 53nonies, 54, 55 en 58, of krachtens 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten, 
gehouden is tot voldoening van de belasting. 

  [§ 1bis. Ieder die op onrechtmatige of 
ongeoorloofde wijze de belasting in aftrek 
heeft gebracht, verbeurt een geldboete gelijk 
aan het dubbel van die belasting in zover die 
overtreding niet wordt bestraft bij toepassing 
van § 1, eerste lid.] 

  [§ 1bis. Ieder die op onrechtmatige of 
ongeoorloofde wijze de belasting in aftrek 
heeft gebracht, verbeurt een geldboete gelijk 
aan het dubbel van die belasting in zover die 
overtreding niet wordt bestraft bij toepassing 
van § 1, eerste lid.] 
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 § 2. Wanneer de factuur of het als 
zodanig geldend stuk, waarvan de uitreiking 
is voorgeschreven door de artikelen 53, 
53decies en 54, of door de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, niet is uitgereikt of 
onjuiste vermeldingen bevat ten aanzien van 
het identificatienummer, de naam of het 
adres van de bij de handeling betrokken 
partijen, de aard of de hoeveelheid van de 
geleverde goederen of verstrekte diensten, 
de prijs of het toebehoren ervan, wordt een 
geldboete opgelegd gelijk aan het dubbel 
van de op de handeling verschuldigde 
belasting, zonder dat ze minder mag 
bedragen dan 50 euro. 

 § 2. Wanneer de factuur of het als 
zodanig geldend stuk, waarvan de uitreiking 
is voorgeschreven door de artikelen 53, 
53decies en 54, of door de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, niet is uitgereikt of 
onjuiste vermeldingen bevat ten aanzien van 
het identificatienummer, de naam of het 
adres van de bij de handeling betrokken 
partijen, de aard of de hoeveelheid van de 
geleverde goederen of verstrekte diensten, 
de prijs of het toebehoren ervan, wordt een 
geldboete opgelegd gelijk aan het dubbel 
van de op de handeling verschuldigde 
belasting, zonder dat ze minder mag 
bedragen dan 50 euro. 

 Die geldboete is verschuldigd 
individueel door de leverancier of de 
dienstverrichter en door zijn 
medecontractant. Ze is evenwel niet 
verschuldigd wanneer de overtredingen als 
louter toevallig kunnen worden aangemerkt, 
inzonderheid op grond van het aantal en het 
belang van de handelingen waarvoor geen 
regelmatig stuk is uitgereikt, vergeleken met 
het aantal en het belang van de handelingen 
waarvoor wel een regelmatig stuk is 
uitgereikt of wanneer de leverancier of de 
dienstverrichter geen ernstige reden had om 
te twijfelen aan de nietbelastingplichtigheid 
van de medecontractant. 

 Die geldboete is verschuldigd 
individueel door de leverancier of de 
dienstverrichter en door zijn 
medecontractant. Ze is evenwel niet 
verschuldigd wanneer de overtredingen als 
louter toevallig kunnen worden aangemerkt, 
inzonderheid op grond van het aantal en het 
belang van de handelingen waarvoor geen 
regelmatig stuk is uitgereikt, vergeleken met 
het aantal en het belang van de handelingen 
waarvoor wel een regelmatig stuk is 
uitgereikt of wanneer de leverancier of de 
dienstverrichter geen ernstige reden had om 
te twijfelen aan de nietbelastingplichtigheid 
van de medecontractant. 

 Ingeval een persoon wegens 
eenzelfde overtreding zowel de in § 1 als de 
in § 2 bepaalde geldboete oploopt, is alleen 
de laatste verschuldigd. 

 Ingeval een persoon wegens 
eenzelfde overtreding zowel de in § 1 als de 
in § 2 bepaalde geldboete oploopt, is alleen 
de laatste verschuldigd. 

 § 3. Wanneer het invoerdocument dat 
krachtens artikel 52 moet worden 
overgelegd, onjuiste vermeldingen bevat ten 
aanzien van de aard of de hoeveelheid van 
de ingevoerde goederen, de prijs of het 
toebehoren ervan, de naam of het adres van 
degene op wiens naam de ter zake van 
invoer verschuldigde belasting mag of moet 
worden voldaan, wordt een geldboete 
opgelegd gelijk aan het dubbel van die 
belasting, zonder dat ze minder mag 
bedragen dan 50 EUR. 

 § 3. Wanneer het invoerdocument dat 
krachtens artikel 52 moet worden 
overgelegd, onjuiste vermeldingen bevat ten 
aanzien van de aard of de hoeveelheid van 
de ingevoerde goederen, de prijs of het 
toebehoren ervan, de naam of het adres van 
degene op wiens naam de ter zake van 
invoer verschuldigde belasting mag of moet 
worden voldaan, wordt een geldboete 
opgelegd gelijk aan het dubbel van die 
belasting, zonder dat ze minder mag 
bedragen dan 50 EUR. 

 Die geldboete is hoofdelijk 
verschuldigd door allen die krachtens artikel 
52 gehouden zijn tot voldoening van de 
belasting. Ze is evenwel niet verschuldigd 
wanneer de overtreding als louter toevallig 
kan worden aangemerkt. 

 Die geldboete is hoofdelijk 
verschuldigd door allen die krachtens artikel 
52 gehouden zijn tot voldoening van de 
belasting. Ze is evenwel niet verschuldigd 
wanneer de overtreding als louter toevallig 
kan worden aangemerkt. 

 Ingeval een persoon wegens 
eenzelfde overtreding zowel de in § 1 als de 
in § 3 bepaalde geldboete oploopt, is alleen 
de laatste verschuldigd. 

 Ingeval een persoon wegens 
eenzelfde overtreding zowel de in § 1 als de 
in § 3 bepaalde geldboete oploopt, is alleen 
de laatste verschuldigd. 
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 § 4. De niet in de §§ 1, 2 en 3 
bedoelde overtredingen van dit Wetboek of 
van de besluiten genomen ter uitvoering 
ervan, worden bestraft met een niet-
proportionele fiscale geldboete van 50 euro 
tot 5.000 euro per overtreding. Het bedrag 
van deze geldboete wordt naar gelang van 
de aard en de ernst van de overtreding 
bepaald volgens een schaal waarvan de 
trappen door de Koning worden vastgesteld. 

 § 4. De niet in de §§ 1, 2 en 3 
bedoelde overtredingen van dit Wetboek of 
van de besluiten genomen ter uitvoering 
ervan, worden bestraft met een niet-
proportionele fiscale geldboete van 50 euro 
tot 5.000 euro per overtreding. Het bedrag 
van deze geldboete wordt naar gelang van 
de aard en de ernst van de overtreding 
bepaald volgens een schaal waarvan de 
trappen door de Koning worden vastgesteld. 

 Zij die niet tot voldoening van de 
belasting zijn gehouden, maar aan wie bij de 
artikelen 39 tot 42, 52 tot 54bis en 58, of bij 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten 
bepaalde verplichtingen zijn opgelegd, zijn 
bovendien, ingeval zij een overtreding 
hebben begaan, hoofdelijk aansprakelijk 
voor de voldoening van de belasting, de 
interesten en de opgelopen geldboeten. Ten 
aanzien van onregelmatig in België 
ingevoerde goederen rust die hoofdelijke 
aansprakelijkheid eveneens op hen die aan 
de invoer of de poging tot invoer hebben 
deelgenomen, op de houder van de 
goederen en, eventueel, op degene voor 
wiens rekening die houder heeft gehandeld. 

 Zij die niet tot voldoening van de 
belasting zijn gehouden, maar aan wie bij de 
artikelen 39 tot 42, 52 tot 54bis en 58, of bij 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten 
bepaalde verplichtingen zijn opgelegd, zijn 
bovendien, ingeval zij een overtreding 
hebben begaan, hoofdelijk aansprakelijk 
voor de voldoening van de belasting, de 
nalatigheidsinteresten en de opgelopen 
geldboeten. Ten aanzien van onregelmatig 
in België ingevoerde goederen rust die 
hoofdelijke aansprakelijkheid eveneens op 
hen die aan de invoer of de poging tot invoer 
hebben deelgenomen, op de houder van de 
goederen en, eventueel, op degene voor 
wiens rekening die houder heeft gehandeld. 

 § 5. Wanneer ten aanzien van 
goederen en diensten waarvoor de in artikel 
59, § 2, bedoelde deskundige schatting kan 
worden gevorderd, bevonden wordt dat de 
belasting over een ontoereikende maatstaf 
werd voldaan, verbeurt de schuldenaar van 
de aanvullende belasting een geldboete ten 
bedrage van die belasting indien het tekort 
gelijk is aan of groter is dan een achtste van 
de maatstaf waarover de belasting werd 
voldaan. 

 § 5. Wanneer ten aanzien van 
goederen en diensten waarvoor de in artikel 
59, § 2, bedoelde deskundige schatting kan 
worden gevorderd, bevonden wordt dat de 
belasting over een ontoereikende maatstaf 
werd voldaan, verbeurt de schuldenaar van 
de aanvullende belasting een geldboete ten 
bedrage van die belasting indien het tekort 
gelijk is aan of groter is dan een achtste van 
de maatstaf waarover de belasting werd 
voldaan. 

Art. 73sexies 

 De personen die als daders of als 
medeplichtigen van misdrijven bedoeld in de 
artikelen 73 en 73bis werden veroordeeld, 
zijn hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken belasting en interesten 
verschuldigd door de oorspronkelijke 
schuldenaar van de belasting. 

 De personen die als daders of als 
medeplichtigen van misdrijven bedoeld in de 
artikelen 73 en 73bis werden veroordeeld, 
zijn hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken belasting en 
nalatigheidsinteresten verschuldigd door 
de oorspronkelijke schuldenaar van de 
belasting. 

 De personen beschuldigd als daders 
of als medeplichtigen van misdrijven bedoeld 
in de artikelen 73 en 73bis zijn eveneens 
hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken belasting en de interesten, zoals 
bedoeld in het eerste lid, wanneer de 
bestanddelen van de misdrijven bewezen 
verklaard zijn, wanneer ze genieten van: 

 De personen beschuldigd als daders 
of als medeplichtigen van misdrijven bedoeld 
in de artikelen 73 en 73bis zijn eveneens 
hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken belasting en de 
nalatigheidsinteresten, zoals bedoeld in 
het eerste lid, wanneer de bestanddelen van 
de misdrijven bewezen verklaard zijn, 
wanneer ze genieten van: 
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1° een opschorting van de uitspraak van 
de veroordeling of een uitstel van de 
tenuitvoerlegging van de straffen voorzien in 
de wet van 29 juni 1964 betreffende de 
opschorting, het uitstel en de probatie; 

1° een opschorting van de uitspraak van 
de veroordeling of een uitstel van de 
tenuitvoerlegging van de straffen voorzien in 
de wet van 29 juni 1964 betreffende de 
opschorting, het uitstel en de probatie; 

2° een veroordeling bij eenvoudige 
schuldigverklaring voorzien in artikel 21ter 
van de Voorafgaande titel van het Wetboek 
van Strafvordering; 

2° een veroordeling bij eenvoudige 
schuldigverklaring voorzien in artikel 21ter 
van de Voorafgaande titel van het Wetboek 
van Strafvordering; 

3° de procedure van voorafgaande 
erkenning van schuld bedoeld in artikel 216 
van het Wetboek van Strafvordering; 

3° de procedure van voorafgaande 
erkenning van schuld bedoeld in artikel 216 
van het Wetboek van Strafvordering; 

4° de verjaring van de strafvordering. 4° de verjaring van de strafvordering. 

 De natuurlijke personen of de 
rechtspersonen zijn burgerlijk en hoofdelijk 
aansprakelijk voor de geldboeten en kosten 
die het gevolg zijn van de veroordelingen 
welke krachtens de artikelen 73 tot 73quater 
tegen hun aangestelden of hun bestuurders, 
zaakvoerders of vereffenaars, in het kader 
van de uitoefening van hun functie, in rechte 
of in feite, zijn uitgesproken. 

 De natuurlijke personen of de 
rechtspersonen zijn burgerlijk en hoofdelijk 
aansprakelijk voor de geldboeten en kosten 
die het gevolg zijn van de veroordelingen 
welke krachtens de artikelen 73 tot 73quater 
tegen hun aangestelden of hun bestuurders, 
zaakvoerders of vereffenaars, in het kader 
van de uitoefening van hun functie, in rechte 
of in feite, zijn uitgesproken. 

Art. 81 

 De vordering tot voldoening van de 
belasting, van de interesten en van de 
administratieve geldboeten begint te 
verjaren vanaf de dag dat deze vordering 
ontstaat. 

 De vordering tot voldoening van de 
belasting, van de nalatigheidsinteresten en 
van de administratieve geldboeten begint te 
verjaren vanaf de dag dat deze vordering 
ontstaat. 

Art. 81bis 

 § 1. Er is verjaring voor de vordering 
tot voldoening van de belasting, van de 
interesten en van de administratieve 
geldboeten, na het verstrijken van het derde 
kalenderjaar volgend op dat waarin de 
oorzaak van opeisbaarheid van die 
belasting, interesten en administratieve 
geldboeten zich heeft voorgedaan. 

 § 1. Er is verjaring voor de vordering 
tot voldoening van de belasting, van de 
nalatigheidsinteresten en van de 
administratieve geldboeten, na het 
verstrijken van het derde kalenderjaar 
volgend op dat waarin de oorzaak van 
opeisbaarheid van die belasting, 
nalatigheidsinteresten en administratieve 
geldboeten zich heeft voorgedaan. 

 In afwijking van het eerste lid is er 
evenwel verjaring na het verstrijken van het 
zevende kalenderjaar volgend op dat waarin 
de oorzaak van opeisbaarheid zich heeft 
voorgedaan, wanneer: 

 In afwijking van het eerste lid is er 
evenwel verjaring na het verstrijken van het 
zevende kalenderjaar volgend op dat waarin 
de oorzaak van opeisbaarheid zich heeft 
voorgedaan, wanneer: 

1° een inlichting, een onderzoek of een 
controle aantoont dat belastbare 
handelingen niet werden aangegeven in 
België, dat er handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of dat er onrechtmachtige 
belastingaftrekken werden toegepast en de 
inlichting werd meegedeeld of verzocht of 
het onderzoek of de controle werd 
uitgevoerd of verzocht door, hetzij een 
andere lidstaat van de Europese Unie, 
overeenkomstig de regels daartoe bepaald 

1° een inlichting, een onderzoek of een 
controle aantoont dat belastbare 
handelingen niet werden aangegeven in 
België, dat er handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of dat er onrechtmachtige 
belastingaftrekken werden toegepast en de 
inlichting werd meegedeeld of verzocht of 
het onderzoek of de controle werd 
uitgevoerd of verzocht door, hetzij een 
andere lidstaat van de Europese Unie, 
overeenkomstig de regels daartoe bepaald 
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in dit Wetboek of in de regelgeving van deze 
Unie, hetzij een bevoegde overheid van enig 
ander land waarmee België een 
overeenkomst heeft gesloten tot het 
vermijden van dubbele belasting of waarvoor 
een rechtsgrond bestaat die het uitwisselen 
van inlichtingen regelt, in verband met de 
belasting waarop die overeenkomst of die 
rechtsgrond van toepassing is; 

in dit Wetboek of in de regelgeving van deze 
Unie, hetzij een bevoegde overheid van enig 
ander land waarmee België een 
overeenkomst heeft gesloten tot het 
vermijden van dubbele belasting of waarvoor 
een rechtsgrond bestaat die het uitwisselen 
van inlichtingen regelt, in verband met de 
belasting waarop die overeenkomst of die 
rechtsgrond van toepassing is; 

2° een rechtsvordering aantoont dat, in 
België, belastbare handelingen niet werden 
aangegeven, handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of belastingaftrekken 
werden toegepast met overtreding van de 
wettelijke en verordeningsbepalingen die 
erop van toepassing zijn; 

2° een rechtsvordering aantoont dat, in 
België, belastbare handelingen niet werden 
aangegeven, handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of belastingaftrekken 
werden toegepast met overtreding van de 
wettelijke en verordeningsbepalingen die 
erop van toepassing zijn; 

3° bewijskrachtige gegevens, waarvan 
de administratie kennis heeft gekregen, 
aantonen dat belastbare handelingen niet 
werden aangegeven in België, dat er 
handelingen ten onrechte werden vrijgesteld 
of dat er belastingaftrekken werden 
toegepast met overtreding van de wettelijke 
en verordeningsbepalingen die daarop van 
toepassing zijn; 

3° bewijskrachtige gegevens, waarvan 
de administratie kennis heeft gekregen, 
aantonen dat belastbare handelingen niet 
werden aangegeven in België, dat er 
handelingen ten onrechte werden vrijgesteld 
of dat er belastingaftrekken werden 
toegepast met overtreding van de wettelijke 
en verordeningsbepalingen die daarop van 
toepassing zijn; 

4° de overtreding bedoeld in de artikelen 
70 of 71 begaan is met bedrieglijk opzet of 
met het oogmerk te schaden. 

4° de overtreding bedoeld in de artikelen 
70 of 71 begaan is met bedrieglijk opzet of 
met het oogmerk te schaden. 

 Voor de toepassing van het tweede 
lid mag de ontvangst van de inlichting 
afkomstig van het buitenland, de 
rechtsvordering, de kennisname van de 
bewijskrachtige elementen of van de 
aanwijzingen van belastingontduiking, 
respectievelijk bedoeld onder 1° tot 4° van 
dat lid zowel voor als na het verstrijken van 
de verjaringstermijn bedoeld in het eerste lid 
plaatsvinden. 

 Voor de toepassing van het tweede 
lid mag de ontvangst van de inlichting 
afkomstig van het buitenland, de 
rechtsvordering, de kennisname van de 
bewijskrachtige elementen of van de 
aanwijzingen van belastingontduiking, 
respectievelijk bedoeld onder 1° tot 4° van 
dat lid zowel voor als na het verstrijken van 
de verjaringstermijn bedoeld in het eerste lid 
plaatsvinden. 

 § 2. Indien de in artikel 59, § 2, 
bedoelde procedure uitwijst dat de belasting 
over een ontoereikende maatstaf werd 
voldaan, verjaart de vordering tot voldoening 
van de aanvullende belasting, van de 
interesten, van de administratieve 
geldboeten en van de procedurekosten, door 
verloop van twee jaar te rekenen van de 
laatste daad in die procedure. 

 § 2. Indien de in artikel 59, § 2, 
bedoelde procedure uitwijst dat de belasting 
over een ontoereikende maatstaf werd 
voldaan, verjaart de vordering tot voldoening 
van de aanvullende belasting, van de 
nalatigheidsinteresten, van de 
administratieve geldboeten en van de 
procedurekosten, door verloop van twee jaar 
te rekenen van de laatste daad in die 
procedure. 

Art. 82 

 De vordering tot teruggaaf van de 
belasting, van de interesten en van de 
administratieve geldboeten begint te 
verjaren vanaf de dag dat deze vordering 
ontstaat. 

 De vordering tot teruggaaf van de 
belasting, van de nalatigheidsinteresten en 
van de administratieve geldboeten begint te 
verjaren vanaf de dag dat deze vordering 
ontstaat. 

Art. 82bis 
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 Er is verjaring voor de vordering tot 
teruggaaf van de belasting, van de interesten 
en van de administratieve geldboeten, na het 
verstrijken van het derde kalenderjaar 
volgend op dat waarin de oorzaak van 
teruggaaf van die belasting, interesten en 
administratieve geldboeten zich heeft 
voorgedaan. 

 Er is verjaring voor de vordering tot 
teruggaaf van de belasting, van de 
nalatigheidsinteresten en van de 
administratieve geldboeten, na het 
verstrijken van het derde kalenderjaar 
volgend op dat waarin de oorzaak van 
teruggaaf van die belasting, interesten en 
administratieve geldboeten zich heeft 
voorgedaan. 

Art. 83 

 § 1. Zowel ten aanzien van de 
voldoening als ten aanzien van de teruggaaf 
van de belasting, de interesten en de 
administratieve geldboeten, wordt de 
verjaring gestuit op de wijze en onder de 
voorwaarden bepaald bij de artikelen 2244 
en volgende van het Burgerlijk Wetboek, met 
uitsluiting van artikel 2244, § 2. Een nieuwe 
verjaring, die op dezelfde wijze kan worden 
gestuit, wordt in dat geval verkregen vijf jaar 
na de laatste stuiting van de vorige verjaring, 
indien geen rechtsgeding hangend is. 

 § 1. Zowel ten aanzien van de 
voldoening als ten aanzien van de teruggaaf 
van de belasting, de nalatigheids- en 
moratoriuminteresten en de 
administratieve geldboeten, wordt de 
verjaring gestuit op de wijze en onder de 
voorwaarden bepaald bij de artikelen 2244 
en volgende van het Burgerlijk Wetboek, met 
uitsluiting van artikel 2244, § 2. Een nieuwe 
verjaring, die op dezelfde wijze kan worden 
gestuit, wordt in dat geval verkregen vijf jaar 
na de laatste stuiting van de vorige verjaring, 
indien geen rechtsgeding hangend is. 

 Elk rechtsgeding met betrekking tot 
de toepassing, de inning of de invordering 
van de belasting, de interesten en 
administratieve geldboeten, dat wordt 
ingesteld door de Belgische Staat of door 
een schuldenaar van deze belasting, deze 
interesten en deze geldboeten, met inbegrip 
van iedere persoon die niet is opgenomen in 
het innings- en invorderingsregister bedoeld 
in artikel 85, maar die gehouden is tot de 
betaling van de schuld op grond van dit 
Wetboek, het Wetboek van de minnelijke en 
gedwongen invordering van fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen, van de besluiten 
genomen ter uitvoering ervan of van het 
gemeen recht, alsook door iedere andere 
persoon die een verkregen en dadelijk 
belang heeft om in rechte te treden, schorst 
de verjaring. 

 Elk rechtsgeding met betrekking tot 
de toepassing, de inning of de invordering 
van de belasting, de nalatigheids- en 
moratoriuminteresten en administratieve 
geldboeten, dat wordt ingesteld door de 
Belgische Staat of door een schuldenaar van 
deze belasting, deze nalatigheids- en 
moratoriuminteresten en deze geldboeten, 
met inbegrip van iedere persoon die niet is 
opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister bedoeld in artikel 85, 
maar die gehouden is tot de betaling van de 
schuld op grond van dit Wetboek, het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen, van de besluiten 
genomen ter uitvoering ervan of van het 
gemeen recht, alsook door iedere andere 
persoon die een verkregen en dadelijk 
belang heeft om in rechte te treden, schorst 
de verjaring. 

 De schorsing vangt aan met de akte 
van rechtsingang en eindigt wanneer de 
rechterlijke beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan. 

 De schorsing vangt aan met de akte 
van rechtsingang en eindigt wanneer de 
rechterlijke beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan. 

 § 2. Afstand van de op de verjaring 
verlopen termijn wordt ten aanzien van zijn 
gevolgen gelijkgesteld met de in paragraaf 1, 
eerste lid, bedoelde stuitingsdaden. 

 § 2. Afstand van de op de verjaring 
verlopen termijn wordt ten aanzien van zijn 
gevolgen gelijkgesteld met de in paragraaf 1, 
eerste lid, bedoelde stuitingsdaden. 

 § 3. Elke daad van onderzoek of van 
vervolging als bedoeld in artikel 22 van de 
Voorafgaande Titel van het Wetboek van 
Strafvordering betreffende de misdrijven 

 § 3. Elke daad van onderzoek of van 
vervolging als bedoeld in artikel 22 van de 
Voorafgaande Titel van het Wetboek van 
Strafvordering betreffende de misdrijven 
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bedoeld in artikel 73 en 73bis schorst de 
verjaring van de vordering tot voldoening van 
de belasting, de interesten en de fiscale 
geldboeten die erop betrekking hebben. 

bedoeld in artikel 73 en 73bis schorst de 
verjaring van de vordering tot voldoening van 
de belasting, de nalatigheids- en 
moratoriuminteresten en de fiscale 
geldboeten die erop betrekking hebben. 

 De schorsing vangt aan met het op 
gang brengen van de strafvordering, en 
eindigt met het staken van de strafrechtelijke 
vervolging, het verval van de strafvordering 
of wanneer het vonnis of arrest in kracht van 
gewijsde is gegaan voor de misdrijven 
bedoeld in het eerste lid. 

 De schorsing vangt aan met het op 
gang brengen van de strafvordering, en 
eindigt met het staken van de strafrechtelijke 
vervolging, het verval van de strafvordering 
of wanneer het vonnis of arrest in kracht van 
gewijsde is gegaan voor de misdrijven 
bedoeld in het eerste lid. 

Art. 85 

 § 1. Bij niet-betaling van de 
belastingschuld bestaande uit de belasting, 
interesten, fiscale geldboeten en 
toebehoren, wordt deze opgenomen in een 
innings- en invorderingsregister, die de 
uitvoerbare titel vormt voor de invordering 
van de belastingschuld en deze 
concretiseert. 

 § 1. Bij niet-betaling van de 
belastingschuld bestaande uit de belasting, 
nalatigheidsinteresten, fiscale geldboeten 
en toebehoren, wordt deze opgenomen in 
een innings- en invorderingsregister, die de 
uitvoerbare titel vormt voor de invordering 
van de belastingschuld en deze 
concretiseert. 

 De belastingschuld kan het voorwerp 
uitmaken van verbeterende innings- en 
invorderingsregisters in het geval van een 
latere wijziging, om welke reden dan ook, 
van de bedragen opgenomen in het innings- 
en invorderingsregister overeenkomstig het 
eerste lid. 

 De belastingschuld kan het voorwerp 
uitmaken van verbeterende innings- en 
invorderingsregisters in het geval van een 
latere wijziging, om welke reden dan ook, 
van de bedragen opgenomen in het innings- 
en invorderingsregister overeenkomstig het 
eerste lid. 

 De verantwoording van de 
belastingschuld moet uiterlijk een maand 
voor de opname ervan in een innings- en 
invorderingsregister bedoeld in het eerste of 
tweede lid, ter kennis van de 
belastingschuldige worden gebracht, 
behalve indien de rechten van de Schatkist 
in het gedrang komen. In dat laatste geval 
moet zij ten laatste op het ogenblik dat de 
belastingschuld in een innings- en 
invorderingsregister wordt opgenomen aan 
de belastingschuldige ter kennis worden 
gebracht. Indien de belastingschuldige geen 
gekende woonplaats in België of in het 
buitenland heeft, wordt deze verantwoording 
verstuurd naar de procureur des Konings te 
Brussel. 

 De verantwoording van de 
belastingschuld moet uiterlijk een maand 
voor de opname ervan in een innings- en 
invorderingsregister bedoeld in het eerste of 
tweede lid, ter kennis van de 
belastingschuldige worden gebracht, 
behalve indien de rechten van de Schatkist 
in het gedrang komen. In dat laatste geval 
moet zij ten laatste op het ogenblik dat de 
belastingschuld in een innings- en 
invorderingsregister wordt opgenomen aan 
de belastingschuldige ter kennis worden 
gebracht. Indien de belastingschuldige geen 
gekende woonplaats in België of in het 
buitenland heeft, wordt deze verantwoording 
verstuurd naar de procureur des Konings te 
Brussel. 

 In afwijking van het derde lid, wordt 
voor de belasting die in een aangifte 
ingediend door de belastingplichtige 
opgenomen is, alsmede voor de ermee 
verbonden nalatigheidsinteresten, 
toebehoren en proportionele fiscale 
geldboeten, de kennisgeving van de 
verantwoording geacht te zijn gebeurd op het 
tijdstip en door het loutere feit van de 
indiening van deze aangifte. 

 In afwijking van het derde lid, wordt 
voor de belasting die in een aangifte 
ingediend door de belastingplichtige 
opgenomen is, alsmede voor de ermee 
verbonden nalatigheidsinteresten, 
toebehoren en proportionele fiscale 
geldboeten, de kennisgeving van de 
verantwoording geacht te zijn gebeurd op het 
tijdstip en door het loutere feit van de 
indiening van deze aangifte. 
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 Voor de belasting, die het voorwerp 
van een schulderkenning uitmaakt, alsmede 
voor de ermee verbonden 
nalatigheidsinteresten, toebehoren en 
proportionele fiscale geldboeten, wordt de 
kennisgeving van de verantwoording geacht 
te zijn gebeurd op het tijdstip en door het 
loutere feit van de ondertekening van de 
schulderkenning. 

 Voor de belasting, die het voorwerp 
van een schulderkenning uitmaakt, alsmede 
voor de ermee verbonden 
nalatigheidsinteresten, toebehoren en 
proportionele fiscale geldboeten, wordt de 
kennisgeving van de verantwoording geacht 
te zijn gebeurd op het tijdstip en door het 
loutere feit van de ondertekening van de 
schulderkenning. 

 Behoudens in de gevallen bedoeld in 
het vierde en vijfde lid, is de datum van 
kennisgeving de derde werkdag volgend op 
de datum waarop de verantwoording van de 
belastingschuld werd afgegeven aan de 
aanbieder van de universele postdienst. 

 Behoudens in de gevallen bedoeld in 
het vierde en vijfde lid, is de datum van 
kennisgeving de derde werkdag volgend op 
de datum waarop de verantwoording van de 
belastingschuld werd afgegeven aan de 
aanbieder van de universele postdienst. 

 Mits de uitdrukkelijke toestemming 
van de belastingschuldige, kan de 
verantwoording van de belastingschuld hem 
uitsluitend ter kennis worden gebracht op 
elektronische wijze. In dat geval geldt de 
terbeschikkingstelling op elektronische wijze 
als rechtsgeldige kennisgeving van de 
verantwoording van de belastingschuld. 

 Mits de uitdrukkelijke toestemming 
van de belastingschuldige, kan de 
verantwoording van de belastingschuld hem 
uitsluitend ter kennis worden gebracht op 
elektronische wijze. In dat geval geldt de 
terbeschikkingstelling op elektronische wijze 
als rechtsgeldige kennisgeving van de 
verantwoording van de belastingschuld. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de procedure 
bedoeld in het zevende lid. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de procedure 
bedoeld in het zevende lid. 

 Het derde tot het achtste lid zijn niet 
van toepassing op de belastingschuld die 
voortvloeit uit de toepassing van de artikelen 
66 en 67. 

 Het derde tot het achtste lid zijn niet 
van toepassing op de belastingschuld die 
voortvloeit uit de toepassing van de artikelen 
66 en 67. 

 § 2. De innings- en 
invorderingsregisters worden opgemaakt en 
uitvoerbaar verklaard door de 
administrateur-generaal van de administratie 
belast met de belasting over de toegevoegde 
waarde of door de door hem gedelegeerde 
ambtenaar. 

 § 2. De innings- en 
invorderingsregisters worden opgemaakt en 
uitvoerbaar verklaard door de 
administrateur-generaal van de administratie 
belast met de belasting over de toegevoegde 
waarde of door de door hem gedelegeerde 
ambtenaar. 

 De Federale Overheidsdienst 
Financiën vertegenwoordigd door de 
Voorzitter van het Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 
2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG. 

 De Federale Overheidsdienst 
Financiën vertegenwoordigd door de 
Voorzitter van het Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 
2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG. 

 De Koning regelt de wijze van 
opmaak van de innings- en 
invorderingsregisters. 

 De Koning regelt de wijze van 
opmaak van de innings- en 
invorderingsregisters. 

 § 3. Van zodra het innings- en 
invorderingsregister uitvoerbaar wordt 
verklaard, wordt de opname van de fiscale 
schuld in dit register aan de 
belastingschuldige ter kennis gebracht door 

 § 3. Van zodra het innings- en 
invorderingsregister uitvoerbaar wordt 
verklaard, wordt de opname van de fiscale 
schuld in dit register aan de 
belastingschuldige ter kennis gebracht door 
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de verzending, onder gesloten omslag, van 
een innings- en invorderingsbericht. Dit 
vermeldt de datum van uitvoerbaarverklaring 
van het innings- en invorderingsregister 
waarop het betrekking heeft. 

de verzending, onder gesloten omslag, van 
een innings- en invorderingsbericht. Dit 
vermeldt de datum van uitvoerbaarverklaring 
van het innings- en invorderingsregister 
waarop het betrekking heeft. 

 In afwijking van het eerste lid kan de 
belastingschuldige, mits hij een 
uitdrukkelijke verklaring in die zin aflegt, er 
evenwel voor opteren om de innings- en 
invorderingsberichten uitsluitend op 
elektronische wijze, te ontvangen. In dit 
geval geldt de aanbieding op elektronische 
wijze als rechtsgeldige verzending van het 
innings- en invorderingsbericht. 

 In afwijking van het eerste lid kan de 
belastingschuldige, mits hij een 
uitdrukkelijke verklaring in die zin aflegt, er 
evenwel voor opteren om de innings- en 
invorderingsberichten uitsluitend op 
elektronische wijze, te ontvangen. In dit 
geval geldt de aanbieding op elektronische 
wijze als rechtsgeldige verzending van het 
innings- en invorderingsbericht. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de in het 
tweede lid bedoelde procedure. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de in het 
tweede lid bedoelde procedure. 

Art. 91 

 § 1. Een nalatigheidsinterest van 0,8 
pct. per maand is van rechtswege 
verschuldigd wanneer de belasting niet 
voldaan is: 

 § 1. Een nalatigheidsinterest, aan 
de rentevoet zoals bepaald 
overeenkomstig het tweede lid, is van 
rechtswege verschuldigd wanneer de 
belasting niet voldaan is: 

1° binnen de termijn die ter uitvoering 
van de artikelen 52, 53, § 1, eerste lid, 3°, 
53ter, 2° en 53octies, is gesteld; 

1° binnen de termijn die ter uitvoering 
van de artikelen 52, 53, § 1, eerste lid, 3°, 
53ter, 2°, en 53octies is gesteld; 

2° binnen de termijn die ter uitvoering 
van artikel 53nonies is gesteld; 

2° binnen de termijn die ter uitvoering 
van artikel 53nonies is gesteld; 

3° binnen de termijn die ter uitvoering 
van artikel 54 is gesteld, voor de 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 8. 

3° binnen de termijn die ter uitvoering 
van artikel 54 is gesteld, voor de 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 8; 

4° binnen de termijn die ter uitvoering 
van de artikelen 367, eerste alinea en 
369decies, eerste alinea, van richtlijn 
2006/112/EG, is gesteld. 

4° binnen de termijn vastgesteld in de 
artikelen 58ter, § 6, vierde lid, 58quater, § 
6, negende lid, 58quinquies, § 6, vierde 
lid, en 58sexies, § 3, tweede lid, en in 
uitvoering van de artikelen 367, eerste lid, 
369decies, eerste lid, en 369tervicies, 
eerste lid, van de Richtlijn 2006/112/EG. 

 De nalatigheidsinterest wordt om de 
maand berekend over het totaal van de 
verschuldigde belasting, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt 
voor een gehele maand gerekend. 

 De rentevoet van de 
nalatigheidsinterest stemt overeen met 
deze bepaald overeenkomstig artikel 2, § 
2/1, eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 
1865 betreffende de lening tegen intrest, 
verhoogd met 4 procentpunten. 

 De nalatigheidsinterest van een 
maand wordt slechts gevorderd indien hij 5 
euro bereikt. 

 Deze nalatigheidsinterest wordt 
maandelijks berekend over het totaal van 
de verschuldigde belastingen, afgerond 
op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud 
van 10 euro. Elke gedeelte van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.  

  De nalatigheidsinterest van een 
maand wordt slechts gevorderd indien hij 
5 euro bereikt.  

 § 2. Wanneer de in artikel 59, § 2, 
bedoelde procedure uitwijst dat de belasting 
werd voldaan over een ontoereikende 

 § 2. Wanneer de in artikel 59, § 2, 
bedoelde procedure uitwijst dat de 
belasting werd voldaan over een 
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maatstaf, is van rechtswege een 
nalatigheidsinterest van 0,8 pct. per maand 
verschuldigd te rekenen vanaf de inleidende 
daad van de procedure; die interest wordt op 
de in § 1 bepaalde wijze berekend. 

ontoereikende maatstaf, is een 
nalatigheidsinterest van rechtswege 
verschuldigd te rekenen vanaf de 
kennisgeving van de vordering tot 
schatting; die nalatigheidsinterest wordt 
op de in paragraaf 1, tweede tot vierde lid, 
bepaalde wijze berekend. 

 § 2bis. Een nalatigheidsinterest, 
berekend tegen de wettelijke rentevoet 
vastgesteld in fiscale zaken, is van 
rechtswege eisbaar op de in te vorderen 
sommen die niet bedoeld zijn in de 
paragrafen 1 en 2 te rekenen vanaf: 

 

1° de datum van uitvoerbaarverklaring 
van het innings- en invorderingsregister 
wanneer de sommen in een innings- en 
invorderingsregister opgenomen zijn 
overeenkomstig artikel 85; 

 

2° het ogenblik waarop de gerechtelijke 
beslissing houdende veroordeling tot 
betaling van deze sommen in kracht van 
gewijsde is getreden in de andere gevallen. 

 

 Deze nalatigheidsinterest wordt om 
de maand berekend over het totaal van de 
verschuldigde sommen, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt 
voor een gehele maand gerekend. 

 

 De nalatigheidsinterest van een 
maand wordt slechts gevorderd indien hij 5 
euro bereikt. 

 

 § 3. Een moratoriuminterest van 0,8 
pct. per maand is van rechtswege 
verschuldigd over de sommen die moeten 
worden teruggegeven: 

 § 3. Een nalatigheidsinterest, 
tegen de rentevoet zoals bepaald in 
paragraaf 1, tweede lid, is verschuldigd 
over de in te vorderen belastingen die niet 
bedoeld zijn in de paragrafen 1 en 2, 
alsmede over de in te vorderen boeten,  te 
rekenen vanaf: 

1° met toepassing van artikel 76, § 1, 
eerste en derde lid, te rekenen vanaf het 
verstrijken van de in deze bepaling bepaalde 
termijn. 

1° de datum van 
uitvoerbaarverklaring van het innings- en 
invorderingsregister wanneer de 
sommen in een innings- en 
invorderingsregister opgenomen zijn 
overeenkomstig artikel 85; 

 De moratoriuminterest wordt om de 
maand berekend over het totaal van de terug 
te geven belasting, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt 
voor een gehele maand gerekend. 

2° de kennisgeving of de betekening 
van een dwangbevel wanneer de sommen 
werden opgenomen in een dwangbevel 
dat eerder dan 1 april 2019 werd 
kennisgegeven of betekend; 

 De moratoriuminterest van een 
maand is slechts verschuldigd indien hij 5 
euro bereikt; 

3° het ogenblik waarop de 
gerechtelijke beslissing houdende 
veroordeling tot betaling van deze 
sommen in kracht van gewijsde is 
getreden in de andere gevallen.  

2° met toepassing van de bepalingen 
van de Richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 

 Deze nalatigheidsinterest wordt 
maandelijks berekend over het totaal van 
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2008 tot vaststelling van nadere 
voorschriften voor de teruggaaf van de 
belasting over de toegevoegde waarde aan 
belastingplichtigen die niet in de lidstaat van 
teruggaaf maar in een andere lidstaat 
gevestigd zijn, vanaf het verstrijken van de 
termijn bedoeld in artikel 22, paragraaf 1, van 
deze richtlijn. Er is evenwel geen enkele 
moratoriuminterest verschuldigd wanneer de 
belastingplichtige zijn verplichting de op 
basis van de artikelen 10 en 20, paragraaf 1, 
van de voornoemde richtlijn geëiste 
aanvullende informatie te verstrekken niet 
voldaan heeft binnen de termijn bepaald bij 
artikel 20, paragraaf 2, van deze richtlijn. 

de verschuldigde sommen, afgerond op 
het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 
10 euro. Elke gedeelte  van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.  

 De moratoriuminterest wordt om de 
maand berekend over het totaal van de terug 
te geven belasting, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt 
voor een gehele maand gerekend. 

 De nalatigheidsinterest van een 
maand wordt slechts gevorderd indien hij 
5 euro bereikt. 

 De moratoriuminterest van een 
maand is slechts verschuldigd indien hij 5 
euro bereikt. 

 

 § 4. De moratoriuminterest over terug 
te geven sommen die niet in paragraaf 3 zijn 
bedoeld, is verschuldigd tegen de wettelijke 
rentevoet vastgesteld in fiscale zaken en 
volgens de regels geldende in burgerlijke 
zaken. 

 § 4. Een moratoriuminterest tegen 
de rentevoet zoals bepaald in paragraaf 1, 
tweede lid, verminderd met twee 
procentpunten, is van rechtswege 
verschuldigd over de belastingen die 
moeten worden teruggegeven: 

 1° krachtens artikel 76, § 1, eerste en 
derde lid, te rekenen vanaf het verstrijken 
van de in deze bepaling bepaalde termijn;  

 2° krachtens artikel 76, § 3, derde lid, 
vanaf de eerste dag van de maand die 
volgt op het verstrijken van de termijn 
voorzien in uitvoering van deze bepaling. 

  Deze moratoriuminterest wordt 
maandelijks berekend over het totaal van 
de terug te geven belastingen bedoeld in 
het eerste lid, afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 
euro. Elke gedeelte van een maand wordt 
als een volle maand gerekend. 

  De moratoriuminterest van een 
maand is slechts verschuldigd indien 
deze 5 euro bereikt. 

  Wanneer de administratie niet over 
de noodzakelijke gegevens beschikt om 
de terug te betalen sommen te vereffenen 
overeenkomstig het eerste lid, 1°, is geen 
moratoriuminterest verschuldigd voor de 
periode vanaf het tijdstip waarop de 
sommen hadden moeten zijn uitbetaald 
indien de administratie over de 
voormelde gegevens had beschikt, tot het 
einde van de maand volgend op de 
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maand waarin de noodzakelijke gegevens 
om de terug te betalen sommen te 
vereffenen aan de administratie zijn 
meegedeeld.  

 § 5. De Koning kan, wanneer zulks 
ingevolge de op de geldmarkt toegepaste 
rentevoeten verantwoord is, de in de §§ 1, 2 
en 3 bedoelde interestvoeten aanpassen. 

 § 5. Een moratoriuminterest tegen 
de rentevoet bepaald in paragraaf 1, 
tweede lid, verminderd met twee 
procentpunten, is verschuldigd over de 
terug te geven belastingen die niet 
bedoeld worden in paragraaf 4, alsmede 
over de terug te betalen boeten, vanaf de 
eerste dag van de maand volgend op de 
maand waarin de administratie in gebreke 
werd gesteld door aanmaning of door een 
andere daarmee gelijkstaande akte. 
Wanneer de betaling van de terug te 
betalen bedragen  gebeurt na de 
ingebrekestelling, is de 
moratoriuminterest verschuldigd vanaf 
de eerste dag van de maand die volgt op 
de maand van de werkelijke betaling. 

  Deze moratoriuminterest wordt 
maandelijks berekend op het bedrag van 
elke betaling afgerond op het 
dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 
euro. Elke gedeelte van een maand wordt 
als een gehele volle maand gerekend. 

  De moratoriuminterest van een 
maand is slechts verschuldigd indien 
deze 5 euro bereikt. 

  Er is echter geen interest 
verschuldigd wanneer: 

 1° de teruggave voortvloeit uit de 
kwijtschelding of de vermindering van 
een geldboete, verleend bij wijze van 
genade; 

 2° de administratie niet over de 
noodzakelijke gegevens beschikt om de 
terug te betalen sommen te vereffenen en 
deze gegevens door haar niet met 
redelijke inspanningen kunnen worden 
bekomen. Geen moratoriuminterest is 
verschuldigd voor de periode vanaf de 
eerste dag van de maand volgend op deze 
waarin de sommen hadden moeten zijn 
uitbetaald op grond van een 
ingebrekestelling van de administratie 
indien zij over de noodzakelijke gegevens 
had beschikt, tot het einde van de maand 
volgend op de maand waarin de 
noodzakelijke gegevens om de terug te 
betalen sommen te vereffenen aan de 
administratie zijn meegedeeld. 

 

Art. 92 
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 De bepalingen van dit Wetboek doen 
geen afbreuk aan het recht van de Staat om 
het herstel van de schade te vorderen die 
kan bestaan uit de niet-betaling van de 
belastingen, interesten, administratieve 
geldboeten en bijbehoren, door een 
burgerlijke partijstelling of door een 
aansprakelijkheidsvordering. 

 De bepalingen van dit Wetboek doen 
geen afbreuk aan het recht van de Staat om 
het herstel van de schade te vorderen die 
kan bestaan uit de niet-betaling van de 
belastingen, nalatigheidsinteresten, 
administratieve geldboeten en bijbehoren, 
door een burgerlijke partijstelling of door een 
aansprakelijkheidsvordering. 

 

Wetboek diverse rechten en taksen 

Art. 234 

 Voor de invordering van de rechten 
bedoeld in dit Wetboek, evenals van de 
interesten en kosten, heeft de Schatkist een 
algemeen voorrecht op alle roerende 
goederen van de schuldenaar en een 
wettelijke hypotheek op al zijn onroerende 
goederen. Het voorrecht neemt rang 
onmiddellijk na deze vermeld in de artikelen 
19 en 20 van de Wet van 16 december 1851 
en deze in artikel 23 van het Wetboek van 
bepaalde voorrechten op zeeschepen en 
diverse bepalingen. De wettelijke hypotheek 
neemt rang te rekenen vanaf de dag van de 
inschrijving die genomen wordt krachtens 
het dwangschrift dat is opgesteld, geviseerd 
en uitvoerbaar verklaard overeenkomstig 
artikel 232 van dit Wetboek. 

 Voor de invordering van de rechten 
bedoeld in dit Wetboek, evenals van de 
nalatigheidsinteresten en kosten, heeft de 
Schatkist een algemeen voorrecht op alle 
roerende goederen van de schuldenaar en 
een wettelijke hypotheek op al zijn 
onroerende goederen. Het voorrecht neemt 
rang onmiddellijk na deze vermeld in de 
artikelen 19 en 20 van de Wet van 16 
december 1851 en deze in artikel 23 van het 
Wetboek van bepaalde voorrechten op 
zeeschepen en diverse bepalingen. De 
wettelijke hypotheek neemt rang te rekenen 
vanaf de dag van de inschrijving die 
genomen wordt krachtens het dwangschrift 
dat is opgesteld, geviseerd en uitvoerbaar 
verklaard overeenkomstig artikel 232 van dit 
Wetboek. 

 Bovendien kan de schuldenaar, in 
geval van verzet tegen het dwangschrift, op 
vervolging van de administratie belast met 
de vestiging of de inning en de invordering 
van de rechten vastgesteld door het 
Wetboek en vóór het vonnis dat het geschil 
beslecht, veroordeeld worden, volgens de 
rechtspleging ingesteld door de artikelen 
1035 tot 1041 van het Gerechtelijk Wetboek, 
tot het verstrekken, binnen de termijn door 
de rechter vast te stellen, hetzij van een 
provisionele storting, hetzij van een 
borgstelling, voor het geheel of een deel van 
de door het dwangschrift gevorderde 
sommen. Het bevel is uitvoerbaar 
niettegenstaande beroep. 

 Bovendien kan de schuldenaar, in 
geval van verzet tegen het dwangschrift, op 
vervolging van de administratie belast met 
de vestiging of de inning en de invordering 
van de rechten vastgesteld door het 
Wetboek en vóór het vonnis dat het geschil 
beslecht, veroordeeld worden, volgens de 
rechtspleging ingesteld door de artikelen 
1035 tot 1041 van het Gerechtelijk Wetboek, 
tot het verstrekken, binnen de termijn door 
de rechter vast te stellen, hetzij van een 
provisionele storting, hetzij van een 
borgstelling, voor het geheel of een deel van 
de door het dwangschrift gevorderde 
sommen. Het bevel is uitvoerbaar 
niettegenstaande beroep. 

 Ingeval het verzet tegen dwangschrift 
verworpen werd, kan geen beroep tegen de 
rechterlijke beslissing geldig aangetekend 
worden alvorens het bedrag der 
verschuldigde sommen geconsigneerd 
werd. 

 Ingeval het verzet tegen dwangschrift 
verworpen werd, kan geen beroep tegen de 
rechterlijke beslissing geldig aangetekend 
worden alvorens het bedrag der 
verschuldigde sommen geconsigneerd 
werd. 
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Art. 125 

 § 1. De taks is betaalbaar uiterlijk de 
laatste werkdag: 

 § 1. De taks is betaalbaar uiterlijk de 
laatste werkdag: 

1° van de tweede maand die volgt op die 
waarin de verrichting werd aangegaan of 
uitgevoerd, wanneer de ordergever de 
belastingschuldige is; 

1° van de tweede maand die volgt op die 
waarin de verrichting werd aangegaan of 
uitgevoerd, wanneer de ordergever de 
belastingschuldige is; 

2° van de maand die volgt op die waarin 
de verrichting werd aangegaan of 
uitgevoerd, in de andere gevallen. 

2° van de maand die volgt op die waarin 
de verrichting werd aangegaan of 
uitgevoerd, in de andere gevallen. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de bankrekening van het 
bevoegde kantoor. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de bankrekening van het 
bevoegde kantoor. 

 Op de dag van de betaling wordt door 
de belastingschuldige op dat kantoor een 
opgave ingediend die de maatstaf van 
heffing opgeeft alsmede alle elementen 
noodzakelijk ter bepaling ervan. 

 Op de dag van de betaling wordt door 
de belastingschuldige op dat kantoor een 
opgave ingediend die de maatstaf van 
heffing opgeeft alsmede alle elementen 
noodzakelijk ter bepaling ervan. 

 § 2. Wanneer de taks niet binnen de 
in paragraaf 1 bepaalde termijn werd 
betaald, is de interest van rechtswege 
verschuldigd te rekenen van de dag waarop 
de betaling had moeten geschieden. 

(opgeheven) 

 Indien de opgave bedoeld in 
paragraaf 1 niet binnen de bepaalde termijn 
werd ingediend, wordt een boete verbeurd 
van 50 euro (1) per week vertraging. Iedere 
begonnen week wordt voor een gehele week 
aangerekend. Deze boete kan per 
overtreding niet meer bedragen dan het 
bedrag dat na 52 weken vertraging 
verschuldigd is. 

 § 2. Indien de opgave bedoeld in 
paragraaf 1 niet binnen de bepaalde termijn 
werd ingediend, wordt een boete verbeurd 
van 50 euro (1) per week vertraging. Iedere 
begonnen week wordt voor een gehele week 
aangerekend. Deze boete kan per 
overtreding niet meer bedragen dan het 
bedrag dat na 52 weken vertraging 
verschuldigd is. 

 Iedere onjuistheid of onvolledigheid 
in de opgave bedoeld in paragraaf 1 wordt 
gestraft met een boete gelijk aan vijf maal de 
ontdoken taks zonder dat ze minder dan 250 
euro kan bedragen. 

 Iedere onjuistheid of onvolledigheid 
in de opgave bedoeld in paragraaf 1 wordt 
gestraft met een boete gelijk aan vijf maal de 
ontdoken taks zonder dat ze minder dan 250 
euro kan bedragen. 

 Het niet afgeven van het in artikel 127 
bedoelde borderel, wordt gestraft met een 
boete gelijk aan vijf maal de ontdoken taks 
zonder dat ze minder dan 1.000 euro (2) kan 
bedragen. 

 Het niet afgeven van het in artikel 127 
bedoelde borderel, wordt gestraft met een 
boete gelijk aan vijf maal de ontdoken taks 
zonder dat ze minder dan 1.000 euro (2) kan 
bedragen. 

 § 3. De elementen die in de in 
paragraaf 1 bedoelde opgave moeten 
worden meegedeeld evenals het bevoegde 
kantoor worden door de Koning bepaald. 

 § 3. De elementen die in de in 
paragraaf 1 bedoelde opgave moeten 
worden meegedeeld evenals het bevoegde 
kantoor worden door de Koning bepaald. 

Art. 166 

 § 1. De taks wordt betaald uiterlijk op 
de laatste werkdag van de maand volgend 
op die waarin de taks verschuldigd wordt. 

 § 1. De taks wordt betaald uiterlijk op 
de laatste werkdag van de maand volgend 
op die waarin de taks verschuldigd wordt. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de bankrekening van de 
bevoegde dienst. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de bankrekening van de 
bevoegde dienst. 
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 Op de dag van de betaling wordt door 
de belastingschuldige bij de bevoegde dienst 
een aangifte ingediend die alle voor de juiste 
heffing van de taks noodzakelijke elementen, 
zoals bepaald door de Koning, bevat. 

 Op de dag van de betaling wordt door 
de belastingschuldige bij de bevoegde dienst 
een aangifte ingediend die alle voor de juiste 
heffing van de taks noodzakelijke elementen, 
zoals bepaald door de Koning, bevat. 

 § 2. Een luchtvaartmaatschappij die 
niet gehouden is om zich te laten registreren 
krachtens artikel 161, zesde lid, dient, vóór 
elk vertrek van een passagier vanaf een in 
België gelegen luchthaven, een aangifte in 
en betaalt de taks. 

 § 2. Een luchtvaartmaatschappij die 
niet gehouden is om zich te laten registreren 
krachtens artikel 161, zesde lid, dient, vóór 
elk vertrek van een passagier vanaf een in 
België gelegen luchthaven, een aangifte in 
en betaalt de taks. 

 § 3. Wanneer de taks niet tijdig wordt 
betaald, is de wettelijke interest verschuldigd 
te rekenen vanaf de dag volgend op de 
vervaldag voor betaling. 

(opgeheven) 

 Bij niet-aangifte, laattijdige, 
onnauwkeurige of onvolledige aangifte, 
alsook bij niet-betaling of laattijdige betaling, 
is een boete verschuldigd. De Koning 
bepaalt de boete volgens een schaal van 10 
pct. tot 200 pct. van de taks, naargelang de 
aard of de ernst van de overtreding. 

 § 3. Bij niet-aangifte, laattijdige, 
onnauwkeurige of onvolledige aangifte, 
alsook bij niet-betaling of laattijdige betaling, 
is een boete verschuldigd. De Koning 
bepaalt de boete volgens een schaal van 10 
pct. tot 200 pct. van de taks, naargelang de 
aard of de ernst van de overtreding. 

Art. 1791 

 Wat de in artikel 177, 1° en 2°, 
bedoelde belastingschuldigen betreft, is de 
jaarlijkse taks betaalbaar uiterlijk op de 
twintigste van de maand welke volgt op die 
waarin een premie, werkgeversbijdrage of 
persoonlijke bijdrage is vervallen.  

 Wat de in artikel 177, 1° en 2°, 
bedoelde belastingschuldigen betreft, is de 
jaarlijkse taks betaalbaar uiterlijk op de 
twintigste van de maand welke volgt op die 
waarin een premie, werkgeversbijdrage of 
persoonlijke bijdrage is vervallen.  

 Een voorschot op de jaarlijkse taks 
verschuldigd in de maand januari, volgens 
de tarieven bepaald in de artikelen 1751 , § 
1, en 1752 , is betaalbaar uiterlijk op de 15de 
van de maand december die voorafgaat; dat 
voorschot is gelijk aan het bedrag van de 
jaarlijkse taks, verschuldigd volgens de 
voornoemde tarieven en betaald in 
november van het lopende jaar. 

 Een voorschot op de jaarlijkse taks 
verschuldigd in de maand januari, volgens 
de tarieven bepaald in de artikelen 1751 , § 
1, en 1752 , is betaalbaar uiterlijk op de 15de 
van de maand december die voorafgaat; dat 
voorschot is gelijk aan het bedrag van de 
jaarlijkse taks, verschuldigd volgens de 
voornoemde tarieven en betaald in 
november van het lopende jaar. 

 De taks wordt betaald door storting of 
door overschrijving op de postrekening van 
het bevoegde kantoor. 

 De taks wordt betaald door storting of 
door overschrijving op de postrekening van 
het bevoegde kantoor. 

 Op de dag van de betaling dient de 
belastingschuldige op dat kantoor met 
betrekking tot de in het eerste lid vermelde 
betaling, een opgave in die afzonderlijk de 
maatstaven van heffing vermeldt van de taks 
die volgens ieder van de in artikel 1751 , 
1752 en 1753 bepaalde tarieven 
verschuldigd is wegens 
verzekeringsverrichtingen waarvoor tijdens 
de vorige maand een premie, 
werkgeversbijdrage of persoonlijke bijdrage 
vervallen is. De regels voor de opgave met 
betrekking tot het voorschot bedoeld in het 
tweede lid, worden door de Koning 
vastgesteld. 

 Op de dag van de betaling dient de 
belastingschuldige op dat kantoor met 
betrekking tot de in het eerste lid vermelde 
betaling, een opgave in die afzonderlijk de 
maatstaven van heffing vermeldt van de taks 
die volgens ieder van de in artikel 1751 , 
1752 en 1753 bepaalde tarieven 
verschuldigd is wegens 
verzekeringsverrichtingen waarvoor tijdens 
de vorige maand een premie, 
werkgeversbijdrage of persoonlijke bijdrage 
vervallen is. De regels voor de opgave met 
betrekking tot het voorschot bedoeld in het 
tweede lid, worden door de Koning 
vastgesteld. 
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 Wanneer de taks niet binnen de in het 
eerste en tweede lid bepaalde termijnen 
werd betaald, is de interest van rechtswege 
verschuldigd met ingang van de dag waarop 
de betaling had moeten geschieden. 

(opgeheven) 

 Wanneer de opgave niet binnen de 
vastgestelde termijnen ingediend is, wordt 
een boete verbeurd van 12,50 EUR per week 
vertraging. Iedere begonnen week wordt 
voor een gehele week gerekend. 

 Wanneer de opgave niet binnen de 
vastgestelde termijnen ingediend is, wordt 
een boete verbeurd van 12,50 EUR per week 
vertraging. Iedere begonnen week wordt 
voor een gehele week gerekend. 

Art. 183octies 

 De jaarlijkse taks is betaalbaar 
binnen drie maanden te rekenen vanaf de 
datum van de beslissing tot verdeling van de 
winstdeelnemingen. 

 De jaarlijkse taks is betaalbaar 
binnen drie maanden te rekenen vanaf de 
datum van de beslissing tot verdeling van de 
winstdeelnemingen. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de postrekening van het 
bevoegde kantoor. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de postrekening van het 
bevoegde kantoor. 

 Op de dag van de betaling wordt door 
de belastingschuldige op dat kantoor een 
opgave ingediend met vermelding van het 
belastingjaar, de datum van de beslissing tot 
verdeling, de maatstaf van heffing, de 
aanslagvoet en het bedrag van de taks. 

Op de dag van de betaling wordt door de 
belastingschuldige op dat kantoor een 
opgave ingediend met vermelding van het 
belastingjaar, de datum van de beslissing tot 
verdeling, de maatstaf van heffing, de 
aanslagvoet en het bedrag van de taks. 

 Wanneer de taks niet binnen de 
hierboven bepaalde termijn werd betaald, is 
de interest van rechtswege verschuldigd met 
ingang van de dag waarop de betaling had 
moeten geschieden. 

(opgeheven) 

 Wanneer de opgave niet binnen de 
bedoelde termijn werd ingediend, wordt een 
boete verbeurd van 12,50 EUR per week 
vertraging. Iedere begonnen week wordt 
voor een gehele week gerekend. 

 Wanneer de opgave niet binnen de 
bedoelde termijn werd ingediend, wordt een 
boete verbeurd van 12,50 EUR per week 
vertraging. Iedere begonnen week wordt 
voor een gehele week gerekend. 

Art. 1873 

 § 1. De taks is betaalbaar uiterlijk op 
de laatste werkdag van de maand die volgt 
op die waarin het belastbare feit zich heeft 
voorgedaan. 

 § 1. De taks is betaalbaar uiterlijk op 
de laatste werkdag van de maand die volgt 
op die waarin het belastbare feit zich heeft 
voorgedaan. 

 De vervroegde inning, bedoeld bij 
artikel 185, § 4, is betaalbaar uiterlijk op 30 
september van elk der jaren 2015 tot 2019. 

 De vervroegde inning, bedoeld bij 
artikel 185, § 4, is betaalbaar uiterlijk op 30 
september van elk der jaren 2015 tot 2019. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de postrekening van het 
bevoegde kantoor, op voorlegging op de dag 
van de betaling van een opgave die onder 
andere de heffingsbasis laat kennen. 

 De taks wordt betaald door storting of 
overschrijving op de postrekening van het 
bevoegde kantoor, op voorlegging op de dag 
van de betaling van een opgave die onder 
andere de heffingsbasis laat kennen. 

 De elementen die in de opgave 
moeten meegedeeld worden, elk stuk 
waarvan het overleggen nodig is voor de 
controle van de heffing van de taks, evenals 
het bevoegde kantoor worden bij koninklijk 
besluit vastgesteld. 

 De elementen die in de opgave 
moeten meegedeeld worden, elk stuk 
waarvan het overleggen nodig is voor de 
controle van de heffing van de taks, evenals 
het bevoegde kantoor worden bij koninklijk 
besluit vastgesteld. 

 § 2. Wanneer de taks niet binnen de 
in § 1 vastgestelde termijn is betaald, is de 

(opgeheven) 
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interest van rechtswege verschuldigd met 
ingang van de dag waarop de betaling had 
moeten geschieden. 
 Wanneer de opgave niet binnen de 
vastgestelde termijn is ingediend, wordt een 
boete verbeurd van 12,50 EUR per week 
vertraging. Iedere begonnen week wordt 
voor een gehele week gerekend. 

 Wanneer de opgave niet binnen de 
vastgestelde termijn is ingediend, wordt een 
boete verbeurd van 12,50 EUR per week 
vertraging. Iedere begonnen week wordt 
voor een gehele week gerekend. 

Art. 201/9 

 § 1. De Belgische tussenpersoon 
gaat over tot inhouding, aangifte en betaling 
van de taks. 

 § 1. De Belgische tussenpersoon 
gaat over tot inhouding, aangifte en betaling 
van de taks. 

 § 2. In alle andere gevallen gaat de 
titularis zelf over tot aangifte en betaling van 
de taks, tenzij hij kan bewijzen dat de taks 
reeds aangegeven en betaald werd door een 
al dan niet in België opgerichte of gevestigde 
tussenpersoon. 

 § 2. In alle andere gevallen gaat de 
titularis zelf over tot aangifte en betaling van 
de taks, tenzij hij kan bewijzen dat de taks 
reeds aangegeven en betaald werd door een 
al dan niet in België opgerichte of gevestigde 
tussenpersoon. 

 § 3. Indien een effectenrekening 
wordt aangehouden door meerdere 
titularissen, kan elke titularis de aangifte 
indienen voor alle titularissen. 

 § 3. Indien een effectenrekening 
wordt aangehouden door meerdere 
titularissen, kan elke titularis de aangifte 
indienen voor alle titularissen. 

 Elke titularis is hoofdelijk gehouden 
tot de betaling van de taks, de boetes en de 
interesten. 

 Elke titularis is hoofdelijk gehouden 
tot de betaling van de taks, de boetes en de 
nalatigheidsinteresten. 

Art. 201/9/2 

 § 1. De Belgische tussenpersonen 
dienen een aangifte in bij het bevoegde 
kantoor, uiterlijk op de twintigste dag van de 
derde maand die volgt op het einde van de 
referentieperiode . 

 § 1. De Belgische tussenpersonen 
dienen een aangifte in bij het bevoegde 
kantoor, uiterlijk op de twintigste dag van de 
derde maand die volgt op het einde van de 
referentieperiode . 

 De taks wordt betaald op de in het 
eerste lid bedoelde dag. 

 De taks wordt betaald op de in het 
eerste lid bedoelde dag. 

 De Koning bepaalt de nadere regels 
van de aangifte. 

 De Koning bepaalt de nadere regels 
van de aangifte. 

 § 2. Niet-aangifte, laattijdige, 
onnauwkeurige of onvolledige aangifte, 
alsook de niet-betaling of laattijdige betaling, 
worden bestraft met een boete die wordt 
vastgelegd naar gelang van de aard en de 
ernst van de overtreding, volgens een door 
de Koning vastgelegde schaal die gaat van 
10 pct. tot 200 pct. van de verschuldigde 
taks. 

 § 2. Niet-aangifte, laattijdige, 
onnauwkeurige of onvolledige aangifte, 
alsook de niet-betaling of laattijdige betaling, 
worden bestraft met een boete die wordt 
vastgelegd naar gelang van de aard en de 
ernst van de overtreding, volgens een door 
de Koning vastgelegde schaal die gaat van 
10 pct. tot 200 pct. van de verschuldigde 
taks. 

 Bij ontstentenis van kwade trouw is er 
geen boete verschuldigd. 

 Bij ontstentenis van kwade trouw is er 
geen boete verschuldigd. 

 § 3. Wanneer de taks niet binnen de 
in paragraaf 1 vastgestelde termijn is 
betaald, is de interest van rechtswege 
verschuldigd met ingang van de dag waarop 
de betaling had moeten geschieden. 

(opgeheven) 

Art. 201/9/3 
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 § 1. In de in artikel 201/9, § 2, 
bedoelde gevallen dient de titularis zelf een 
elektronische aangifte in. 

 § 1. In de in artikel 201/9, § 2, 
bedoelde gevallen dient de titularis zelf een 
elektronische aangifte in. 

 De indieningstermijn van deze 
aangifte is dezelfde als die geldende voor de 
indiening van de aangifte in de 
personenbelasting, door een 
belastingplichtige zelf, via MyMinfin. 

 De indieningstermijn van deze 
aangifte is dezelfde als die geldende voor de 
indiening van de aangifte in de 
personenbelasting, door een 
belastingplichtige zelf, via MyMinfin. 

 De taks wordt uiterlijk op 31 augustus 
van het jaar volgend op het einde van de 
referentieperiode (1), betaald. 

 De taks wordt uiterlijk op 31 augustus 
van het jaar volgend op het einde van de 
referentieperiode (1), betaald. 

 De Koning bepaalt de nadere regels 
van de aangifte. 

 De Koning bepaalt de nadere regels 
van de aangifte. 

 § 2. Een elektronisch 
aangifteformulier wordt door de Federale 
Overheidsdienst Financiën ter beschikking 
gesteld. Het ingediende formulier wordt 
gelijkgesteld met een nauwkeurig 
gewaarmerkte, gedagtekende en 
ondertekende aangifte. 

 § 2. Een elektronisch 
aangifteformulier wordt door de Federale 
Overheidsdienst Financiën ter beschikking 
gesteld. Het ingediende formulier wordt 
gelijkgesteld met een nauwkeurig 
gewaarmerkte, gedagtekende en 
ondertekende aangifte. 

 In afwijking van paragraaf 1, eerste 
lid, is de titularis vrijgesteld van de 
verplichting een aangifte in te dienen langs 
elektronische weg in de door de Koning 
bepaalde gevallen of zolang zij of in 
voorkomend geval de persoon die 
gemachtigd is de bedoelde aangifte in te 
dienen, niet over de nodige 
geïnformatiseerde middelen beschikken om 
aan deze verplichting te voldoen. In dit geval 
moet de indiening van de aangifte op papier 
geschieden bij het bevoegde kantoor. 

 In afwijking van paragraaf 1, eerste 
lid, is de titularis vrijgesteld van de 
verplichting een aangifte in te dienen langs 
elektronische weg in de door de Koning 
bepaalde gevallen of zolang zij of in 
voorkomend geval de persoon die 
gemachtigd is de bedoelde aangifte in te 
dienen, niet over de nodige 
geïnformatiseerde middelen beschikken om 
aan deze verplichting te voldoen. In dit geval 
moet de indiening van de aangifte op papier 
geschieden bij het bevoegde kantoor. 

 De aangiften bedoeld in paragraaf 1, 
eerste lid, alsook de hierbij gevoegde 
documenten en verantwoordingsstukken, 
die door de administratie belast met de 
vestiging of de inning en invordering van de 
taksen gevestigd door Boek II, fotografisch, 
optisch, elektronisch of volgens elke andere 
informaticaof telegeleidingstechniek worden 
geregistreerd, bewaard of weergegeven, 
evenals hun weergave op een leesbare 
drager, hebben bewijskracht voor de 
toepassing van de bepalingen van het 
Wetboek diverse rechten en taksen en van 
de uitvoeringsbesluiten ervan. 

 De aangiften bedoeld in paragraaf 1, 
eerste lid, alsook de hierbij gevoegde 
documenten en verantwoordingsstukken, 
die door de administratie belast met de 
vestiging of de inning en invordering van de 
taksen gevestigd door Boek II, fotografisch, 
optisch, elektronisch of volgens elke andere 
informaticaof telegeleidingstechniek worden 
geregistreerd, bewaard of weergegeven, 
evenals hun weergave op een leesbare 
drager, hebben bewijskracht voor de 
toepassing van de bepalingen van het 
Wetboek diverse rechten en taksen en van 
de uitvoeringsbesluiten ervan. 

 § 3. Niet-aangifte, laattijdige, 
onnauwkeurige of onvolledige aangifte, 
alsook de laattijdige betaling of nietbetaling, 
worden bestraft met een boete die wordt 
vastgelegd naar gelang van de aard en de 
ernst van de overtreding, volgens een schaal 
waarvan de trappen door de Koning worden 
vastgesteld en gaande van 10 pct. tot 200 
pct. van de verschuldigde taks. 

 § 3. Niet-aangifte, laattijdige, 
onnauwkeurige of onvolledige aangifte, 
alsook de laattijdige betaling of nietbetaling, 
worden bestraft met een boete die wordt 
vastgelegd naar gelang van de aard en de 
ernst van de overtreding, volgens een schaal 
waarvan de trappen door de Koning worden 
vastgesteld en gaande van 10 pct. tot 200 
pct. van de verschuldigde taks. 

 Bij ontstentenis van kwade trouw is er 
geen boete verschuldigd. 

 Bij ontstentenis van kwade trouw is er 
geen boete verschuldigd. 
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 § 4. Wanneer de taks niet binnen de 
in paragraaf 1 vastgestelde termijn is 
betaald, is de interest van rechtswege 
verschuldigd met ingang van de dag waarop 
de betaling had moeten geschieden. 

(opgeheven) 

 

Art. 201/9/4 

 In geval van betaling van een bedrag 
hoger dan het verschuldigde bedrag wordt 
het teveel betaalde teruggegeven. 

 In geval van betaling van een bedrag 
hoger dan het verschuldigde bedrag wordt 
het teveel betaalde teruggegeven. 

 De Koning bepaalt de nadere regels 
voor de vraag tot teruggave. 

 De Koning bepaalt de nadere regels 
voor de vraag tot teruggave. 

 In geval van teruggave, is de 
moratoire interest op het terug te geven 
bedrag van rechtswege verschuldigd, te 
rekenen van de eerste dag van de vierde 
maand die volgt op de maand tijdens 
dewelke de aanvraag tot teruggave is 
ingediend voor zover het bevoegde kantoor 
reeds heeft bevestigd dat het dossier 
volledig is. Die interest wordt berekend per 
kalendermaand op het bedrag van elke 
betaling afgerond op het hoger veelvoud van 
10 euro. De maand waarin de betaling wordt 
uitgevoerd, wordt niet meegerekend. 

(opgeheven) 

 In geval van een eindbeslissing in 
een geschillenbeslechtingsprocedure 
bedoeld in de artikelen 3, 4, 6, 10 of 15 van 
de wet van 2 mei 2019 tot omzetting van de 
Richtlijn (EU) 2017/1852 van de Raad van 10 
oktober 2017 betreffende mechanismen ter 
beslechting van belastinggeschillen in de 
Europese Unie, ontstaat in voorkomend 
geval een recht op teruggave op de dag van 
de verzaking van het recht om enig 
rechtsmiddel aan te wenden, behalve in het 
geval bepaald in artikel 15, § 4, derde lid, van 
de voormelde wet. 

 In geval van een eindbeslissing in 
een geschillenbeslechtingsprocedure 
bedoeld in de artikelen 3, 4, 6, 10 of 15 van 
de wet van 2 mei 2019 tot omzetting van de 
Richtlijn (EU) 2017/1852 van de Raad van 10 
oktober 2017 betreffende mechanismen ter 
beslechting van belastinggeschillen in de 
Europese Unie, ontstaat in voorkomend 
geval een recht op teruggave op de dag van 
de verzaking van het recht om enig 
rechtsmiddel aan te wenden, behalve in het 
geval bepaald in artikel 15, § 4, derde lid, van 
de voormelde wet. 

 De Koning bepaalt de wijze en de 
voorwaarden van teruggave, alsook de 
termijn van indiening van het verzoek tot 
teruggave. Deze termijn mag niet twee jaar 
overschrijden, te rekenen van de dag waarop 
de taks opeisbaar is geworden. 

 De Koning bepaalt de wijze en de 
voorwaarden van teruggave, alsook de 
termijn van indiening van het verzoek tot 
teruggave. Deze termijn mag niet twee jaar 
overschrijden, te rekenen van de dag waarop 
de taks opeisbaar is geworden. 

 

Art. 20113 

 De taks is opeisbaar op 1 januari van 
elk jaar en voor de eerste keer op 1 januari 
2016. 

 De taks is opeisbaar op 1 januari van 
elk jaar en voor de eerste keer op 1 januari 
2016. 

 Hij moet betaald zijn uiterlijk op 1 juli 
van elk jaar. 

 Hij moet betaald zijn uiterlijk op 1 juli 
van elk jaar. 
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 Wanneer de taks niet binnen de 
voorgeschreven termijn werd betaald, is de 
wettelijke intrest, volgens het percentage in 
burgerlijke zaken, van rechtswege 
verschuldigd met ingang van de dag waarop 
de betaling had moeten geschieden. 

(opgeheven) 

 Voor de berekening van de intrest 
wordt elke fractie van een maand gerekend 
als een volle maand. 

(opgeheven) 

 

Art. 20123 

 De taks is opeisbaar de eerste januari 
van elk jaar. 

 De taks is opeisbaar de eerste januari 
van elk jaar. 

 Hij moet betaald zijn uiterlijk op 31 
maart van elk jaar. 

 Hij moet betaald zijn uiterlijk op 31 
maart van elk jaar. 

 Indien de taks niet betaald wordt 
binnen deze termijn, is de wettelijke interest, 
volgens het percentage in burgerlijke zaken, 
van rechtswege verschuldigd te rekenen van 
de dag waarop de betaling had moeten 
geschieden. 

(opgeheven) 

 Voor de berekening van de interesten 
wordt elke fractie van een maand gerekend 
als een volle maand. 

(opgeheven) 

 

Art. 20132 

 De taks is opeisbaar de eerste januari 
van elk jaar. 

 De taks is opeisbaar de eerste januari 
van elk jaar. 

 Hij moet betaald zijn uiterlijk op 31 
maart van elk jaar. Nochtans wordt die 
termijn, wat betreft de betaling van de taks of 
van het gedeelte van de taks met betrekking 
tot de dividenden bedoeld in artikel 20129,1°, 
in voorkomend geval, verlengd tot de achtste 
werkdag na de datum van de algemene 
vergadering waarop over de toekenning van 
de dividenden is beslist. 

 Hij moet betaald zijn uiterlijk op 31 
maart van elk jaar. Nochtans wordt die 
termijn, wat betreft de betaling van de taks of 
van het gedeelte van de taks met betrekking 
tot de dividenden bedoeld in artikel 20129,1°, 
in voorkomend geval, verlengd tot de achtste 
werkdag na de datum van de algemene 
vergadering waarop over de toekenning van 
de dividenden is beslist. 

 Indien de taks of het gedeelte van de 
taks niet betaald wordt binnen deze termijn, 
is de wettelijke interest, volgens het 
percentage in burgerlijke zaken, van 
rechtswege verschuldigd te rekenen van de 
dag waarop de betaling had moeten 
geschieden. 

(opgeheven) 

 Voor de berekening van de interesten 
wordt elke fractie van een maand gerekend 
als een volle maand. 

(opgeheven) 

 

Art. 20139 
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 § 1. Bij niet-betaling van de 
belastingschuld bestaande uit de taks, de 
interesten, de geldboeten en de bijbehoren, 
wordt deze opgenomen in een innings- en 
invorderingsregister, dat de uitvoerbare titel 
vormt waardoor de belastingschuld kan 
ingevorderd worden en deze 
geconcretiseerd wordt. Een inningsen 
invorderingsregister vermeldt, voor elke 
schuldenaar erin opgenomen: 

 § 1. Bij niet-betaling van de 
belastingschuld bestaande uit de taks, de 
nalatigheidsinteresten, de geldboeten en 
de bijbehoren, wordt deze opgenomen in 
een innings- en invorderingsregister, dat de 
uitvoerbare titel vormt waardoor de 
belastingschuld kan ingevorderd worden en 
deze geconcretiseerd wordt. Een inningsen 
invorderingsregister vermeldt, voor elke 
schuldenaar erin opgenomen: 

- zijn identificatiegegevens; - zijn identificatiegegevens; 

- de belastingschuld verschuldigd door 
hem, zoals opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de belastingschuld verschuldigd door 
hem, zoals opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de verantwoording van de 
belastingschuld bedoeld in het vijfde lid. 

- de verantwoording van de 
belastingschuld bedoeld in het vijfde lid. 

 De belastingschuld kan het voorwerp 
uitmaken van verbeterende innings- en 
invorderingsregisters, in het geval van een 
latere wijziging, om welke reden dan ook, 
van de bedragen opgenomen in het innings- 
en invorderingsregister overeenkomstig het 
eerste lid. 

 De belastingschuld kan het voorwerp 
uitmaken van verbeterende innings- en 
invorderingsregisters, in het geval van een 
latere wijziging, om welke reden dan ook, 
van de bedragen opgenomen in het innings- 
en invorderingsregister overeenkomstig het 
eerste lid. 

 De gegevens opgenomen in de 
innings- en invorderingsregisters bedoeld in 
het eerste en tweede lid zijn dezelfde 
ongeacht of deze registers op elektronische 
wijze zijn opgemaakt of niet. 

 De gegevens opgenomen in de 
innings- en invorderingsregisters bedoeld in 
het eerste en tweede lid zijn dezelfde 
ongeacht of deze registers op elektronische 
wijze zijn opgemaakt of niet. 

 Ingeval de innings- en 
invorderingsregisters bedoeld in het eerste 
en tweede lid op elektronische wijze worden 
opgemaakt, wordt de oorsprong en de 
integriteit van de inhoud van deze innings- 
en invorderingsregisters verzekerd door 
middel van geschikte 
beveiligingstechnieken. 

 Ingeval de innings- en 
invorderingsregisters bedoeld in het eerste 
en tweede lid op elektronische wijze worden 
opgemaakt, wordt de oorsprong en de 
integriteit van de inhoud van deze innings- 
en invorderingsregisters verzekerd door 
middel van geschikte 
beveiligingstechnieken. 

 De verantwoording van de fiscale 
schuld moet uiterlijk een maand voor de 
opname ervan in een innings- en 
invorderingsregister bedoeld in het eerste of 
tweede lid, ter kennis van de 
belastingplichtige worden gebracht, behalve 
indien de rechten van de Schatkist in het 
gedrang komen. In dat laatste geval moet zij 
ten laatste op het ogenblik dat de fiscale 
schuld in een innings- en 
invorderingsregister wordt opgenomen aan 
de belastingschuldige ter kennis wordt 
gebracht. Indien de belastingschuldige geen 
gekende woonplaats in België of in het 
buitenland heeft, wordt deze verantwoording 
verstuurd naar de procureur des Konings te 
Brussel. 

 De verantwoording van de fiscale 
schuld moet uiterlijk een maand voor de 
opname ervan in een innings- en 
invorderingsregister bedoeld in het eerste of 
tweede lid, ter kennis van de 
belastingplichtige worden gebracht, behalve 
indien de rechten van de Schatkist in het 
gedrang komen. In dat laatste geval moet zij 
ten laatste op het ogenblik dat de fiscale 
schuld in een innings- en 
invorderingsregister wordt opgenomen aan 
de belastingschuldige ter kennis wordt 
gebracht. Indien de belastingschuldige geen 
gekende woonplaats in België of in het 
buitenland heeft, wordt deze verantwoording 
verstuurd naar de procureur des Konings te 
Brussel. 

 Mits de uitdrukkelijke toestemming 
van de belastingschuldige, kan de 
verantwoording van de belastingschuld hem 

 Mits de uitdrukkelijke toestemming 
van de belastingschuldige, kan de 
verantwoording van de belastingschuld hem 
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uitsluitend ter kennis worden gebracht op 
elektronische wijze. In dat geval geldt de 
terbeschikkingstelling op elektronische wijze 
als rechtsgeldige kennisgeving van de 
verantwoording van de belastingschuld. 

uitsluitend ter kennis worden gebracht op 
elektronische wijze. In dat geval geldt de 
terbeschikkingstelling op elektronische wijze 
als rechtsgeldige kennisgeving van de 
verantwoording van de belastingschuld. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de procedure 
bedoeld in het zesde lid. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de procedure 
bedoeld in het zesde lid. 

 § 2. De innings- en 
invorderingsregisters worden opgemaakt en 
uitvoerbaar verklaard door de 
administrateur-generaal van de administratie 
belast met de taks of door de door hem 
gemachtigde ambtenaar. 

 § 2. De innings- en 
invorderingsregisters worden opgemaakt en 
uitvoerbaar verklaard door de 
administrateur-generaal van de administratie 
belast met de taks of door de door hem 
gemachtigde ambtenaar. 

 Wanneer een innings- en 
invorderingsregister uitvoerbaar wordt 
verklaard op elektronische wijze, wordt het 
ondertekend door de administrateur-
generaal van de administratie belast met de 
taks of door de door hem gemachtigde 
ambtenaar door middel van: 

 Wanneer een innings- en 
invorderingsregister uitvoerbaar wordt 
verklaard op elektronische wijze, wordt het 
ondertekend door de administrateur-
generaal van de administratie belast met de 
taks of door de door hem gemachtigde 
ambtenaar door middel van: 

- een geavanceerde elektronische 
handtekening in de zin van artikel 3.11. van 
de Verordening (EU) n° 910/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 juli 
2014 betreffende de elektronische 
identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne markt 
en tot intrekking van richtlijn 1999/93/EG, of 

- een geavanceerde elektronische 
handtekening in de zin van artikel 3.11. van 
de Verordening (EU) n° 910/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 juli 
2014 betreffende de elektronische 
identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne markt 
en tot intrekking van richtlijn 1999/93/EG, of 

- een gekwalificeerde elektronische 
handtekening in de zin van artikel 3.12. van 
deze Verordening. 

- een gekwalificeerde elektronische 
handtekening in de zin van artikel 3.12. van 
deze Verordening. 

 De Federale Overheidsdienst 
Financiën vertegenwoordigd door de 
Voorzitter van het Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 
2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van richtlijn 
95/46/EG, en in overeenstemming met de 
wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, voor de verwerking van 
persoonsgegevens die nodig zijn voor de 
uitvoering van de bepalingen van dit 
Wetboek. 

 De Federale Overheidsdienst 
Financiën vertegenwoordigd door de 
Voorzitter van het Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 
2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van richtlijn 
95/46/EG, en in overeenstemming met de 
wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, voor de verwerking van 
persoonsgegevens die nodig zijn voor de 
uitvoering van de bepalingen van dit 
Wetboek. 

 Onverminderd de noodzakelijke 
bewaring voor de latere verwerking met het 
oog op archivering in het algemeen belang, 
wetenschappelijk of historisch onderzoek of 
statistische doeleinden bedoeld in artikel 89 

 Onverminderd de noodzakelijke 
bewaring voor de latere verwerking met het 
oog op archivering in het algemeen belang, 
wetenschappelijk of historisch onderzoek of 
statistische doeleinden bedoeld in artikel 89 
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van Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 
2016 van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/ 
EG, worden de innings- en 
invorderingsregisters niet langer bewaard 
dan nodig voor de doeleinden waarvoor zij 
zijn opgemaakt met een maximale 
bewaartermijn die verstrijkt op 31 december 
van het jaar volgend op het jaar waarin de 
verjaring plaatsvindt van alle handelingen die 
tot de bevoegdheid van de 
verwerkingsverantwoordelijke bedoeld in het 
derde lid behoren en, in voorkomend geval, 
waarin de volledige betaling van alle ermee 
verbonden bedragen, evenals de definitieve 
beëindiging van de ermee verbonden 
procedures en administratieve en 
gerechtelijke beroepen, is geschied. 

van Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 
2016 van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/ 
EG, worden de innings- en 
invorderingsregisters niet langer bewaard 
dan nodig voor de doeleinden waarvoor zij 
zijn opgemaakt met een maximale 
bewaartermijn die verstrijkt op 31 december 
van het jaar volgend op het jaar waarin de 
verjaring plaatsvindt van alle handelingen die 
tot de bevoegdheid van de 
verwerkingsverantwoordelijke bedoeld in het 
derde lid behoren en, in voorkomend geval, 
waarin de volledige betaling van alle ermee 
verbonden bedragen, evenals de definitieve 
beëindiging van de ermee verbonden 
procedures en administratieve en 
gerechtelijke beroepen, is geschied. 

 § 3. Van zodra het innings- en 
invorderingsregister uitvoerbaar wordt 
verklaard, wordt de opname van de 
belastingschuld in dit register aan de 
belastingschuldige ter kennis gebracht door 
de verzending, onder gesloten omslag, van 
een innings- en invorderingsbericht, dat een 
uittreksel is van het innings- en 
invorderingsregister met betrekking tot de 
betrokken schuldenaar en hem informeert 
dat de belastingschuld die hij verschuldigd is 
in een innings- en invorderingsregister werd 
opgenomen met het oog op zijn invordering. 
Het innings- en invorderingsbericht vermeldt: 

 § 3. Van zodra het innings- en 
invorderingsregister uitvoerbaar wordt 
verklaard, wordt de opname van de 
belastingschuld in dit register aan de 
belastingschuldige ter kennis gebracht door 
de verzending, onder gesloten omslag, van 
een innings- en invorderingsbericht, dat een 
uittreksel is van het innings- en 
invorderingsregister met betrekking tot de 
betrokken schuldenaar en hem informeert 
dat de belastingschuld die hij verschuldigd is 
in een innings- en invorderingsregister werd 
opgenomen met het oog op zijn invordering. 
Het innings- en invorderingsbericht vermeldt: 

- de identificatiegegevens van de 
schuldenaar; 

- de identificatiegegevens van de 
schuldenaar; 

- de belastingschuld verschuldigd door 
hem, zoals opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de belastingschuld verschuldigd door 
hem, zoals opgenomen in het innings- en 
invorderingsregister; 

- de verantwoording van de 
belastingschuld bedoeld in paragraaf 1, 
vijfde lid; 

- de verantwoording van de 
belastingschuld bedoeld in paragraaf 1, 
vijfde lid; 

- de datum van uitvoerbaarverklaring 
van het innings- en invorderingsregister 
waaraan het innings- en invorderingsbericht 
is verbonden; 

- de datum van uitvoerbaarverklaring 
van het innings- en invorderingsregister 
waaraan het innings- en invorderingsbericht 
is verbonden; 

- de administrateur-generaal van de 
administratie belast met de taks of door de 
door hem gemachtigde ambtenaar die het 
inningsen invorderingsregister waaraan het 
innings- en invorderingsbericht is verbonden 
uitvoerbaar heeft verklaard. 

- de administrateur-generaal van de 
administratie belast met de taks of door de 
door hem gemachtigde ambtenaar die het 
inningsen invorderingsregister waaraan het 
innings- en invorderingsbericht is verbonden 
uitvoerbaar heeft verklaard. 

 In afwijking van het eerste lid kan de 
belastingschuldige, mits hij een 
uitdrukkelijke verklaring in die zin aflegt, er 

 In afwijking van het eerste lid kan de 
belastingschuldige, mits hij een 
uitdrukkelijke verklaring in die zin aflegt, er 
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evenwel voor opteren om de innings- en 
invorderingsberichten uitsluitend op 
elektronische wijze, te ontvangen. In dit 
geval geldt de aanbieding op elektronische 
wijze als rechtsgeldige verzending van het 
innings- en invorderingsbericht. 

evenwel voor opteren om de innings- en 
invorderingsberichten uitsluitend op 
elektronische wijze, te ontvangen. In dit 
geval geldt de aanbieding op elektronische 
wijze als rechtsgeldige verzending van het 
innings- en invorderingsbericht. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de in het 
tweede lid bedoelde procedure. 

 De Koning bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van de in het 
tweede lid bedoelde procedure. 

 

Art. 2029 

 § 1. De verjaringen worden, zowel 
voor de invordering als voor de terugbetaling 
van de rechten, de interesten en de 
geldboeten, gestuit op de wijze en onder de 
voorwaarden voorzien in de artikelen 2244 
en volgende van het Burgerlijk Wetboek. In 
dit geval wordt een nieuwe verjaring, die op 
dezelfde wijze kan worden gestuit, verkregen 
twee jaar na de laatste stuitingsdaad van de 
vorige verjaring, indien er geen rechtsgeding 
aanhangig is. 

 § 1. De verjaringen worden, zowel 
voor de invordering als voor de terugbetaling 
van de rechten, de nalatigheidsinteresten 
en de geldboeten, gestuit op de wijze en 
onder de voorwaarden voorzien in de 
artikelen 2244 en volgende van het Burgerlijk 
Wetboek. In dit geval wordt een nieuwe 
verjaring, die op dezelfde wijze kan worden 
gestuit, verkregen twee jaar na de laatste 
stuitingsdaad van de vorige verjaring, indien 
er geen rechtsgeding aanhangig is. 

 Elk rechtsgeding met betrekking tot 
de vestiging, de inning of de invordering van 
de rechten, de interesten en de geldboeten 
dat wordt ingesteld door de Belgische Staat, 
door de belastingschuldige van deze 
rechten, interesten en geldboeten, door ieder 
ander persoon die gehouden is tot de 
betaling ervan op grond van dit Wetboek, de 
besluiten genomen ter uitvoering ervan of 
van het gemeen recht, schorst de verjaring 

 Elk rechtsgeding met betrekking tot 
de vestiging, de inning of de invordering van 
de rechten, de interesten en de geldboeten 
dat wordt ingesteld door de Belgische Staat, 
door de belastingschuldige van deze 
rechten, nalatigheids -en 
moratoriuminteresten en geldboeten, door 
ieder ander persoon die gehouden is tot de 
betaling ervan op grond van dit Wetboek, de 
besluiten genomen ter uitvoering ervan of 
van het gemeen recht, schorst de verjaring 

 De schorsing vangt aan met de akte 
van rechtsingang en eindigt wanneer de 
rechterlijke beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan. 

 De schorsing vangt aan met de akte 
van rechtsingang en eindigt wanneer de 
rechterlijke beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan. 

 § 2. De verjaringen worden, zowel 
voor de invordering als voor de terugave van 
de diverse taksen, interesten en geldboeten, 
gestuit op de wijze en onder de voorwaarden 
voorzien in de artikelen 2244 en volgende 
van het Burgerlijk Wetboek, met uitzondering 
van artikel 2244, paragraaf 2. In dat geval 
wordt een nieuwe verjaring, die op dezelfde 
wijze kan worden gestuit, verkregen vijf jaar 
na de laatste stuitingsdaad van de vorige 
verjaring. 

 § 2. De verjaringen worden, zowel 
voor de invordering als voor de terugave van 
de diverse taksen, nalatigheidsinteresten 
en geldboeten, gestuit op de wijze en onder 
de voorwaarden voorzien in de artikelen 
2244 en volgende van het Burgerlijk 
Wetboek, met uitzondering van artikel 2244, 
paragraaf 2. In dat geval wordt een nieuwe 
verjaring, die op dezelfde wijze kan worden 
gestuit, verkregen vijf jaar na de laatste 
stuitingsdaad van de vorige verjaring. 

 Elk rechtsgeding met betrekking tot 
de vestiging, de inning of de invordering van 
de diverse taksen, de interesten en de 
geldboeten, ingesteld door de Belgische 
Staat, door de belastingschuldige van de 
taksen, interesten en geldboeten, door 
iedere persoon die tot betaling ervan 

 Elk rechtsgeding met betrekking tot 
de vestiging, de inning of de invordering van 
de diverse taksen, de interesten en de 
geldboeten, ingesteld door de Belgische 
Staat, door de belastingschuldige van de 
taksen, nalatigheids -en 
moratoriuminteresten en geldboeten, door 
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gehouden is krachtens dit Wetboek, het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet fiscale 
schuldvorderingen, van de besluiten 
genomen ter uitvoering ervan of van het 
gemeen recht, alsook door iedere persoon 
die een verkregen en dadelijk belang heeft 
om in rechte op te treden, schorst de 
verjaring. 

iedere persoon die tot betaling ervan 
gehouden is krachtens dit Wetboek, het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet fiscale 
schuldvorderingen, van de besluiten 
genomen ter uitvoering ervan of van het 
gemeen recht, alsook door iedere persoon 
die een verkregen en dadelijk belang heeft 
om in rechte op te treden, schorst de 
verjaring. 

 De schorsing vangt aan met de 
gedinginleidende akte en eindigt wanneer de 
rechterlijke beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan. 

 De schorsing vangt aan met de 
gedinginleidende akte en eindigt wanneer de 
rechterlijke beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan. 

 § 3. Afstand van de op de verjaring 
verlopen termijn wordt ten aanzien van zijn 
gevolgen gelijkgesteld met de in paragraaf 1, 
eerste lid, en in paragraaf 2, eerste lid, 
bedoelde stuitingsdaden. 

 § 3. Afstand van de op de verjaring 
verlopen termijn wordt ten aanzien van zijn 
gevolgen gelijkgesteld met de in paragraaf 1, 
eerste lid, en in paragraaf 2, eerste lid, 
bedoelde stuitingsdaden. 

 § 4. Elke daad van onderzoek of van 
vervolging bedoeld in artikel 22 van de 
Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering met betrekking tot de 
overtredingen bedoeld in de artikelen 207 en 
207bis schorst de verjaring van de vordering 
tot invordering van het recht, de taks, de 
interesten en de erop betrekking hebbende 
geldboeten. 

 § 4. Elke daad van onderzoek of van 
vervolging bedoeld in artikel 22 van de 
Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering met betrekking tot de 
overtredingen bedoeld in de artikelen 207 en 
207bis schorst de verjaring van de vordering 
tot invordering van het recht, de taks, de 
nalatigheidsinteresten en de erop 
betrekking hebbende geldboeten. 

 De schorsing neemt aanvang vanaf 
het ogenblik dat de strafvordering wordt 
ingesteld en eindigt wanneer de 
strafvervolging wordt stopgezet, de 
strafvordering uitdooft of wanneer het vonnis 
of het arrest in kracht van gewijsde is 
getreden voor de overtredingen bedoeld in 
het eerste lid. 

 De schorsing neemt aanvang vanaf 
het ogenblik dat de strafvordering wordt 
ingesteld en eindigt wanneer de 
strafvervolging wordt stopgezet, de 
strafvordering uitdooft of wanneer het vonnis 
of het arrest in kracht van gewijsde is 
getreden voor de overtredingen bedoeld in 
het eerste lid. 

 

Art. 2043 Art. 2043 

 De moratoire interesten op de in te 
vorderen of terug te betalen sommen zijn 
verschuldigd volgens het voor de burgerlijke 
zaken vastgesteld bedrag en, behalve 
andersluidende bepaling in dit Wetboek, 
volgens de voor dezelfde zaken vastgestelde 
regelen. 

 Wanneer de taks of het recht niet 
is betaald binnen de in dit Wetboek 
daarvoor bepaalde termijn, is een 
nalatigheidsinterest van rechtswege 
verschuldigd tegen de rentevoet zoals 
bepaald overeenkomstig artikel 2, § 2/1, 
eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 1865 
betreffende de lening tegen intrest op het 
in te vorderen bedrag, vanaf de dag die 
volgt op de vervaldatum voor de betaling. 

  Deze nalatigheidsinterest wordt 
maandelijks berekend over het totaal van 
de verschuldigde belastingen, afgerond 
op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud 
van 10 euro. Elke gedeelte van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.  
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  De interest van een maand is 
slechts verschuldigd indien deze 5 euro 
bereikt. 

  § 2. In afwijking van paragraaf 1 is 
de nalatigheidsinterest tegen de 
rentevoet zoals bepaald overeenkomstig 
de eerste paragraaf, eerste lid, 
verschuldigd, op de in te vorderen 
administratieve geldboetes vanaf: 

 1° de datum van 
uitvoerbaarverklaring van het innings- en 
invorderingsregister wanneer die 
geldboetes in een innings- en 
invorderingsregister opgenomen zijn 
overeenkomstig artikel 20139; 

 2° de datum van de betekening van 
het dwangschrift, wanneer die 
geldboetes zijn opgenomen in een 
dwangschrift overeenkomstig artikel 232, 
tweede lid; 

 3° het ogenblik waarop de 
gerechtelijke beslissing houdende 
veroordeling tot betaling van deze 
geldboetes in kracht van gewijsde is 
getreden, in de andere gevallen. 

  Deze nalatigheidsinterest wordt 
maandelijks berekend over het totaal van 
de verschuldigde geldboetes, afgerond 
op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud 
van 10 euro. Elke gedeelte van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.  

  De interest van een maand is 
slechts verschuldigd indien deze 5 euro 
bereikt. 

  § 3. In geval van een teruggave via 
een voorafgaand verzoek aan de 
administratie, is de moratoriuminterest 
over de terug te betalen belastingen, 
rechten en boeten zoals bepaald 
overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 
2°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest verschuldigd 
vanaf de eerste dag van de vierde maand 
volgend op die van de indiening van het 
volledige verzoek tot teruggave bij de 
adviseur-generaal van de administratie 
belast met de vestiging van de taks of het 
recht. 

  Bij een onvolledig verzoek stelt de 
administratie de verzoeker binnen de 
twee maanden na de indiening van het 
verzoek op de hoogte van de ontbrekende 
gegevens en documenten. De aanvraag 
wordt geacht volledig te zijn op de dag dat 
de administratie alle ontbrekende 
gegevens en documenten ontvangt.  
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  Wanneer de belastingschuldige de 
mogelijkheid heeft rechtstreeks beroep te 
doen op de rechter, is de 
moratoriuminterest tegen de rentevoet 
bepaald door de derde paragraaf, eerste 
lid, verschuldigd vanaf de eerste dag van 
de maand volgend op die waarin de zaak 
voor de rechter aanhangig is gemaakt. 

  Deze moratoriuminterest wordt 
maandelijks berekend over het totaal van 
de verschuldigde bedragen, afgerond op 
het lagere tiental euro. Elke gedeelte van 
een maand wordt als een volle maand 
gerekend. 

  De interest van een maand wordt 
slechts gevorderd indien deze 5 euro 
bereikt. 

  Er is echter geen interest 
verschuldigd wanneer: 

 1° de teruggave voortvloeit uit de 
kwijtschelding of de vermindering van 
een administratieve geldboete die is 
toegekend als genademaatregel; 

 2° de administratie rederlijkerwijze in 
de onmogelijkheid verkeerde om de 
teruggave te vereffenen, onder meer 
wegens het ontbreken van informatie 
over de identiteit of de bankgegevens van 
de begunstigde, voor  de  periode vanaf 
de eerste dag van de maand volgend op 
die waarin de teruggave uiterlijk had 
moeten  vereffend zijn indien  de  
administratie over de nodige gegevens 
had beschikt, tot het einde van de tweede 
maand volgend op de maand waarin de 
onmogelijkheid heeft opgehouden te 
bestaan. 

 
Art. 207sexies 

 Personen die als daders of als 
medeplichtigen van misdrijven bedoeld in de 
artikelen 207 en 207bis werden veroordeeld 
zijn hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken belasting en de interesten 
verschuldigd door de oorspronkelijke 
belastingschuldige. 

 Personen die als daders of als 
medeplichtigen van misdrijven bedoeld in de 
artikelen 207 en 207bis werden veroordeeld 
zijn hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken belasting en de 
nalatigheidsinteresten verschuldigd door 
de oorspronkelijke belastingschuldige. 

 De personen beschuldigd als daders 
of als medeplichtigen van misdrijven bedoeld 
in de artikelen 207 en 207bis zijn eveneens 
hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken rechten of taksen en de interesten, 
zoals bedoeld in het eerste lid, wanneer de 
bestanddelen van de misdrijven bewezen 
verklaard zijn, wanneer ze genieten van: 

 De personen beschuldigd als daders 
of als medeplichtigen van misdrijven bedoeld 
in de artikelen 207 en 207bis zijn eveneens 
hoofdelijk gehouden tot betaling van de 
ontdoken rechten of taksen en de 
nalatigheidsinteresten, zoals bedoeld in 
het eerste lid, wanneer de bestanddelen van 
de misdrijven bewezen verklaard zijn, 
wanneer ze genieten van: 
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1° een opschorting van de uitspraak van 
de veroordeling of een uitstel van de 
tenuitvoerlegging van de straffen voorzien in 
de wet van 29 juni 1964 betreffende de 
opschorting, het uitstel en de probatie; 

1° een opschorting van de uitspraak van 
de veroordeling of een uitstel van de 
tenuitvoerlegging van de straffen voorzien in 
de wet van 29 juni 1964 betreffende de 
opschorting, het uitstel en de probatie; 

2° een veroordeling bij eenvoudige 
schuldigverklaring voorzien in artikel 21ter 
van de Voorafgaande titel van het Wetboek 
van Strafvordering; 

2° een veroordeling bij eenvoudige 
schuldigverklaring voorzien in artikel 21ter 
van de Voorafgaande titel van het Wetboek 
van Strafvordering; 

3° de procedure van de voorafgaande 
erkenning van schuld bedoeld in artikel 216 
van het Wetboek van Strafvordering; 

3° de procedure van de voorafgaande 
erkenning van schuld bedoeld in artikel 216 
van het Wetboek van Strafvordering; 

4° verjaring van de strafvordering. 4° verjaring van de strafvordering. 

 De natuurlijke personen of de 
rechtspersonen zijn burgerlijk en hoofdelijk 
aansprakelijk voor de geldboeten en kosten 
die het gevolg zijn van de veroordelingen 
welke krachtens de artikelen 207 tot 
207quater tegen hun aangestelden of hun 
bestuurders, zaakvoerders of vereffenaars, 
in het kader van de uitoefening van hun 
functie, in rechte of in feite zijn uitgesproken. 

 De natuurlijke personen of de 
rechtspersonen zijn burgerlijk en hoofdelijk 
aansprakelijk voor de geldboeten en kosten 
die het gevolg zijn van de veroordelingen 
welke krachtens de artikelen 207 tot 
207quater tegen hun aangestelden of hun 
bestuurders, zaakvoerders of vereffenaars, 
in het kader van de uitoefening van hun 
functie, in rechte of in feite zijn uitgesproken. 

 
Art. 211ter 

 De bepalingen van dit Wetboek doen 
geen afbreuk aan het recht van de Staat om 
het herstel van de schade te vorderen die 
kan bestaan uit de niet-betaling van de 
rechten, de taksen, de interesten, de fiscale 
geldboeten en de bijbehoren door een 
burgerlijke partijstelling of door een 
aansprakelijkheidsvordering. 

 De bepalingen van dit Wetboek doen 
geen afbreuk aan het recht van de Staat om 
het herstel van de schade te vorderen die 
kan bestaan uit de niet-betaling van de 
rechten, de taksen, de 
nalatigheidsinteresten, de fiscale 
geldboeten en de bijbehoren door een 
burgerlijke partijstelling of door een 
aansprakelijkheidsvordering. 

 

Titel 3 – Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen 
 

Hoofdstuk 1 - Wijzigingen van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
 

Artikel 21, lid 1, WIB 92 

 De inkomsten van roerende 
goederen en kapitalen omvatten niet: 

 De inkomsten van roerende 
goederen en kapitalen omvatten niet: 

(…) (…) 

13° onverminderd de toepassing van 
artikel 18, eerste lid, 4°, en tweede lid, 
interesten met betrekking tot de eerste schijf 
van 15.630 euro (geïndexeerd bedrag) per 
jaar en per belastingplichtige van nieuwe 
buiten de beroepswerkzaamheid van de 
kredietgever afgesloten leningen die 
gedurende vier jaar werd uitgeleend door 

13° onverminderd de toepassing van 
artikel 18, eerste lid, 4°, en tweede lid, 
interesten met betrekking tot de eerste schijf 
van 15.630 euro (geïndexeerd bedrag) per 
jaar en per belastingplichtige van nieuwe 
buiten de beroepswerkzaamheid van de 
kredietgever afgesloten leningen die 
gedurende vier jaar werd uitgeleend door 
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een natuurlijk persoon aan een onderneming 
met tussenkomst van een erkend 
crowdfundingplatform teneinde die 
onderneming in staat te stellen nieuwe 
economische initiatieven te financieren, mits 
de volgende voorwaarden worden 
nageleefd: 

een natuurlijk persoon aan een onderneming 
met tussenkomst van een erkend 
crowdfundingplatform teneinde die 
onderneming in staat te stellen nieuwe 
economische initiatieven te financieren, mits 
de volgende voorwaarden worden 
nageleefd: 

(…) (…) 

f)  de leningen worden aan de startende 
ondernemingen verstrekt hetzij door de 
belastingplichtigen die op 
beleggingsinstrumenten inschrijven, die 
deze leningen materialiseren en die door 
deze ondernemingen worden uitgegeven in 
het kader van een aanbieding tot verkoop of 
tot inschrijving conform de wet van 11 juli 
2018 op de aanbieding aan het publiek van 
beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling 
op een gereglementeerde markt en 
Verordening 2017/1129 van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 
betreffende het prospectus dat moet worden 
gepubliceerd wanneer effecten aan het 
publiek worden aangeboden of tot de handel 
op een gereglementeerde markt worden 
toegelaten en tot intrekking van richtlijn 
2003/71/EG, hetzij door een special purpose 
vehicle als bedoeld in artikel 2, § 1, q), van 
voornoemde Verordening (EU) nr. 
2020/1503, conform voornoemde wet van 11 
juli 2018 en Verordening 2017/1129, 
beleggingsinstrumenten uitgeeft ten 
behoeve van de belastingplichtigen. 

f)   de leningen worden aan de 
startende ondernemingen verstrekt door de 
belastingplichtigen die op 
beleggingsinstrumenten inschrijven, die 
deze leningen materialiseren en die door 
deze ondernemingen worden uitgegeven in 
het kader van een aanbieding tot verkoop of 
tot inschrijving conform de wet van 11 juli 
2018 op de aanbieding aan het publiek van 
beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling 
op een gereglementeerde markt en 
Verordening 2017/1129 van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 
betreffende het prospectus dat moet worden 
gepubliceerd wanneer effecten aan het 
publiek worden aangeboden of tot de handel 
op een gereglementeerde markt worden 
toegelaten en tot intrekking van richtlijn 
2003/71/EG. 

(…) (…) 

 

Artikel 38, § 1, eerste lid, WIB 92 

 § 1. Vrijgesteld zijn:  § 1. Vrijgesteld zijn: 

1°  wettelijke kinderbijslagen, 
kraamgelden en adoptiepremies; 

1°  wettelijke kinderbijslagen, 
kraamgelden en adoptiepremies; 

(…) (…) 

12°  de vergoedingen van de vrijwillige 
brandweerlieden, van de vrijwillige 
ambulanciers voor prestaties van dringende 
geneeskundige hulpverlening in de zin van 
artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 
betreffende de dringende geneeskundige 
hulpverlening, en de vrijwilligers van de 
Civiele Bescherming ten belope van 3.750 
euro (basisbedrag); 

12°  de vergoedingen van de vrijwillige 
brandweerlieden, van de vrijwillige 
ambulanciers en de van vrijwilligers van de 
Civiele Bescherming ten belope van 3.750 
euro (basisbedrag); 

(…) (…) 

35°  het opleidingsbudget als bedoeld in 
artikel 20 van de wet van 7 april 2019 

35°  het opleidingsbudget als bedoeld in 
artikel 20 van de wet van 7 april 2019 



2899/001DOC 55316

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

betreffende de sociale bepalingen van de 
jobsdeal. 

betreffende de sociale bepalingen van de 
jobsdeal. 

36°  … 36°  de jobbonus als bedoeld in 
artikelen 3 en 5 van het decreet van het 
Vlaamse Gewest van 20 mei 2022 tot 
regeling van de toekenning van een 
jobbonus. 

(…) (…) 

 

Artikel 53, WIB 92 

 Als beroepskosten worden niet 
aangemerkt: 

 Als beroepskosten worden niet 
aangemerkt: 

1°  uitgaven van persoonlijke aard, zoals 
de huurprijs en de huurlasten van 
onroerende goederen of gedeelten daarvan 
die tot woning dienen, de onderhoudskosten 
van het gezin, de kosten van onderwijs of 
opvoeding en alle andere uitgaven die voor 
het uitoefenen van de 
beroepswerkzaamheid niet noodzakelijk zijn; 

1°  uitgaven van persoonlijke aard, zoals 
de huurprijs en de huurlasten van 
onroerende goederen of gedeelten daarvan 
die tot woning dienen, de onderhoudskosten 
van het gezin, de kosten van onderwijs of 
opvoeding en alle andere uitgaven die voor 
het uitoefenen van de 
beroepswerkzaamheid niet noodzakelijk zijn; 

(…) (…) 

30°  de taks op de inscheping van een 
luchtvaartuig vermeld in artikel 160 van het 
Wetboek diverse rechten en taksen. 

30°  de taks op de inscheping van een 
luchtvaartuig vermeld in artikel 160 van het 
Wetboek diverse rechten en taksen. 

 31°  onverminderd artikel 52, 13°, de 
toekenningen aan derden ter vergoeding 
van de taks als bedoeld in 30°. 

 

Artikel 53/1, WIB 92 

 In afwijking van artikel 53 worden 
kosten of toekenningen bedoeld in artikel 53, 
7° tot 9°, die aan derden worden 
doorgerekend, mits deze kosten of 
toekenningen uitdrukkelijk en afzonderlijk op 
factuur zijn vermeld, als beroepskosten 
aangemerkt. 

 In afwijking van artikel 53 worden 
kosten of toekenningen bedoeld in artikel 53, 
7° tot 9°, die aan derden worden 
doorgerekend, mits deze kosten of 
toekenningen uitdrukkelijk en afzonderlijk op 
factuur zijn vermeld, als beroepskosten 
aangemerkt. 

  In afwijking van artikel 53 wordt de 
in artikel 53, 30°, bedoelde taks die aan 
derden wordt doorgerekend, als 
beroepskost aangemerkt mits deze taks 
uitdrukkelijk en afzonderlijk op de factuur 
is vermeld. 

 

Artikel 14527, § 1, WIB 92 

 § 1. Er wordt een 
belastingvermindering verleend voor de 
betalingen voor: 

 § 1. Er wordt een 
belastingvermindering verleend voor de 
betalingen voor: 

a)  nieuwe aandelen op naam verworven 
met inbrengen in geld die een fractie 
vertegenwoordigen van het kapitaal van een 
in § 2, eerste lid, bedoelde vennootschap en 
waarop de belastingplichtige, hetzij 

a)  nieuwe aandelen op naam verworven 
met inbrengen in geld die een fractie 
vertegenwoordigen van het kapitaal van een 
in § 2, eerste lid, bedoelde vennootschap en 
waarop de belastingplichtige, hetzij 
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rechtstreeks, hetzij via een 
crowdfundingplatform, heeft ingeschreven 
naar aanleiding van een kapitaalverhoging 
tijdens het vijfde, het zesde, het zevende, het 
achtste, het negende of het tiende jaar na de 
oprichting ervan en die hij volledig heeft 
volstort; 

rechtstreeks, hetzij via een 
crowdfundingplatform, heeft ingeschreven 
naar aanleiding van een kapitaalverhoging 
tijdens het vijfde, het zesde, het zevende, het 
achtste, het negende of het tiende jaar na de 
oprichting ervan en die hij volledig heeft 
volstort; 

b)  nieuwe beleggingsinstrumenten die 
zijn uitgegeven door een special purpose 
vehicle als bedoeld in artikel 2, lid 1, q), van 
Verordening (EU) nr. 2020/1503 van het 
Europees Parlement en de Raad van 7 
oktober 2020 betreffende Europese 
crowdfundingdienstverleners voor bedrijven 
en tot wijziging van Verordening (EU) 
2017/1129 en Richtlijn (EU) 2019/1937, en 
waarop de belastingplichtige via een 
crowdfundingplatform heeft ingeschreven, 
op voorwaarde dat het special purpose 
vehicle de betalingen van de 
belastingplichtigen, desgevallend na aftrek 
van een vergoeding voor zijn intermediaire 
rol, rechtstreeks investeert in nieuwe 
aandelen op naam die een fractie 
vertegenwoordigen van het kapitaal van een 
in § 2, eerste lid, bedoelde vennootschap, 
naar aanleiding van de oprichting van die 
vennootschap of een kapitaalverhoging 
binnen vijf, zes, zeven, acht negen of tien 
jaar na de oprichting ervan en die het 
volledig heeft volstort. Emittenten van 
certificaten van aandelen worden 
gelijkgesteld met special purpose vehicles; 

b)  nieuwe beleggingsinstrumenten die 
zijn uitgegeven door een special purpose 
vehicle als bedoeld in artikel 2, lid 1, q), van 
Verordening (EU) nr. 2020/1503 van het 
Europees Parlement en de Raad van 7 
oktober 2020 betreffende Europese 
crowdfundingdienstverleners voor bedrijven 
en tot wijziging van Verordening (EU) 
2017/1129 en Richtlijn (EU) 2019/1937, en 
waarop de belastingplichtige via een 
crowdfundingplatform heeft ingeschreven, 
op voorwaarde dat het special purpose 
vehicle de betalingen van de 
belastingplichtigen, desgevallend na aftrek 
van een vergoeding voor zijn intermediaire 
rol, rechtstreeks investeert in nieuwe 
aandelen op naam die een fractie 
vertegenwoordigen van het kapitaal van een 
in § 2, eerste lid, bedoelde vennootschap, 
naar aanleiding van een kapitaalverhoging 
binnen vijf, zes, zeven, acht negen of tien 
jaar na de oprichting ervan en die het 
volledig heeft volstort. Emittenten van 
certificaten van aandelen worden 
gelijkgesteld met special purpose vehicles; 

(…) (…) 

 

Artikel 14550, WIB 92 

(…) (…) 

 § 2. Het bedrag waarvoor de 
belastingvermindering wordt verleend, kan 
niet meer bedragen dan 1 500 euro per 
laadstation en per belastingplichtige. Dit 
bedrag wordt niet geïndexeerd 
overeenkomstig artikel 178. 

 § 2. Het bedrag waarvoor de 
belastingvermindering wordt verleend, kan 
niet meer bedragen dan 2 000 euro per 
laadstation, of 8 000 euro per 
bidirectioneel laadstation, en per 
belastingplichtige. Deze bedragen worden 
niet geïndexeerd overeenkomstig artikel 
178. 

 De belastingvermindering is gelijk 
aan: 

 De belastingvermindering is gelijk 
aan: 

-  45 pct. van de in aanmerking te 
nemen uitgaven die zijn betaald in 2021 of 
2022; 

-  45 pct. van de in aanmerking te 
nemen uitgaven die zijn betaald in 2021 of 
2022; 

-  30 pct. van de in aanmerking te 
nemen uitgaven die zijn betaald in 2023; 

-  30 pct. van de in aanmerking te 
nemen uitgaven die zijn betaald in 2023; 

-  15 pct. van de in aanmerking te 
nemen uitgaven die zijn betaald in 2024. 

-  15 pct. van de in aanmerking te 
nemen uitgaven die zijn betaald in 2024. 
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 In geval van een 
gemeenschappelijke aanslag wordt de 
belastingvermindering evenredig omgedeeld 
in functie van het overeenkomstig artikel 130 
belaste inkomen van elk der echtgenoten ten 
opzichte van de som van de overeenkomstig 
artikel 130 belaste inkomens van de beide 
echtgenoten. 

 In geval van een 
gemeenschappelijke aanslag wordt de 
belastingvermindering evenredig omgedeeld 
in functie van het overeenkomstig artikel 130 
belaste inkomen van elk der echtgenoten ten 
opzichte van de som van de overeenkomstig 
artikel 130 belaste inkomens van de beide 
echtgenoten. 

 § 3. De belastingplichtige houdt de 
volgende documenten ter beschikking van 
de administratie: 

 § 3. De belastingplichtige houdt de 
volgende documenten ter beschikking van 
de administratie: 

1°  de facturen voor de in paragraaf 1, 
tweede lid, bedoelde uitgaven; 

1°  de facturen voor de in paragraaf 1, 
tweede lid, bedoelde uitgaven; 

2°  het bewijs van de betaling van de 
uitgaven bedoeld in paragraaf 1, tweede lid; 

2°  het bewijs van de betaling van de 
uitgaven bedoeld in paragraaf 1, tweede lid; 

3°  de bewijsstukken die toelaten vast te 
stellen dat het laadstation aan de in 
paragraaf 1, vierde lid, 1° en 2°, bedoelde 
voorwaarden voldoet; 

3°  de bewijsstukken die toelaten vast te 
stellen dat het laadstation aan de in 
paragraaf 1, vierde lid, 1° en 2°, bedoelde 
voorwaarden voldoet; 

4°  het attest dat in het kader van de in 
paragraaf 1, vierde lid, 3°, bedoelde keuring 
is afgeleverd. 

4°  het attest dat in het kader van de in 
paragraaf 1, vierde lid, 3°, bedoelde keuring 
is afgeleverd. 

 De factuur voor de plaatsing van het 
laadstation vermeldt het adres waarop het 
laadstation is geplaatst. 

 De factuur voor de plaatsing van het 
laadstation vermeldt het adres waarop het 
laadstation is geplaatst. 

  § 4. Om van de in paragraaf 2 
bedoelde belastingvermindering te 
kunnen genieten, moet de 
belastingplichtige bij zijn aangifte in de 
inkomstenbelastingen voor het 
aanslagjaar dat is verbonden aan het 
belastbare tijdperk waarvoor hij de 
belastingvermindering aanvraagt, de 
factuur voor de plaatsing van het 
laadstation en het attest dat in het kader 
van de in paragraaf 1, vierde lid, 3°, 
bedoelde keuring is afgeleverd, voegen. 

 
Artikel 185bis, § 2, WIB 92 

 § 2. Wat de in § 1 bedoelde 
organismen voor de financiering van 
pensioenen betreft, zijn de bepalingen van 
de artikelen 202 tot 205 en 285 tot 289 en 
van artikel 123 van het koninklijk besluit tot 
uitvoering van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, niet van 
toepassing. 

 § 2. Wat de in § 1 bedoelde 
organismen voor de financiering van 
pensioenen betreft, zijn de bepalingen van 
de artikelen 202 tot 205 en 285 tot 289 en 
van artikel 123 van het koninklijk besluit tot 
uitvoering van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, niet van 
toepassing. 

 Wat de in § 1 bedoelde 
beleggingsvennootschappen en 
gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen betreft, zijn de 
bepalingen van de artikelen 202 tot 205, 
artikel 279 met betrekking tot de roerende 
voorheffing ingehouden op Belgische 
dividenden en artikelen 285 tot 289, niet van 
toepassing. 

 Wat de in § 1 bedoelde 
beleggingsvennootschappen, de Europese 
langetermijnbeleggingsinstellingen en 
gereglementeerde 
vastgoedvennootschappen betreft, zijn de 
bepalingen van de artikelen 202 tot 205, 
artikel 279 met betrekking tot de roerende 
voorheffing ingehouden op Belgische 
dividenden en artikelen 285 tot 289, niet van 
toepassing. 
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 Wanneer de deelbewijzen van een 
compartimenten van een in het tweede lid 
bedoelde beleggingsvennootschap 
uitsluitend worden aangehouden door in het 
eerste lid bedoelde organismen voor de 
financiering van pensioenen zijn de 
bepalingen van het eerste lid voor de 
beleggingsvennootschap van toepassing 
met betrekking tot dit compartiment. 

 Wanneer de deelbewijzen van een 
compartimenten van een in het tweede lid 
bedoelde beleggingsvennootschap 
uitsluitend worden aangehouden door in het 
eerste lid bedoelde organismen voor de 
financiering van pensioenen zijn de 
bepalingen van het eerste lid voor de 
beleggingsvennootschap van toepassing 
met betrekking tot dit compartiment. 

 
Artikel 197, WIB 92 

 Onverminderd de toepassing van de 
artikelen 49, 53, 24°, en 198, § 1, 10°, 
worden niet verantwoorde kosten, die 
ingevolge artikel 219 aan de afzonderlijke 
aanslag worden onderworpen, als 
beroepskosten aangemerkt. 

 Niet-verantwoorde kosten en 
verdoken meerwinsten, die ingevolge 
artikel 219 aan de afzonderlijke aanslag 
worden onderworpen, worden als niet-
aftrekbare beroepskosten aangemerkt. 

 Bij toepassing van artikel 219, vijfde 
en zesde lid, worden in afwijking van artikel 
57, eerste lid, de niet verantwoorde uitgaven 
beschouwd als beroepskosten. 

 Bij toepassing van artikel 219, vijfde 
en zesde lid, worden in afwijking van artikel 
57, eerste lid, de niet verantwoorde uitgaven 
beschouwd als beroepskosten. 

 
Artikel 205quater, § 6/1, WIB 92 (alleen in de Franse tekst) 

 
Artikel 2750/1, WIB 92 

 Een door de Koning erkende 
organisatie van werkgevers die in toepassing 
van artikel 3bis van de wet van 8 juni 1972 
betreffende de havenarbeid, voor een 
werkgever die in een havengebied 
havenarbeiders tewerkstelt, alle 
verplichtingen vervult die krachtens de 
individuele en collectieve arbeidswetgeving 
en de sociale zekerheidswetgeving 
voortvloeien uit de tewerkstelling van deze 
havenarbeiders, wordt voor de toepassing 
van deze onderafdeling met deze werkgever 
gelijkgesteld. 

 Voor de toepassing van deze 
onderafdeling wordt een organisatie van 
werkgevers die in toepassing van artikel 
3bis van de wet van 8 juni 1972 
betreffende de havenarbeid, voor een 
bepaald havengebied door de Koning 
wordt erkend, aangemerkt als de 
werkgever van alle in dat havengebied 
tewerkgestelde havenarbeiders waarvoor 
deze organisatie alle verplichtingen 
vervult die krachtens de individuele en 
collectieve arbeidswetgeving en de 
sociale zekerheidswetgeving 
voortvloeien uit de tewerkstelling van 
deze havenarbeiders 

 De Koning kan aanvullende 
formaliteiten bepalen die de in het eerste lid 
bedoelde organisatie van werkgevers 
moeten vervullen alvorens te kunnen worden 
gelijkgesteld met de in het eerste lid 
bedoelde werkgever. 

 

 
Artikel 2752, § 4, WIB 92 

 § 4. Wat de sleepvaart- en de 
baggersector betreft, is de in dit artikel 
bedoelde maatregel slechts van toepassing 
op het zeevervoersgedeelte van de sleep- en 
baggerwerkzaamheden. 

 § 4. Wat de sleepvaart- en de 
baggersector betreft, is de in dit artikel 
bedoelde maatregel slechts van toepassing 
op het zeevervoersgedeelte van de sleep- en 
baggerwerkzaamheden. 

 De communautaire zeelieden 
moeten tewerkgesteld zijn aan boord van 
zeewaardige boten of schepen met eigen 

 De communautaire zeelieden 
moeten tewerkgesteld zijn aan boord van 
zeewaardige boten of schepen met eigen 
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voorstuwing die ingericht zijn voor het 
vervoer van lading over zee, of voor het 
verlenen van bijstand op zee: 

voorstuwing die ingericht zijn voor het 
vervoer van lading over zee, of voor het 
verlenen van bijstand op zee: 

- die in een lidstaat zijn geregistreerd; - die in een lidstaat zijn geregistreerd; 
- waarvoor een zeebrief wordt 
voorgelegd; 

- waarvoor een zeebrief wordt 
voorgelegd; 

- en die minstens 50 pct. van hun 
bedrijfstijd werkzaamheden op zee 
verrichten. 

- en die minstens 50 pct. van hun 
bedrijfstijd werkzaamheden op zee 
verrichten. 

 Wat de sleepvaartsector betreft, 
wordt een evenredig deel van de wachttijd in 
aanmerking genomen als zeevervoer voor 
de berekening van de in het tweede lid 
bedoelde drempel van 50 pct. 

 Wat de sleepvaartsector betreft, 
wordt een evenredig deel van de wachttijd in 
aanmerking genomen als zeevervoer voor 
de berekening van de in het tweede lid 
bedoelde drempel van 50 pct. 

  Voor de vaststelling van de tijd die 
betrekking heeft op het 
zeevervoersgedeelte wordt enkel het 
gedeelte dat betrekking heeft op het 
vervoer op zee in aanmerking genomen. 
Het vervoer op rivieren of kanalen wordt 
niet als zeevervoer aangemerkt. Het 
vervoer op waterwegen van maritieme 
aard, wordt evenmin als zeevervoer 
aangemerkt, behalve indien het deel 
uitmaakt van een langer traject over zee. 

  Voor de toepassing van dit artikel 
moet onder zee, de zee worden begrepen 
die wordt begrensd door de laagwaterlijn 
van de kust van België als bedoeld in de 
wet van 6 oktober 1987 tot bepaling van 
de breedte van de territoriale zee van 
België evenals de basislijn van de 
territoriale zee van elke andere Staat, 
zoals bedoeld in het Verdrag van de 
Verenigde Naties inzake het recht van de 
zee. 

 Voor de berekening van de in het 
tweede lid bedoelde drempel van 50 pct. 
wordt enkel in aanmerking genomen als 
zeevervoer: het varen op zee tussen de 
haven en de baggerplaats, het varen op zee 
tussen de baggerplaats en de stortplaats, het 
varen op zee tussen de stortplaats en de 
haven, het varen op zee naar en tussen 
baggerplaatsen, het lossen op zee van het 
schip en het op verzoek van publieke 
autoriteiten bijstand verlenen op zee. 

 Voor de berekening van de in het 
tweede lid bedoelde drempel van 50 pct. 
wordt enkel in aanmerking genomen als 
zeevervoer: het varen op zee tussen de 
haven en de baggerplaats, het varen op zee 
tussen de baggerplaats en de stortplaats, het 
varen op zee tussen de stortplaats en de 
haven, het varen op zee naar en tussen 
baggerplaatsen, het lossen op zee van het 
schip en het op verzoek van publieke 
autoriteiten bijstand verlenen op zee. 

  
Artikel 2755, § 5, WIB 92  
 § 5. In afwijking van de vorige 
paragrafen worden voor de toepassing van 
dit artikel eveneens verstaan onder 
ondernemingen waar ploegenarbeid wordt 
verricht: 

 § 5. Voor de toepassing van dit 
artikel worden de volgende 
ondernemingen, indien die krachtens 
artikel 270, eerste lid, 1°, schuldenaar zijn 
van de bedrijfsvoorheffing op de in vierde 
en vijfde lid bedoelde belastbare 
bezoldigingen en op voorwaarde dat de 
genoemde voorheffing volledig op die 
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bezoldigingen wordt ingehouden, 
eveneens aangemerkt als 
ondernemingen waar ploegenarbeid 
wordt verricht 

- de ondernemingen waar het werk 
wordt verricht in één of meerdere ploegen 
van minstens twee personen, zonder 
rekening te houden met studenten zoals 
bedoeld in titel VII van de wet van 3 juli 1978 
betreffende de arbeidsovereenkomsten en 
leerlingen in een alternerende opleiding als 
bedoeld in artikel 1bis van het koninklijk 
besluit van 28 november 1969 tot uitvoering 
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders, die hetzelfde of 
complementair werk doen zowel qua inhoud 
als qua omvang; 

- de ondernemingen waar het werk 
wordt verricht in één of meerdere ploegen 
van minstens twee personen, zonder 
rekening te houden met studenten zoals 
bedoeld in titel VII van de wet van 3 juli 1978 
betreffende de arbeidsovereenkomsten en 
leerlingen in een alternerende opleiding als 
bedoeld in artikel 1bis van het koninklijk 
besluit van 28 november 1969 tot uitvoering 
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders, die hetzelfde of 
complementair werk doen zowel qua inhoud 
als qua omvang; 

- en in zover het gaat om werken 
bedoeld in artikel 20, § 2, van het koninklijk 
besluit nr. 1 van 29 december 1992 met 
betrekking tot de regeling voor de voldoening 
van de belasting over de toegevoegde 
waarde die, indien ze onder het 
toepassingsgebied van artikel 30bis van de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders vallen, overeenkomstig dat 
artikel bij de Rijksdienst van Sociale 
Zekerheid werden aangemeld; 

- en in zover het gaat om werken 
bedoeld in artikel 20, § 2, van het koninklijk 
besluit nr. 1 van 29 december 1992 met 
betrekking tot de regeling voor de voldoening 
van de belasting over de toegevoegde 
waarde die, indien ze onder het 
toepassingsgebied van artikel 30bis van de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders vallen, overeenkomstig dat 
artikel bij de Rijksdienst van Sociale 
Zekerheid werden aangemeld; 

- en in zover deze ondernemingen aan 
de betrokken werknemers in de voormelde 
ploeg een bruto-uurloon toekennen of 
betalen, voor inhouding van de persoonlijke 
sociale zekerheidsbijdrage, van minstens 
14,61 euro (geïndexeerd bedrag). 

- en in zover deze ondernemingen aan 
de betrokken werknemers in de voormelde 
ploeg een bruto-uurloon toekennen of 
betalen, voor inhouding van de persoonlijke 
sociale zekerheidsbijdrage, van minstens 
14,61 euro (geïndexeerd bedrag). 

 Indien deze ondernemingen het in 
het vorige lid beoogde bruto uurloon, voor 
inhouding van de persoonlijke sociale 
zekerheidsbijdrage, van minstens 14,61 
euro (geïndexeerd bedrag), betalen of 
toekennen, worden zij geacht een 
ploegenpremie als bedoeld in § 1, eerste lid 
te hebben betaald of toegekend. 

 Indien deze ondernemingen het in 
het vorige lid beoogde bruto uurloon, voor 
inhouding van de persoonlijke sociale 
zekerheidsbijdrage, van minstens 14,61 
euro (geïndexeerd bedrag), betalen of 
toekennen, worden zij geacht een 
ploegenpremie als bedoeld in § 1, eerste lid 
te hebben betaald of toegekend. 

 Voor de ondernemingen bedoeld in 
het eerste lid wordt de vrijstelling bedoeld in 
paragraaf 1 bepaald op 3 pct. van het totaal 
van de belastbare bezoldigingen van al de 
betrokken werknemers samen. 

 Voor de ondernemingen bedoeld in 
het eerste lid wordt de vrijstelling bedoeld in 
paragraaf 1 bepaald op 18 pct. van het totaal 
van de belastbare bezoldigingen van al de 
betrokken werknemers samen. 

 In afwijking van paragraaf 1 geldt de 
vrijstelling van bedrijfsvoorheffing enkel voor 
de belastbare bezoldigingen van de 
werknemers die in ploegverband werken in 
onroerende staat verrichten op locatie. 

 De in deze paragraaf bedoelde 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing geldt enkel voor de 
belastbare bezoldigingen van de 
werknemers die in ploegverband werken in 
onroerende staat verrichten op locatie. 
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 De in het vorige lid bedoelde 
belastbare bezoldigingen, ploegenpremies 
inbegrepen, zijn de overeenkomstig artikel 
31, tweede lid, 1° en 2°, vastgestelde 
belastbare bezoldigingen van de 
werknemers met uitsluiting van de premies, 
het vakantiegeld, de eindejaarspremie en de 
achterstallige bezoldigingen. 

 De in het vorige lid bedoelde 
belastbare bezoldigingen, ploegenpremies 
inbegrepen, zijn de overeenkomstig artikel 
31, tweede lid, 1° en 2°, vastgestelde 
belastbare bezoldigingen van de 
werknemers met uitsluiting van de premies, 
het vakantiegeld, de eindejaarspremie en de 
achterstallige bezoldigingen. 

  De in deze paragraaf bedoelde 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing wordt enkel 
toegekend voor zover het bezoldigingen 
betreft voor werknemers die, 
overeenkomstig de arbeidsregeling 
waarin zij tewerkgesteld zijn, over de 
betrokken maand waarvoor het voordeel 
wordt gevraagd, tenminste een derde van 
hun arbeidstijd in ploegverband werken 
in onroerende staat verrichten op locatie. 
Perioden van schorsing van de uitvoering 
van de arbeidsovereenkomst zonder 
loon, worden niet in aanmerking 
genomen. Voor de toepassing van deze 
norm omvat: 

 - de teller: het aantal effectief in 
ploegverband gepresteerde arbeidsuren 
evenals de uren waarvoor de uitvoering 
van de arbeidsovereenkomst werd 
geschorst en waarvoor het loon door de 
werkgever werd doorbetaald, indien kan 
worden aangetoond dat de betrokken 
werknemer, overeenkomstig zijn 
arbeidsregeling, in ploegverband werken 
in onroerende staat zou verrichten 

 - de noemer: het totaal aantal 
effectief gepresteerde arbeidsuren 
evenals het totale aantal uren waarvoor 
de uitvoering van de 
arbeidsovereenkomst werd geschorst 
maar waarvoor het loon wordt 
doorbetaald. 

 De ondernemingen die erkend zijn 
voor uitzendarbeid die uitzendkrachten ter 
beschikking stellen van ondernemingen 
bedoeld in het eerste lid, zijn voor wat betreft 
de vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing op de belastbare 
bezoldigingen van deze uitzendkrachten, 
gelijkgesteld met die ondernemingen, op 
voorwaarde dat zij het bewijs kunnen leveren 
dat zij aan al de toepassingsvoorwaarden 
van dit artikel voldoen. De in dit lid bedoelde 
gelijkstelling van de ondernemingen die 
erkend zijn voor uitzendarbeid wordt voor de 
belastbare bezoldigingen van 
uitzendkrachten die vanaf 1 oktober 2022 
worden betaald of toegekend bovendien 

 De ondernemingen die erkend zijn 
voor uitzendarbeid die uitzendkrachten ter 
beschikking stellen van ondernemingen 
bedoeld in het eerste lid, zijn voor wat betreft 
de vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing op de belastbare 
bezoldigingen van deze uitzendkrachten, 
gelijkgesteld met die ondernemingen, op 
voorwaarde dat zij het bewijs kunnen leveren 
dat zij aan al de toepassingsvoorwaarden 
van dit artikel voldoen. De in dit lid bedoelde 
gelijkstelling van de ondernemingen die 
erkend zijn voor uitzendarbeid wordt voor de 
belastbare bezoldigingen van 
uitzendkrachten die vanaf 1 oktober 2022 
worden betaald of toegekend bovendien 
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enkel toegestaan op voorwaarde dat zij het 
akkoord hebben gekregen van de 
onderneming waarin de uitzendkrachten zijn 
tewerkgesteld om de in deze paragraaf 
bedoelde vrijstelling toe te passen. 

enkel toegestaan op voorwaarde dat zij het 
akkoord hebben gekregen van de 
onderneming waarin de uitzendkrachten zijn 
tewerkgesteld om de in deze paragraaf 
bedoelde vrijstelling toe te passen. 

 Het in het eerste lid, derde streepje, 
en tweede lid vermelde bedrag is gekoppeld 
aan de afgevlakte gezondheidsindex als 
bedoeld in artikel 2, § 2, van het koninklijk 
besluit van 24 december 1993 ter uitvoering 
van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring 
van `s lands concurrentievermogen, 
bekrachtigd bij de wet van 30 maart 1994 
houdende sociale bepalingen voor de maand 
september 2017 (103,42). Op 1 januari van 
elk jaar wordt dat bedrag, desgevallend 
verhoogd bij toepassing van het achtste lid, 
aangepast door het te vermenigvuldigen met 
het cijfer van de afgevlakte 
gezondheidsindex voor de maand 
september van het jaar voorafgaand aan het 
jaar waarin het nieuwe bedrag van 
toepassing zal zijn en gedeeld door het cijfer 
van de afgevlakte gezondheidsindex voor de 
maand september 2017. Het aldus bekomen 
bedrag wordt afgerond tot de hogere of 
lagere eurocent naargelang het cijfer van de 
duizendsten al dan niet 5 bereikt. 

 Het in het eerste lid, derde streepje, 
en tweede lid vermelde bedrag is gekoppeld 
aan de afgevlakte gezondheidsindex als 
bedoeld in artikel 2, § 2, van het koninklijk 
besluit van 24 december 1993 ter uitvoering 
van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring 
van `s lands concurrentievermogen, 
bekrachtigd bij de wet van 30 maart 1994 
houdende sociale bepalingen voor de maand 
september 2017 (103,42). Op 1 januari van 
elk jaar wordt dat bedrag, desgevallend 
verhoogd bij toepassing van het achtste lid, 
aangepast door het te vermenigvuldigen met 
het cijfer van de afgevlakte 
gezondheidsindex voor de maand 
september van het jaar voorafgaand aan het 
jaar waarin het nieuwe bedrag van 
toepassing zal zijn en gedeeld door het cijfer 
van de afgevlakte gezondheidsindex voor de 
maand september 2017. Het aldus bekomen 
bedrag wordt afgerond tot de hogere of 
lagere eurocent naargelang het cijfer van de 
duizendsten al dan niet 5 bereikt. 

 De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
het in het eerste lid, derde streepje, en 
tweede lid vermelde bedrag, verhogen. Die 
verhoging mag telkens niet meer bedragen 
dan 10 pct. van het in het eerste lid, derde 
streepje en tweede lid vermelde bedrag, 
desgevallend na toepassing van reeds in 
uitvoering van dit lid toegepaste verhogingen 
die overeenkomstig het volgende lid zijn 
bekrachtigd. 

 De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
het in het eerste lid, derde streepje, en 
tweede lid vermelde bedrag, verhogen. Die 
verhoging mag telkens niet meer bedragen 
dan 10 pct. van het in het eerste lid, derde 
streepje en tweede lid vermelde bedrag, 
desgevallend na toepassing van reeds in 
uitvoering van dit lid toegepaste verhogingen 
die overeenkomstig het volgende lid zijn 
bekrachtigd. 

 De Koning zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk 
indien ze in zitting is, zo niet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting, een 
wetsontwerp indienen tot bekrachtiging van 
de ter uitvoering van het vorige lid genomen 
besluiten. Deze besluiten worden geacht 
geen uitwerking te hebben gehad indien ze 
niet bij wet zijn bekrachtigd binnen twaalf 
maanden na de datum van hun 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 

 De Koning zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk 
indien ze in zitting is, zo niet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting, een 
wetsontwerp indienen tot bekrachtiging van 
de ter uitvoering van het vorige lid genomen 
besluiten. Deze besluiten worden geacht 
geen uitwerking te hebben gehad indien ze 
niet bij wet zijn bekrachtigd binnen twaalf 
maanden na de datum van hun 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 

 Vanaf 1 januari 2019 bedraagt het 
percentage bedoeld in het derde lid 6 pct. en 
vanaf 1 januari 2020 bedraagt het 
percentage 18 pct.. 

(opgeheven) 

 De in deze paragraaf bedoelde 
vrijstelling van doorstorting kan niet worden 
verleend indien een andere in dit artikel 

 De in deze paragraaf bedoelde 
vrijstelling van doorstorting kan niet worden 
verleend indien een andere in dit artikel 
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bedoelde vrijstelling op dezelfde bezoldiging 
wordt toegepast. 

bedoelde vrijstelling op dezelfde bezoldiging 
wordt toegepast. 

 
Artikel 27512, §§ 2, 3 en 4, WIB 92 

 § 2. (…)  § 2. (…) 
 Wanneer de werkgever een 
onderneming is waarin ploegenarbeid of 
nachtarbeid wordt verricht, die een 
ploegenpremie betaalt of toekent en die 
krachtens artikel 270, eerste lid, 1°, WIB 92 
schuldenaar is van de bedrijfsvoorheffing op 
die premie, wordt de minimale duurtijd van 
76 uren gedurende een ononderbroken 
periode van 30 kalenderdagen bedoeld in 
het eerste en het tweede lid vervangen door 
een minimale duurtijd van 76 uren 
gedurende een ononderbroken periode van 
60 kalenderdagen voor de werknemer die 
begunstigde is van de voormelde premie 
tijdens de voormelde ononderbroken periode 
van 60 dagen. 

 Wanneer de werkgever een 
onderneming is waarin ploegenarbeid of 
nachtarbeid wordt verricht, die een 
ploegenpremie betaalt of toekent en die 
krachtens artikel 270, eerste lid, 1°, 
schuldenaar is van de bedrijfsvoorheffing op 
die premie, wordt de minimale duurtijd van 
76 uren gedurende een ononderbroken 
periode van 30 kalenderdagen bedoeld in 
het eerste en het tweede lid vervangen door 
een minimale duurtijd van 76 uren 
gedurende een ononderbroken periode van 
60 kalenderdagen voor de werknemer die 
begunstigde is van de voormelde premie 
tijdens de voormelde ononderbroken periode 
van 60 dagen. 

(…) (…) 
 § 3. Om in aanmerking te komen, 
moet de in paragraaf 2 bedoelde opleiding: 

 § 3. Om in aanmerking te komen, 
moet de in paragraaf 2 bedoelde opleiding: 

- beantwoorden aan de in artikel 9 van 
de wet van 5 maart 2017 betreffende 
werkbaar en wendbaar werk, vermelde 
definities; 

- beantwoorden aan de in artikel 9 van 
de wet van 5 maart 2017 betreffende 
werkbaar en wendbaar werk, vermelde 
definities; 

- niet verplicht zijn gesteld door een 
wettelijke of reglementaire bepaling of door 
een collectieve arbeidsovereenkomst; 

- niet verplicht zijn gesteld door een 
wettelijke of reglementaire bepaling of door 
een collectieve arbeidsovereenkomst; 

 Om in aanmerking te komen moet de 
volledige kost van de in paragraaf 2 
bedoelde opleiding evenals de volledige 
loonkost die verschuldigd is in geval de 
opleiding tijdens werktijd gevolgd wordt, door 
de werkgever worden gedragen. 

 Om in aanmerking te komen moet de 
volledige kost van de in paragraaf 2 
bedoelde opleiding evenals de volledige 
loonkost die verschuldigd is in geval de 
opleiding tijdens werktijd gevolgd wordt, door 
de werkgever worden gedragen. 
Opleidingen die geheel of gedeeltelijk 
worden gefinancierd via een door de 
overheid gesubsidieerd opleidingsverlof, 
komen niet in aanmerking. 

 Voor de berekening van de duurtijd 
van de opleiding, wordt één volledige 
werkdag opleiding geacht overeen te komen 
met 7,6 uren opleiding. 

 Voor de berekening van de duurtijd 
van de opleiding, wordt één volledige 
werkdag opleiding geacht overeen te komen 
met 7,6 uren opleiding. 

 De informele opleidingen in de zin 
van artikel 9 van de wet van 5 maart 2017 
betreffende werkbaar en wendbaar werk 
mogen niet meer dan 10 pct. van de 
minimale duur van 76 uren gedurende een 
ononderbroken periode van 30 
kalenderdagen of 60 kalenderdagen 
uitmaken, of 20 pct. van de minimale duur 
van 38 uren gedurende een ononderbroken 
periode van 75 kalenderdagen. 

 De informele opleidingen in de zin 
van artikel 9 van de wet van 5 maart 2017 
betreffende werkbaar en wendbaar werk 
mogen niet meer dan 10 pct. van de 
minimale duur van 76 uren gedurende een 
ononderbroken periode van 30 
kalenderdagen of 60 kalenderdagen 
uitmaken, of 20 pct. van de minimale duur 
van 38 uren gedurende een ononderbroken 
periode van 75 kalenderdagen. 

 § 4. De in paragraaf 1 bedoelde 
vrijstelling wordt berekend met inachtneming 

 § 4. De in paragraaf 1 bedoelde 
vrijstelling wordt berekend met inachtneming 
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van al de belastbare bezoldigingen van de 
kalendermaand waarin de opleiding is 
beëindigd. 

van al de belastbare bezoldigingen van de 
kalendermaand waarin de opleiding is 
beëindigd. 

 De in het eerste lid bedoelde 
belastbare bezoldigingen zijn de 
overeenkomstig artikel 31, tweede lid, 1° en 
2°, vastgestelde belastbare bezoldigingen 
van de werknemers, met uitsluiting van het 
vakantiegeld, de eindejaarspremie, de 
achterstallige bezoldigingen en van de 
inkomsten die niet aan de bedrijfsvoorheffing 
worden onderworpen of bij verdrag zijn 
vrijgesteld. Voor de toepassing van deze 
paragraaf, worden deze bezoldigingen 
slechts in aanmerking genomen ten belope 
van 3.500 euro belastbaar per werknemer. 
Dit bedrag is van toepassing op de 
werknemer die voltijds wordt tewerkgesteld 
volgens de op de betrokken onderneming 
toepasselijke wetgeving. Het wordt 
verminderd naar verhouding tot de op de 
betrokken werknemer van toepassing zijnde 
arbeidsregeling. Het wordt niet geïndexeerd 
overeenkomstig artikel 178. 

 De in het eerste lid bedoelde 
belastbare bezoldigingen zijn de 
overeenkomstig artikel 31, tweede lid, 1° en 
2°, vastgestelde belastbare bezoldigingen 
van de werknemers, met uitsluiting van het 
vakantiegeld, de eindejaarspremie, de 
achterstallige bezoldigingen en van de 
inkomsten die niet aan de bedrijfsvoorheffing 
worden onderworpen of bij verdrag zijn 
vrijgesteld. Voor de toepassing van deze 
paragraaf, worden deze bezoldigingen 
slechts in aanmerking genomen ten belope 
van 3.500 euro belastbaar per werknemer. 
Dit bedrag is van toepassing op de 
werknemer die voltijds wordt tewerkgesteld 
volgens de op de betrokken onderneming 
toepasselijke wetgeving. Het wordt 
verminderd naar verhouding tot de op de 
betrokken werknemer van toepassing zijnde 
arbeidsregeling. Het wordt niet geïndexeerd 
overeenkomstig artikel 178. 

 Voor de toepassing van dit artikel 
wordt de bedrijfsvoorheffing die verschuldigd 
is op de in het tweede lid bedoelde grens 
geacht een evenredig deel uit te maken van 
de bedrijfsvoorheffing die verschuldigd is op 
de totale bezoldiging van de betrokken 
werknemer. 

 Voor de toepassing van dit artikel 
wordt de bedrijfsvoorheffing die verschuldigd 
is op de in het tweede lid bedoelde grens 
geacht een evenredig deel uit te maken van 
de bedrijfsvoorheffing die verschuldigd is op 
de in deze paragraaf bedoelde belastbare 
bezoldigingen van de betrokken 
werknemer. 

 
Art. 444, WIB 92 

 Bij niet-aangifte, bij laattijdige 
overlegging van de aangifte of in geval van 
onvolledige of onjuiste aangifte, worden de 
op het niet aangegeven of laattijdig 
aangegeven inkomstengedeelte 
verschuldigde belastingen, bepaald voor 
enige verrekening van de voorheffingen, de 
belastingkredieten, het forfaitair gedeelte 
van de buitenlandse belasting en de 
voorafbetalingen, vermeerderd met een 
belastingverhoging die wordt bepaald naar 
gelang van de aard en de ernst van de 
overtreding, volgens een schaal waarvan de 
trappen door de Koning worden vastgesteld 
en gaande van 10 pct. tot 200 pct. van de op 
het niet aangegeven inkomstengedeelte of 
laattijdig aangegeven verschuldigde 
belastingen. 

 Bij niet-aangifte, bij laattijdige 
overlegging van de aangifte of in geval van 
onvolledige of onjuiste aangifte, worden de 
op het niet aangegeven of laattijdig 
aangegeven inkomstengedeelte 
verschuldigde belastingen, bepaald voor 
enige verrekening van de voorheffingen, de 
belastingkredieten, het forfaitair gedeelte 
van de buitenlandse belasting en de 
voorafbetalingen, vermeerderd met een 
belastingverhoging die wordt bepaald naar 
gelang van de aard en de ernst van de 
overtreding, volgens een schaal waarvan de 
trappen door de Koning worden vastgesteld 
en gaande van 10 pct. tot 200 pct. van de op 
het niet aangegeven inkomstengedeelte of 
laattijdig aangegeven verschuldigde 
belastingen. 

 Bij een onjuiste aangifte die 
aanleiding geeft tot een in titel 6, hoofdstuk 
1, afdeling 4, onderafdeling 3, bedoelde 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing, worden de 

 Bij een onjuiste aangifte die 
aanleiding geeft tot een in titel 6, hoofdstuk 
1, afdeling 4, onderafdeling 3, bedoelde 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing, worden de 
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verschuldigde voorheffingen vermeerderd 
met een verhoging die wordt bepaald naar 
gelang van de aard en de ernst van de 
overtreding, volgens een schaal waarvan de 
trappen door de Koning worden vastgesteld 
en gaande van 10 pct. tot 200 pct. van de 
onjuist aangegeven vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing. 

verschuldigde voorheffingen vermeerderd 
met een verhoging die wordt bepaald naar 
gelang van de aard en de ernst van de 
overtreding, volgens een schaal waarvan de 
trappen door de Koning worden vastgesteld 
en gaande van 10 pct. tot 200 pct. van de 
onjuist aangegeven vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing. 

 Bij ontstentenis van kwade trouw kan 
worden afgezien van het minimum van 10 
pct. belastingverhoging. 

 Bij ontstentenis van kwade trouw kan 
worden afgezien van het minimum van 10 
pct. belastingverhoging. 

 Het totaal van de op het niet 
aangegeven inkomstengedeelte 
verschuldigde belastingen en de 
belastingverhogingen mag niet hoger zijn 
dan het bedrag van de niet aangegeven 
inkomsten.  

 Het totaal van de op het niet 
aangegeven inkomstengedeelte 
verschuldigde belastingen en de 
belastingverhogingen bedoeld in het eerste 
lid mag niet hoger zijn dan het bedrag van 
de niet aangegeven inkomsten. 

 De verhoging wordt slechts 
toegepast wanneer de niet aangegeven 
inkomsten 2500 EUR bereiken. 

 De in het eerste lid bedoelde 
verhoging wordt slechts toegepast wanneer 
de niet aangegeven inkomsten 2500 EUR 
bereiken. 

 Geen belastingverhoging wordt 
toegepast, wanneer verdoken meerwinsten, 
als bedoeld in de artikelen 219 en 233, 
tweede lid, terug in de boekhouding worden 
opgenomen in een later boekjaar dan het 
boekjaar tijdens hetwelk de meerwinst werd 
verwezenlijkt. volgens de in datzelfde artikel 
219, vierde lid, bedoelde voorwaarden. 

 Geen belastingverhoging wordt 
toegepast, wanneer verdoken meerwinsten, 
als bedoeld in de artikelen 219 en 233, 
tweede lid, terug in de boekhouding worden 
opgenomen in een later boekjaar dan het 
boekjaar tijdens hetwelk de meerwinst werd 
verwezenlijkt. volgens de in datzelfde artikel 
219, vierde lid, bedoelde voorwaarden. 

 
Hoofdstuk 2 – Wijziging van artikel 108 van de wet van 30 maart 1994 houdende 

sociale bepalingen 
 

Artikel 108, § 1, van de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen 
 § 1. (De gezinnen waarvan de in 
artikel 106, §§ 1 tot 3, bedoelde personen 
deel uitmaken, zijn een jaarlijkse bijzondere 
bijdrage voor de sociale zekerheid 
verschuldigd. 

 § 1. (De gezinnen waarvan de in 
artikel 106, §§ 1 tot 3, bedoelde personen 
deel uitmaken, zijn een jaarlijkse bijzondere 
bijdrage voor de sociale zekerheid 
verschuldigd. 

 Die bijdrage wordt bepaald indien het 
gezinsinkomen: 

 Die bijdrage wordt bepaald indien het 
gezinsinkomen: 

-  begrepen is in de schijf van 18 592,02 
euro tot 21 070,96 euro: op 5 pct. van het 
gedeelte van het gezinsinkomen dat meer 
bedraagt dan 18 592,02 euro; 

-  begrepen is in de schijf van 18 592,02 
euro tot 21 070,96 euro: op 5 pct. van het 
gedeelte van het gezinsinkomen dat meer 
bedraagt dan 18 592,02 euro; 

-  begrepen is in de schijf van 21 070,97 
euro tot 37 344,00 euro: op 123,95 euro 
verhoogd met 1,3 pct. van het gedeelte van 
het gezinsinkomen dat meer bedraagt dan 
21 070,96 euro; 

-  begrepen is in de schijf van 21 070,97 
euro tot 37 344,00 euro: op 123,95 euro 
verhoogd met 1,3 pct. van het gedeelte van 
het gezinsinkomen dat meer bedraagt dan 
21 070,96 euro; 

-  begrepen is in de schijf van 37 344,01 
euro tot 40 977,26 euro: op 335,50 euro 
verhoogd met 4,0090 pct. van het gedeelte 
van het gezinsinkomen dat meer bedraagt 
dan 37 344,00 euro; 

-  begrepen is in de schijf van 37 344,01 
euro tot 40 997,26 euro: op 335,50 euro 
verhoogd met 4,0090 pct. van het gedeelte 
van het gezinsinkomen dat meer bedraagt 
dan 37 344,00 euro; 

-  begrepen is in de schijf van 40 977,27 
euro tot 60 181,95 euro: op 481,96 euro 

-  begrepen is in de schijf van 40 997,27 
euro tot 60 181,95 euro: op 481,96 euro 
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verhoogd met 1,2996 pct. van het gedeelte 
van het gezinsinkomen dat meer bedraagt 
dan 40 977,26 euro; 

verhoogd met 1,2996 pct. van het gedeelte 
van het gezinsinkomen dat meer bedraagt 
dan 40 997,26 euro; 

-  hoger is dan 60 181,95 euro: op 
731,28 euro. 

-  hoger is dan 60 181,95 euro: op 
731,28 euro. 

(…) (…) 
 

Hoofdstuk 3 – Wijziging van de wet van 29 mei 2020 houdende diverse dringende 
fiscale bepalingen ten gevolge van de COVID-19 pandemie 

 
Artikel 6 van de wet van 29 mei 2020 houdende diverse dringende fiscale bepalingen 

ten gevolge van de COVID-19-pandemie 
 In afwijking van de artikelen 24, 
eerste lid, 1°, 25, 6°, 27, tweede lid, 1° en 4°, 
31, tweede lid, 4°, 32, tweede lid, 2°, 183 en 
235, van hetzelfde Wetboek, worden de 
vergoedingen die overeenkomstig 
gewestelijke, gemeenschaps-, provinciale of 
gemeentelijke regelgeving worden 
toegekend voor de economische gevolgen 
die belastingplichtigen ondervinden naar 
aanleiding van de COVID-19-pandemie, van 
inkomstenbelastingen vrijgesteld. 

 In afwijking van de artikelen 24, 
eerste lid, 1°, 25, 6°, 27, tweede lid, 1° en 4°, 
31, tweede lid, 4°, 32, tweede lid, 2°, 183 en 
235, van hetzelfde Wetboek, worden de 
vergoedingen die overeenkomstig 
gewestelijke, gemeenschaps-, provinciale of 
gemeentelijke regelgeving worden 
toegekend voor de economische gevolgen 
die belastingplichtigen ondervinden naar 
aanleiding van de COVID-19-pandemie, van 
inkomstenbelastingen vrijgesteld. 

 Het eerste lid is alleen van 
toepassing onder de volgende voorwaarden: 

 Het eerste lid is alleen van 
toepassing onder de volgende voorwaarden: 

- de vergoeding, bedoeld in het eerste 
lid, vormt geen directe of indirecte 
vergoeding in ruil voor de levering van 
goederen of het verlenen van diensten; 

- de vergoeding, bedoeld in het eerste 
lid, vormt geen directe of indirecte 
vergoeding in ruil voor de levering van 
goederen of het verlenen van diensten; 

- in de regeling op grond waarvan de in 
het eerste lid bedoelde vergoeding wordt 
verleend, is uitdrukkelijk bepaald dat deze 
vergoeding wordt verleend om aan de 
rechtstreekse of onrechtstreekse 
economische of sociale gevolgen van de 
COVID-19-pandemie het hoofd te bieden; 

- in de regeling op grond waarvan de in 
het eerste lid bedoelde vergoeding wordt 
verleend, is uitdrukkelijk bepaald dat deze 
vergoeding wordt verleend om aan de 
rechtstreekse of onrechtstreekse 
economische of sociale gevolgen van de 
COVID-19-pandemie het hoofd te bieden; 

- de in het eerste lid bedoelde 
vergoeding wordt betaald of toegekend 
tussen 15 maart 2020 en 31 maart 2022. 

- de in het eerste lid bedoelde 
vergoeding wordt betaald of toegekend 
tussen 15 maart 2020 en 30 juni 2022. 

 De in het eerste lid bedoelde 
vergoedingen worden vermeld op de 
berekeningsnota die gevoegd is bij het 
aanslagbiljet inzake personenbelasting van 
de genieter. 

 De in het eerste lid bedoelde 
vergoedingen worden vermeld op de 
berekeningsnota die gevoegd is bij het 
aanslagbiljet inzake personenbelasting van 
de genieter. 

 In afwijking van de artikelen 49, 183 
en 235 van hetzelfde Wetboek, wordt het 
deel van de vergoedingen dat voorheen 
overeenkomstig het eerste lid definitief van 
inkomstenbelastingen werd vrijgesteld en 
dat wordt terugbetaald ten gunste van het 
betrokken gewest, de betrokken 
gemeenschap, provincie of gemeente, niet 
als een aftrekbare beroepskost aangemerkt. 

 In afwijking van de artikelen 49, 183 
en 235 van hetzelfde Wetboek, wordt het 
deel van de vergoedingen dat voorheen 
overeenkomstig het eerste lid definitief van 
inkomstenbelastingen werd vrijgesteld en 
dat wordt terugbetaald ten gunste van het 
betrokken gewest, de betrokken 
gemeenschap, provincie of gemeente, niet 
als een aftrekbare beroepskost aangemerkt. 

 
Hoofdstuk 4 – Verrekening van de bedrijfsvoorheffing ingehouden op inkomsten die 

als beloningen voor verenigingsactiviteiten worden aangemerkt 
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Autonome bepaling (art. 58) 

  De bedrijfsvoorheffing die in de 
periode van 1 januari 2022 tot en met 15 
mei 2022 overeenkomstig artikel 272 van 
het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 is 
ingehouden op inkomsten die ingevolge 
de wet van 26 april 2022  tot regeling van 
het fiscaal stelsel van de beloningen voor 
verenigingsactiviteiten zoals bedoeld in 
artikel 17 van het koninklijk besluit van 28 
november 1969 tot uitvoering van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders worden 
aangemerkt als in artikel 90, eerste lid, 
1°ter, van datzelfde Wetboek bedoelde 
beloningen, wordt met de belasting 
verrekend overeenkomstig artikel 296 
van het voormelde Wetboek. 

  De in het eerste lid bedoelde 
bedrijfsvoorheffing wordt vermeld op de 
inkomstenfiche die in toepassing van 
artikel 90, vierde lid, van het voormelde 
Wetboek wordt opgesteld voor het 
inkomstenjaar 2022. 

 
Hoofdstuk 5 – Tussenkomst in de gestegen vervoerskosten van werknemers 

 
Autonome bepaling (art. 59) 

  Voor de toepassing van dit 
hoofdstuk hebben de volgende termen de 
hiernavolgende betekenis: 

 1° “forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen”: de 
vergoeding die wordt toegekend aan 
werknemers die een eigen voertuig 
gebruiken voor hun verplaatsingen in het 
kader van de uitoefening van hun 
arbeidsovereenkomst die geen 
verplaatsingen zijn tussen de woonplaats 
en de plaats van tewerkstelling, om 
kosten te dekken die voortvloeien uit het 
gebruik van het voertuig voor zover die 
vergoeding wordt berekend op basis van 
werkelijk afgelegde kilometers; 

 2°  “referentievergoeding”: de 
forfaitaire kilometervergoeding die werd 
toegekend voor dienstverplaatsingen op 
1 november 2021; 

 3°  “verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen”: het verschil 
tussen de onder 1° bedoelde forfaitaire 
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kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen op een bepaald 
tijdstip en de onder 2° bedoelde 
referentievergoeding; 

 4° “forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen die de federale 
overheid aan zijn personeel toekent”: de 
forfaitaire kilometervergoeding die de 
federale overheid aan zijn personeel 
toekent ter vergoeding van reiskosten 
verbonden aan het gebruik van een eigen 
voertuig voor dienstverplaatsingen met 
als bedrag: 

  voor de dienstverplaatsingen in de 
periode vanaf 1 maart 2022 tot en met 30 
juni 2022: 0,402 euro per kilometer; 

  voor de dienstverplaatsingen 
vanaf 1 juli 2022: hetgeen is vastgesteld 
overeenkomstig artikel 74 van het 
Koninklijk besluit van 13 juli 2017 tot 
vaststelling van de toelagen en 
vergoedingen van de personeelsleden 
van het federaal openbaar ambt; 

 5° “voertuig”: een motorvoertuig 
waarvoor de in artikel 38, § 1, eerste lid, 
14, a), van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
kilometervergoeding niet kan worden 
toegekend. 

 
Autonome bepaling (art. 60) 

  § 1. Aan de belastingplichtigen die 
onderworpen zijn aan de 
personenbelasting, de 
vennootschapsbelasting, de 
rechtspersonenbelasting of de belasting 
van niet-inwoners, wordt onder de in 
paragraaf 2 bepaalde voorwaarden een 
belastingkrediet verleend voor de 
verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen die zij uiterlijk op 31 
december 2022 betalen of toekennen voor 
dienstverplaatsingen gedaan in de 
periode van 1 maart 2022 tot en met 31 
december 2022. 

  Dit belastingkrediet wordt 
“belastingkrediet voor de verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen” genoemd. 

  § 2. Het belastingkrediet wordt 
verleend voor de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen indien die het 
gevolg is van een aanpassing van een 
collectieve arbeidsovereenkomst, 
arbeidsreglement of individuele 
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arbeidsovereenkomst na 31 oktober 2021 
en ten laatste op 31 december 2022, en 
voor zover die aanpassing geldt zonder 
beperking in de tijd en niet door derden 
wordt vergoed. 

 Het belastingkrediet wordt niet verleend 
voor de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen die ten laste is van 
een buitenlandse inrichting van de 
belastingplichtige.  

  Wat de aan de belasting van niet-
inwoners onderworpen 
belastingplichtigen betreft, wordt het 
belastingkrediet enkel verleend voor de 
verhoging die, de toepassing van 
paragraaf 5 buiten beschouwing gelaten, 
drukt op de in België behaalde of 
verkregen inkomsten die aan een van de 
in paragraaf 1 vermelde belastingen zijn 
onderworpen. 

  § 3. Het bedrag van het 
belastingkrediet voor de verhoging van 
de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen wordt bepaald door 
het bedrag van de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen dat wordt betaald of 
toegekend te vermenigvuldigen met een 
tarief dat als volgt wordt bepaald:  

 1° voor het gedeelte van de 
verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen van 0,3708 euro per 
kilometer tot en met het bedrag van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen die de federale 
overheid aan zijn personeel toekent: 100 
pct.; 

 2° voor het gedeelte van de 
verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen tot en met 0,3707 
euro per kilometer: een tarief dat wordt 
verkregen door het gemiddelde van de 
referentievergoeding en de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen te delen door 
0,3707 euro per kilometer en vervolgens 
af te ronden op de hogere of lagere 
tweede decimaal naargelang het cijfer 
van de derde decimaal al dan niet 5 
bereikt. 

  § 4. Het in dit hoofdstuk bedoelde 
belastingkrediet wordt volledig met de 
personenbelasting, 
vennootschapsbelasting, 
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rechtspersonenbelasting of belasting van 
niet-inwoners verrekend. 

  Voor rijksinwoners wordt het in dit 
hoofdstuk bedoelde belastingkrediet 
tevens verrekend met de in titel VIII van 
het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
aanvullende belastingen op de 
personenbelasting. 

  Het gedeelte van het 
belastingkrediet dat niet kan worden 
verrekend, wordt terugbetaald indien het 
tenminste 2,50 euro bedraagt.  

  Het in dit hoofdstuk bedoelde 
belastingkrediet wordt:   

 1° voor de toepassing van artikel 158 
van het voormelde Wetboek aangemerkt 
als een belastingkrediet dat betrekking 
heeft op de in dat artikel vermelde 
inkomsten; 

 2° voor de toepassing van artikel 245, 
eerste lid, van hetzelfde Wetboek 
gelijkgesteld met het in artikel 289bis van 
hetzelfde Wetboek bedoelde 
belastingkrediet; 

 3° voor de toepassing van artikel 
413/1, § 1, 6°, tweede lid, derde streepje, 
van hetzelfde Wetboek gelijkgesteld met 
het in artikel 289bis van hetzelfde 
Wetboek bedoelde belastingkrediet. 

  § 5. In afwijking van de artikelen 
49, 66, 183 en 235 van hetzelfde Wetboek, 
is de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen waarvoor het in dit 
hoofdstuk bedoelde belastingkrediet 
wordt verleend, niet als beroepskost 
aftrekbaar. 

  § 6. Het belastingkrediet wordt 
verleend voor elk belastbaar tijdperk 
waarin een verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen wordt toegekend. 

  § 7. De Koning kan nadere 
modaliteiten voor de toepassing van het 
in dit hoofdstuk bedoelde 
belastingkrediet vastleggen, met 
betrekking tot het leveren van het bewijs 
dat aan de voorwaarden voor de 
toepassing van het belastingkrediet is 
voldaan. 

 
Autonome bepaling (art. 61) 

  De bepalingen van de artikelen 59 
en 60 van deze wet worden voor de 
toepassing van artikel 344, § 1, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 
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1992, gelijkgesteld met een bepaling van 
dat Wetboek. 

  
 Autonome bepaling (art. 62) 
  Voor het aanslagjaar 2022 vragen 

de in artikel 60, § 1, bedoelde 
belastingplichtigen de toepassing van 
het in dit hoofdstuk bedoelde 
belastingkrediet aan door middel van een 
formulier waarvan de vorm en de inhoud 
wordt vastgesteld door de Koning. De 
Koning bepaalt tevens de termijn en de 
modaliteiten voor de indiening van het 
formulier. 

 
Autonome bepaling (art. 63) 

  De artikelen 59 tot 61 zijn van 
toepassing op de vanaf 1 maart 2022 tot 
en met 31 december 2022 betaalde of 
toegekende verhogingen van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen 

  Voor de toepassing van het eerste 
lid is een verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen toegekend vanaf 1 
maart 2022 tot en met 31 december 2022 
wanneer de dienstverplaatsing waarvoor 
de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen wordt toegekend is 
uitgevoerd vanaf 1 maart 2022 tot en met 
31 december 2022. 

 
Titel 4 – Wijziging van de programmawet van 27 december 2004 en tot opheffing van 
het koninklijk besluit van 16 maart 2022 tot voorlopige wijziging van artikel 419, b), 
c), e) i) en f) i), artikel 420, § 3 en artikel 429, § 5, 1) van de programmawet van 27 

december 2004 
 

Titel 5 – Wijzigingen van de programmawet van 27 december 2004 
 

Artikel 414 van de programmawet van 27 december 2004 
 § 1. In de zin van dit hoofdstuk moet 
onder accijnzen worden verstaan: 

 § 1. In de zin van dit hoofdstuk moet 
onder accijnzen worden verstaan: 

- de accijns; - de accijns; 
- de bijzondere accijns; - de bijzondere accijns; 
- de controleretributie op 
huisbrandolie; 

- de controleretributie op 
huisbrandolie; 

- de bijdrage op de energie; - de bijdrage op de energie; 
 § 2. De in dit hoofdstuk vervatte 
verwijzingen naar codes van de 
gecombineerde nomenclatuur zijn 
verwijzingen naar Verordening (EG) nr. 
2031/2001 van de Commissie van 6 
augustus 2001 tot wijziging van bijlage I van 
Verordening (EEG) nr. 2658/87 van de Raad 

 § 2. De in dit hoofdstuk vervatte 
verwijzingen naar codes van de 
gecombineerde nomenclatuur zijn 
verwijzingen naar de 
Uitvoeringsverordening (EU) 2017/1925 
van de Commissie van 12 oktober 2017 
tot wijziging van bijlage I bij Verordening 
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met betrekking tot de tarief- en 
statistieknomenclatuur en het 
gemeenschappelijk douanetarief. 

(EEG) nr. 2658/87 van de Raad met 
betrekking tot de tarief- en 
statistieknomenclatuur en het 
gemeenschappelijk douanetarief. 

 
Artikel 415, § 1, van de programmawet van 27 december 2004 

 § 1. Dit hoofdstuk is van toepassing 
op elektriciteit van de GN-code 2716 en op 
de “energieproducten” hierna bepaald: 

 § 1. Dit hoofdstuk is van toepassing 
op elektriciteit van de GN-code 2716 en op 
de “energieproducten” hierna bepaald: 

(…) (…) 
h)  producten van de GN-code 3824 90 
99, indien deze zijn bestemd om als 
verwarmings- of motorbrandstof te worden 
gebruikt. 

h)  producten van de GN-codes 3824 
99 86, 3824 99 92 (met uitzondering van 
roestwerende preparaten die aminen als 
werkzame bestanddelen bevatten, en 
anorganische preparaten voor het 
oplossen of voor het verdunnen van 
vernissen of van dergelijke producten), 
3824 99 93, 3824 99 96 (met uitzondering 
van roestwerende preparaten die aminen 
als werkzame bestanddelen bevatten, en 
anorganische preparaten voor het 
oplossen of voor het verdunnen van 
vernissen of van dergelijke producten), 
3826 00 10 en 3826 00 90, indien deze zijn 
bestemd om als verwarmings- of 
motorbrandstof te worden gebruikt. 

(…) (…) 
 

Artikel 418, § 1, van de programmawet van 27 december 2004 
 § 1. De bepalingen inzake controle en 
verkeer van hoofdstuk 3. - Productie, 
verwerking en voorhanden hebben, van 
hoofdstuk 4. - Overbrenging van 
accijnsgoederen onder schorsing van 
accijnzen en van hoofdstuk 5. - 
Overbrenging van accijnsgoederen en 
accijnsheffing na uitslag tot verbruik van de 
wet van 22 december 2009 betreffende de 
algemene regeling inzake accijnzen zijn 
uitsluitend van toepassing op de volgende 
energieproducten: 

 § 1. De bepalingen inzake controle en 
verkeer van hoofdstuk 3. - Productie, 
verwerking en voorhanden hebben, van 
hoofdstuk 4. - Overbrenging van 
accijnsgoederen onder schorsing van 
accijnzen en van hoofdstuk 5. - 
Overbrenging van accijnsgoederen en 
accijnsheffing na uitslag tot verbruik van de 
wet van 22 december 2009 betreffende de 
algemene regeling inzake accijnzen zijn 
uitsluitend van toepassing op de volgende 
energieproducten: 

(…) (…) 
c)  producten van de GN-codes 2710 11 
tot en met 2710 19 69. Voor producten van 
de GN-codes 2710 11 21, 2710 11 25 en 
2710 19 29 zijn de bepalingen inzake 
controles en verkeer echter uitsluitend van 
toepassing op commercieel bulkverkeer; 

c)  producten van de GN-codes 2710 
12 tot en met 2710 19 68, 2710 20 tot en 
met 2710 20 39 en 2710 20 90 (alleen voor 
producten waarvan minder dan 90 % van 
het volume (distillatieverliezen 
inbegrepen) overdistilleert bij 210 °C en 
65 % of meer van het volume 
(distillatieverliezen inbegrepen) 
overdistilleert bij 250 °C (methode EN ISO 
3405 (gelijkwaardig aan methode ASTM D 
86)). Voor producten van de GN-codes 
2710 12 21, 2710 12 25 en 2710 19 29 en 
2710 20 90 (alleen voor producten 
waarvan minder dan 90 % van het volume 
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(distillatieverliezen inbegrepen) 
overdistilleert bij 210 °C en 65 % of meer 
van het volume (distillatieverliezen 
inbegrepen) overdistilleert bij 250 °C 
(methode EN ISO 3405 (gelijkwaardig aan 
methode ASTM D 86)) zijn de bepalingen 
inzake controles en verkeer echter 
uitsluitend van toepassing op 
commercieel bulkverkeer; 

(…) (…) 
i)  producten van de GN-code 3824 90 
99, indien deze zijn bestemd voor gebruik als 
verwarmings- of motorbrandstof. 

i)  producten van de GN-codes 3824 
99 86, 3824 99 92 (met uitzondering van 
roestwerende preparaten die aminen als 
werkzame bestanddelen bevatten, en 
anorganische preparaten voor het 
oplossen of voor het verdunnen van 
vernissen of van dergelijke producten), 
3824 99 93, 3824 99 96 (met uitzondering 
van roestwerende preparaten die aminen 
als werkzame bestanddelen bevatten, en 
anorganische preparaten voor het 
oplossen of voor het verdunnen van 
vernissen of van dergelijke producten), 
3826 00 10 en 3826 00 90, indien deze zijn 
bestemd voor gebruik als verwarmings- 
of motorbrandstof. 

(…) (…) 
 

Artikel 419 van de programmawet van 27 december 2004 
 Bij het in verbruik stellen hier te lande 
worden elektriciteit en de onderstaande 
energieproducten onderworpen aan een als 
volgt vastgesteld tarief van de accijnzen: 

 Bij het in verbruik stellen hier te lande 
worden elektriciteit en de onderstaande 
energieproducten onderworpen aan een als 
volgt vastgesteld tarief van de accijnzen: 

a)   gelode benzine van de GN-codes 
2710 11 31, 2710 11 51 en 2710 11 59: 

a)   gelode benzine van de GN-codes 
2710 12 31, 2710 12 51 en 2710 12 59: 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C; 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 393,7887 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 393,7887 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

b)  ongelode benzine van de GN-code 
2710 11 49: 

b)  ongelode benzine van de GN-code 
2710 12 49: 

i)  met een hoog zwavelgehalte en/of 
aromatische verbindingen: 

i)  met een hoog zwavelgehalte en/of 
aromatische verbindingen: 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter 
bij 15 ° C; 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 
liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 341,8221 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 197,1939 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 
28,6317 euro per 1 000 liter bij 15 °C; 

ii)  met een laag zwavelgehalte en 
aromatische verbindingen: 

ii)  met een laag zwavelgehalte en 
aromatische verbindingen: 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C; 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 
liter bij 15 °C; 
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- bijzondere accijns: 326,1124 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 181,4842 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 
euro per 1 000 liter bij 15 °C;”; 

c)  ongelode benzine van de GN-codes 
2710 11 41 en 2710 11 45: 

c)  ongelode benzine van de GN-
codes 2710 12 41 en 2710 12 45: 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C; 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 
liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 326,1124 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 181,4842 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 
euro per 1 000 liter bij 15 °C; 

(…) (…) 
e)  gasolie van de GN-codes 2710 19 41, 
2710 19 45 en 2710 19 49 met een 
zwavelgehalte van meer dan 10 mg/kg: 

e)  gasolie van de GN-codes 2710 19 
46, 2710 19 47, 2710 19 48, 2710 20 16 en 
2710 20 19 met een zwavelgehalte van 
meer dan 10 mg/kg: 

i)  gebruikt als motorbrandstof: i)  gebruikt als motorbrandstof: 
- accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C; 

- accijns: 198,3148 euro per 1 000 
liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 402,6798 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 258,0517 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 14,8736 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C;] 

- bijdrage op de energie: 14,8736 
euro per 1 000 liter bij 15 °C; 

(…) (…) 
f)  gasolie van de GN-code 2710 19 41 
met een zwavelgehalte van niet meer dan 10 
mg/kg: 

f)  gasolie van de GN-code 2710 19 43 
en 2710 20 11 met een zwavelgehalte van 
niet meer dan 10 mg/kg: 

i)  gebruikt als motorbrandstof: i)  gebruikt als motorbrandstof: 
- accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C; 

- accijns: 198,3148 euro per 1 000 
liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 386,9702 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijzondere accijns: 242,3421 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 14,8736 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C; 

- bijdrage op de energie: 14,8736 
euro per 1 000 liter bij 15 °C; 

(…) (…) 
 g)  zware stookolie van de GN-codes 
2710 19 61 tot en met 2710 19 69: 

g)  zware stookolie van de GN-codes 
2710 19 62 tot en met 2710 19 68 en 2710 
20 31 tot en met 2710 20 39: 

(…) (…) 
 

Artikel 419bis, van de programmawet van 27 december 2004 
 § 1. Ten laatste op 31 december van 
elk jaar, en dit tot in 2007, zal het tarief van 
de bijzondere accijns op gasolie bedoeld in 
artikel 419, f), i), worden gewijzigd teneinde 
rekening te houden met een jaarlijkse 
lineaire verhoging van 0,92 % vol van het 
percentage FAME van de GN-code 3824 90 
99 vermeld voor de vermengde gasolie 
bedoeld in artikel 419, f) i) * *. Dit percentage 
mag 5 % vol niet overstijgen. 

(opgeheven) 

 § 2. Het verschil in tarief van de 
bijzondere accijns tussen de onvermengde 
gasolie en de gasolie vermengd 
overeenkomstig § 1, mag niet leiden tot een 

(opgeheven) 
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overcompensatie van de hogere 
productiekosten van de aan de gasolie 
toegevoegde producten. Het moet het 
verschil in energie-inhoud tussen de 
betrokken producten in aanmerking nemen. 
 § 3. De Koning staat, bij een na 
overleg in de Ministerraad overlegd besluit, 
onder de voorwaarden die Hij bepaalt, toe 
dat het percentage van de producten die 
worden vermengd in de benzine bedoeld in 
artikel 419, b), ii) * *, en in artikel 419, c), ii) 
alsmede in de gasolie bedoeld in artikel 419, 
f), i), * *, het vastgestelde percentage 
overschrijdt. Het bekomen product kan 
genieten van een verlaging van het tarief van 
de bijzondere accijns die proportioneel is aan 
het bestaande verschil in tarief van de 
bijzondere accijns tussen hetzij de 
onvermengde benzine en de vermengde 
benzine, hetzij de onvermengde gasolie en 
de vermengde gasolie. 

(opgeheven) 

 
Artikel 420 van de programmawet van 27 december 2004 

(…) (…) 
 § 2. a) Voor de toepassing van artikel 
419, e), wordt onder “gasolie van de GN-
code 2710 19 41 met een zwavelgehalte van 
meer dan 10 mg/kg” verstaan, de gasolie 
waarvan het zwavelgehalte de grenswaarde 
bepaald in de volgende tabel overschrijdt: 

 § 2. a) Voor de toepassing van artikel 
419, e), wordt onder “gasolie van de GN-
codes 2710 19 46 en 2710 20 16 met een 
zwavelgehalte van meer dan 10 mg/kg” 
verstaan, de gasolie waarvan het 
zwavelgehalte de grenswaarde bepaald in 
de volgende tabel overschrijdt: 

Grenswaarden (1) Test 

Parame
ter 

Een
heid 

Mini
mum 

Maxi
mum 

Meth
ode 

Datu
m 

publi
catie 

Zwavelg
ehalte 

(2) 

mg/k
g — 10 

EN 
ISO 
2084

6 
EN 
ISO 
2088

4 

(3) 
(3) 

 

Grenswaarden (1) Test 

Parame
ter 

Een
heid 

Mini
mum 

Maxi
mum 

Meth
ode 

Datu
m 

publi
catie 

Zwavelg
ehalte 

(2) 

mg/k
g — 10 

EN 
ISO 
2084

6 
EN 
ISO 
2088

4 

(3) 
(3) 

 

(1)  De hier gegeven cijfers zijn 
“werkelijke” waarden. Bij de vaststelling van 
de grenswaarden is uitgegaan van ISO-norm 
4259 (Aardolieproducten - bepalingen en 
toepassing van nauwkeurige gegevens in de 
relatie tot de testmethoden) en bij de 
vaststelling van een minimumwaarde is met 
een minimaal verschil van 2R boven nul 
rekening gehouden (R= 
reproduceerbaarheid). De uitkomsten van de 
verschillende metingen worden 
geïnterpreteerd aan de hand van de in ISO-

(1)  De hier gegeven cijfers zijn 
“werkelijke” waarden. Bij de vaststelling van 
de grenswaarden is uitgegaan van ISO-norm 
4259 (Aardolieproducten - bepalingen en 
toepassing van nauwkeurige gegevens in de 
relatie tot de testmethoden) en bij de 
vaststelling van een minimumwaarde is met 
een minimaal verschil van 2R boven nul 
rekening gehouden (R= 
reproduceerbaarheid). De uitkomsten van de 
verschillende metingen worden 
geïnterpreteerd aan de hand van de in ISO-
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norm 4259 (gepubliceerd in 1995) 
beschreven criteria. 

norm 4259 (gepubliceerd in 1995) 
beschreven criteria. 

(2)  Deze beproevingsmethoden 
bevatten betrouwbaarheidscriteria. In geval 
van betwisting moeten de werkwijzen 
beschreven in EN ISO 4259: 1995 toegepast 
worden om de betwisting op te lossen en de 
proefresultaten te interpreteren op basis van 
de betrouwbaarheidsgegevens van de 
beproevingsmethoden. 

(2)  Deze beproevingsmethoden 
bevatten betrouwbaarheidscriteria. In geval 
van betwisting moeten de werkwijzen 
beschreven in EN ISO 4259: 1995 toegepast 
worden om de betwisting op te lossen en de 
proefresultaten te interpreteren op basis van 
de betrouwbaarheidsgegevens van de 
beproevingsmethoden. 

(3)  Voor niet-gedateerde verwijzingen is 
de laatste uitgave van de publicatie 
waarnaar verwezen wordt van toepassing 
(inbegrepen amenderingen). 

(3)  Voor niet-gedateerde verwijzingen is 
de laatste uitgave van de publicatie 
waarnaar verwezen wordt van toepassing 
(inbegrepen amenderingen). 

b)  Voor de toepassing van artikel 419, 
f), moet onder “gasolie van de GN-code 2710 
19 41 met een zwavelgehalte van niet meer 
dan 10 mg/kg” worden verstaan, de gasolie 
die de grenswaarde van de onder a) 
vermelde tabel niet overschrijdt. 

b)  Voor de toepassing van artikel 419, 
f), moet onder “gasolie van de GN-code 
2710 19 43 en 2710 20 11 met een 
zwavelgehalte van niet meer dan 10 mg/kg” 
worden verstaan, de gasolie die de 
grenswaarde van de onder a) vermelde tabel 
niet overschrijdt. 

 § 3. 1° Het tarief van de bijzondere 
accijns vastgesteld bij artikel 419, e), i) en f), 
i), voor gasolie van de GN-codes 2710 19 41, 
2710 19 45 en 2710 19 49 zal verhogen, in 
de periode van 1 juli 2016 tot en met 31 
december 2016, met een maximumbedrag 
van 32,0849 euro per 1.000 liter bij 15 °C, in 
de periode van 1 januari 2017 tot en met 31 
december 2017, met een maximumbedrag 
van 22,3197 euro per 1.000 liter bij 15 °C en 
in de periode van 1 januari 2018 tot en met 
31 december 2018 met een maximumbedrag 
van 61,7064 euro per 1.000 liter bij 15 °C, 
overeenkomstig de procedure zoals hierna 
bepaald: 
 

 § 3. 1° De tarieven van de 
bijzondere accijns vastgesteld bij artikel 
419, b) en c), voor ongelode benzine van 
de GN-codes 2710 12 41, 2710 12 45 en 
2710 12 49 en vastgesteld bij artikel 419, 
e) i) en f) i), voor gasolie van de GN-codes 
2710 19 43, 2710 19 46 tot en met 2710 19 
48, 2710 20 11, 2710 20 16 en 2710 20 19 
verhogen, tot en met 30 september 2022 
tot maximaal het niveau van de 
bijzondere accijns zoals van toepassing 
op 1 januari 2022- en dit overeenkomstig 
de procedure zoals hierna bepaald: 

 de bijzondere accijns zal worden 
verhoogd vanaf de eerste en bij elke 
vermindering van de maximumprijs 
vastgesteld door de programma-
overeenkomst betreffende de verkoopprijzen 
van de aardolieproducten afgesloten tussen 
de Belgische Staat en de petroleumsector, 
telkens rekening houdend met het feit dat de 
verhoging van de bijzondere accijns slechts 
de helft van de verlaging van het maximum 
van de prijs exclusief btw van de 
richtproducten vermeld in de programma-
overeenkomst mag bedragen, waarbij de 
jaarlijkse verhoging het bedrag vastgesteld 
onder 1° niet mag overschrijden. 

 de bijzondere accijns zal worden 
verhoogd vanaf de eerste en bij elke 
bijkomende vermindering van de 
maximumprijs vastgesteld door de 
programmaovereenkomst betreffende de 
verkoopprijzen van de aardolieproducten 
afgesloten tussen de Belgische Staat en 
de petroleumsector, op voorwaarde dat 
de eerste vermindering leidt tot een 
maximumprijs van de richtproducten 
vermeld in de programmaovereenkomst 
lager dan 1,70 EUR per liter 
respectievelijk voor de ongelode benzine 
of  voor de gasolie, telkens rekening 
houdend met het feit dat de verhoging 
van de bijzondere accijns slechts de helft 
van de verlaging van het maximum van de 
prijs exclusief btw van de richtproducten 
vermeld in de programmaovereenkomst 
mag bedragen, waarbij de verhoging er 
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niet toe mag leiden dat het tarief van de 
bijzondere accijns zoals vastgesteld op 1 
januari 2022 wordt overschreden.  

  Op 1 oktober 2022 wordt de 
bijzondere accijns opnieuw vastgesteld 
op het niveau zoals van toepassing op 1 
januari 2022. 

 Naar aanleiding van elke verlaging 
van de maximumprijs die een verhoging van 
de bijzondere accijns tot gevolg heeft, 
publiceert de minister bevoegd voor 
Financiën een officieel bericht in het Belgisch 
Staatsblad, dat het bedrag van de 
maximumprijs exclusief btw, het nieuwe 
tarief van de bijzondere accijns en de datum 
van inwerkingtreding vermeldt. 

 Naar aanleiding van elke verlaging 
van de maximumprijs die een verhoging 
van de bijzondere accijns tot gevolg 
heeft, publiceert de minister bevoegd 
voor Financiën een officieel bericht in het 
Belgisch Staatsblad dat het bedrag van 
de maximumprijs exclusief btw, het 
nieuwe tarief van de bijzondere accijns en 
de datum van inwerkingtreding vermeldt.  

2° Het tarief van de bijzondere accijns 
vastgesteld bij artikel 419, b) en c), voor 
ongelode benzine van de GN-codes 2710 11 
41, 2710 11 45 en 2710 11 49 verlaagt, met 
ingang van 1 juli 2016 en eindigend op 31 
december 2018, overeenkomstig de 
bepalingen en volgens de procedure zoals 
hierna bepaald: 

2° In afwijking van artikel 427 bepaalt 
de Koning in een enkel, voor alle 
verhogingen van de bijzondere accijns 
vastgesteld overeenkomstig de 
bepalingen opgenomen in 1°, geldig 
koninklijk besluit de voorwaarden en 
eventuele beperkingen binnen dewelke 
een belastingheffing op de voorraden 
energieproducten die tot verbruik zijn 
uitgeslagen zal plaatsvinden. 

 de bijzondere accijns verlaagt 
wanneer er zich een tariefverhoging voorzien 
in 1° heeft voorgedaan, rekening houdende 
met de volgende bepalingen: 

 

i)  in de periode van 1 juli 2016 tot en 
met 31 december 2016 vindt de eerste 
tariefverlaging slechts plaats na het bereiken 
van een tariefverhoging voorzien in 1°, van 
29,15 euro per 1.000 liter bij 15 °C; 

 

ii) vindt de eerste tariefverlaging slechts 
plaats na het bereiken van een 
tariefverhoging voorzien in 1°, van 16,45 
euro per 1.000 liter bij 15 °C; 

 

iii)  in 2018 vindt de eerste tariefverlaging 
slechts plaats na het bereiken van een 
tariefverhoging voorzien in 1°, van 55,70 
euro per 1.000 liter bij 15 °C 

 

iv)  de tariefverlaging bedraagt 2,43 keer 
het bedrag van de tariefverhoging 
vastgesteld volgens de bepalingen 
opgenomen in 1°. 

 

 Naar aanleiding van elke verlaging 
van de bijzondere accijns, publiceert de 
minister bevoegd voor Financiën een 
officieel bericht in het Belgisch Staatsblad, 
dat het bedrag van de verhoging van de 
bijzondere accijns vastgesteld 
overeenkomstig de bepalingen opgenomen 
in 1°, het nieuwe tarief van de bijzondere 
accijns vastgesteld overeenkomstig de 
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bepalingen opgenomen in 2° en de datum 
van inwerkingtreding vermeldt. 
3° De bepalingen van 1° en 2° zijn niet 
meer van toepassing vanaf het ogenblik 
waarop de accijnzen van toepassing op de 
richtproducten voor benzine en gasolie gelijk 
zijn. 

 

4° In afwijking van artikel 427 bepaalt de 
Koning in een enkel, voor alle verhogingen 
van de bijzondere accijns vastgesteld 
overeenkomstig de bepalingen opgenomen 
in 1°, geldig koninklijk besluit de 
voorwaarden en eventuele beperkingen 
binnen dewelke een belastingheffing op de 
voorraden energieproducten die tot verbruik 
zijn uitgeslagen zal plaatsvinden. 

 

5° In afwijking van artikel 427 bepaalt de 
Koning in een enkel, voor alle verlagingen 
van de bijzondere accijns vastgesteld 
overeenkomstig de bepalingen opgenomen 
in 2°, geldig koninklijk besluit de 
voorwaarden en eventuele beperkingen 
binnen dewelke een belastingteruggave op 
de voorraden energieproducten die tot 
verbruik zijn uitgeslagen zal plaatsvinden. 

 

(…) (…) 
 

Artikel 424 van de programmawet van 27 december 2004 
 § 1. In afwijking van de artikelen 6 en 
7 van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake 
accijnzen worden elektriciteit en aardgas aan 
accijnzen onderworpen en worden de 
accijnzen verschuldigd door de distributeur 
op het tijdstip van de levering ervan door 
deze laatste aan de verbruiker. 

 § 1. In afwijking van de artikelen 6 en 
7 van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake 
accijnzen worden elektriciteit en aardgas aan 
accijnzen onderworpen en worden de 
accijnzen verschuldigd door de distributeur 
op het tijdstip van de levering ervan door 
deze laatste aan de verbruiker. 

 Er wordt aangenomen dat de levering 
plaatsvindt na verloop van iedere periode 
waarop een afrekening of betaling betrekking 
heeft voor de doorlopende leveringen van 
aardgas en elektriciteit die aanleiding geven 
tot achtereenvolgende afrekeningen of 
betalingen. 

 Er wordt aangenomen dat de levering 
plaatsvindt na verloop van iedere periode 
waarop een afrekening of betaling betrekking 
heeft voor de doorlopende leveringen van 
aardgas en elektriciteit die aanleiding geven 
tot achtereenvolgende afrekeningen of 
betalingen. 

 Onder distributeur wordt verstaan de 
natuurlijke persoon of de rechtspersoon die 
voor zijn rekening of voor rekening van 
derden aardgas en/of elektriciteit verkoopt of 
afstaat. 

 Onder distributeur wordt verstaan de 
natuurlijke persoon of de rechtspersoon die 
voor zijn rekening of voor rekening van 
derden aardgas en/of elektriciteit levert aan 
verbruikers, met uitzondering van de 
personen die elektriciteit produceren en 
leveren overeenkomstig de bepalingen 
voorzien in artikel 429, § 2, b) of d). 

 § 2. Een entiteit die voor eigen 
gebruik elektriciteit produceert, wordt 
beschouwd als distributeur. 

 § 2. Een entiteit die voor eigen 
gebruik elektriciteit produceert, wordt 
beschouwd als distributeur met 
uitzondering van de personen die 
elektriciteit produceren overeenkomstig 
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de bepalingen voorzien in artikel 429, § 2, 
b) of d). 

 In dit geval worden de verschuldigde 
accijnzen vastgesteld rekening houdend met 
de aansluiting van de productie-eenheid op 
het transport- of verdelingsnetwerk waarvan 
de nominale spanning hetzij minder dan of 
gelijk is aan 1kV hetzij meer is dan 1 kV; 
terzake zijn de in artikel 419, k), vastgestelde 
tarieven inzake accijnzen van toepassing. 

 In dit geval worden de verschuldigde 
accijnzen vastgesteld rekening houdend met 
de aansluiting van de productie-eenheid op 
het transport- of verdelingsnetwerk waarvan 
de nominale spanning hetzij minder dan of 
gelijk is aan 1kV hetzij meer is dan 1 kV; 
terzake zijn de in artikel 419, k), vastgestelde 
tarieven inzake accijnzen van toepassing. 

 Niettemin zijn de producenten die 
elektriciteit produceren voor hun eigen 
gebruik uit energieproducten vrijgesteld van 
de accijnzen mits de accijnzen op de 
gebruikte energieproducten vooraf zijn 
betaald en het betaalde bedrag niet lager is 
dan het verschuldigde bedrag op de 
geproduceerde elektriciteit. 

 Niettemin zijn de producenten die 
elektriciteit produceren voor hun eigen 
gebruik uit energieproducten vrijgesteld van 
de accijnzen mits de accijnzen op de 
gebruikte energieproducten vooraf zijn 
betaald en het betaalde bedrag niet lager is 
dan het verschuldigde bedrag op de 
geproduceerde elektriciteit. 

 Het verbruik van elektriciteit door 
derden voor het opladen van elektrische 
voertuigen wordt, voor de toepassing van 
deze paragraaf, als eigen gebruik 
beschouwd van de entiteit die elektriciteit 
produceert. 

 Het verbruik van elektriciteit door 
derden voor het opladen van elektrische 
voertuigen wordt, voor de toepassing van 
deze paragraaf, als eigen gebruik 
beschouwd van de entiteit die elektriciteit 
produceert. 

 
Artikel 429 van de programmawet van 27 december 2004 

(…) (…) 
 § 2. Onverminderd de toepassing van 
andere communautaire bepalingen wordt 
vrijstelling van accijnzen verleend voor de 
volgende producten die onder fiscaal 
toezicht worden gebruikt: 

 § 2. Onverminderd de toepassing van 
andere communautaire bepalingen wordt 
vrijstelling van accijnzen verleend voor de 
volgende producten die onder fiscaal 
toezicht worden gebruikt: 

(…) (…) 
b)  elektriciteit die niet van het 
transmissie- of distributienet wordt 
afgenomen: 

b)  elektriciteit die niet van het 
transmissie- of distributienet wordt 
afgenomen: 

- afkomstig van zon, wind, golven, 
getijden of aardwarmte, 

- afkomstig van zon, wind, golven, 
getijden of aardwarmte, 

- afkomstig van waterkracht, welke 
wordt opgewekt in waterkrachtcentrales, 

- afkomstig van waterkracht, welke 
wordt opgewekt in waterkrachtcentrales, 

- afkomstig van biomassa of van uit 
biomassa afkomstige producten, 

- afkomstig van biomassa of van uit 
biomassa afkomstige producten, 

- opgewekt uit brandstofcellen. - opgewekt uit brandstofcellen. 
 Deze bepaling is beperkt tot 
elektriciteit die beantwoordt aan de wettelijke 
bepalingen inzake het verlenen van groene 
certificaten of warmtekrachtkoppeling; 

(opgeheven) 

(…) (…) 
d) elektriciteit opgewekt uit 
warmtekrachtkoppeling, op voorwaarde dat 
de installaties voor warmtekrachtkoppeling 
milieuvriendelijk zijn en op voorwaarde dat 
de geproduceerde elektriciteit niet van het 
transmissie- of distributienet wordt 
afgenomen; 

d) elektriciteit opgewekt uit 
warmtekrachtkoppeling, op voorwaarde dat 
de installaties voor warmtekrachtkoppeling 
milieuvriendelijk zijn en op voorwaarde dat 
de geproduceerde elektriciteit niet van het 
transmissie- of distributienet wordt 
afgenomen; 
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  Worden beschouwd als 
milieuvriendelijk, de installaties voor 
hoogrenderende warmtekrachtkoppeling 
met een hoog rendement die een 
besparing aan primaire energie 
verzekeren van minstens 10 % in 
vergelijking met de referentiegegevens 
van de gescheiden productie van warmte 
en elektriciteit. 

 De besparing op primaire energie als 
gevolg van 
warmtekrachtkoppelingsproductie wordt 
met de volgende formule berekend: 

 

 
 waarbij: 
 PES de besparing op primaire energie is. 
 CHPHŋ het warmterendement van de 

warmtekrachtkoppelingsproductie is, 
gedefinieerd als de opbrengst aan nuttige 
warmte op jaarbasis gedeeld door de 
brandstofinvoer die is gebruikt voor de 
opwekking van de som van de opbrengst 
aan nuttige warmte en elektriciteit uit 
warmtekrachtkoppeling. 

 RefHŋ de rendementsreferentiewaarde 
voor gescheiden warmteproductie is. 

 CHPEŋ het elektriciteitsrendement van de 
warmtekrachtkoppelingsproductie is, 
gedefinieerd als elektriciteit uit 
warmtekrachtkoppeling op jaarbasis, 
gedeeld door de brandstofinvoer die is 
gebruikt voor de opwekking van de som 
van de opbrengst aan nuttige warmte en 
elektriciteit uit warmtekrachtkoppeling. 
Indien een 
warmtekrachtkoppelingseenheid 
mechanische energie genereert, kan de 
elektriciteit uit warmtekrachtkoppeling op 
jaarbasis worden verhoogd met een 
aanvullend element dat staat voor de 
hoeveelheid elektriciteit gelijk aan die van 
mechanische energie. 

 RefEŋ de rendementsreferentiewaarde 
voor gescheiden elektriciteitsproductie 
is. 

(…) (…) 
g)  gasolie, kerosine en zware stookolie 
die worden geleverd voor gebruik als 
brandstof voor de vaart op binnenwateren 
met inbegrip van visserij, en niet voor gebruik 
aan boord van particuliere pleziervaartuigen, 
en aan boord van een vaartuig opgewekte 
elektriciteit; 

g)  energieproducten die worden 
geleverd voor gebruik als brandstof voor de 
vaart op binnenwateren met inbegrip van 
visserij, en niet voor gebruik aan boord van 
particuliere pleziervaartuigen, en aan boord 
van een vaartuig opgewekte elektriciteit; 
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h)  gasolie, kerosine en zware stookolie 
die worden gebruikt bij baggerwerken in 
bevaarbare waterlopen en in havens; 

h)  energieproducten die worden 
geleverd voor gebruik als motorbrandstof 
die worden gebruikt bij baggerwerken in 
bevaarbare waterlopen en in havens; 

i)  gasolie, kerosine, zware stookolie, 
LPG, aardgas, elektriciteit, kolen, cokes en 
bruinkool uitsluitend gebruikt voor landbouw, 
tuinbouw, visteelt en 
bosbouwwerkzaamheden. De vrijstelling 
voor aardgas en elektriciteit is beperkt tot de 
bijdrage op de energie.; 

i)  energieproducten en elektriciteit 
uitsluitend gebruikt voor landbouw, 
tuinbouw, visteelt en 
bosbouwwerkzaamheden. De vrijstelling 
voor aardgas en elektriciteit is beperkt tot de 
bijdrage op de energie.; 

(…) (…) 
l)  aardgas en LPG die worden gebruikt 
voor voortbeweging. 

(opgeheven) 

(…) (…) 
n)  zuivere koolzaadolie, van de GN-
code 1514, gebruikt als brandstof door de 
voertuigen van de gewestelijke 
maatschappijen voor openbaar vervoer.  

(opgeheven) 

 Deze vrijstelling verstrijkt op 31 
december 2006. 

(opgeheven) 

 Na verloop van deze periode zullen 
zowel de begrotingskosten van de maatregel 
als andere elementen met betrekking tot de 
milieuproblemen worden geëvalueerd 
teneinde te bepalen of de maatregel kan 
worden verlengd of een amendement is 
vereist. 

(opgeheven) 

(…) (…) 
 § 5. 1)  De gasolie bedoeld in artikel 
419, f), i), kan genieten van een vrijstelling 
van de bijzondere accijns ten belope van een 
bedrag van 112,2917 euro per 1.000 liter bij 
15 °C. Dit bedrag wordt verhoogd bij elke 
verhoging van de bijzondere accijns, ten 
belope van het bedrag van deze verhoging.  

 § 5. 1) De gasolie bedoeld in artikel 
419, f), i) kan genieten van een vrijstelling 
van de bijzondere accijns ten belope van 
het bedrag dat 159,9986 euro per 1 000 
liter bij 15 °C overschrijdt. Deze 
gedeeltelijke vrijstelling van de 
bijzondere accijns is beperkt tot 
maximum 226,9716 euro per 1 000 liter bij 
15 °C.  

 De vrijstelling van de bijzondere 
accijns gebeurt aan de hand van een 
terugbetaling, indien deze gasolie wordt 
gebruikt voor: 

De vrijstelling van de bijzondere accijns 
gebeurt aan de hand van een 
terugbetaling, indien deze gasolie wordt 
gebruikt voor: 

a)  het bezoldigd vervoer van personen 
met motorvoertuigen die een taxidienst 
verzekeren; deze status wordt bevestigd 
door de gemeentelijke of gewestelijke 
overheid van het gebied van de uitbater; 

a)  het bezoldigd vervoer van 
personen met motorvoertuigen die een 
taxidienst verzekeren; deze status wordt 
bevestigd door de gemeentelijke of 
gewestelijke overheid van het gebied van 
de uitbater; 

b)  het bezoldigd vervoer van personen 
met motorvoertuigen die een dienst voor het 
verhuren met chauffeurs uitmaken voor 
zover dit gebeurt met voertuigen die 
aangepast zijn voor het vervoeren van 
gehandicapte personen; deze status wordt 
bevestigd middels het goedkeuringsattest 
betreffende de aanpassing van een auto 

b)  het bezoldigd vervoer van 
personen met motorvoertuigen die een 
dienst voor het verhuren met chauffeurs 
uitmaken voor zover dit gebeurt met 
voertuigen die aangepast zijn voor het 
vervoeren van gehandicapte personen; 
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afgeleverd door de FOD Mobiliteit en 
Vervoer; 
c)  het vervoer van goederen voor eigen 
rekening of voor rekening van derden met 
een motorvoertuig of een samenstel van 
voertuigen dat uitsluitend bestemd is voor 
het goederenvervoer over de weg en 
waarvan de maximaal toegelaten massa 
gelijk is aan of meer is dan 7,5 ton; 

c)  het vervoer van goederen voor 
eigen rekening of voor rekening van 
derden met een motorvoertuig of een 
samenstel van voertuigen dat uitsluitend 
bestemd is voor het goederenvervoer 
over de weg en waarvan de maximaal 
toegelaten massa gelijk is aan of meer is 
dan 7,5 ton;  

d)  het vervoer van personen, geregeld 
of occasioneel, met een motorvoertuig van 
de categorieën M2 of M3 zoals omschreven 
in het koninklijk besluit van 15 maart 1968 
houdende algemeen reglement op de 
technische eisen waaraan de auto's, hun 
aanhangwagens, hun onderdelen en hun 
veiligheidstoebehoren moeten voldoen. 

d)  het vervoer van personen, 
geregeld of occasioneel, met een 
motorvoertuig van de categorieën M2 of 
M3 zoals omschreven in het koninklijk 
besluit van 15 maart 1968 houdende 
algemeen reglement op de technische 
eisen waaraan de auto's, hun 
aanhangwagens, hun onderdelen en hun 
veiligheidstoebehoren moeten voldoen.” 

(…) (…) 
 

Artikel 432, § 3, van de programmawet van 27 december 2004 
 § 3. De volgende personen zijn 
gehouden zich te laten registreren 
overeenkomstig de voorwaarden opgelegd 
door de Koning: 

 § 3. De volgende personen zijn 
gehouden zich te laten registreren 
overeenkomstig de voorwaarden opgelegd 
door de Koning: 

- iedere distributeur van aardgas of 
elektriciteit; 

- iedere distributeur van aardgas of 
elektriciteit; 

- iedere netbeheerder van aardgas of 
elektriciteit; 

- iedere netbeheerder van aardgas of 
elektriciteit; 

- iedere producent en handelaar in 
kolen, cokes of bruinkool of zijn fiscaal 
vertegenwoordiger; 

- iedere producent en handelaar in 
kolen, cokes of bruinkool of zijn fiscaal 
vertegenwoordiger; 

- iedere handelaar in 
energieproducten (met uitzondering van 
aardgas, kolen, cokes en bruinkool) die niet 
de hoedanigheid van erkend entrepothouder 
bezit en dit, onafhankelijk van het feit dat hij 
eventueel de hoedanigheid van 
geregistreerde geadresseerde of tijdelijk 
geregistreerde geadresseerde bezit; 

- iedere handelaar in 
energieproducten (met uitzondering van 
aardgas, kolen, cokes en bruinkool) die niet 
de hoedanigheid van erkend entrepothouder 
bezit en dit, onafhankelijk van het feit dat hij 
eventueel de hoedanigheid van 
geregistreerde geadresseerde of tijdelijk 
geregistreerde geadresseerde bezit; 

- iedere houder van een tankstation; - iedere houder van een tankstation; 
- iedere rechtspersoon die voor zijn 
zakelijk gebruik van een vrijstelling of een 
verlaagd tarief inzake accijnzen wenst te 
genieten. 

- iedere persoon die voor zijn 
zakelijk gebruik van een vrijstelling 
inzake accijnzen of van het verlaagd tarief 
voorzien in artikel 419, i), iii); 1, a) wenst 
te genieten, met uitzondering van: 

 1° de personen die van de vrijstelling 
voorzien in artikel 429, § 1, f) of g) of § 2, 
g) wensen te genieten; 

 2° de personen die van de vrijstelling 
voorzien in artikel 429, § 2, b) wensen te 
genieten; 

 3° de personen die van de vrijstelling 
voorzien in artikel 429, § 2, d) wensen te 
genieten. 



2899/001DOC 55344

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

 De Koning bepaalt wat moet worden 
verstaan onder de hiervoor vernoemde 
categorieën en stelt de modaliteiten van de 
registratie vast. 

 De Koning bepaalt wat moet worden 
verstaan onder de hiervoor vernoemde 
categorieën en stelt de modaliteiten van de 
registratie vast. 

 
Titel 6 – Opheffing van artikel 326 van de algemene wet inzake douane en accijnzen 

 
Artikel 326 van de algemene wet inzake douane en accijnzen 

 Indien enig ambtenaar binnen de 
gemeente waar hij is of mocht worden 
aangesteld, geen, of geen behoorlijke 
woning, tegen betaling van een redelijke 
huur, zou kunnen verkrijgen, zal hij aan de 
burgemeester zijn tussenkomst mogen 
vragen om een geschikte woning tegen een 
billijke huur te bekomen. De 
provinciegouverneurs zullen zorgen, dat aan 
dergelijke verzoeken door de burgemeester 
geredelijk wordt voldaan. 

(opgeheven) 

 
Titel 7 – Wijziging van de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het 

witwassen van geld en de financiering van terrorisme en tot beperking van het 
gebruik van contanten 

 
Artikel 83, § 2, wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen van 

geld en de financiering van terrorisme en tot beperking van het gebruik van 
contanten 

(…) (…) 
 § 2. Paragraaf 1 is niet van 
toepassing op mededelingen: 

 § 2. Paragraaf 1 is niet van 
toepassing op mededelingen: 

(…) (…) 
 6° tussen de CFI en de Algemene 

Administratie van de Thesaurie van de 
FOD Financiën in het kader van de 
toepassing van financiële sancties, 
embargo’s en beperkende maatregelen 
die worden genomen door de Verenigde 
Naties, de Europese Unie of België ten 
aanzien van landen, personen of 
entiteiten met als doel een einde te maken 
aan schendingen van de internationale 
vrede en veiligheid zoals terrorisme, de 
schending van mensenrechten, de 
destabilisering van soevereine staten en 
de verspreiding van 
massavernietigingswapens. 

 
Titel 8 – Wijziging van de wet van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 

aanspreekpunt van rekeningen en financiële contracten en tot uitbreiding van de 
toegang tot het centraal bestand van berichten van beslag, delegatie, overdracht, 

collectieve schuldenregeling en protest 
 

Artikel 8, § 1, wet van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 
aanspreekpunt van rekeningen en financiële contracten en tot uitbreiding van de 
toegang tot het centraal bestand van berichten van beslag, delegatie, overdracht, 

collectieve schuldenregeling en protest 
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 § 1. In haar hoedanigheid van 
verantwoordelijke voor de verwerking 
registreert de NBB alle aanvragen om 
informatie van het CAP die door de 
centraliserende organisaties of, bij gebrek 
hiervan, door de informatiegerechtigden 
worden ingediend, teneinde de uitoefening te 
garanderen van het recht van inzage van de 
persoon waarop deze informatie slaat, zoals 
bepaald door artikel 15 van voornoemde 
Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 
2016. De NBB bewaart de lijst van de 
aanvragen om informatie van het CAP 
gedurende twee kalenderjaren. 

 § 1. In haar hoedanigheid van 
verantwoordelijke voor de verwerking 
registreert de NBB alle aanvragen om 
informatie van het CAP die door de 
centraliserende organisaties of, bij gebrek 
hiervan, door de informatiegerechtigden 
worden ingediend, teneinde de uitoefening te 
garanderen van het recht van inzage van de 
persoon waarop deze informatie slaat, zoals 
bepaald door artikel 15 van voornoemde 
Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 
2016. De NBB bewaart de lijst van de 
aanvragen om informatie van het CAP 
gedurende twee kalenderjaren. 

 Iedere in het CAP geregistreerde 
persoon krijgt op schriftelijk verzoek gericht 
aan de NBB de lijst meegedeeld van alle 
instellingen, overheden en personen aan wie 
zijn gegevens tijdens de zes 
kalendermaanden voorafgaand aan de 
datum van zijn aanvraag werden 
meegedeeld. Krachtens artikel 23(1), a, b, c 
en d van voornoemde Verordening (EU) 
2016/679 van 27 april 2016 wordt de NBB 
echter vrijgesteld van de verplichting om de 
lijst mee te delen van de instellingen, 
overheden en personen waarvan de 
aanvragen om informatie omtrent de 
betrokkene ingegeven werden door 
overwegingen die verband houden met de 
nationale veiligheid, met de 
landsverdediging, met de openbare 
veiligheid of met de voorkoming, het 
onderzoek, de opsporing en de vervolging 
van strafbare feiten of de tenuitvoerlegging 
van straffen, met inbegrip van de 
bescherming tegen en de voorkoming van 
gevaren voor de openbare veiligheid. 

 Iedere in het CAP geregistreerde 
persoon krijgt op verzoek gericht aan de 
NBB hetzij schriftelijk, hetzij via diens 
website de lijst meegedeeld van alle 
instellingen, overheden en personen aan wie 
zijn gegevens tijdens de zes 
kalendermaanden voorafgaand aan de 
datum van zijn aanvraag werden 
meegedeeld. Krachtens artikel 23(1), a, b, c 
en d van voornoemde Verordening (EU) 
2016/679 van 27 april 2016 wordt de NBB 
echter vrijgesteld van de verplichting om de 
lijst mee te delen van de instellingen, 
overheden en personen waarvan de 
aanvragen om informatie omtrent de 
betrokkene ingegeven werden door 
overwegingen die verband houden met de 
nationale veiligheid, met de 
landsverdediging, met de openbare 
veiligheid of met de voorkoming, het 
onderzoek, de opsporing en de vervolging 
van strafbare feiten of de tenuitvoerlegging 
van straffen, met inbegrip van de 
bescherming tegen en de voorkoming van 
gevaren voor de openbare veiligheid. 

 
Titel 9 – Wijzigingen van de wet van 16 december 2015 tot regeling van de 

mededeling van inlichtingen betreffende financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD Financiën, in het kader van een automatische 

uitwisseling van inlichtingen op internationaal niveau en voor belastingdoeleinden 
 
Artikel 5 Wet tot regeling van de mededeling van inlichtingen betreffende financiële 
rekeningen, door de Belgische financiële instellingen en de FOD Financiën, in het 
kader van een automatische uitwisseling van inlichtingen op internationaal niveau 

en voor belastingdoeleinden (‘CRS Wet’) 
 § 1. Een rapporterende financiële 
instelling moet automatisch aan de 
Belgische bevoegde autoriteit de hierna 
genoemde inlichtingen meedelen 
aangaande elke bij die instelling geopende te 
rapporteren rekening. 

 § 1. Een rapporterende financiële 
instelling moet automatisch aan de 
Belgische bevoegde autoriteit de hierna 
genoemde inlichtingen meedelen 
aangaande elke bij die instelling geopende te 
rapporteren rekening. 

(…) (…) 
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  § 5. Als een persoon een 
mechanisme invoert met als hoofddoel of 
een van de hoofddoelen het vermijden 
van enige verplichting waarin deze wet 
voorziet, wordt het mechanisme geacht 
niet te zijn ingesteld door de persoon en 
moeten de in dit artikel genoemde 
inlichtingen door de rapporterende 
financiële instelling worden meegedeeld 
alsof het mechanisme nooit heeft 
bestaan. 

 
Artikel 13 CRS Wet 

 § 1. De verwerking van de door deze 
wet beoogde inlichtingen valt onder de wet 
van 8 december 1992 tot bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens. 

 § 1. De verwerking van de door deze 
wet beoogde inlichtingen valt onder 
Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 
april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG. 

 § 2. Voor de toepassing van de wet 
van 8 december 1992, worden elke 
rapporterende financiële instelling, en de 
FOD Financiën beschouwd als 
“verantwoordelijke voor de verwerking” van 
“persoonsgegevens” wat de door deze wet 
beoogde inlichtingen aangaande natuurlijke 
personen betreft. 

 § 2. Voor de toepassing van 
Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 
april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG, en van de wet van 30 juli 2018 
betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot 
de verwerking van persoonsgegevens, 
worden elke rapporterende financiële 
instelling, en de FOD Financiën beschouwd 
als “verantwoordelijke voor de verwerking” 
van “persoonsgegevens” wat de door deze 
wet beoogde inlichtingen aangaande 
natuurlijke personen betreft. 

 
Artikel 14 CRS Wet 

(…) (…) 
 § 4. De praktische toepassingsregels 
van het recht op verbetering worden 
omschreven door de rapporterende 
financiële instelling, in overeenstemming 
met artikel 12 van voornoemde wet van 8 
december 1992. Wanneer uit een verzoek 
om verbetering blijkt dat er onjuiste 
gegevens met betrekking tot een natuurlijke 
persoon aan de Belgische bevoegde 
autoriteit werden toegezonden, stuurt de 
rapporterende financiële instelling, 
overeenkomstig de toepassingsregels die 
zijn bepaald in artikel 8, § 4, aan die autoriteit 

 § 4. De praktische toepassingsregels 
van het recht op verbetering worden 
omschreven door de rapporterende 
financiële instelling, in overeenstemming 
met artikel 39 van de voormelde wet van 
30 juli 2018. Wanneer uit een verzoek om 
verbetering blijkt dat er onjuiste gegevens 
met betrekking tot een natuurlijke persoon 
aan de Belgische bevoegde autoriteit 
werden toegezonden, stuurt de 
rapporterende financiële instelling, 
overeenkomstig de toepassingsregels die 
zijn bepaald in artikel 8, § 4, aan die autoriteit 
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een aanvullend bestand met de verbeterde 
gegevens aangaande die natuurlijke 
persoon. 

een aanvullend bestand met de verbeterde 
gegevens aangaande die natuurlijke 
persoon. 

(…) (…) 
 

Artikel 16 CRS Wet 
 § 1. De bepalingen van de artikelen 
21 en 22 van de wet van 8 december 1992 
tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens, zijn van toepassing 
op de toezendingen van door de wet 
beoogde inlichtingen aan een rechtsgebied 
dat geen lid is van de Europese Unie. 

 § 1. De bepalingen van de artikelen 
44 tot 49 van Verordening 2016/79 
betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG (algemene verordening 
gegevensbescherming) zijn van 
toepassing op de toezendingen van door 
de wet beoogde inlichtingen aan een 
rechtsgebied dat geen lid is van de 
Europese Unie. 

 § 2. In de mate dat die toezendingen 
deel uitmaken van een wederzijdse 
uitwisseling van inlichtingen voor 
belastingdoeleinden en een voorwaarde zijn 
opdat België vergelijkbare inlichtingen kan 
verkrijgen, waardoor de fiscale 
verplichtingen waaraan de 
belastingplichtigen, die in België aan 
belasting onderworpen zijn, beter kunnen 
worden nageleefd, zijn die toezendingen 
noodzakelijk ter bescherming van een 
zwaarwegend algemeen belang van België. 
In die mate gebeuren die toezendingen in 
overeenstemming met artikel 22, § 1, eerste 
lid, van de voornoemde wet van 8 december 
1992 wanneer zij bestemd zijn voor een 
rechtsgebied dat geen lid is van de Europese 
Unie en doorgaans niet beschouwd wordt als 
een rechtsgebied dat waarborgen biedt voor 
een adequaat beschermingsniveau. 

 § 2. In de mate dat die 
toezendingen deel uitmaken van een 
uitwisseling van inlichtingen voor 
belastingdoeleinden en een voorwaarde 
zijn opdat België vergelijkbare 
inlichtingen kan verkrijgen, waardoor de 
fiscale verplichtingen waaraan de 
belastingplichtigen, die in België aan 
belasting onderworpen zijn, beter kunnen 
worden nageleefd, zijn die toezendingen 
noodzakelijk ter bescherming van een 
zwaarwegend algemeen belang van 
België. In die mate gebeuren die 
toezendingen in overeenstemming met 
artikel 49, § 1, eerste lid, van Verordening 
2016/79 wanneer zij bestemd zijn voor 
een rechtsgebied dat geen lid is van de 
Europese Unie en doorgaans niet 
beschouwd wordt als een rechtsgebied 
dat waarborgen biedt voor een adequaat 
beschermingsniveau. 

 § 3. Niettegenstaande de andere 
bepalingen van de wet, wordt de toepassing 
van de wet uitgesteld of geschorst voor een 
rechtsgebied dat geen lid is van de Europese 
Unie, wanneer bewezen is dat bedoeld 
rechtsgebied geen infrastructuur ontwikkeld 
heeft die garandeert dat de op zijn 
grondgebied gevestigde financiële 
instellingen en zijn belastingadministratie de 
inwoners van België op voldoende wijze 
informeren over de op hen betrekking 
hebbende inlichtingen die door dat 
rechtsgebied zullen worden medegedeeld in 
het kader van een automatische uitwisseling 
van inlichtingen aangaande financiële 
rekeningen. De toepassing van de wet wordt 
uitgesteld of geschorst door de Koning nadat 

 § 3. Niettegenstaande de andere 
bepalingen van de wet, wordt de toepassing 
van de wet uitgesteld of geschorst voor een 
rechtsgebied dat geen lid is van de Europese 
Unie, wanneer bewezen is dat bedoeld 
rechtsgebied geen infrastructuur ontwikkeld 
heeft die garandeert dat de op zijn 
grondgebied gevestigde financiële 
instellingen en zijn belastingadministratie de 
inwoners van België op voldoende wijze 
informeren over de op hen betrekking 
hebbende inlichtingen die door dat 
rechtsgebied zullen worden medegedeeld in 
het kader van een automatische uitwisseling 
van inlichtingen aangaande financiële 
rekeningen. De toepassing van de wet wordt 
uitgesteld of geschorst door de Koning nadat 
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de Belgische bevoegde autoriteit een 
schriftelijke opzegging aan de bevoegde 
autoriteit van het betrokken rechtsgebied 
toegezonden heeft. Het uitstel of de 
schorsing wordt van kracht op de datum van 
de bekendmaking van het koninklijk besluit 
in het Belgisch Staatsblad. 

de Belgische bevoegde autoriteit een 
schriftelijke opzegging aan de bevoegde 
autoriteit van het betrokken rechtsgebied 
toegezonden heeft. Het uitstel of de 
schorsing wordt van kracht op de datum van 
de bekendmaking van het koninklijk besluit 
in het Belgisch Staatsblad. 

 
Artikel 17 CRS Wet 

 § 1. De inlichtingen die aan een aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied 
worden doorgegeven, zijn onderworpen aan 
de verplichtingen inzake vertrouwelijkheid en 
aan de andere beschermingsmaatregelen 
die zijn bepaald in het verdrag inzake 
belastingaangelegenheden dat de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
tussen België en dat rechtsgebied mogelijk 
maakt en in het administratief akkoord dat 
die uitwisseling organiseert, daaronder 
begrepen de bepalingen die het gebruik van 
de uitgewisselde inlichtingen beperken. 

 § 1. De inlichtingen die aan een aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied 
worden doorgegeven, zijn onderworpen aan 
de verplichtingen inzake vertrouwelijkheid en 
aan de andere beschermingsmaatregelen 
die zijn bepaald in het verdrag inzake 
belastingaangelegenheden dat de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
tussen België en dat rechtsgebied mogelijk 
maakt en in het administratief akkoord dat 
die uitwisseling organiseert, daaronder 
begrepen de bepalingen die het gebruik van 
de uitgewisselde inlichtingen beperken. 

  § 1bis. De inlichtingen die een 
rapporterende financiële instelling 
overeenkomstig artikel 5 aan de 
Belgische bevoegde autoriteit meedeelt, 
worden eveneens ter beschikking gesteld 
van de ambtenaren van de administratie 
belast met de vestiging of de invordering 
van de belastingen teneinde bij te dragen 
tot het verwezenlijken van de opdracht 
van deze ambtenaren (voor het vestigen 
van of het invorderen van de 
belastingen). Deze inlichtingen worden 
geacht te zijn verkregen overeenkomstig 
de bepalingen van titel VII van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 en van hoofdstuk 10 van het 
Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde. Zij worden gebruikt 
en bewaard overeenkomstig het bepaalde 
in de wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

 § 2. Niettegenstaande de bepalingen 
van een verdrag inzake 
belastingaangelegenheden is het evenwel 
zo dat de Belgische bevoegde autoriteit: 

 § 2. Niettegenstaande de bepalingen 
van een verdrag inzake 
belastingaangelegenheden is het evenwel 
zo dat de Belgische bevoegde autoriteit: 

- over het algemeen, en op 
voorwaarde van wederkerigheid, kan 
toestaan dat een rechtsgebied waaraan de 
inlichtingen worden doorgegeven die 
inlichtingen als bewijsmiddel gebruikt voor 
de strafrechtelijke rechtbanken wanneer die 

- over het algemeen, en op 
voorwaarde van wederkerigheid, kan 
toestaan dat een rechtsgebied waaraan de 
inlichtingen worden doorgegeven die 
inlichtingen als bewijsmiddel gebruikt voor 
de strafrechtelijke rechtbanken wanneer die 
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inlichtingen bijdragen tot het instellen van 
strafvervolgingen inzake fiscale fraude; 

inlichtingen bijdragen tot het instellen van 
strafvervolgingen inzake fiscale fraude; 

- onder voorbehoud van wat is bepaald 
onder het eerste streepje, niet kan toestaan 
dat een rechtsgebied waaraan de 
inlichtingen worden doorgegeven, die 
inlichtingen gebruikt voor andere doeleinden 
dan het vestigen of het invorderen van de in 
het verdrag vermelde belastingen, de 
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van 
die belastingen, de beslissing in 
beroepszaken die betrekking hebben op die 
belastingen, of het toezicht daarop; en 

- onder voorbehoud van wat is bepaald 
onder het eerste streepje, niet kan toestaan 
dat een rechtsgebied waaraan de 
inlichtingen worden doorgegeven, die 
inlichtingen gebruikt voor andere doeleinden 
dan het vestigen of het invorderen van de in 
het verdrag vermelde belastingen, de 
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van 
die belastingen, de beslissing in 
beroepszaken die betrekking hebben op die 
belastingen, of het toezicht daarop; en 

- niet kan toestaan dat een 
rechtsgebied waaraan de inlichtingen 
worden doorgegeven die inlichtingen 
meedeelt aan een derde rechtsgebied. 

- niet kan toestaan dat een 
rechtsgebied waaraan de inlichtingen 
worden doorgegeven die inlichtingen 
meedeelt aan een derde rechtsgebied. 

 
Artikel 18 CRS Wet 

(…) (…) 
 § 2. Er is een administratieve 
geldboete van 2.500 EUR van toepassing op 
elke Belgische financiële instelling voor elke 
andere inbreuk op de bepalingen van de wet, 
met uitzondering van inbreuken op de 
bepalingen van artikel 14, die bestraft 
worden overeenkomstig de bepalingen van 
de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens. 

§ 2. Er is een administratieve geldboete van 
2.500 EUR van toepassing op elke Belgische 
financiële instelling voor elke andere inbreuk 
op de bepalingen van de wet, met 
uitzondering van inbreuken op de bepalingen 
van artikel 14, die bestraft worden 
overeenkomstig de bepalingen van de wet 
van 30 juli 2018 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen 
met betrekking tot de verwerking van 
persoonsgegevens. 

(…) (…) 
 

Artikel N1 CRS Wet 
 Bijlage 1: Begripsbepalingen  Bijlage 1: Begripsbepalingen 
(…) (…) 
 D. TE RAPPORTEREN REKENING  D. TE RAPPORTEREN REKENING 
(…) (…) 
6.  Onder “deelnemend rechtsgebied” 
wordt verstaan: 

6.  Onder “deelnemend rechtsgebied” 
wordt verstaan: 

a)  elke andere lidstaat van de Europese 
Unie; of 

a)  elke andere lidstaat van de Europese 
Unie; of 

b)  elk ander rechtsgebied b)  elk ander rechtsgebied 
i.  waarmee een akkoord werd gesloten 
dat aan een ander rechtsgebied de 
verplichting oplegt om de in artikel 5, § 2, van 
deze wet vermelde informatie te verstrekken 
aan de bevoegde Belgische autoriteit, en 

i.  waarmee een akkoord werd gesloten 
dat aan een ander rechtsgebied de 
verplichting oplegt om de in artikel 5, § 2, van 
deze wet vermelde informatie te verstrekken 
aan de bevoegde Belgische autoriteit, en 

ii.  dat voorkomt in een lijst die 
gepubliceerd werd en genotifieerd werd aan 
de Europese Commissie; 

ii.  dat voorkomt in een lijst die 
gepubliceerd werd en genotifieerd werd aan 
de Europese Commissie; 

c)  elk ander rechtsgebied c)  elk ander rechtsgebied 
i.  waarmee de Europese Unie een 
akkoord gesloten heeft dat aan dat ander 
rechtsgebied de verplichting oplegt om de in 

i.  waarmee de Europese Unie een 
akkoord gesloten heeft dat aan dat ander 
rechtsgebied de verplichting oplegt om de in 
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artikel 4, paragraaf 2 van deze wet vermelde 
informatie te verstrekken en 

artikel 5, paragraaf 2 van deze wet 
vermelde inlichtingen te verstrekken en 

ii.  dat opgenomen is in een door de 
Europese Commissie gepubliceerde lijst. 

ii.  dat opgenomen is in een door de 
Europese Commissie gepubliceerde lijst. 

 Niettegenstaande het voorgaande 
wordt onder “deelnemend rechtsgebied” ten 
opzichte van de Verenigde Staten verstaan 
een rechtsgebied dat daadwerkelijk een 
akkoord gesloten heeft met de Verenigde 
Staten met als doel de toepassing van de 
Amerikaanse FATCA-wet (Foreign Account 
Tax Compliance Act) te vergemakkelijken, 
en dat opgenomen is in een door de 
Amerikaanse belastingadministratie 
gepubliceerde lijst. 

 Niettegenstaande het voorgaande 
wordt onder “deelnemend rechtsgebied” ten 
opzichte van de Verenigde Staten verstaan 
een rechtsgebied dat daadwerkelijk een 
akkoord gesloten heeft met de Verenigde 
Staten met als doel de toepassing van de 
Amerikaanse FATCA-wet (Foreign Account 
Tax Compliance Act) te vergemakkelijken, 
en dat opgenomen is in een door de 
Amerikaanse belastingadministratie 
gepubliceerde lijst. 

(…) (…) 
 
Titel 10 – Conformiteit van de fiscale procedures aan de internationale standaarden 

Art. 315, WIB 92 
Eenieder die onderhevig is aan de 
personenbelasting, de 
vennootschapsbelasting, de 
rechtspersonenbelasting of de belasting van 
niet-inwoners is verplicht de administratie, op 
haar verzoek, zonder verplaatsing, met het 
oog op het nazien ervan, alle boeken en 
bescheiden voor te leggen die noodzakelijk 
zijn om het bedrag van zijn belastbare 
inkomsten te bepalen. 

Eenieder die onderhevig is aan de 
personenbelasting, de 
vennootschapsbelasting, de 
rechtspersonenbelasting of de belasting van 
niet-inwoners is verplicht de administratie, op 
haar verzoek, zonder verplaatsing, met het 
oog op het nazien ervan, alle boeken en 
bescheiden voor te leggen die noodzakelijk 
zijn om het bedrag van zijn belastbare 
inkomsten te bepalen. 

De verplichting tot voorlegging: De verplichting tot voorlegging: 
1° omvat, voor rijksinwoners, de boeken en 
bescheiden betreffende de in artikel 307, § 
1/1, eerste lid, vermelde rekeningen, 
levensverzekeringsovereenkomsten en 
juridische constructies; 

1° omvat, voor rijksinwoners, de boeken en 
bescheiden betreffende de in artikel 307, § 
1/1, eerste lid, vermelde rekeningen, 
levensverzekeringsovereenkomsten en 
juridische constructies; 

2° strekt zich uit, voor vennootschappen, tot 
de registers van de aandelen en obligaties 
op naam, alsmede tot de presentielijsten van 
de algemene vergaderingen. 

2° strekt zich uit, voor vennootschappen, tot 
de registers van de aandelen en obligaties 
op naam, alsmede tot de presentielijsten van 
de algemene vergaderingen. 

3° omvat, voor rechtspersonen, de boeken 
en bescheiden betreffende de in artikel 307, 
§ 1/3, vermelde juridische constructies. 

3° omvat, voor rechtspersonen, de boeken 
en bescheiden betreffende de in artikel 307, 
§ 1/3, vermelde juridische constructies. 

4° omvat, voor de in artikel 307, § 1/1, d), 
vermelde belastingplichtigen, de boeken en 
bescheiden betreffende de in artikel 21, 
eerste lid, 13°, vermelde leningen. 

4° omvat, voor de in artikel 307, § 1/1, d), 
vermelde belastingplichtigen, de boeken en 
bescheiden betreffende de in artikel 21, 
eerste lid, 13°, vermelde leningen. 

Behoudens wanneer zij door het gerecht in 
beslag genomen zijn, of behoudens afwijking 
toegestaan door de administratie, moeten de 
boeken en bescheiden aan de hand waarvan 
het bedrag van de belastbare inkomsten kan 
worden vastgesteld, ter beschikking van de 
administratie worden bewaard in het kantoor, 
agentschap, bijhuis of elk ander beroeps- of 
privélokaal van de belastingplichtige waar 
die boeken en bescheiden werden 

Behoudens wanneer zij door het gerecht in 
beslag genomen zijn, of behoudens afwijking 
toegestaan door de administratie, moeten de 
boeken en bescheiden aan de hand waarvan 
het bedrag van de belastbare inkomsten kan 
worden vastgesteld, ter beschikking van de 
administratie worden bewaard in het kantoor, 
agentschap, bijhuis of elk ander beroeps- of 
privélokaal van de belastingplichtige waar 
die boeken en bescheiden werden 
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gehouden, opgesteld of toegezonden, tot het 
verstrijken van het zevende jaar of boekjaar 
volgend op het belastbaar tijdperk. 

gehouden, opgesteld of toegezonden, tot het 
verstrijken van het tiende jaar of boekjaar 
volgend op het belastbaar tijdperk. 

 
Art. 315bis, WIB 92 

De natuurlijke personen en rechtspersonen 
die een beroep doen op een 
informaticasysteem of elk ander elektronisch 
apparaat om de boeken en bescheiden 
waarvan de voorlegging is voorgeschreven 
door artikel 315, geheel of ten dele, te 
houden, op te stellen, toe te zenden of te 
bewaren, zijn eveneens verplicht, op verzoek 
van de administratie, ter plaatse, de dossiers 
met betrekking tot de analyses, de 
programma's en het beheer van het 
gebruikte systeem, alsook de 
informatiedragers en alle gegevens die zij 
bevatten, ter inzage voor te leggen. 

De natuurlijke personen en rechtspersonen 
die een beroep doen op een 
informaticasysteem of elk ander elektronisch 
apparaat om de boeken en bescheiden 
waarvan de voorlegging is voorgeschreven 
door artikel 315, geheel of ten dele, te 
houden, op te stellen, toe te zenden of te 
bewaren, zijn eveneens verplicht, op verzoek 
van de administratie, ter plaatse, de dossiers 
met betrekking tot de analyses, de 
programma's en het beheer van het 
gebruikte systeem, alsook de 
informatiedragers en alle gegevens die zij 
bevatten, ter inzage voor te leggen. 

De op de informatiedragers geplaatste 
gegevens moeten in een leesbare en 
verstaanbare vorm ter inzage worden 
voorgelegd. 

De op de informatiedragers geplaatste 
gegevens moeten in een leesbare en 
verstaanbare vorm ter inzage worden 
voorgelegd. 

Wanneer de administratie hen erom 
verzoekt, zijn de in het eerste lid bedoelde 
personen verplicht op hun uitrusting en in 
bijzijn van de ambtenaren van de 
administratie, kopies te maken in de door die 
ambtenaren gewenste vorm van het geheel 
of een deel van voormelde gegevens, alsook 
de informaticabewerkingen te verrichten die 
nodig worden geacht om het bedrag van de 
belastbare inkomsten te bepalen. 

Wanneer de administratie hen erom 
verzoekt, zijn de in het eerste lid bedoelde 
personen verplicht op hun uitrusting en in 
bijzijn van de ambtenaren van de 
administratie, kopies te maken in de door die 
ambtenaren gewenste vorm van het geheel 
of een deel van voormelde gegevens, alsook 
de informaticabewerkingen te verrichten die 
nodig worden geacht om het bedrag van de 
belastbare inkomsten te bepalen. 

Onverminderd het recht van de 
belastingplichtige om mondelinge 
inlichtingen te vragen of te geven, heeft de 
voorlegging van boeken en bescheiden 
bedoeld in artikel 315 eerste lid, voor de 
natuurlijke personen en rechtspersonen 
bedoeld in het eerste lid, eveneens 
betrekking op de terbeschikkingstelling van 
die boeken en bescheiden via een beveiligd 
elektronisch platform van de FOD Financiën. 

Onverminderd het recht van de 
belastingplichtige om mondelinge 
inlichtingen te vragen of te geven, heeft de 
voorlegging van boeken en bescheiden 
bedoeld in artikel 315 eerste lid, voor de 
natuurlijke personen en rechtspersonen 
bedoeld in het eerste lid, eveneens 
betrekking op de terbeschikkingstelling van 
die boeken en bescheiden via een beveiligd 
elektronisch platform van de FOD Financiën. 

De bepalingen van artikel 315, derde lid, zijn 
van toepassing op de bewaring van de 
dossiers met betrekking tot de analyses, de 
programma's en het beheer van het 
gebruikte systeem, alsook op de 
informatiedragers en alle gegevens die zij 
bevatten. In afwijking van deze bepalingen 
verstrijkt de bewaartermijn, ten aanzien van 
de gegevens met betrekking tot de analyses, 
de programma's en het beheer van 
informaticasystemen of elk ander 
elektronisch apparaat, op het einde van het 
zevende jaar of boekjaar volgend op het 
belastbaar tijdperk waarin het in die 

De bepalingen van artikel 315, derde lid, zijn 
van toepassing op de bewaring van de 
dossiers met betrekking tot de analyses, de 
programma's en het beheer van het 
gebruikte systeem, alsook op de 
informatiedragers en alle gegevens die zij 
bevatten. In afwijking van deze bepalingen 
verstrijkt de bewaartermijn, ten aanzien van 
de gegevens met betrekking tot de analyses, 
de programma's en het beheer van 
informaticasystemen of elk ander 
elektronisch apparaat, op het einde van het 
tiende jaar of boekjaar volgend op het 
belastbaar tijdperk waarin het in die 
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gegevens omschreven systeem werd 
gebruikt. 

gegevens omschreven systeem werd 
gebruikt. 

De in dit artikel vermelde verplichtingen 
gelden eveneens wanneer de gegevens 
waar de administratie om verzoekt, zich 
digitaal in België of in het buitenland 
bevinden. 

De in dit artikel vermelde verplichtingen 
gelden eveneens wanneer de gegevens 
waar de administratie om verzoekt, zich 
digitaal in België of in het buitenland 
bevinden. 

 
Art. 322, § 1, WIB 92 
§ 1. De administratie mag, wat een bepaalde 
belastingplichtige betreft, geschreven 
attesten inzamelen, derden horen, een 
onderzoek instellen, en binnen de door haar 
bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, van 
natuurlijke of rechtspersonen, alsook van 
verenigingen zonder rechtspersoonlijkheid 
alle inlichtingen vorderen die zij nodig acht 
om de juiste heffing van de belasting te 
verzekeren. 

§ 1. De administratie mag, wat een bepaalde 
belastingplichtige betreft, geschreven 
attesten inzamelen, derden horen, een 
onderzoek instellen, en binnen de door haar 
bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, van 
natuurlijke of rechtspersonen, alsook van 
verenigingen zonder rechtspersoonlijkheid 
alle inlichtingen vorderen die zij nodig acht 
om de juiste heffing van de belasting te 
verzekeren. 

Het recht om derden te horen en om een 
onderzoek in te stellen mag slechts worden 
uitgeoefend door ambtenaren die minstens 
de graad van financieel deskundige bezitten, 
voorzien van hun aanstellingsbewijs en 
belast met het verrichten van een controle of 
een onderzoek betreffende de toepassing 
van de inkomstenbelastingen. 

Het recht om derden te horen en om een 
onderzoek in te stellen mag slechts worden 
uitgeoefend door ambtenaren die minstens 
de graad van financieel deskundige bezitten, 
voorzien van hun aanstellingsbewijs en 
belast met het verrichten van een controle of 
een onderzoek betreffende de toepassing 
van de inkomstenbelastingen. 

De administratie mag wat een bepaalde 
belastingplichtige betreft, het register van de 
uiteindelijke begunstigden, genaamd UBO-
register, gehouden binnen de Algemene 
Administratie van de Thesaurie en opgericht 
bij artikel 73 van de wet van 18 september 
2017 tot voorkoming van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten, 
raadplegen teneinde de juiste heffing van de 
belasting te verzekeren. De Koning bepaalt 
de voorwaarden en modaliteiten van deze 
raadpleging. 

De administratie mag het register van de 
uiteindelijke begunstigden, genaamd UBO-
register, gehouden binnen de Algemene 
Administratie van de Thesaurie en opgericht 
bij artikel 73 van de wet van 18 september 
2017 tot voorkoming van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten, 
raadplegen teneinde de juiste heffing van de 
belasting te verzekeren. De Koning bepaalt 
de voorwaarden en modaliteiten van deze 
raadpleging. 

 
Art. 333, WIB 92 

Onverminderd de bevoegdheden die haar bij 
de artikelen 351 tot 354 zijn toegekend, kan 
de administratie de in dit hoofdstuk bedoelde 
onderzoekingen verrichten en belastingen of 
aanvullende aanslagen eventueel vestigen, 
zelfs wanneer de aangifte van de 
belastingplichtige reeds werd aangenomen 
en de desbetreffende belastingen reeds 
werden betaald. 

Onverminderd de bevoegdheden die haar bij 
de artikelen 351 tot 354 zijn toegekend, kan 
de administratie de in dit hoofdstuk bedoelde 
onderzoekingen verrichten en belastingen of 
aanvullende aanslagen eventueel vestigen, 
zelfs wanneer de aangifte van de 
belastingplichtige reeds werd aangenomen 
en de desbetreffende belastingen reeds 
werden betaald. 

Bedoelde onderzoekingen mogen zonder 
voorafgaande kennisgeving worden verricht 
gedurende het belastbaar tijdperk evenals in 
de termijn bedoeld in artikel 354, eerste en 

Bedoelde onderzoekingen mogen zonder 
voorafgaande kennisgeving worden 
verricht gedurende het belastbaar 
tijdperk evenals in alle termijnen bedoeld 
in artikel 354. 
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vijfde lid en in de termijn bedoeld in artikel 
354, zesde en zevende lid. 
 Echter mogen zij slechts worden verricht 

gedurende de in artikel 354, § 2, bedoelde 
aanvullende termijn, wanneer de 
administratie kennis geeft van zijn 
intentie om deze verlengde termijn toe te 
passen, voor een of meerdere 
aanslagjaren, ten gevolge van fraude die 
vermoed wordt, bij aangetekende 
zending, door middel van het in artikel 
304ter, tweede lid, bedoelde beveiligd 
elektronisch platform of voor de 
belastingplichtigen die overeenkomstig 
artikel 304quater, § 2, eerste lid, zijn 
vrijgesteld van de verplichting om dit 
beveiligd elektronisch platform te 
gebruiken en die niet gekozen hebben om 
langs elektronische weg te 
communiceren, gebeurt voormelde 
kennisgeving door een aangetekende 
zending onder gesloten omslag. 

Zij mogen bovendien worden verricht 
gedurende de in artikel 354, tweede en 
derde lid, bedoelde aanvullende termijn van 
respectievelijk vier en zeven jaar, op 
voorwaarde dat de administratie de 
belastingplichtige vooraf schriftelijk en op 
nauwkeurige wijze kennis heeft gegeven van 
de aanwijzingen inzake belastingontduiking 
die te zijnen aanzien bestaan voor het 
bedoeld tijdperk. Die voorafgaande 
kennisgeving is voorgeschreven op straffe 
van nietigheid van de aanslag. Wanneer de 
onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag 
van een Staat waarmee België een 
overeenkomst tot voorkoming van dubbele 
belasting heeft gesloten, of waarmee België 
een akkoord heeft gesloten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen met betrekking 
tot belastingaangelegenheden, of die samen 
met België deelneemt aan een ander 
bilateraal of multilateraal gesloten juridisch 
instrument, op voorwaarde dat deze 
overeenkomst, dit akkoord of dit juridisch 
instrument de uitwisseling van inlichtingen 
met betrekking tot 
belastingaangelegenheden tussen de 
akkoordsluitende Staten mogelijk maakt, 
wordt, de onderzoekstermijn, uitsluitend met 
het oog op het beantwoorden van de 
voormelde vraag, zonder voorafgaande 
kennisgeving verlengd met de hierboven 
bedoelde aanvullende termijn van 
respectievelijk vier en zeven jaar. 

Wanneer de onderzoekingen uitgevoerd 
worden op vraag van een Staat waarmee 
België een overeenkomst tot voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, of 
waarmee België een akkoord heeft 
gesloten inzake de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot 
belastingaangelegenheden, of die samen 
met België deelneemt aan een ander 
bilateraal of multilateraal gesloten 
juridisch instrument, op voorwaarde dat 
deze overeenkomst, dit akkoord of dit 
juridisch instrument de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot 
belastingaangelegenheden tussen de 
akkoord sluitende Staten mogelijk maakt, 
is de in artikel 354, § 2, bedoelde 
onderzoekstermijn van toepassing en dit, 
met het oog op het beantwoorden van de 
voormelde vraag, zonder voorafgaande 
kennisgeving of aanwezigheid van 
vermoedens van fraude. 

Indien de bijlage bij de aangifte in de 
inkomstenbelastingen bedoeld in de 

Indien de bijlage bij de aangifte in de 
inkomstenbelastingen bedoeld in de 
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artikelen 2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, 
vierde lid, binnen de termijn bedoeld in het 
tweede lid, onderzocht wordt, mogen deze 
onderzoekingen betrekking hebben op de 
belastbare tijdperken waarbinnen de 
arbeidsplaats geacht wordt behouden te zijn 
gebleven zoals bedoeld in de artikelen 2758, 
§ 1, vierde lid, en 2759, § 1, vierde lid, zonder 
dat hiervoor een voorafgaande kennisgeving 
vereist is. 

artikelen 2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, 
vierde lid, binnen de termijn bedoeld in het 
tweede lid, onderzocht wordt, mogen deze 
onderzoekingen betrekking hebben op de 
belastbare tijdperken waarbinnen de 
arbeidsplaats geacht wordt behouden te zijn 
gebleven zoals bedoeld in de artikelen 2758, 
§ 1, vierde lid, en 2759, § 1, vierde lid, zonder 
dat hiervoor een voorafgaande kennisgeving 
vereist is. 

 
Art. 354, WIB 92 

Bij niet-aangifte, bij laattijdige overlegging 
van aangifte, of wanneer de verschuldigde 
belasting hoger is dan de belasting met 
betrekking tot de belastbare inkomsten en de 
andere gegevens vermeld in de daartoe 
bestemde rubrieken van een 
aangifteformulier dat voldoet aan de vormen 
termijnvereisten, gesteld bij de artikelen 307 
tot 311, mag de belasting of de aanvullende 
belasting, in afwijking van artikel 359, 
worden gevestigd gedurende drie jaar vanaf 
1 januari van het jaar waarnaar het 
aanslagjaar wordt genoemd waar voor de 
belasting is verschuldigd. 

§ 1. Wanneer de verschuldigde belasting 
hoger is dan de belasting met betrekking 
tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe 
bestemde rubrieken van een 
aangifteformulier dat voldoet aan de 
vorm- en termijnvereisten, gesteld bij de 
artikelen 307 tot 311, mag de belasting of 
de aanvullende belasting, in afwijking van 
artikel 359, worden gevestigd gedurende 
drie jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
waarvoor de belasting is verschuldigd. 

Deze termijn wordt met vier jaar verlengd in 
geval van inbreuk op de bepalingen van dit 
Wetboek of van ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, gedaan met bedrieglijk 
opzet of met het oogmerk te schaden. 

Bij niet-aangifte, bij laattijdige 
overlegging van aangifte, mag de 
belasting of de aanvullende belasting, in 
afwijking van artikel 359, worden 
gevestigd gedurende vier jaar vanaf 1 
januari van het jaar waarnaar het 
aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de 
belasting is verschuldigd. 

Wanneer in een land opgenomen in de lijst 
van staten zonder of met een lage belasting 
bedoeld in artikel 307, § 1/2, derde lid, met 
uitzondering van de landen waarmee een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting werd gesloten en op voorwaarde 
dat deze overeenkomst of enig verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die 
nodig zijn om uitvoering te geven aan de 
bepalingen van de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende staten, gebruik 
wordt gemaakt van juridische constructies 
die ertoe strekken de herkomst of het 
bestaan van het vermogen te verhullen, 
wordt de in het eerste lid bedoelde termijn 
met zeven jaar verlengd in geval van een 
inbreuk op de bepalingen van dit Wetboek of 
van ter uitvoering ervan genomen besluiten. 

In afwijking van het eerste en tweede lid, 
bij niet-aangifte, bij laattijdige 
overlegging van aangifte, of wanneer de 
verschuldigde belasting hoger is dan de 
belasting met betrekking tot de 
belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe 
bestemde rubrieken van een 
aangifteformulier dat voldoet aan de 
vormen termijnvereisten, gesteld bij de 
artikelen 307 tot 311, mag de belasting of 
de aanvullende belasting, in afwijking van 
artikel 359, worden gevestigd gedurende 
6 jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
waarvoor de belasting is verschuldigd in 
de volgende gevallen: 

 -  wanneer de aangifte een onderneming 
betreft die een lokaal dossier moet 
indienen overeenkomstig artikel 321/5; 

 - wanneer de aangifte een onderneming 
betreft die onderworpen is aan de 



355DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

verplichting tot het indienen van een 
landenrapport overeenkomstig artikel 
321/2; 

 - wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 
1/2, de aangifte vergezeld moet gaan van 
een formulier waarop de betalingen zijn 
vermeld die tijdens het belastbaar 
tijdperk rechtstreeks of onrechtstreeks 
zijn gedaan aan personen of vaste 
inrichtingen gevestigd in bepaalde staten 
die door het Mondiaal Forum inzake 
transparantie en uitwisseling van 
inlichtingen in 
belastingaangelegenheden, worden 
aangemerkt als een Staat die niet effectief 
of substantieel de standaard op het 
gebied van de uitwisseling van 
inlichtingen op verzoek toepast, 
voorkomt op de lijst van Staten zonder of 
met een lage belasting of opgenomen in 
de lijst van de EU niet coöperatieve 
rechtsgebieden; 

 - wanneer in de aangifte in de roerende 
voorheffing vrijstellingen, verzakingen of 
verminderingen zijn opgenomen die 
worden toegekend op basis van een 
overeenkomst tot vermijding van dubbele 
belasting, of één van de voordelen van 
Richtlijn 2011/96/EU of Richtlijn 
2003/49/EG inzake roerende voorheffing 
aan een inwoner van ander lidstaat van de 
Europese Unie toekennen; 

 - wanneer de aangifte een verrekening 
bevat van het in artikel 285 bedoelde 
forfaitair gedeelte van de buitenlandse 
belasting; 

 - wanneer over de aangifte inlichtingen 
werden ontvangen uit het buitenland, 
waarvoor een rechtsgrond bestaat die het 
uitwisselen van inlichtingen regelt in 
verband met een belasting waarop die 
rechtsgrond van toepassing is, en waarbij 
de inlichtingen betrekking hebben op: 

 a) meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies als 
bedoeld in artikel 326/1; 

 b) informatie van platformexploitanten op 
voorwaarde dat het betrokken bedrag 
voor een bepaalde belastingplichtige 
minimaal 25.000 euro bedraagt. 

 In afwijking van het eerste en tweede lid, 
bij niet-aangifte, bij laattijdige 
overlegging van aangifte, of wanneer de 
verschuldigde belasting hoger is dan de 
belasting met betrekking tot de 
belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe 
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bestemde rubrieken van een 
aangifteformulier dat voldoet aan de 
vorm- en termijnvereisten, gesteld bij de 
artikelen 307 tot 311, mag de belasting of 
de aanvullende belasting, in afwijking van 
artikel 359, worden gevestigd gedurende 
10 jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
waar voor de belasting is verschuldigd  
wanneer de aangifte complex is. 

 Een aangifte is complex in alle volgende 
gevallen: 

 - het betreft een hybridemismatch als 
bedoeld in artikel 2, § 1, 16°; 

 - het betreft een niet-uitgekeerde winst 
die voortkomt uit een kunstmatige 
constructie of een reeks van constructies 
opgezet met als wezenlijk doel een 
belastingvoordeel te verkrijgen als 
bedoeld in artikel 185/2: 

 - wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 
1/1, de aangifte het bestaan van 
juridische constructies in een andere 
staat moet vermelden. 

 § 2. In afwijking van de termijnen vermeld 
in § 1, eerste, tweede of derde lid, mag de 
belasting of de aanvullende belasting, in 
afwijking van artikel 359, worden 
gevestigd gedurende 10 jaar vanaf 1 
januari van het jaar waarnaar het 
aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de 
belasting is verschuldigd in geval van 
inbreuk op de bepalingen van dit 
Wetboek of van ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, gedaan met 
bedrieglijk opzet of met het oogmerk te 
schaden. 

De onroerende voorheffing, de 
administratieve boete en, voor zover ze niet 
binnen de artikel 412 gestelde termijn zijn 
betaald, de roerende voorheffing en de 
bedrijfsvoorheffing mogen eveneens worden 
gevestigd binnen de termijn bepaald in de 
drie vorige leden. 

§ 3. De onroerende voorheffing, de 
administratieve boete en, voor zover ze 
niet binnen de artikel 412 gestelde termijn 
zijn betaald, de roerende voorheffing en 
de bedrijfsvoorheffing mogen eveneens 
worden gevestigd binnen de termijn 
bepaald in de paragrafen 1 en 2. 

Wanneer de belastingplichtige anders dan 
per kalenderjaar boekhoudt, wordt voor de 
toepassing van de vennootschapsbelasting, 
de belasting van niet-inwoners die 
overeenkomstig de artikelen 233 en 248 
wordt gevestigd, de roerende voorheffing of 
de bedrijfsvoorheffing, de in het eerste tot 
derde lid bedoelde termijn verlengd met 
eenzelfde tijdperk als dat welke is verlopen 
tussen 1 januari van het jaar waarnaar het 
aanslagjaar wordt genoemd en de datum 
van afsluiting van het boekjaar in de loop van 
hetzelfde jaar. 

§ 4. Wanneer de belastingplichtige anders 
dan per kalenderjaar boekhoudt, wordt 
voor de toepassing van de 
vennootschapsbelasting, de belasting 
van niet-inwoners die overeenkomstig de 
artikelen 233 en 248 wordt gevestigd, de 
roerende voorheffing of de 
bedrijfsvoorheffing, de in paragrafen 1 en 
2 bedoelde termijn verlengd met 
eenzelfde tijdperk als dat welke is 
verlopen tussen 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
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en de datum van afsluiting van het 
boekjaar in de loop van hetzelfde jaar. 

Wanneer de belastingplichtige, zijn 
echtgenoot op wiens goederen de aanslag 
wordt ingevorderd of de medeschuldenaar 
zoals bedoeld in artikel 2 van het Wetboek 
van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen, binnen de in het eerste 
lid bedoelde termijn, overeenkomstig de 
artikelen 366 tot 371 een bezwaarschrift 
heeft ingediend, wordt die termijn verlengd 
met een tijdperk dat gelijk is aan de tijd die is 
verlopen tussen de datum van het indienen 
van het bezwaarschrift en die van de 
beslissing van de adviseur-generaal of de 
gedelegeerde ambtenaar, zonder dat die 
verlenging meer dan zes maanden mag 
bedragen. 

§ 5. Wanneer de belastingplichtige, zijn 
echtgenoot op wiens goederen de 
aanslag wordt ingevorderd of de 
medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 
2 van het Wetboek van de minnelijke en 
gedwongen invordering van fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen, binnen de 
in het eerste lid bedoelde termijn, 
overeenkomstig de artikelen 366 tot 371 
een bezwaarschrift of een verzoek tot 
ontheffing van ambtswege 
overeenkomstig artikel 376 heeft 
ingediend, wordt die termijn verlengd met 
een tijdperk dat gelijk is aan de tijd die is 
verlopen tussen de datum van het 
indienen van het bezwaarschrift en die 
van de beslissing van de adviseur-
generaal of de gedelegeerde ambtenaar, 
zonder dat die verlenging meer dan zes 
maanden mag bedragen. 

Wanneer een belastingplichtige een 
vordering tot teruggave van de voorheffing 
op basis van artikel 368/1 binnen de termijn 
voorzien in het eerste lid, indient, wordt deze 
termijn verlengd met een periode gelijk aan 
deze die tussen de datum van de indiening 
van de vordering tot teruggave en deze van 
de beslissing van de adviseur-generaal of 
van de door hem gedelegeerde ambtenaar 
zonder dat deze verlenging hoger mag zijn 
dan zes maanden. 

Wanneer een belastingplichtige een 
vordering tot teruggave van de 
voorheffing op basis van artikel 368/1 
binnen de termijn van drie jaar, indient, 
wordt deze termijn verlengd met een 
periode gelijk aan deze die tussen de 
datum van de indiening van de vordering 
tot teruggave en deze van de beslissing 
van de adviseur-generaal of van de door 
hem gedelegeerde ambtenaar zonder dat 
deze verlenging hoger mag zijn dan zes 
maanden. 

 
Art. 354/1, WIB 92 

 De in artikel 354, § 1, derde of vierde lid 
bedoelde aanvullende termijn kan niet 
toegepast worden voor het vestigen van 
een aanslag in verband met de onjuiste of 
onvolledige aangifte van: 

 a) gewestelijke belastingen, heffingen en 
retributies als bedoeld in artikel 198, § 1, 
5°; 

 b) geldboeten, verbeurdverklaringen en 
straffen van alle aard als bedoel in artikel 
53, 6°; 

 c) de niet-aftrekbare autokosten als 
bedoeld in artikel 66, § 1 of artikel 198bis; 

 d) de niet-aftrekbare receptiekosten en 
kosten voor relatiegeschenken als 
bedoeld in artikel 53, 8° of 11°; 

 e) de niet-aftrekbare restaurantkosten als 
bedoeld in artikel 53, 8°bis of 11°; 

 f) de kosten voor niet-specifieke 
beroepskledij als bedoeld in artikel 53, 7° 
of 11°; 
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 g) de sociale voordelen, met inbegrip van 
voordelen voor maaltijdcheques, sport- 
of cultuurcheques, of ecocheques als 
bedoeld in artikel 38, § 1. 

 
Art. 358, WIB 92 

§ 1. De belasting of de aanvullende belasting 
mag worden gevestigd, zelfs nadat de in 
artikel 354 bedoelde bepaalde termijn is 
verstreken ingeval: 

§ 1. De belasting of de aanvullende belasting 
mag worden gevestigd, zelfs nadat de in 
artikel 354 bedoelde bepaalde termijn is 
verstreken ingeval: 

1° een controle of een onderzoek in verband 
met de toepassing van de inkomsten- 
belastingen ten name van een welbepaalde 
belastingplichtige uitwijst, dat die 
belastingplichtige de bepalingen van dit 
Wetboek of van ter uitvoering ervan 
genomen besluiten inzake roerende 
voorheffing of bedrijfsvoorheffing heeft 
overtreden, in de loop van één der vijf jaren 
vóór het jaar van de vaststelling van de 
inbreuk; 

1° een controle of een onderzoek in 
verband met de toepassing van de 
inkomstenbelastingen ten name van een 
welbepaalde belastingplichtige uitwijst, 
dat de verschuldigde roerende 
voorheffing of bedrijfsvoorheffing niet, 
laattijdig, onvolledig of onjuist is 
aangegeven, in de loop van één der vijf 
jaren vóór het jaar van de vaststelling; 

2° ofwel het bekomen van inlichtingen uit het 
buitenland, waarvoor een rechtsgrond 
bestaat die het uitwisselen van inlichtingen 
regelt in verband met een belasting waarop 
die rechtsgrond van toepassing is, ofwel het 
in artikel 333/2 bedoelde onderzoek ten 
gevolge van het bekomen van dergelijke 
inlichtingen uitwijst dat belastbare inkomsten 
in België niet werden aangegeven: 

2° ofwel het bekomen van inlichtingen uit het 
buitenland, waarvoor een rechtsgrond 
bestaat die het uitwisselen van inlichtingen 
regelt in verband met een belasting waarop 
die rechtsgrond van toepassing is, ofwel het 
in artikel 333/2 bedoelde onderzoek ten 
gevolge van het bekomen van dergelijke 
inlichtingen uitwijst dat belastbare 
inkomsten, of verschuldigde roerende 
voorheffing of bedrijfsvoorheffing in 
België niet werden aangegeven: 

a) in de loop van één der vijf jaren vóór het 
jaar waarin de inlichtingen ter kennis van de 
Belgische administratie werden gebracht; 

a) in de loop van één der vijf jaren vóór het 
jaar waarin de inlichtingen ter kennis van de 
Belgische administratie werden gebracht; 

b) ingeval van bedrieglijk opzet of met het 
oogmerk om te schaden, in de loop van één 
der zeven jaren vóór het jaar waarin de 
inlichtingen ter kennis van de Belgische 
administratie werden gebracht; 

b) ingeval van bedrieglijk opzet of met het 
oogmerk om te schaden, in de loop van één 
der zeven jaren vóór het jaar waarin de 
inlichtingen ter kennis van de Belgische  
administratie werden gebracht; 

3° een rechtsvordering uitwijst dat 
belastbare inkomsten niet werden 
aangegeven in één der vijf jaren vóór het jaar 
waarin de vordering is ingesteld; 

3° een rechtsvordering uitwijst dat 
belastbare inkomsten, of verschuldigde 
roerende voorheffing of 
bedrijfsvoorheffing niet werden 
aangegeven in één der vijf jaren vóór het jaar 
waarin de vordering is ingesteld; 

4° bewijskrachtige gegevens uitwijzen dat 
belastbare inkomsten niet werden 
aangegeven in de loop van één der vijf jaren 
vóór het jaar waarin de Administratie kennis 
krijgt van die gegevens; 

4° bewijskrachtige gegevens uitwijzen dat 
belastbare inkomsten, of verschuldigde 
roerende voorheffing of 
bedrijfsvoorheffing niet werden 
aangegeven in de loop van één der vijf jaren 
vóór het jaar waarin de Administratie kennis 
krijgt van die gegevens; 

5° er na een procedure voor onderling 
overleg in toepassing van een internationale 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele  
belasting of na een procedure in toepassing 

5° er na een procedure voor onderling 
overleg in toepassing van een internationale 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting of na een procedure in toepassing 
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van het Verdrag ter afschaffing van dubbele 
belasting in geval van winstcorrecties tussen 
verbonden ondernemingen (90/436/EEG) 
van 23 juli 1990 of na een 
geschilbeslechtingsprocedure bedoeld in de 
artikelen 3, 4, 6, 10 of 15 van de wet van 2 
mei 2019 tot omzetting van de Richtlijn (EU) 
2017/1852 van de Raad van 10 oktober 2017 
betreffende mechanismen ter beslechting 
van belastinggeschillen in de Europese Unie, 
nog belastingen verschuldigd zijn. 

van het Verdrag ter afschaffing van dubbele 
belasting in geval van winstcorrecties tussen 
verbonden ondernemingen (90/436/EEG) 
van 23 juli 1990 of na een 
geschilbeslechtingsprocedure bedoeld in de 
artikelen 3, 4, 6, 10 of 15 van de wet van 2 
mei 2019 tot omzetting van de Richtlijn (EU) 
2017/1852 van de Raad van 10 oktober 2017 
betreffende mechanismen ter beslechting 
van belastinggeschillen in de Europese Unie, 
nog belastingen verschuldigd zijn. 

§ 2. In de gevallen bedoeld in § 1, 1°, 3°, 4° 
en 5°, moet de belasting of de aanvullende 
belasting worden gevestigd binnen de twaalf 
maanden te rekenen vanaf de datum: 

§ 2. In de gevallen bedoeld in § 1, 1°, 3°, 4° 
en 5°, moet de belasting of de aanvullende 
belasting worden gevestigd binnen de twaalf 
maanden te rekenen vanaf de datum: 

1° waarop de in § 1, 1°, bedoelde inbreuk 
werd vastgesteld; 

1° van de in § 1, 1°, bedoelde vaststelling; 

2° waarop tegen de beslissing over de in § 1, 
3°, genoemde rechtsvordering geen verzet 
of voorziening meer kan worden ingediend; 

2° waarop tegen de beslissing over de in § 1, 
3°, genoemde rechtsvordering geen verzet 
of voorziening meer kan worden ingediend; 

3° waarop de administratie kennis krijgt van 
de in § 1, 4°, vermelde bewijskrachtige 
gegevens; 

3° waarop de administratie kennis krijgt van 
de in § 1, 4°, vermelde bewijskrachtige 
gegevens; 

4° waarop de procedure bedoeld in § 1, 5°, 
is beëindigd. 

4° waarop de procedure bedoeld in § 1, 5°, 
is beëindigd. 

§ 3. In het geval bedoeld in § 1, 2°, moet de 
belasting of de aanvullende belasting 
worden gevestigd binnen de vierentwintig 
maanden te rekenen vanaf de datum waarop 
de Belgische administratie kennis draagt van 
de inlichtingen bedoeld in § 1, 2°. 

§ 3. In het geval bedoeld in § 1, 2°, moet de 
belasting of de aanvullende belasting 
worden gevestigd binnen de vierentwintig 
maanden te rekenen vanaf de datum waarop 
de Belgische administratie kennis draagt van 
de inlichtingen bedoeld in § 1, 2°. 

 
Art. 371, WIB 92 

De bezwaarschriften moeten worden 
gemotiveerd en op straffe van verval worden 
ingediend binnen een termijn van zes 
maanden te rekenen van de derde werkdag 
volgend op de datum van verzending van het 
aanslagbiljet waarop de bezwaartermijn 
vermeld staat, en die voorkomt op voormeld 
aanslagbiljet, dan wel de datum van de 
kennisgeving van de aanslag of van de 
inning van de belastingen op een andere 
wijze dan per kohier. 

De bezwaarschriften moeten worden 
gemotiveerd en op straffe van verval worden 
ingediend binnen een termijn van een jaar 
te rekenen van de derde werkdag volgend op 
de datum van verzending van het 
aanslagbiljet waarop de bezwaartermijn 
vermeld staat, en die voorkomt op voormeld 
aanslagbiljet, dan wel de datum van de 
kennisgeving van de aanslag of van de 
inning van de belastingen op een andere 
wijze dan per kohier. 

In het in artikel 302, tweede lid, bedoelde 
geval vangt de termijn aan vanaf de datum 
waarop het aanslagbiljet door middel van 
een procedure waarbij 
informaticatechnieken worden gebruikt aan 
de belastingplichtige is aangeboden. 

In het in artikel 302, tweede lid, bedoelde 
geval vangt de termijn aan vanaf de datum 
waarop het aanslagbiljet door middel van 
een procedure waarbij 
informaticatechnieken worden gebruikt aan 
de belastingplichtige is aangeboden. 

Indien het bezwaarschrift wordt ingediend bij 
aangetekende brief, geldt de datum van de 
poststempel op het verzendingsbewijs als 
datum van de indiening. 

Indien het bezwaarschrift wordt ingediend bij 
aangetekende brief, geldt de datum van de 
poststempel op het verzendingsbewijs als 
datum van de indiening. 

 
Vanaf 1 januari 2025, luidt artikel 371 WIB 92 als volgt 
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 De bezwaarschriften moeten worden 
gemotiveerd en op straffe van verval worden 
ingediend binnen een termijn van een jaar 
te rekenen vanaf de eerste werkdag volgend 
op de datum van terbeschikkingstelling van 
het aanslagbiljet door middel van het in 
artikel 304ter, tweede lid, bedoelde beveiligd 
elektronisch platform of te rekenen vanaf de 
eerste werkdag volgend op de datum van de 
kennisgeving van de aanslag of van de 
inning van de belastingen op een andere 
wijze dan per kohier die eveneens ter 
beschikking gesteld wordt door middel van 
het voormeld platform. 

 Wanneer de belastingplichtige overeen- 
komstig artikel 304quater, § 2, eerste lid, is 
vrijgesteld van de verplichting om het in het 
eerste lid, bedoelde beveiligd elektronisch 
platform te gebruiken, en hij er niet voor 
gekozen heeft om te communiceren met de 
Federale Overheidsdienst Financiën langs 
elektronische weg, of wanneer de 
identificatie van de belastingplichtige bij dit 
beveiligd platform overeenkomstig artikel 
304quater, § 3, niet mogelijk is, vangt de in 
het eerste lid bedoelde termijn aan vanaf de 
derde werkdag volgend op de datum van 
verzending van het aanslagbiljet waarop de 
bezwaartermijn vermeld staat, en die 
voorkomt op voormeld aanslagbiljet, of vanaf 
de derde werkdag volgend op de datum van 
de kennisgeving van de aanslag of van de 
inning van de belastingen op een andere 
wijze dan per kohier. 

 Indien het bezwaarschrift wordt ingediend bij 
aangetekende zending, geldt als datum van 
indiening de datum van het ontvangstbewijs 
ingeval het werd ingediend door middel van 
het in het eerste lid, bedoelde beveiligd 
elektronisch platform, of de datum van het 
verzendingsbewijs indien het werd 
verzonden door middel van de aanbieder 
van de universele postdienst of een 
aanbieder van postdiensten. 

 
Art. 373, WIB 92 

Wanneer een aanvullende aanslag voor een 
bepaald aanslagjaar gevestigd wordt 
krachtens artikel 353 of 354 en de nieuwe 
aanslag ten name van dezelfde 
belastingschuldige voor één of meer 
aanslagjaren een correlatieve overbelasting 
doet ontstaan, kan de belastingschuldige, 
alsmede, zijn echtgenoot op wiens goederen 
de aanslag wordt ingevorderd of de 
medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 
van het Wetboek van de minnelijke en 

Wanneer een aanvullende aanslag voor een 
bepaald aanslagjaar gevestigd wordt 
krachtens artikel 353 of 354 en de nieuwe 
aanslag ten name van dezelfde 
belastingschuldige voor één of meer 
aanslagjaren een correlatieve overbelasting 
doet ontstaan, kan de belastingschuldige, 
alsmede, zijn echtgenoot op wiens goederen 
de aanslag wordt ingevorderd of de 
medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 
van het Wetboek van de minnelijke en 
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gedwongen invordering van fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen, binnen een 
termijn van zes maanden te rekenen van de 
derde werkdag volgend op de verzending 
van het aanslagbiljet dat de aanvullende 
aanslag omvat, een bezwaarschrift tegen 
bedoelde overbelasting indienen. 

gedwongen invordering van fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen, binnen een 
termijn van een jaar te rekenen van de 
derde werkdag volgend op de verzending 
van het aanslagbiljet dat de aanvullende 
aanslag omvat, een bezwaarschrift tegen 
bedoelde overbelasting indienen. 

In het in artikel 302, tweede lid, bedoelde 
geval vangt de termijn aan vanaf de datum 
waarop het aanslagbiljet dat de aanvullende 
aanslag omvat, door middel van een 
procedure waarbij informaticatechnieken 
worden gebruikt, aan de belastingplichtige 
werd aangeboden. 

In het in artikel 302, tweede lid, bedoelde 
geval vangt de termijn aan vanaf de datum 
waarop het aanslagbiljet dat de aanvullende 
aanslag omvat, door middel van een 
procedure waarbij informaticatechnieken 
worden gebruikt, aan de belastingplichtige 
werd aangeboden. 

 
Vanaf 1 januari 2025, luidt artikel 373 WIB 92 als volgt 

 Wanneer een aanvullende aanslag voor een 
bepaald aanslagjaar gevestigd wordt 
krachtens artikel 353 of 354 en de nieuwe 
aanslag ten name van dezelfde 
belastingschuldige voor één of meer 
aanslagjaren een correlatieve overbelasting 
doet ontstaan, kan de belastingschuldige, 
alsmede zijn echtgenoot op wiens goederen 
de aanslag wordt ingevorderd of de 
medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 
van het Wetboek van de minnelijke en 
gedwongen invordering van fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen, door middel van 
het in artikel 304ter, tweede lid, bedoelde 
beveiligd elektronisch platform, een 
bezwaarschrift tegen bedoelde 
overbelasting indienen binnen een termijn 
van een jaar te rekenen vanaf de eerste 
werkdag volgend op de datum waarop het 
aanslagbiljet dat de aanvullende aanslag 
omvat door middel van voormeld beveiligd 
elektronisch platform werd ter beschikking 
gesteld. 

 Wanneer de in het eerste lid bedoelde 
personen overeenkomstig artikel 304quater, 
§ 2, eerste lid, zijn vrijgesteld van de 
verplichting om het in het eerste lid bedoelde 
platform te gebruiken, en ze niet de keuze 
hebben gemaakt om met de Federale 
Overheidsdienst Financiën langs 
elektronische weg te communiceren, of 
wanneer overeenkomstig artikel 304quater, 
§ 3, de identificatie van deze personen bij dit 
beveiligd elektronisch platform niet mogelijk 
is, wordt het in het eerste lid bedoelde 
bezwaarschrift ingediend onder gesloten 
omslag en wordt de termijn van zes 
maanden gerekend van de derde werkdag 
volgend op de verzending van het 
aanslagbiljet dat de aanvullende aanslag 
omvat. 
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Art. 374, WIB 92 

Ten einde de behandeling van het 
bezwaarschrift of het verzoek tot rechtzetting 
te verzekeren beschikt een ambtenaar van 
de administratie belast met de vestiging van 
de inkomstenbelastingen, met een hogere 
titel dan die van attaché, over de 
bewijsmiddelen en de bevoegdheden die 
aan de administratie verleend zijn bij de 
artikelen 315 tot 319, 322 tot 330, 333 tot 
336, 339 tot 343 en 346. 

Ten einde de behandeling van het 
bezwaarschrift of het verzoek tot rechtzetting 
te verzekeren beschikt elke bevoegde 
ambtenaar van de administratie belast 
met de vestiging van de 
inkomstenbelastingen over de 
bewijsmiddelen en de bevoegdheden die 
aan de administratie verleend zijn bij de 
artikelen 315 tot 319, 322 tot 330, 333 tot 
336, 339 tot 343 en 346. 

Bovendien kan hij, in het kader van dat 
bezwaarschrift, van de kredietinstellingen 
onderworpen aan de wet van 25 april 2014 
op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen alle inlichtingen vorderen 
waarvan zij kennis hebben en welke nuttig 
kunnen zijn. 

Bovendien kan hij, in het kader van dat 
bezwaarschrift, van de kredietinstellingen 
onderworpen aan de wet van 25 april 2014 
op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen alle inlichtingen vorderen 
waarvan zij kennis hebben en welke nuttig 
kunnen zijn. 

Wanneer de bezwaarindiener zulks in zijn 
bezwaarschrift heeft gevraagd, zal hij 
worden gehoord. Te dien einde zal hij 
worden uitgenodigd zich binnen een termijn 
van dertig dagen aan te melden. 

Wanneer de bezwaarindiener zulks in zijn 
bezwaarschrift heeft gevraagd, zal hij 
worden gehoord. Te dien einde zal hij 
worden uitgenodigd zich binnen een termijn 
van dertig dagen aan te melden. 

 
Art. 381, WIB 92 

 In geval van niet-naleving door de 
belastingplichtige of door een derde van 
de verplichtingen opgenomen in 
respectievelijk Titel VII, Hoofdstuk III, 
Afdeling I of Afdeling II, kan de fiscale 
administratie van de in het tweede lid 
bevoegde rechter eisen dat de betrokken 
belastingplichtige of de derde 
veroordeeld wordt tot betaling van een 
dwangsom in overeenstemming met de 
artikelen 1385bis tot 1385nonies van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

 De vordering wordt aanhangig gemaakt 
bij de rechter die bevoegd is om te 
oordelen over de toepassing van de 
belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, 
eerste lid, 32° van het Gerechtelijk 
Wetboek en deze vordering wordt 
ingesteld en behandeld zoals in kort 
geding. 

 De dwangsom kan gevorderd worden 
wanneer de onderzoekingen uitgevoerd 
worden op vraag van een Staat waarmee 
België een overeenkomst tot voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, of 
waarmee België een akkoord heeft 
gesloten inzake de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot 
belastingaangelegenheden, of die samen 
met België deelneemt aan een ander 
bilateraal of multilateraal gesloten 
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juridisch instrument, op voorwaarde dat 
deze overeenkomst, dit akkoord of dit 
juridisch instrument de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot 
belastingaangelegenheden tussen de 
akkoord sluitende Staten mogelijk maakt. 

 
Art. 60, BtwW 

§ 1. Iedere belastingplichtige is ertoe 
gehouden de kopieën te bewaren van de 
facturen die door hemzelf, door zijn afnemer 
of zijn verkrijger of, in zijn naam en voor zijn 
rekening, door een derde worden uitgereikt. 

§ 1. Iedere belastingplichtige is ertoe 
gehouden de kopieën te bewaren van de 
facturen die door hemzelf, door zijn afnemer 
of zijn verkrijger of, in zijn naam en voor zijn 
rekening, door een derde worden uitgereikt. 

Eenieder is gehouden zijn ontvangen 
facturen te bewaren. 

Eenieder is gehouden zijn ontvangen 
facturen te bewaren. 

§ 2. De belastingplichtige mag de plaats van 
bewaring van de in paragraaf 1 bedoelde 
facturen en kopieën van facturen vrij bepalen 
op voorwaarde dat hij deze op ieder verzoek 
en zonder onnodig uitstel ter beschikking 
stelt van de administratie belast met de 
belasting over de toegevoegde waarde. 

§ 2. De belastingplichtige mag de plaats van 
bewaring van de in paragraaf 1 bedoelde 
facturen en kopieën van facturen vrij bepalen 
op voorwaarde dat hij deze op ieder verzoek 
en zonder onnodig uitstel ter beschikking 
stelt van de administratie belast met de 
belasting over de toegevoegde waarde. 

In afwijking van het eerste lid dienen alle 
kopieën van facturen die door in België 
gevestigde belastingplichtigen werden 
uitgereikt hetzij door henzelf, hetzij in hun 
naam en voor hun rekening door hun 
medecontractant of door een derde, en alle 
door hen ontvangen facturen op het 
Belgische grondgebied te worden bewaard, 
voor zover deze bewaring niet gebeurt in een 
elektronisch formaat dat een volledige online 
toegang tot de betrokken gegevens in België 
waarborgt. 

In afwijking van het eerste lid dienen alle 
kopieën van facturen die door in België 
gevestigde belastingplichtigen werden 
uitgereikt hetzij door henzelf, hetzij in hun 
naam en voor hun rekening door hun 
medecontractant of door een derde, en alle 
door hen ontvangen facturen op het 
Belgische grondgebied te worden bewaard, 
voor zover deze bewaring niet gebeurt in een 
elektronisch formaat dat een volledige online 
toegang tot de betrokken gegevens in België 
waarborgt. 

§ 3. De facturen en kopieën van facturen 
bedoeld in paragraaf 1 dienen te worden 
bewaard gedurende zeven jaar te rekenen 
vanaf 1 januari van het jaar volgend op de 
datum van uitreiking. 

§ 3. De facturen en kopieën van facturen 
bedoeld in paragraaf 1 dienen te worden 
bewaard gedurende tien jaar te rekenen 
vanaf 1 januari van het jaar volgend op de 
datum van uitreiking. 

 § 4. De boeken en andere stukken, waarvan 
dit Wetboek of de ter uitvoering ervan 
gegeven regelen het houden, het opstellen 
of het uitreiken voorschrijven, dienen te 
worden bewaard door hen die ze hebben 
gehouden, opgesteld, uitgereikt of 
ontvangen gedurende zeven jaar te rekenen 
vanaf 1 januari van het jaar volgend op hun 
sluiting wat boeken betreft, op hun datum 
wat de andere stukken betreft of op het jaar 
waarin het recht op aftrek is ontstaan in de 
gevallen bedoeld in artikel 58, § 4, 7°, 
tweede lid, indien het gaat om stukken 
bedoeld in artikel 58, § 4, 7°, vierde lid. 

 § 4. De boeken en andere stukken, waarvan 
dit Wetboek of de ter uitvoering ervan 
gegeven regelen het houden, het opstellen 
of het uitreiken voorschrijven, dienen te 
worden bewaard door hen die ze hebben 
gehouden, opgesteld, uitgereikt of 
ontvangen gedurende tien jaar te rekenen 
vanaf 1 januari van het jaar volgend op hun 
sluiting wat boeken betreft, op hun datum 
wat de andere stukken betreft of op het jaar 
waarin het recht op aftrek is ontstaan in de 
gevallen bedoeld in artikel 58, § 4, 7°, 
tweede lid, indien het gaat om stukken 
bedoeld in artikel 58, § 4, 7°, vierde lid. 

Belastingplichtigen en niet-belastingplichtige 
rechtspersonen, gevestigd in België, zijn tot 
die verplichting ook gehouden ten aanzien 
van de facturen of de als zodanig geldende 

Belastingplichtigen en niet-belastingplichtige 
rechtspersonen, gevestigd in België, zijn tot 
die verplichting ook gehouden ten aanzien 
van de facturen of de als zodanig geldende 
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stukken in verband met de 
intracommunautaire verwervingen van 
goederen of met de in het buitenland 
verrichte aankopen, van de handelsboeken, 
de boekingsstukken, de contracten, de 
stukken met betrekking tot de bestelling van 
goederen en diensten, tot de verzending, tot 
de afgifte en tot de levering van goederen, 
van de rekeninguittreksels, van de 
betalingsstukken, alsmede van de andere 
boeken en stukken met betrekking tot de 
uitgeoefende werkzaamheid. 

stukken in verband met de 
intracommunautaire verwervingen van 
goederen of met de in het buitenland 
verrichte aankopen, van de handelsboeken, 
de boekingsstukken, de contracten, de 
stukken met betrekking tot de bestelling van 
goederen en diensten, tot de verzending, tot 
de afgifte en tot de levering van goederen, 
van de rekeninguittreksels, van de 
betalingsstukken, alsmede van de andere 
boeken en stukken met betrekking tot de 
uitgeoefende werkzaamheid. 

In afwijking van het tweede lid, begint de 
bewaringstermijn, ten aanzien van de 
gegevens met betrekking tot de analyses, de 
programma’s en de uitbating van 
geïnformatiseerde systemen, te lopen vanaf 
1 januari van het jaar volgend op het laatste 
jaar waarin het in deze gegevens 
omschreven systeem werd gebruikt. 

In afwijking van het tweede lid, begint de 
bewaringstermijn, ten aanzien van de 
gegevens met betrekking tot de analyses, de 
programma’s en de uitbating van 
geïnformatiseerde systemen, te lopen vanaf 
1 januari van het jaar volgend op het laatste 
jaar waarin het in deze gegevens 
omschreven systeem werd gebruikt. 

De Koning kan de in het eerste lid en 
paragraaf 3 bedoelde bewaringstermijn 
verlengen, teneinde de controle van de ter 
uitvoering van artikel 49, 2° en 3°, verrichte 
herzieningen van de aftrek te verzekeren. Hij 
kan, in de gevallen en volgens de regels die 
Hij bepaalt, de bewaringstermijn beperken 
van stukken, andere dan facturen en 
boeken. 

De Koning kan de in het eerste lid en 
paragraaf 3 bedoelde bewaringstermijn 
verlengen, teneinde de controle van de ter 
uitvoering van artikel 49, 2° en 3°, verrichte 
herzieningen van de aftrek te verzekeren. Hij 
kan, in de gevallen en volgens de regels die 
Hij bepaalt, de bewaringstermijn beperken 
van stukken, andere dan facturen en 
boeken. 

§ 5. De authenticiteit van de herkomst, de 
integriteit van de inhoud, en de leesbaarheid 
van de factuur, op papier of in elektronisch 
formaat, moeten worden gewaarborgd vanaf 
het tijdstip waarop de factuur wordt uitgereikt 
tot het einde van de bewaringstermijn. 

§ 5. De authenticiteit van de herkomst, de 
integriteit van de inhoud, en de leesbaarheid 
van de factuur, op papier of in elektronisch 
formaat, moeten worden gewaarborgd vanaf 
het tijdstip waarop de factuur wordt uitgereikt 
tot het einde van de bewaringstermijn. 

Onder “authenticiteit van de herkomst” wordt 
verstaan het waarborgen van de identiteit 
van de leverancier of de uitreiker van de 
factuur. 

Onder “authenticiteit van de herkomst” wordt 
verstaan het waarborgen van de identiteit 
van de leverancier of de uitreiker van de 
factuur. 

Onder “integriteit van de inhoud” wordt 
verstaan het feit dat de inhoud die 
voorgeschreven is door de toepasselijke 
regels inzake de facturering geen wijzigingen 
heeft ondergaan. 

Onder “integriteit van de inhoud” wordt 
verstaan het feit dat de inhoud die 
voorgeschreven is door de toepasselijke 
regels inzake de facturering geen wijzigingen 
heeft ondergaan. 

De belastingplichtige bepaalt zelf hoe de 
authenticiteit van de herkomst, de integriteit 
van de inhoud en de leesbaarheid van de 
factuur worden gewaarborgd. Elke 
bedrijfscontrole die een betrouwbaar 
controlespoor tussen een factuur en een 
levering van een goed of een dienst 
aantoont, kan worden gebruikt om deze 
waarborg te leveren. 

De belastingplichtige bepaalt zelf hoe de 
authenticiteit van de herkomst, de integriteit 
van de inhoud en de leesbaarheid van de 
factuur worden gewaarborgd. Elke 
bedrijfscontrole die een betrouwbaar 
controlespoor tussen een factuur en een 
levering van een goed of een dienst 
aantoont, kan worden gebruikt om deze 
waarborg te leveren. 

§ 6. Facturen moeten ofwel in een 
elektronisch formaat ofwel op papier worden 
bewaard. 

§ 6. Facturen moeten ofwel in een 
elektronisch formaat ofwel op papier worden 
bewaard. 
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Onder de bewaring van een factuur in een 
elektronisch formaat wordt verstaan de 
bewaring via elektronische apparatuur voor 
het bewaren van gegevens met inbegrip van 
digitale compressie. 

Onder de bewaring van een factuur in een 
elektronisch formaat wordt verstaan de 
bewaring via elektronische apparatuur voor 
het bewaren van gegevens met inbegrip van 
digitale compressie. 

De bewaring moet de authenticiteit van de 
herkomst en de integriteit van de inhoud van 
deze facturen waarborgen. 

De bewaring moet de authenticiteit van de 
herkomst en de integriteit van de inhoud van 
deze facturen waarborgen. 

 
Art. 81bis, BtwW 

§ 1. Er is verjaring voor de vordering tot 
voldoening van de belasting, van de 
interesten en van de administratieve 
geldboeten, na het verstrijken van het derde 
kalenderjaar volgend op dat waarin de 
oorzaak van opeisbaarheid van die 
belasting, interesten en administratieve 
geldboeten zich heeft voorgedaan. 

§ 1. Er is verjaring voor de vordering tot 
voldoening van de belasting, van de 
interesten en van de administratieve 
geldboeten, na het verstrijken van het derde 
kalenderjaar volgend op dat waarin de 
oorzaak van opeisbaarheid van die 
belasting, interesten en administratieve 
geldboeten zich heeft voorgedaan.  

 Bij niet-indiening van de in artikel 53, § 1, 
eerste lid, 2°, bedoelde aangifte of 
laattijdige indiening ervan, wordt de in het 
eerste lid bedoelde termijn verlengd tot 
het vierde kalenderjaar volgend op dat 
waarin de oorzaak van opeisbaarheid van 
die belasting, interesten en 
administratieve geldboeten zich heeft 
voorgedaan. 

In afwijking van het eerste lid is er evenwel 
verjaring na het verstrijken van het zevende 
kalenderjaar volgend op dat waarin de 
oorzaak van opeisbaarheid zich heeft 
voorgedaan, wanneer: 

In afwijking van het eerste lid is er evenwel 
verjaring na het verstrijken van het zevende 
kalenderjaar volgend op dat waarin de 
oorzaak van opeisbaarheid zich heeft 
voorgedaan, wanneer: 

1° een inlichting, een onderzoek of een 
controle aantoont dat belastbare 
handelingen niet werden aangegeven in 
België, dat er handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of dat er onrechtmachtige 
belastingaftrekken werden toegepast en de 
inlichting werd meegedeeld of verzocht of 
het onderzoek of de controle werd 
uitgevoerd of verzocht door, hetzij een 
andere lidstaat van de Europese Unie, 
overeenkomstig de regels daartoe bepaald 
in dit Wetboek of in de regelgeving van deze 
Unie, hetzij een bevoegde overheid van enig 
ander land waarmee België een 
overeenkomst heeft gesloten tot het 
vermijden van dubbele belasting of waarvoor 
een rechtsgrond bestaat die het uitwisselen 
van inlichtingen regelt, in verband met de 
belasting waarop die overeenkomst of die 
rechtsgrond van toepassing is; 

1° een inlichting, een onderzoek of een 
controle aantoont dat belastbare 
handelingen niet werden aangegeven in 
België, dat er handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of dat er onrechtmachtige 
belastingaftrekken werden toegepast en de 
inlichting werd meegedeeld of verzocht of 
het onderzoek of de controle werd 
uitgevoerd of verzocht door, hetzij een 
andere lidstaat van de Europese Unie, 
overeenkomstig de regels daartoe bepaald 
in dit Wetboek of in de regelgeving van deze 
Unie, hetzij een bevoegde overheid van enig 
ander land waarmee België een 
overeenkomst heeft gesloten tot het 
vermijden van dubbele belasting of waarvoor 
een rechtsgrond bestaat die het uitwisselen 
van inlichtingen regelt, in verband met de 
belasting waarop die overeenkomst of die 
rechtsgrond van toepassing is; 

2° een rechtsvordering aantoont dat, in 
België, belastbare handelingen niet werden 
aangegeven, handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of belastingaftrekken 
werden toegepast met overtreding van de 

2° een rechtsvordering aantoont dat, in 
België, belastbare handelingen niet werden 
aangegeven, handelingen ten onrechte 
werden vrijgesteld of belastingaftrekken 
werden toegepast met overtreding van de 
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wettelijke en verordeningsbepalingen die 
erop van toepassing zijn; 

wettelijke en verordeningsbepalingen die 
erop van toepassing zijn; 

3° bewijskrachtige gegevens, waarvan de 
administratie kennis heeft gekregen, 
aantonen dat belastbare handelingen niet 
werden aangegeven in België, dat er 
handelingen ten onrechte werden vrijgesteld 
of dat er belastingaftrekken werden 
toegepast met overtreding van de wettelijke 
en verordeningsbepalingen die daarop van 
toepassing zijn; 

3° bewijskrachtige gegevens, waarvan de 
administratie kennis heeft gekregen, 
aantonen dat belastbare handelingen niet 
werden aangegeven in België, dat er 
handelingen ten onrechte werden vrijgesteld 
of dat er belastingaftrekken werden 
toegepast met overtreding van de wettelijke 
en verordeningsbepalingen die daarop van 
toepassing zijn; 

4° de overtreding bedoeld in de artikelen 70 
of 71 begaan is met bedrieglijk opzet of met 
het oogmerk te schaden. 

(opgeheven) 

 In afwijking van het eerste tot en met het 
derde lid, is er evenwel verjaring na het 
verstrijken van het tiende kalenderjaar 
volgend op dat waarin de oorzaak van 
opeisbaarheid zich heeft voorgedaan, 
wanneer de overtreding bedoeld in de 
artikelen 70 of 71 begaan is met 
bedrieglijk opzet of met het oogmerk te 
schaden. 

Voor de toepassing van het tweede lid mag 
de ontvangst van de inlichting afkomstig van 
het buitenland, de rechtsvordering, de 
kennisname van de bewijskrachtige 
elementen of van de aanwijzingen van 
belastingontduiking, respectievelijk bedoeld 
onder 1° tot 4° van dat lid zowel voor als na 
het verstrijken van de verjaringstermijn 
bedoeld in het eerste lid plaatsvinden. 

Voor de toepassing van het derde en het 
vierde lid, mag de ontvangst van de 
inlichting afkomstig van het buitenland, 
de rechtsvordering, de kennisname van 
de bewijskrachtige elementen of van de 
aanwijzingen van belastingontduiking, 
respectievelijk bedoeld in het derde lid, 1° 
tot en met 3°, en het vierde lid, zowel voor 
als na het verstrijken van de in het eerste 
en tweede lid bedoelde verjaringstermijn 
plaatsvinden. 

§ 2. Indien de in artikel 59, § 2, bedoelde 
procedure uitwijst dat de belasting over een 
ontoereikende maatstaf werd voldaan, 
verjaart de vordering tot voldoening van de 
aanvullende belasting, van de interesten, 
van de administratieve geldboeten en van de 
procedurekosten, door verloop van twee jaar 
te rekenen van de laatste daad in die 
procedure. 

§ 2. Indien de in artikel 59, § 2, bedoelde 
procedure uitwijst dat de belasting over een 
ontoereikende maatstaf werd voldaan, 
verjaart de vordering tot voldoening van de 
aanvullende belasting, van de interesten, 
van de administratieve geldboeten en van de 
procedurekosten, door verloop van twee jaar 
te rekenen van de laatste daad in die 
procedure. 

 
Art. 92ter, BtwW 

 In geval van niet-naleving door de 
belastingplichtige of van eenieder, van de 
verplichtingen opgenomen in de artikelen 
60, 61, 62, 62bis, 63, van dit Wetboek, kan 
de fiscale administratie van de in het 
tweede lid bevoegde rechter eisen dat de 
betrokken belastingplichtige veroordeeld 
wordt tot betaling van een dwangsom in 
overeenstemming met de artikelen 
1385bis tot 1385nonies van het 
Gerechtelijk Wetboek.  
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 De vordering wordt aanhangig gemaakt 
bij de rechter die bevoegd is om te 
oordelen over de toepassing van de 
belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, 
eerste lid, 32° van het Gerechtelijk 
Wetboek en deze vordering wordt 
ingesteld en behandeld zoals in kort 
geding. 

 De dwangsom kan gevorderd worden 
wanneer de onderzoekingen uitgevoerd 
worden op vraag van een Staat waarmee 
België een rechtsgrond tot uitwisselen 
van inlichtingen heeft inzake de belasting 
over de toegevoegde waarde. 

 
Titel 11 – Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen” 

 
Artikel 77 van de wet van 14 april 2011 
 § 1. Binnen de Federale 
Overheidsdienst Financiën wordt een Fonds 
“SHAPE-Domeinen” in het leven geroepen, 
met betrekking tot de ter beschikking stelling 
van onroerende goederen nodig om de leden 
verbonden aan het “Supreme Headquarters 
Allied Powers Europe” “SHAPE” te 
huisvesten, dat een begrotingsfonds 
uitmaakt zoals bedoeld in artikel 62 van de 
wet van 22 mei 2003 houdende organisatie 
van de begroting en van de 
Rijkscomptabiliteit, hierna “het Fonds” 
genoemd.  

(opgeheven) 

 § 2. Het Fonds verzekert de verhuur, 
het onderhoud, de renovatie en heropbouw 
van de bestaande woningen alsook de bouw 
van nieuwe woningen en alle verrichtingen 
die verband houden met zijn opdracht. 

(opgeheven) 

(…) (…) 
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